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| = RTT ивданная членоыъ Саратовской Ученой Архивный Kougccin и почетным nous Крхвологичесцаго Института kusseut 6. А. Куракянымь подъ редакщею В. В. Смольянинова.
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Въ «Архив кн. 0. А. Куракина> помфщены и имбютъ войти бумаги главнымъ образомъ нижеслВдующихъ представителей рода князей Куракиныхъ: 1) кн. Григор!я Семеновича, боярина, въ отбытноеть царя Алексвя Михайловича (1654 г.) правителя государства, перваго воеводы въ Казани (+ 1661 r.), 2) кн. Ивана Григорьевича, боярина и намЗстника смоленскаго (1 1682 г.), 3) ки. Бориса Ивановича, полномочнаго посла въ АнгИи, Ганновер, Голландии и Франщи (+ 1727 г.), 4) кн. Александра Борисовича, полномочнаго посла въ ПарижБ, оберъ- штахмейстера, сенатора и конференцъ-министра ( 1749 г.), 5) вн. Бориса Александровича, ген.-поручика, гофмейстера, сенатора, Камеръ и Эконом и-козлег!й- президента (+ 1764 г.), 6) кн. Александра Борисовича, полномочнаго посла въ ВЪиз и Париж», государственнаго вице-канцлера (f 1818 r.), 7) кн. Алексея Борисовича, генералъ-прокурора и министра внутреннихъ AbAB (+ 1829 r.), 8) кн. Боpaca Алексфевича, сенатора ({ 1850 г.).
Находясь въ родствВ съ именитЁйшими русскимв фамимями, князья Куракины какъ по связямъ родства и хружбы, такъ и по служебнымъ отношенямъ веля обширн йшую переписку, которая и сохраняется нын8 у кн. ©. А. Вуракина, въ его родовой вотчинВ cerb НадеждинВ, въ количествв 1375 фомантовъ. Большая часть этихъ бумагъ принадхежить ХУШ в3ку, и почти HT ни одного бол6е ихи Meube выдающагося дфятеля этой славной эпохи, который не оставилъ бы по себз слхфда въ Надеждинскомъ архив, причемъ, что очень важно, сохранились и черновики TBXE писемъ, которыми обм8нивались князья Куракины со множествомъ дицъ обоего пола. Вотъ н8которые изъ ихъ корреспондевтовъ:
Имн. Александръ I, гр. Д. М. Алопеусъ, рус. мин.-резид. вь Штутгархв (+ 1331 г.), А. Л. Апраксина, с. фельдм. (+ 1771 r.), гр. И. А. Апраксинъ, ген.-лейт., сен. (+ 1818 г.), гр. П.М. Anpaксинъ, бояринъ, презид. Юстицъ-Кодлами (+ 1728 г.), гр. С. С. Апражеинъ, смол. губ. (+ 1827 г.), гр. 9. М. Апраксинъ, ген.-адм. (+ 1728 r.), гр. А. А. Аракчеевъ, мин. (+ 1884 r.), Робертъ Арескииъ, лейбъ-медикъ Петра [, кяагиня Е. Il. Баграт!онъ, кн. П. И. Barparions, ген. оть инф. , сподвижникъ Суворовь (+ 1812 г.), 0. Н. Валкъ, ген.-пор. (+ 1789 г.), Д. Н. Бантышъ-Каменскй, тоб. и вил. губ., писатель (+ 1850 г.), H. Н. Бантышъ-Каменск!Й, управя. архив. Коллеги ин. д., пис. (1 1814г.) ин. Е. Ц. Варатниская, у. принц. Гольштейнъ-Бекъ (+ 1811 г.) гр. Вассевичъ, шлезвигъ-голшт, послан. (+ 1749 г.), : свт. кн. А. А. Безбородко, manu. (+ 1799 г.), гр. Е. А. Бенкендорфъ, статсъ-дама (+ 1858 г.), гр. А. II. Вестужевъ-Рюминъ, канц., Фельдм. (+ 1766 r.), гр. M. П. Бестужевъ-Рюминъ, дииломать (+ 1760 г.), Брандть, резид. Петра ] въ Амстердам\, гр. А. В. Бранкцкая, племян. ин. Нотемкина, оберъ-гофм., (+ 1838 r.), гр. Я. В. Брюсъ, ген.-фельдцейх. (+ 1735 г.), Я. И. Булгаковъ, д. т. с., посланникъ, пис., р (+ 1809 r.),rp. Е. Б. Бутурлина, с. фельдм., дочь кн. В. И. Куражина (+1767 r.), гр. Д. П. Бутурлинъ, сен. (+ 1829 г.), 0. 0. Виджовсмй, д. т. с. (+ 1808 г.), И. I. Becexoscrik, xunx. (+ 1754 г.),Ф. Л. Buгель, пенз. губ. (+ 1818 г.), Д. И. фонъ-Визинъ, пис. (+ 1792 г.). П.И. фонъ-Визинъ, дир. Москов. уи., сен. (+ 1803 г.), Г. И. Вилламовъ, статсъ-сек., пис. (+ 1842 г.), свЪт. ки. П. М. Boxxoucrik, фельдк., мии. Двора (+ 1852 r.), ки. П. М. ВодконскЙ, оберъ-камер., гр. С. Р. Воронцовъ, посолъ (+ 1832 г.), бар. И. А. ВревскШ, воспитаниикъ кн. Адевсандра Бор. Куракинз, ген.-м. (+ 1858 г.), бар. П.А. Вревcuif, воспит. того же, ген,-ад. (+ 1855 г.), В. А. ВсеволожсЕй, сен. (+ 1796 г.), кн. Е. Н. Ваяземсвая, у. княжна Трубецкая, с. ген.-прок., статсъ-дама (+ 1832 г.), кн. Н. Г. Ваземсый, сен. (| 1846 г.) кн. Г. П. Гагарииъ, сен., пис. (+ 1807 r.), кн. С. И. Гагаринъ, членъ государ. сов., пи `. (+ 1862 г.), М. Я. Гедеоновъ, пенз. губ., свВт. кн. Годенищевъ-Кутузовъ-Смоленсюй, фольды. (+ 1815 v.1. ки. А. A: Го- AREA, у. царевна Грузинсвая (+ 1842 г.), ки. В. В. Голицына, у. Энгельтардь, плем,.. тн. Потемкана, кавалер. дама (+ 1815 г.), кн. Il. А. Голицына, у. гр. Шувэлова, пис. (+ 1828 г.}, ка. \. М sou цынъ, фельдм., зять кы. В. И. Буракина (+ 1730 г.), кн. Il. А. Голицынъ, к1ев. нам ет. (-- 11-2 г.) ча. С. X. Голицынъ, дипл. (+ 1788 г.), ин. 9. Н. Голицынъ, кураторъь Моск. ун., пис. (+ 1 г Г M. Гоховинъ, адм, (1738 г.), гр. А. Г. Головкииъ, посл. (+ 1160 г.), гр. Г. И. Геловкииъ, ка, 121,31` }. Губастовъ, управ. кн. В. И. Куракина, гр. И. В. Гудовичъ, фельдм. (+ 1821 г.). А НЦ. Muuiian, ". с, (+ 1733 г.), Г. Р. Доржавинъ, мин. юстищи, поэтъ (+ 1816 г.). кн. В. Л. Долторуковъ, д. т. ©., ar ua, (казн. 1739 г.), кн. Г. 0. Долгорумовъ, д. т. с., сен. (+ 1723 г.), кн. С.Г. Дозгоруковъ, полпомоч. ман. (+ 1739 г.), имп. Екатерина 1, имп. Елясаветь Axexchesna, Н. Заварицый, вят. и потомъ сарьт. вяцегуб., гр. Е. А. Зотова, у. кляжнь Куракина (+ 1869 г.), В. Н. Зотовъ, казан, губ. (+ 1725 г.), гр.Н. И. Зотовъ, д. с. с., гр. В. А. Зубовъ, ген.отъ инф. (+ 1804 г.), М. М. Измайловъ, моск. ген.-губ. (+ 1800 г.), арх. Изрвиль, намфсти. Ал.-Нев. Лавры (+ 1829 r.), бар. В. В. Кампенгаузенъ, мни. вн. д. (+ 1828 г.), А. В. Киванъ, приверж. цар. Алексья Петровича (казн. 1718 г.), О. Ц. Козадавлевь. мин. внутр. д. (+ 1819 г.), в. кн. Константинъ Павловичъ, ки. В. II. Кочубей, канц. (+ 1834 г.), гр. M. Н. Кречетниковъ, тул. ген,-губ. (+ 1798 r.), княжна А. А. Kypakana, фрейл. (+ 1791 г.), кн. А. H. Куракина, у. Панина (f 1786 г.), кн. Е. À. Куракина, у. Бутурлина, кн. Е. Б. Куракина, у. княжиа Голицына, пис. (+ 1871 r.), кн. Е. À. Куракина, у. Измайлова (+ 1843 г.), кн. Е. С. Куракина, у. Anparcana, дочь фельдм. (+ 1768 r.), кн. М. И. Куражина, у. Головина, кавалер. дама (+ 1831 г.), ки. Н. IT. Куракина, У. Нарышкина ({ 1825 г), xx. И. Б. Куражннъ, полков., кн. С. Б. Куракииъ, д. т. с. (+ 1805 г.), А.Л. Курбатовъ, арханг. губ., гр. Г. Г. Кушезевь, адм. (+ 1833 r.JR Л. Ланчинсый, послан; (+ 1761 r.), гр. Е. В. Литта, гофмейстерина (+ 1829 r.), гр. Ю. II. Датта, оберъ-камерг. (+ 1839 r.), фонъ-Литтъ, рус. мия.-резид., кн. Е. А. Лобанова-Ростовская, у. княжна Куражина (+: 1791 г.), ки. Я. И. Лобановт- Ростовсый, в. мин. (+ 1831 г.), А. 0. Лопухинъ, бр. ц. Esxonix @еодоровны (казн. 1718 г.), кн. И.Б. Львовъ, дипл., А. В. Masapors, кабин. -сек. (+ 1740 г), имп. Mapia @еодорэвна (+ 1828 г.), герц. Бассано, фр. мин. ин. д. (+ 1859 г.), гр. А. А. Матвфевъ, дипл. (+ 1728 г.). вн. А. Д. Меншиковъ, фельдм. (Т 1729 г.), кн. Il. С. Мещерсый, казан. ген.-губер. (+ 1799 r.), И С. Молчановъ, ст.-сер. Александра I, бар. Ц. 0. Моренгеймъ, повЗрен. въ русск. Aba. при мадрит. дз., гр. А. И. Морковъ послан. (+ 1827 и тр. А. А. Мусинъ-Пушкинъ, т. с., пис. nu 1805 r.), гр. А. С. Мусинъ-Пушкииъ, повлан. (} 1817 т.), гр. В. П. Муеинъ-Пушкняъ, фелъдм. (+ 1804 г), гр. И. А. Мусинъ-Пушкинъ, нач.
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9: ром дипломатическихь мемуаровъ князя D. И. | Kypakaua и 20 писемь его времени, УШ Tous „Архива кыязя Ф. А. Куракина“ заключаетъ въ себЪз бумаги князя Александра Борисовича Kyры = ракина за время оть 14 1юля 1775 г. по конець ВХ декабря 1776 г. Корреспондентами князя за ука- DES ЗаНныЙ пер1одъ были: родной его дядя, CHHB msScraaro фельдмаршала, С. С. Апраксинъ (помЗщено 7 писемъ), ипый дипломатъ графъ Бернсторфь (1 письмо), авторъ „ушеньки“ И. Ф. Богдановичъь (2 письма), пасторъ Вильзе, зиий учитель князя въ Копенгагев® (2 письма), Иванъ Гренъ (1 письмо), шведсый дворянинъ Гюльденкроне (1 пись- ), баронъ Еренсвердъь (2 письма), фаворитъ графъ Il. В. Чваловекй, впослёдсти министрь Народнаго Просв®щеня (| зисьмо), бабушка княгиня А. И. Куракина (3 письма), 0135 АлекеЪй Бор. ВКуракинъ, впослдств!и гевералъ-прокуроръ и министръ внутреннихь дфль (14 писемъ), князь С. Б. Ву- Miss (9 писемъ). графъ МЛевенгаупть (2 письма), баронъ Чйонхювюдъ, президенть гофгерихта (1 письмо), баронъ Ле- Фрть, внукъ петровскаго любимца (4 письма), князь А. И. Чобановъ-Ростовекй (1 письмо), принцъ вюртембергевй Люд- MIE (1 письмо), шведсюый портретисть Люндбергь (1 письмо), франдузъ-гувернеръ князя Алексзя Куракина Муасси (10 пиteur), оберъ-камергерь А. Л. Нарышкинъ (1 письмо), баронъ олькень (1 письмо), шведеый графъ Оксеншерна (2 письма), цимерческй агентъ русскаго Двора въ Амстердам Ольдекопъ (3 пасьма), нашъ посланникъ при датскомъ Двор% баронъ K. И. (етенъ-Сакенъ (5 писемъ), кавцлеръ импери графъ Н. И. №нинь (3 письма), лейденскй профессоръ Пестель, бывший нитавникь князя (6 писемъ), А. В. Поликарповъ, впосл8дств!и инаторь и правитель Тверского намфстничества (4 письма), фавцузеюй винод®ль Пуле (1 письмо), графъ Андрей Вирилзнчъ Разумовсвй , впослфдств!и посланникъ въ ВФн® (1 письмо),
IV . ПРЕДИСЛОВТЕ КЪ ВОСЬМОЙ КНИГ
одинъ изъ управителей князя французъ Репей (1 письмо}, фельдмаршаль князь Н. В. Репнинъ (3 письма), его супруга княгиня Натал1я Александровна, ур. княжна Куракина, родная тетка молодого князя Александра Куракина (6 писемъ), ихъ дочь, княжна Александра Николаевна, впослЪдетви княгиня Волконская, оберъ-гофмейстерина (1 письмо), графъ Н. Il. Румянцевъ, впослЪдетв!и государственный канцлеръ, основатель Румянцевскаго музея въ Mocxsh (4 письма), графъ С. I. Pyмянцевъ (4 письма), епископъ ростовскй Самуилъ, впослдсти митрополить юевеюй (5 писемъ), министръ-резидентъь въ Стокгольм И. М. Симолинъ (1 письмо), баронъ Карлъ Спарре (1 письмо), И. В. Страховь (3 письма), академикъ Струбеде-Пирмонъ, бывпий наставникъ князя (2 письма), французсый писатель Тюрпэнъ (1 письмо), шведсюй министръ иностранныхъ дзлъ графъ Ульрихь Шеферъ (2 письма), петербургсвк!й губернаторъ С. Ф. Ушаковъ (1 письмо). За ними слЗдуютъ: письмо неизв стнаго, можеть быть, чтеца при Цесаревич Лафермьера, и письма самого князя Александра Борисовича: къ Императриц® Екатерин8 II (3 реляци), графу Бернсторфу, датскому привцу Фридриху, парижскому поставщику своему Лесажу, графамъ Н. И. и |. И. Павинымъ и одно письмо къ Heu3BBCTHOMY, въ количеств 16-ти документовъ. ДалЗе помфщено письмо Ека- . терины П къ шведскому королю Густаву Ш, письмо Великой Княгини Мар1я Феодоровны къ нему же и его OTBÈTB, письмо къ нему же Цесаревича Павла Петровича, письмо графа Бернсторфа и два письма барона Лефорта къ барону K. И. Остенъ- Сакенъ, письмо графа А. П. Шувалова къ графу Н. И. Панину, указъ Екатерины П о посылкВ кназя Александра Куракина въ Стокгольмъ. инструкц1я, ему данная, и маршрутъ, семь ` р3чей князя по разнымъ случаямъ во время его первой дипломатиче ской мисси, опекунсый протоколъ но дому малолФтнихъ князей Куракиныхъ, важный для истори куракинскаго хозяйства, и разныя мелочи, кахъ-то: французское стихотвореше въ честь: Екатерины Il, замтка о знакахъ масоновъ шотландской ложи, о парижскихъ модахъ, рецептъ для зубовь и даже описанте какой-то московской невЪсты. Въ вид приложен1я помфщено 39 писемъ шведской графини Соф1и Ферзевъ, съ декабря 1776 г. no tome 1777 г. !). -
Всего вошло въ VIII томъ 43 документа Петровской эпохи и 204 документа Екатерининской эпохи, избранныхъ изъ общаго
soxmuecTBa 924 №№ хронологической описи Надеждинскаго арива князя Федора Алексзевича Куракина з& указанные пер1оды пемени.
Такимъ образомъ, главное M'BCTO въ настоящемь TOMB при- HUCÆUTE перепискВ кружка лицъ, связанныхь между собою базкимъ знакомствомъ или родствомъ, одушевленныхь юношевю откровенностью. чуткихъ въ добру, KB правд$, KB преmacaouy. Въ этомъ смысл содержане книги не менфе цзнно, NB въ смыслЪ новыхъ данныхъ, въ ней заключающихся. „По MB, говоритъ князь П. А. Вяземскй, hrs ничего болфе заниательнаго, боле умилительнаго, ч8мъ чтенше писемъ, сохранавшихся посл людей, имЗющихь право на уважение и сочувств!е ame, Самыя полныя, самыя искренн1я записки не имЪютъ въ 60$ того выражен!я истинной жизни, какими дышать и трепещутъ исьма, написанныя бфглою, часто торопливою и разсФянною, ю всегда, по крайней MBDB на ту минуту, проговаривающеюся ую... . Письма —это самая жизнь, которую захватываешь № горячимъ сл%дамъ ея“ !).
Бумаги Екатерининской эпохи, здВеь помфщенныя, групшруютея, главнымъ образомъ, вокругъ университетской жизни n Лейденв князя Алексзя Куракина и С. С. Апраксина, sremecreia Цесаревича Павла Петровича въ Берлинъ въ 1776 r. 3) ', наконецъ, первой дипломатической мисс1и князя Александра Мракена къ шведскому королю Густаву Ш, результатомъ второй былъ въ 1777 г. прВздь короля въ Петербургъ, неиотря на сильное его недоброжелательство къ Россш.
+ Для сватовства къ принцессв вюртембергской Софи-Доротев, Bnocrh1- (‘ви Ниператрицв Мари Феодоровн$; въ свитф Цесаревича состоялъ и князь Аексавдръь Куракинъ, самый интимный другъ его TBTCTBA.
_ ) Въ дальнЪйшехъ изложении мы держались нижеслЬдующихт изслфдова- Ш и статей: А. Н. Пыпинъ. „Русское масонство въ ХУШ в.“, ВЪстникъ бароны 1867, т. Il, стр. 51—106, т. IL, стр. 1—59, т. IV, стр. 1—70.— A. И. пинъ. „Русское масонство до Повикова“, ВЪфстникъ Европы 1868, № 6, пр. 546—589, № 7, стр. 167—222.—А. Н. Пыпинъ. „Матералы для истори мхонскихь ложъ“, Вфетникъ Европы 1872, № 1, стр. 174—214, №2, crp. #1--603, № 7, стр. 244—288.—С. В. Ешевекй. Сочинешя. М. 1871, ч. IL, ® 103—442, „Н®сколько 3sambuauifi o H. И. Новиков“ и стр. 443—568 „Москов- (Re иасоны восьмидесятыхь годовъ прошлаго столвия“.—А. Незеденовъ. AL |. Новиковъ, издатель журналовъ 1769—1785 гг. Сиб. 1875.—„Уничтожене RCOHCKHXE ложъ въ Россш въ 18322 г.“ (вновь открытыя секретныя записки \ юнесешя сенатора Е. А. Кушедева). Русская Старина 1877, т. XVIII. —
У HPEAHCAOBIE КЪ ВОСЬМОЙ КНИГ»
Введен!е въ Росс1ю масонства предаше приписываетъь Петру Великому, который будто-бы открыль первую ложу въ Москв® еще вь конц8 XVII 8. вмЗетВ съ Лефортомъ и Гордономъ, а въ 1717 г., посл своего второго путешествия за границу, открылъ ложу въ КронштадтВ, но письменные источники позволяютъ пр!урочить основане ордена въ Росси не ранфе, какъ къ 1731 г. Сначала масонство держалось преимущественно между иностранцами, особенно въ сред англичанъ, проживавшахъ въ Poccix, но уже скоро своими высокими цфлями, склонностью къ просв$щеню и заманчивой таинственностью оно стало привлекать и русскихъ людей. Можно сказать, что князь Александръ Борисовичъ Куракинъ съ юныхъ лфть былъ окруженъ масонами, въ UHCAB которыхъ находились слЗдующуя близюя ему лица: Т. И. Остервальдъ, „информаторъ“ Павла Петровича, вм ств съ KOTOPHME онъ воспитывался, фельдмаршалъ князь Н. В. Репнинъ, женатый на родной тетк$ князя, графъ А. С. Мусинъ-Пушкинъ, посоль въ Лондонф, близюый приятель князя, и родственникъ Паниныхъ князь Г. ПЦ. Гагаринъ, основавпий впослфдстви цФлую сть масонскихъь ложь въ Росси, знаменитый И. П. Елагинъ, легков$рный, но ревностный братъ Правгенъ, графъ Разумовсый и, наконецъ, оба д$душки князя: графъ П. И. Панинъ, намЗствый велиюй мастеръ, т. е. зам ститель Елагина, и графъ Никита Ивзановичъ, опора масонства,
M. IL АЛонгиновъ. „Новиковъ и московеюе мартинисты“. М. 1867.—П. И. Бартеневъ. „Осьмнадцатый вфкъ“, книта П, изд. Г, стр. 368—376.
Въ примфчани къ тремъ нисьхамъ Кзуница-Ритберга, по масонскимъ дЪламъ, изъ Петербурга (князь Куракинъ находился тогда при насл5дник$ въ Гатчин$), отъ 2 поня. 23 августа, и 5 сентября 1777 г. , сообщеннымъ въ книг 1 „Осьмналцатаго вфка“, Лонгиновъ высказываетъ предположене, что князь Александръ Борисовичъ закончилъ дфятельное участе свое въ MACOHCTBB вскорЪ посзВ возвращения своего изъ пофздки въ Швецпо (т. е. въ 1777 г.), но это MnBuie опровергается письмомъ Н. Н. Новикова, отъ 14 февраля 1783 г., къ Алексвю Андресвичу Ржевскому, въ которомъ Николай Ивановичъ обращаетъ BHHмане на князя Куракина наряду съ Елагинымъ и Перфильевыхъ, какъ на одного изъ дфятельнфйшихъ петербургскихъ братьевъ (см. Ешевеый, 4. HI, стр. 213—514). Кромф Toro, въ дневник секретаря Екатерины IT Храповицкаго (нодъ редакщей Н. IE. Барсукова 1874, стр. 399—400) 26 мая 1192 г. нуЪ записано: „Быль секретный пакетъ отъ князя Ирозоровскато съ марти- HHCTCKHMH бумагами; меня заставили прочесть изъ нихъ одну только французскую ньесу, чтобы не выбирать въ grand prieur Его Высочества Государя Цесаревича но обстоятельствамъ политическимъ, и что онъ еще и не масонъ. Замфшанъ въ дфло Cie князь Александръ Борисовичь Куражинъ“ ДалЪфе Лонгиновъ говоритъ: „Въ сожал$ню, мы ничего не знаемъ о томъ Кауниц®, который писалъ вышеприведенныя письма“. Въ настоящую минуту мы можемъ изъ напечатанныхъ въ JTOMB томБ бумагъ опредфлить его личность. Графъ Кауницъ быль родственникомъ австрйскаго канцлера князя Кауница Ритберга и состоять въ Стокгольм аветрйскимъ министромъ-резидентомъ; въ Стокгольм$ же началась его дружественная связь съ княземъ Александромъ Борисовичемъ, на которую такъ сфтуетъ графиня София Ферзенъ (стр. 336 настоящей книги).
АРХИВА КН. ©. А. KYPAKHHA. о
мепётый въ его UÉCHAXE ‘). Прибавимъ, что нравственнопоэтичесюй смысль масонства съ его братскою любовью, похощью и взрностью HECOMH'BHHO интересовалъ и впечатлительнаго Павза Петровича, такъ что ему современники приписывали языфрене оказать масонству, по вступлен1и на престолъ, особую
BOXE вмянтемъ графа Литта, эти планы закончились установле-
meurs Мальт1Искаго ордена, сходнаго по духу съ масонствомъ,
Что касается князя Александра Куракина, то по H'BKOTOрымь H3BBCTIAMB онъ, тотчасъ по возвращени изъ-за границы, т. е. еще въ 1773 г., имя OTE роду всего 21 годъ, вступиль въ MACOHCKIH орденъ тамплеровъ, à именно въ петербургскую eo ложу, т. H. Capitulum Petropolitanum, заиметвованную агивымъ изъ AHrIiA и подчиненную съ 1772 г. лондонской 0&$-матери. Почти одновременно съ храмовниками появилась 8 Poccim т. н. цинцендорфская система, учрежденная впервые берзинскимъ врачемъ Цинцендорфомъь и введенная у нась профессоромъ Московскаго университета Рейхелемъ. BcB эти разновидности масонства, т. €. ложи тамплеровъ, ангийскяя, Зиецыя и французсвя, уже въ сентябрф 1776 г. слились въ уно, назвавшись великой провинщальной или нащональной юаей, подъ управлешемь Елагина и графа ЦП. И. Панина. Вирочемъ, согласе продолжалось недолго, и между послЪдователами Елагина и Рейхеля возникла вражда, результатомъ которой было учреждене въ Москв» княземъ Николаемъ Никитичемъ Трубецкимъ трехъ отдВльныхъ ложъ: Озириса, Изиды и Латоны. ереходя изъ степени въ степень—& ихъ въ HBKOTOPHXE ложать было по нзскольку COTE, „одна другой гораздо жалчве“ — нзиболве просвЗщенные масоны жаждали постигнуть „вышнюю
') О старецъ, братьямъ всЪмъ почтенный, Коль славно, Панинъ, ты успфлъ; Своимъ премудрымъ ты COBÉTOME Въ храмъ дружбы сердце царско ввелъ.
тайну“ и приступали къ Рейхелю съ наивными просьбами открыть ее, но всегда получали въ отвфтъ, что OH самъ не посвященъ въ выспе градусы, и что желанную истину можно HMBTE только вь стокгольмскихь ложахъ, славившихся древностью и чиетотою своихъ правилъ.
Это обстоятельство и подало поводъ къ тому, что князь Александръ Борисовичъ, отправленный къ шведскому королю съ извзщенемъ о вторичномъ бракз Павла Петровича, получиль отъ петербургскихъ братьевь полномоч1!е вести переговоры съ главной Стокгольмской ложей и принять оть нея посвященте „въ выспие градусы“. При посольствВ князя, конечно, не безъ aa быль отправлевь Панинымъ, въ качествз секретаря, масонъ Вильгельмъ Розенбергь, братъ Георга Розенберга, учредителя гамбургской ложи „Грехъ золотыхъь розъ“, переселившагося въ 1774 г. въ Петербургь и бывшаго н$которое время главнымъ помощникомъ Рейхеля. Шведеве вольные каменщики охотно откликнулись на зовъ своихъ русскихъ братьевъ, и самъ герцогь Карлъ Зюдерманландск!й, братъ шведскаго короля, посватилъ кваязя Куракина въ таанства шведскаго масонства, снабдивъ его KPOMB того ковститущями экосскахъ, т. €. шотсимволическими масонскими знаками и инструментами. причемъ было условлено, чтобы кназь былъ гроссмейстеромъ русской провинщальной ложи съ правомъ передать свое зване князю Г. II. Гагарину и съ подчинешемъ этой ложи главному шведскому капитулу.
Л$томъ 1717 г., uo случаю пр!Ёзда Густава Ш въ Петербургь, происходили блесташя соединенныя собрашя въ 3048 Аполлона, въ которой мастеромъ Стула состоаль Георгъ Розенбергь, что еще боле упрочизо свазь между русскими масонами и чужеземными ихъ наставнеками. По шведской именно састем$ и князь Александръ Борисовичъь учредилъ въ ПетербургБ ложу CB. Алексавдра, à затБмъ, въ маБ 1179 r., на TÉXE же основашахъ поавилась русская великая провинцальная з0оха подъ управлешемъ князя Г. Il. Гагарина, назначеннаго префектомъ и вацщональвымь великимъ мастеромъ, и ему въ 1:80 г. быза присзана оссбая инструкщя за подписью короля ин графа Бильке (Bielke).
Принадзежность кь масовству блажайшахь друзей Цесаревича, — Куракина и Гагарина, возбудила подозрёше въ Екатерин$, в она, по своему обыкновешю, свачала старалась осм$ать масонство сатараческими брошюрами (напримфръ. ,La Société
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iti-Absurde“ 1780 r.), à затВмъ и Ooxbe р%®шительными рами, такъ что въ восьмидесятыхъ TOXAXE HBKOTOPHH ложи едпочни прекратить свои XBACTBIA. Гагаринъ быль удаленъ Ь Москву, а Куракинъ—въ свое саратовское поместье ').
Насъ удивляеть немного, что князь Куракинъ, совершенно рободный отъ модныхъь въ TB времена сантиментальности и стицизма, могь такъ горячо предаваться масонскимъ дфламъ, ‚мы должны принять въ соображене авторитеть Ордена въ Мошломъь B'BKB, когда къ нему принадлежали лучше люди‘и
‚ коронованныя 0собы, à также общечелов ческую наклонхть къ постиженю тайнъ бытя и человзческаго духа, которыя, ) инё ню многихъ, были известны руководителямь Ордена; вонець, масонство было осващено древностью своего прохожденя. въ которой тогда никто не сомизвалея, и въ его мьзу много говорилъ внутренн!й нравственный смыслъ, свя- Анный CE его символами и всей внзшней обстановкой.
Въ конц настоящаго тома мы помЗстили 39 писемъ графини Dix Ферзенъ, интересныхь не столько въ историческомъ, RUIBKO въ бытовомъ отношенш; они привлекають читателя и убиною привязанности графини къ любимому человЗку. и нкимъ анализомъ чувства, и его краснорЗчивымъ изложенемъ. ретомь въ нихъ H'BTE ничего такого, что могло бы скомпроетировать память героини въ глазахь потомства: она устояла редъ красавцемъ-княземъ, слывшимъ однимъь HSE сьмыхъ CEYCHHXE обольстителей прошлаго вЪка, и это служить не LION рекомендащею ея нравственныхъь свойствъ, если принять ) внимаше крайнюю испорченность тогдашняго высшаго общева. Почему князь Куракинъ не могъ жениться на графин® Рерзенъ, одной изъ самыхъ красивыхъ и богатыхъ HEBBCTE того ремени, для насъ остается загадкой. но какою тоскою, какими раданями взетъ отъ пачки ея писемъ, набросанныхъ трепетною пою на пожелт8вшихъь листкахъ едва замфтнымв буквами... ` Древняя германская фамиля Ферзенъ 3) сдЗлалась впервые crea въ Померани, когда въ 1304 г. Конрадъ фонъ-Ферзенъ
1) Были и 1pyriA причины удаленя князя Александра Борисовича отъ ра; о нихъ см. стр. IV прелисломя къ VII тому „Архива князя ©. А. YPAKHHA“ .
1) Anrep. Svenska Adels-Attar Taflor, I, р. 799—800.—Lagus. Finska Adels М ок Attar, р. 26—30.—Svenska Adelskalendar.—CnnCKkH титулованнымъ ANT и липамъ Росойской Импери. Изд. Департамента герольди Правииталющаго Сената. 1892. —Князь Долгоруковъ. Росс\Йская родословная мага. Ч. |, 1855.
состоялъь совзтникомъ померанскаго герцога. Вскорз потомъ мы встрёчаемъ Гоганна-Вольгемута фонъ-Ферзенъ на служб у великаго магистра Ливонскаго ордена. Русская фамишя Ферзе- HOBB происходить отъ бароновь фонъ-Ферзенъ, возведенныхъ BB ЭТО ДОСТОЯНСТво шведскимъ короземъ Карломъ XI 85 1674 г.; одинъ изъ нихъ, генералъ-поручикъ баровъ Иванъ Евстафьевичъ (Гансъ-Гейнрихъ) фонъ-Ферзенъ, въ 1795 г. получиль отъ Екатерины П графсый татулъ. Таквмъ образомъ, съ русскими Ферзевами графиня Coia Ферзенъ, кромВ одного и того же родоначальника, ничего общаго не иметь. Отець ея, графъ Фридрихъ- Аксель Ферзенъ (р. 1719 + 1794), имЗлъ богатыя помЗстья въ Швеци и Финляндии, былъ фельдмаршаломъ шведскаго короля Густава Ш и командоромъ Ордена св. [оанна [ерусалимскаго; мать ея Едвига-Катерина (р. 1732 + 1800) принадлежала къ древней графской фамима Делягарди, а старпий братъ, графъ Гансъ-Аксель Ферзенъ (р. 1755), служиль сначала во Франщи, командуя тамъ королевско-шведскимъ полкомъ, участвовахль въ американской войн и сдЗлался H3BBCTEHE своею рыцарскою преданностью королевской фамилии, з& которую едва не поплатился жизнью. Въ 1792 г. онъ вернулся въ Швещю а получиль оть Карза XIII чанъ генеразъ-майора съ назначеншемь на дозжность канцлера Упсальскаго университета; во время мятежа въ Отокгольм$в, въ Юн% 1810 r., въ тоть самый моментъ, когда тёло наслВднаго принца, герцога Аугустенбургскаго, было привезено въ столицу, овъ былъ убить разъяренной чернью, обвинявшей его, безъ всякихъ ‚основанй, въ смерти принца.
Въ семьБ фельдмаршала, кромВ дочери Софи, была еще дочь Едвага-Елеонора и сынвъ Фабанъ-Рейнгольдъ; графиня Esa-Coia Ферзенъ была третьимъ ребенкомъ въ семь. Она родилась 19 (30) марта 1157 г., состояла оберъ-гофмейстериною при Cyupyrb Густава Ш Едвигф-Елен$-Шарлотт$ и отличалась большою красотою. Воть какъ описываеть ее баронъ Яковз, Дюбенъ въ пнсьм® къ князю Александру Куракину. отъ 21 марта (1 апр$за) 1757 г.. изъ (Стокгольма (т. 447 Надеждинскаго архива, стр. 360): ,Revenons à la charmante Sophie. Elle est donc mariée et, à la vérité, plus belle que jamais: elle a de la naïveté, de l'esprit, de la finesse. la plus grande politesse, la plus grande décence et sensibilité en mème temps: elle n’a ni embarras. ni affectation. Elle se souvient de vous pour la vie. et, шаге la réserve que vous lui connaiscez. elle m'a dit que c'était peut-être pour son bien que vous êtes parti, d'autres le
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disent aussi, à moins que vous ne l’ayez ramenée chez vuso. En un mot, à présent, il n’y a [n’est] question d’autre femme que d’elle. Le rouge lui va à merveille, et je ne sache jamais avoir vu de plus belle et de plus jolie personne. А cette description vous devriez ш’еп croire amoureux, mais elle sait elle-même que je n’y ai aucune prétention, elle est au fait d'autre chose que j’ai dans le cœur, mais elle est bien ma bonne amie. Son mari n’a plus la jaunisse, votre départ Га guéri. C’est son frère à lui qui fait l’Argus et qui examine tous ss regards. Je crois qu'il aimera mieux être соси lui-même, pourvu que son frère ne le soit pas“.
Известно, что Соф1ля Ферзенъ отказала множеству искателей ti руки и въ TOME числ принцу Фридриху-Адольфу, герцогу Остерготландскому. Какъ читатель увидитъь изъ писемъ графиин, она вышла противъ своей воли за графа Адольфа-Людвига Папера (р. 1750 + 1795). Эта фамвмя происходить изъ Тобека; первый извЪствый Ниперъ быль богатымъ купцомъ въ Выборг и бургомистромъ этого города (+ 1635); ‚изъ его сыновей старший, Гейнрихъ, состоялъ русскимъ переводчикомъ и королевско-шведскимъ консуломъ въ 1666 г. въ HoBropoxé, a второй. Карлъ (f 1650), быль отцомъ перваго барона, за- Tue графа Карла Пипера (1 1706). Сынъ послВдняго графъ Аарлъ-Фридрихъ Пиперъ, тесть графини Ферзенъ, находился UK шведскомъ послз въ Poccin баронз Цедеркрейц въ 1122—1723 и въ 1744—1745; онъ носилъ зван1е камергера mu королев8 Ульрик®-Элеонор%, cecrph Варла XII и супруг$ Фридриха-Адольфа, и быль женать на графини Ульрик$- Христин$ Мэрнеръ-де-Морлянда (+ 1778).
Графиня Соф1я Ферзенъ во время возстаня противъ Густава IV, въ 1809—1810 rr., принуждена была бЪжать изъ Стокгольма; она умерла въ espar 1816, т. е. за два года до смерти князя Александра Борисовича Куракина.
Воть и вс немногя подробности, которыя намъ удалось собрать о графинз Софи Ферзенъ; все-таки OHB могуть пригодатьса при чтении ея писемъ.
*) Они помЗчены буквами II. Б.
XII ПРЕДИСЛОВЕ KB ВОСЬМОЙ ЕНИГЪ
также А. О. Лебедеву и Г. I. Рофасту, изъ коихъ первому принадлежить копировка пом щенныхъ здесь документовъ Петровской эпохи, à второму—копировка французскихь писемъ и усердное CoABËCTBIE намъ при BXE корректур$.
директоръ Астраханской гимназш и предсфдетель Историкоэтнографической cexuix Петровскаго общества изсл® дователей Астраханскаго края.
Министръ короля польскаго баронь Герсдорфъ, бывъ в конференщи, объявляль MH, что господинъ, называемый Геслеръ, бывь у него, объявилъ ему, что онъ желаеть зна- WucrBo взать со мною и нёкоторое предложеше секретное Линить, которое принадлежить къ царскому величеству, къ зачинающейся войн турецкой, и вышеписаннаго числа помяжтый полковникъ, бывъ у меня, подаль проектъ, который при cs CrBAYETS. у
Sa Majesté Tsarienne étant attaquée par les Turcs, il ya ше personne qui propose de faire une très puissante diversion en faveur de Sa dite Majesté et de ses hauts alliés.
Son opinion est, en premier lieu, qu’on dépèche une регsonne de confiance pour faire continuer la révolte des Montédégrins et leur promettre de la part de Sa Majesté Tsarienъе une forte assistance et un prompt secours, laquelle personne, № proposant, fournira, l'ayant à la main. La même personne ra aussi chargée des commissions du projetant pour les chefs d’autres peuples, partie sujets des Turcs et partie libres, et avec lesquels il entretint [entretient], depuis quelque temps, согrespondance. Гоп concertera avec les mêmes pour occuper un чаш port de mer très commode, non seulement pour conte-
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nir en sûreté toutes sortes de bâtiments, mais encore pour être propre à fortifier dans peu de temps et à peu de frais.
П juge ce port très nécessaire, tant pour y faire le débarquement des troupes que pour porter la guerre dans le sein de la Grèce, qui est l'endroit, où l’on peut attaquer les Turcs, qui lui touche le plus .au cœur et où l’on peut faire de plus grands progrès sur : eux, puisque Sa Majesté Tsarienne est en vénération parmi les peuples de ce pays-là, lequel ils regardent comme le prince qui doit rompre les chaînes dont leurs pères et eux ont été attachés depuis plusieurs siècles.
Pour cet effet, il faudrait lever un corps de 10 mille hommes de troupes réglées, composé de 6000 étrangers, commandés par de braves officiers bien connus pour gens d’honneur et d’une longue expérience dans la guerre. Les autres 4000 hommes seront levés dans le pays. en mettant à leu tête les chefs de plus de crédit parmi chaque peuple qu’ot est assuré d'engager dans ce projet. Pour се qui regarde let étrangers, si Sa Majesté Tsarienne оп Sa Majesté Polonaist peuvent faire marcher vers l'Italie de leurs vieilles troupe: déjà sur pied, l'expédition se pourrait faire avec plus de promp: titude; mais il est à considérer que, peut-être, Sa Majesti Impériale ne voudra pas donner d’ombrage aux Turcs qui me: pacent seulement les Moscovites et les Polonais, comme 1 pouvait faire en donnant passage aux troupes par ses Etats, au quel cas il faudrait songer à lever les dites troupes avec k plus de promptitude quil sera possible et avec le moins di bruit, et l'on pourra convenir pour les frais de cette levéd bien entendu que Sa Majesté Tsarienne ne déboursera aucun: somme que sous bonne et sûre caution. L'on fera passer le soldats par petites troupes, sans armes et sans habits de livrée pour ne [раз] mettre en compromis les Princes et les Etats qui cr gnent la puissance ottomane, et Гоп embarquera les dites troupd dans les ports du Pape espérant que Sa Sainteté, qui est рек pétuellement en guerre avec les infidèles, et par la considéré tion qu'il а pour за majesté le roi de Pologne, dissimulera cé
впецугез et permettra, sous main, à ses sujets à nous louer в bâtiments nécessaires pour le transport des troupes et des unitions de guerre et de bouche et de tout le nécessaire, et M pourra d'avance gagner quelque personne de crédit de sa ur.
Les officiers sur lesquels on 2 jeté les yeux pour la levée 8 troupes, s'engageront davoir, dans trois mois de temps г Île moins, 4000 hommes sur pied, et si sa majesté roi de Pologne pouvait faire un accord avec son altesse ineuriale le duc de Saxe-Gotha pour qu'il lui cédât le corps troupes qu’il a en Italie, quoique au service de l'Empereur quel l'on pourrait donner pareil nombre à la place, et comme dit prince dépend en quelque façon de la maison électorale, Turc ne pourrait pas se plaindre à Sa Majesté Impériale ce que les dites troupes entrent au service du chef de Ia Мзоп de Saxe, et ceux qu'on donnera à leur place auront, 3 contredit, le passage libre par tous les Etats conduisant à mée de l'Empereur en Italie, l'expédition pourrait se faire x mois plus tôt.
: La levée de 4000 hommes à faire parmi divers peuples Albanie et en Grèce, et qui а pour but principal de mer les chefs et gens accrédités, se fera dans moins deux mois. Il sera même aisé de faire une levée considéble de ces gens, mais comme ceux-ci suivront naturellement | gros, sans qu'ils soient enrôlés soldats, et qu'il est, d’ailleurs, difficile à les réduire sous une discipline militaire bien slée, n’obéissant qu’à leurs chefs propres qui, d'ordinaire, ont t peu d'expérience dans la guerre, Гоп ne saurait compter cette multitude, ni se promettre de faire des exploits de elque considération comme Гоп projette, à moins qu’on ne t soutenu par un bon corps de troupes disciplinées et bien élées, commandées par de bons officiers bien aguerris et pables de tout entreprendre; ainsi la levée de 6000 étranrs doit être le fondement de ce projet. Outre la disposition 8 troupes comme ci-dessus, l’on juge nécessaire d'avoir quel-
ques nombres d'officiers tant pour remplacer ceux qui viendront
à manquer que pour les mêler dans le corps des troupes du
pays pour leur apprendre notre discipline militaire autant qu'il
sera possible; plus six ingénieurs, quatre officiers d'artillerie,
douze bombardiers et cinquante canonniers et vingt mineurs. Artillerie.
Quatre pièces de canon de vingt-quatre livres de balles et huit de 12.
Quatre mortiers de deux cents et deux haubizers [obusiers] et vingt-quatre pièces de campagne.
Munitions.
400 mille livres de poudre, 4000 boulets de 24 et 8000 de 12 pour les pièces de campagne, 500 pour chaque pièce, 800 bombes et 400 demi [boulets] pour les haubizers [obusiers].
Des armes pour armer 20 mille hommes, savoir: 4000 à cheval et 16 mille à pied.
Quatre frégates de seize jusqu’à trente pièces de canons. Plus un nombre suffisant de pierres à fusil.
L'on n'entre pas présentement dans la supputation des frais jusqu’à ce que l'on sache que la proposition sera agréable et acceptée; alors l’on indiquera les endroits pour les amasser au [à] moins de frais qu’il sera possible, Гоп dira seulement que pour s’assurer du port dont nous avons parlé ci-devant et du peuple au pouvoir duquel il est, et pour engager les principaux chefs de diverses provinces, comme pour l’établissement de certaines correspondances très nécessaires, Sa Majesté Tsarienne déboursera une somme de 50 mille ducats d'or pour laquelle somme on lui donnera pourtant bonne et sûre caution dans Leipzig ou quelque autre ville d’Allemagne ou de Hol- Jande, et la dite caution subsistera pour la sûreté de Sa Majesté jusqu'à ce que ces troupes auront [aient] pris possession du dit port et que les 4000 hommes du pays auront [aient] joint le promis débarquement, après quoi les dites cautions seront déchargées par une attestation du commissaire qui se trouvera à l’armée de la part de Sa Majesté.
Et pour ce qui regarde le payement des troupes, Sa Masté tiendra un trésorier qui aura le [се] soin et donnera compte Sa Majesté même.
L'on pourrait bien se passer de quatre frégates dont l’on parlé ci-dessus en se servant pour le transport d’autres âiments qu’on amasserait aux ports et sur la côte de la Воспе; mais tandis que les Turcs sont maîtres de Dulcigno endroit de leurs pirates), l’on n'oserait hasarder le transport js quelque escorte, ce que faire se pourra avec une seule ien armée, mais comme Гоп se propose de se servir des dites régates pour des expéditions de conséquence (dont l’on ne peut s'expliquer présentement), Гоп ne doit pas regretter la dépense e les louer pour quelque temps, d'autant plus qu’on se flatte d’être 13 peu en état de les acheter argent comptant et les faire quiper par des gens qui ne seront pas à charge à Sa Majesté. L’on ne s'explique pas non plus sur divers avantages qu'on urra cueillir [recueillir] d’abord dans le pays, ni du grand établisjement du négoce, ni même des divers mouvements que cette ntreprise causerait aux Princes et Etats voisins qui ne pourront ourner généralement qu’à l’avantage de Sa Majesté, qui, outre avantage d'une grande diversion des forces de son ennemi, puvera, peut-être, des moyens de l’indemniser de tous les us qu'il aura faits pour la dite entreprise et cela dans trois 1 quatre ans de temps, montassent-ils même à quelques milons. Toujours est-il très certain que Sa Majesté ne saurait orter un coup plus sensible à son ennemi que celui quon hi propose, ce qu'on lui fera voir dans toute son étendue rsque l’on entrera dans le détail des affaires.
Vermôge des von einem Janitscharen, welcher selbst mit ш der Action gewesen und den 23. dieses in acht Tagen von
Bender gekommen, eingezogenen Berichts, soll ein Kapagi- Bassi mit denen zwei Couriers (wovon ich in meinem letzten vom 20. dieses Meldung gethan) und ferneren Orders von dem Grossen Herrn nach Bender zurückgeschickt, zwischen dem 9. und 10. dieses allda angekommen sein und dem Künig von Schweden angekündigt habe, dass er unverzüglich von da sich begeben müsse, oder dass er im Weigerungsfall Seine Majestät nach Hofe zu bringen, befehliget wäre, dass der Кое darauf im Exil entrüstet befohlen hâtte, genannten Kapagi-Bassi mit denen bei sich Habenden wegzujagen und weil sie Widerstand geboten, auf dieselben Feuer zu geben, wovon auch bei die zehn erschossen oder verwundet worden wären, dass der Gouverneur von der Stadt, nachdem er mit der Garnison und 2000 Spahi, nebst dem Tartar-Khan und dessen Tartarn, ingleichen mit 3000 Moldauern und einigen Stücken an das für des Kônigs Palast gemachte Retranchement gekommen, ausrufen und allen fremden Nationen andeuten lassen, sich von dem Kônige von Schweden zu separiren, oder dass sie sonsten gleiches Glück mit Шт haben würden; dass darauf der Woyewode von Kiov den Kônig von Schweden verlassen, und mit seinen rebellischen Polen und Kosacken zu dem Tartar-Khan übergegangen, doch das in solcher Unordnung, [dass] die meisten davon zu Sclaven gemacht worden wären, dass der Kônig mit ungefähr 600 — 700 Mann, so noch bei Шш geblieben, етеп desperaten Ausfall gethan hätte, und im selbigen mehr als 100 Türken geblieben und noch mehr blessirt wâren, doch dass er durch die Menge übermannt und, nachdem seine meisten Leute auf dem Platze todtgeblieben und verwundet worden, sich in seinen Palast retiriren müssen. Allein nachdem die Thüre von denen Janitscharen aufgebrochen, Seine Majestät mit eigener Hand zehn von den Anfallenden niedergemacht hätte, doch als endlich der Kônig.zwei schwere Wunden im Gesichte und unter den Lenden bekommen, anbei auch von einem türkischen Säbel vier Finger von der Hand verloren, über diese zwei Tage und zwei Nächte Widerstand gethan hätte und endlich den 17. dieses nebst dem
gkrônten Stanislav, dem Kantzler Miller und seinem Favoten Grothausen in der Türken Hände gefallen wäre, auf das Castell zu Bender gefangen gesetzt und die übrigen Schweden zu Sclaven gemacht und allda ôffentlich verkauft wären. Dieses alles ist mir folgenden Tages mit glaubwürdigen von Adrianopel den 18. dieses eingelaufenen Briefen bestätigt worden, wie auch, dass obgenannter Bassi-Gouverneur zu Bender, in diesem Gefecht auch schwer verwundet worden wäre. Vornächst noch berichtet wird, dass der Grosse Herr nach Empfang dieser Zeitungen Befehl ertheilt hätte, des Woyewoden тов Masurien Polnischen Extraordinären Ambassadeurs Hof zu Adrianopel trefflich meubliren zu lassen, und dass er Seine Excellenz nächsten Tage mit sonderlichen grossen Ceremoеп zur Audienzlassen wolle, wie auch, dass zwischen der Pforte und der Krone Polen ein beständiger Friede getroffen werden зоПе.
Extrait d’une lettre du Ileutenant général Sparre au comte de Welling.
Bender, 5 (16) mars 1713.
П est arrivé aujourd’hui un exprès de la part de notre Roi wec la bonne nouvelle que Sa Majesté se porte bien et que l'Empereur a ordonné au général Poniatovski et à un grand sombre d'officiers turcs d’aller à la rencontre de Sa Majesté à Romabad, à deux journées d’Adrianople, et de l’assurer de son amitié et de la continuation de la guerre contre les Moscovites. L'Empereur a fait meubler très magnifiquement un sérail proche d'Adrianople, où il veut entretenir Sa Majesté jusqu'à ce que les conférences soient passées, ce qui se pourrait faire dans peu, et alors nous espérons de revoir Sa Majesté ici.
Weil das in meinem letzten versprochenen Detail von der ktzhin zu Bender vorgefallenen Action noch nicht vor den Tag
gekommen und man allhier verschiedentlich davon discoussirt, auch nichts Gewisses erfahren kann, was dieser Zufall für | Gefolg nach sich ziehen werde, wir auch nicht, was die Pforte mit Seiner Majestät und dem von dem Fürsten von Moldau eingeholten gekrônten Stanislav (als welcher laut der gewissesten Zeitungen bis auf des Grossen Herrn näheren Befehl auf das an dem Einfluss der Donau gelegene Schloss Bill gesetzt worden) im Sinn habe, zumal da man unter denen Ministris eine grosse Ungevwissheit, ob man den Krieg mit Moscau fortsetzen soll oder nicht, verspüret; so habe ich nach dem Exemре! des Gross-brittischen Ambassadeurs шешег Pflicht zu sein erachtet meinen Oberdolmetscher unter Vorwand einiger Rechtmässigen Klagen unserer Nation in Smirna und selbst gegen des dasigen Zôllners viellfälltige Vexationes einzubringen, nach Hofe zu senden, um mir von dort aus von allen genaue und gründliche Nacbricht zu ertheilen, damit Ihre Hochmôglichkeit nach Behôüren bedient und bei diesen gefäbrlichen Läuften und unbeständiger türkischen Regierung beliebige feste Mezures nehmen kônnten.
Mittler Zeit werde allhier versichert, dass hôchstgnädiger Künig von Schweden nicht unter denen Lenden, sondern am Haupte und im Gesichte leicht verwundet worden, und durch einen Hieb den Gebrauch vier seiner Finger verloren habe. Auch wird confirmirt, dass Seine Majestät von Bender gerade nach Salonica geführt würde. Jnmuittelst sieht man hier wenig Kriegs-Präparatoria, ausser einigen Fregatten, somit Ammunition nach dem Schwarzen Меег gehen sollen, von welchen allen ich, sobald mein obgenannter Dolmetscher zu Adrianopel angelangt sein wird, Jhrer Ilochmôüglichkeit mit unterthänigem Respect mehr Licht werde geben künnen.
Extrait de № lettre du roi Stanisias au comte Welling.
Bender, 17 mars 1713.
La crainte des révolutions dans ce pays-ci ayant été la principale cause de mon voyage, il a fallu que j'aie essuyé la
plus cruelle qui ait encore été. Vous en aurez le détail de (008 côtés. Dieu merci que tout est redressé et sur un meilleur pied que jamais. Je n'ai pas eu la satisfaction de voir encore le Roi, mais je me tranquillise le sachant dans l’endroit où il trminera heureusement avec l’aide de Dieu ses affaires. C’est de quoi je puis vous assurer.
Madame, c’est avec regret que le soussigné, envoyé extrasdinaire de Sa Majesté Tsarienne, se voit obligé de porter à Votre Majesté des plaintes sur la manière indigne, scandaleuse # tout à fait criminelle dont on traite son maître dans le ci-joint japier.
On ne saurait lire sans horreur jusqu’à quel point l’auteur & cet écrit pousse son impudence, et combien peu de respect & de considération il témoigne avoir pour le sacré nom de Majesté. _.
Cest pour cela que le dit soussigné, envoyé, croirait manquer a devoir de son emploi et au zèle inviolable quil doit à lhonneur et à la gloire de son maître s'il n’en donnait conlissance à Votre Majesté, en la priant qu'il lui plaise de vouloir faire punir ce diffamateur, comme l’énormité du fait et & son attentat le demande.
La justice de Votre Majesté, généralement connue dans tout k monde, donne une entière confiance au soussigné envoyé que, ben loin de laisser impunie une malice si noire et si effrénée ju attaque le trône et qui n'épargne même les têtes les plus wrées, elle voudra plutôt faire voir, par une sévère punition, wmbien elle déteste ces sortes de crimes et à quel point elle eut que la vénération et le respect dûs à La Majesté soient &riolables.
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Cle письмо о томъ же возмутителЪ, писанное отъ г. де-Лита къ милорду Булинброку.
Milord, vous vous souviendrez que l'année passée je fus obligé de me plaindre de l’auteur du Post-Boy pour avoir parlé avec impertinence de Sa Majesté Tsarienne. Vous eûtes alors la bonté de me mander, de la part de sa majesté la Reine, que le dit auteur sera [serait] poursuivi par le procureur général selon toute la rigueur des lois. Cependant, milord, la chose en étant demeurée là, cet homme bien loin de mettre fin à ses médisances, est toujours allé le même train et a continué à répandre ses insolences presque dans tous ses papiers. Il s’en est même trouvé un autre ces jours passés, savoir l'auteur du Review qui à poussé son impudence bien plus loin que le premier en traitant sa dite Majesté Tsarienne d'une [de la] manière la plus criminelle et la plus scandaleuse du monde. Cela m’a porté à implorer de nouveau la justice de sa majesté la Reine et à la prier, par le ci-joint mémoire, de vouloir faire un exemple de cet infâme écrivain.
Je vous prie, milord, de vouloir seconder par vos remontrances la justice de mes instances et de vouloir faire en sorte que cet attentat soit promptement et sévèrement puni, afin que le monde voie que l’Angleterre déteste ces sortes d’insolences, et qu’enfin elles n'aient de fâcheuses suites.
Nous, Boris, prince Kourakin de Koributh, ministre d'Etat, général-major et lieutenant-colonel des gardes de Sa Majesté Tsarienne et son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire auprès des Etats généraux des Provinces-Unies et au congrès d’Utrecht, etc. |
En vertu du pouvoir et des instructions qui nous ont été donnés par Sa Majesté Tsarienne, nous avons reçu et engagé au service de Sa dite Majesté le S' Nicolas-Florimond Dubois,
ingénieur et architecte, pour être dorénavant employé à la direction, ordonnance, inspection et exécution des bâtiments, palais, maisons, jardins et autres édifices et ouvrages qu'il plaira à За dite Majesté de faire construire et élever dans toute l’étendue de ses Etats, de même qu’à la direction, ordonnance et inspection des fortifications ou réparation des fortifications que Sa dite Majesté jugera à propos de faire faire dans ses dits Etats sous les conditions ci-après mentionnées.
Que le dit Sr Nicolas-Florimond Dubois jouira, paisiblement et tranquillement, pendant tout le temps de sa vie, soit qu’il soit malade ou en santé, Фапе pension annuelle et irrévocable de 2500 florins, monnaie de Hollande, c’est-à-dire mille écus d’albertus, laquelle pension ne 111 sera jamais contestée ou diminuée sous quelque prétexte que ce puisse être, mais elle lui sera payée et continuée tant et si longtemps qu'il voudra rester au service de Sa dite Majesté à commencer du jour de la date des présentes.
Si Sa dite Majesté, dans la suite, venait à n'être pas contente de son service, elle lui fera la grâce, en le congédiant, de lui faire payer ce qu’il lui sera dû de sa pension jusqu'au jour qu'il aura été congédié, et, quant aux frais pour son retour, il se remet à la générosité ordinaire de Sa Majesté Tsarienne en telles occasions. Pareillement, si le dit S' Dubois vient à n'être pas content de sa condition, ou que, pour cause de maladie, infirmité ou autrement, il veuille sortir des Etats de Sa dite Majesté et quitter son service, il lui sera permis de le faire, et alors on lui payera seulement ce qui pourra lui être dû de sa pension jusqu'au jour qu'il aura demandé son congé.
Dans tous les voyages qu’on lui fera faire pour le service de Sa Majesté il sera défrayé, et les voitures lui seront fournies gratis. partout où il sera obligé de passer.
Outre la dite pension annuelle, оп lui payera par provision le jour de son engagement, qui sera celui de la date des présentes, la somme de 1000 florins, argent de Hollande, pour ses frais de voyage d'ici à Pétersbourg, laquelle somme n'entrera point en compte de sa pension.
Le dit Sr Dubois s'engage de partir de Hollande pour St-Pétersbourg le 20 du mois de juin prochain. |
Toutes les conditions ci-dessus seront exécutées de bonne foi et exactement suivies tant et si longtemps que le dit Sr Dubois demeurera fidèle au service de Sa dite Majesté, quil promet et s'engage par ces présentes de reconnaître à l'avenir comme son souverain, seigneur et maitre.
En foi de quoi, nous avons, avec le dit S' Nicolas-Florimond Dubois, signé les présentes à La Haye, le 4 mai 1713, et dont copie, signée du dit 5’ Dubois, reste entre 103 mains.
Dissertation sur le négoce.
Jamais nation ne s’est prescrite sa politique par rapport au négoce que [comme] les Hollandais, car ils s’attachent continuel- | lement à se perfectionner dans toutes les notions qui en dépendent, afin de se pouvoir maintenir dans la circulation de leur commerce, et ils s'opposent, quand il le faut, par la force, à ceux qui prétendent détruire leur négoce. Nous voyons qu'ils ont contracté diverses alliances pour la liberté de toute l’Europe contre un monarque qui n’a pour lui seul que leur ruine pour pouvoir se rendre тайге du négoce par tout l’univers.
C’est le négoce qui les met en état et dans le crédit de disposer de bien des sommes et richesses pour se soutenir depuis leur établissement dans de continuelles guerres.
C’est le négoce qui les а rendus industrieux pour pouvoir résider dans des pays de marais et aquatiques pour les garantir des surprises de leurs voisins, jaloux de leur liberté.
C'est le négoce qui leur a fourni des sommes immenses pour former leurs digues et les entretenir continuellement en état de s’opposer à l’impétuosité des eaux de la mer et des regorgements des rivières.
Cest le négoce qui leur a produit plus de 20 mille vaisseaux petits et grands pour le trafic et commerce du dehors et aussi dans le pays. C’est de là qu’a dérivé leurs navigations et arsenaux. C’est par се moyen que se sont formées ces belles compagnies dans les Indes et l’Amérique, sans compter un million de particulières par tout le monde connu.
C'est le négoce qui rend la Hollande le magasin de tout en général, soit pour la guerre par mer et par terre, et pour le soutien de tout l’univers. — |
C'est le négoce qui leur produit le moyen d'établir de puissantes flottes, selon la nécessité, sur mer, avec divers convois pour garantir leur flotte et [leurs] marchandises contre.leurs ennemis, et il se forme insensiblement par les vaisseaux marchands de bons mariniers, etc.
C'est en négociant qu’ils ont attiré les plus belles fabriques de l'univers en tout ce que Гоп а pu inventer jusqu’à présent.
Par le négoce ils se sont attiré tous les principaux arts, саг, jamais, la mécanique n’avait poussé à une perfection pareille par les machines de moulins à eau et [à scier] les bois et autres, pour tout, ce qui dépend de la circulation de leur commerce [qui] est leur soutien, car elle est incroyable la quan- 16 de machines qu’il y a pour les impressions de toiles, cotons, étoffes, pour le papier, toutes sortes d’huiles, le sel, les foulons, calandre, presse, lustrage, la fabrique de l’azur, l'amidon, le cuivre, Раш, le fer-blanc, etc., enfin pour toutes les fabriques de laine, soies, poil de chameau et de chèvre, les colles, etc., pour toutes les machines concernant la guerre et architecture militaire et civile, l’amontement et asséchement des eaux pour leur plaisir et aussi utilité etc.
C'est le négoce qui leur а procuré l’établissement de leurs universités et académies; ils ont poussé les mathématiques par
application à un degré incomparable et ils s'attachent journellement à développer toutes les parties qui en dépendent. Les bons docteurs en médecine s’y forment avec abondance, et tous les médicaments et arts qui en dépendent, soit sur les simples que [comme sur] l'anatomie par la chirurgie, car ils abondent en grands hommes. C'est par le négoce que les docteurs en droit et sur les coutumes se perfectionnent pour faire à un chacun droit selon la forme du négoce et accidents extraordinaires, soit [tant] au civil qu’au criminel.
Cost par le négoce qu’un monarque se peut rendre puissant on pouples, richesse et moyens pour parvenir justement à les soutenir et gouverner comme leur père en châtiant les coupables et faisant justice aux oppressés.
C'est par le négoce que l'architecture, la perspective, la sculpture etc. se perfectionnent, car le marchand riche ne manque jamais de faire bâtir, et l’agriculture у est employée par symétrie dans la plus belle apparence avec la gnomonie.
C'est par le négoce que l'art militaire s’est perfectionné dans ces bienheureuses et libres provinces surtout du temps du prince Maurice d'Orange, savoir: pour les fortifications, attaques et défense en toutes sortes, évolutions de régiment et exercices de manège, pour les conserver dans leur liberté et dans leurs entreprises sur leur cômmerce, etc.
C'est le négoce qui enseigne à trouver de prompts moyens, soit par charrettes ou bateaux, à faire et pouvoir transporter les provisions et munitions à l’armée et aux magasins.
C'est le négoce qui produit le moyen de payer les armées et garnisons par lettres de change, etc.
C'est cela qui produit mille ameublements des pays étrangers et qui fait venir les ouvriers pour établir toutes sortes de fabriques de glaces, cristal et verrerie, dorure et vernis, etc. C'est le négoce qui rend la Hollande riche en joyaux sur lesquels on invente mille ouvrages en or, argent, cuivre, etc.
C'est le luxe qui a produit la parure dans l'horlogerie, ouvrage de la dernière direction, et qui forme de bons ouvriers dans les mécaniques.
Le négoce a produit le moyen de se servir des cheveux, des cuirs et poils, et c'est par là que l’on a inventé millions d’ourrages de fils de soie etc., en dentelles, galon, etc.; l'industrie a fait connaître la valeur des vers-à-soie pour les augmenter en plantant des müûriers pour leur subsistance.
Le négoce a fait connaître toutes les épiceries, leurs qualités,
etc., aussi tous les fruits et racines étrangères; par là, 1l s’est découvert toutes sortes de teintures soit par les minéraux, pierres, bois, etc.; par là, on а découvert mille mélanges pour les taffetas, étoffes, tapisseries, etc.
__ C'est le négoce qui pousse l’homme à rechercher mille secrets et à porter le tout à sa plus grande perfection pour la ‘consomption [consommation] et [le] service d’un chacun dans chaque différence d'emploi et direction, et cela pour gagner sa vie et son soutien avec sa famille.
C'est le négoce qui nous a enseigné la conséquence des correspondances dans tous les pays du monde, et, pour cela, l’on a établi les postes et, par là, les banques et lettres de change avec leurs droits et coutumes.
Je peux démontrer qu'il n’y a que le négoce qui porte aux véritables bonnes directions à la politique, et cela pour nous maintenir justement et chrétiennement en acquérant, sans faire tort à aucun, bien des richesses. |
Où il y a du négoce, bien entendu Пу a de bons soldats, mariniers, généraux et amiraux etc., ét sans le négoce l'on ne peut parvenir avec habilité à rien, soit dans le gouvernement que dans chaque colonie et établissement particulier. Les villes, qui abandonnent le négoce et ne lui sont pas avantageuses, périssent, et où le commerce Sest établi, le pays et les villes se font riches et se mettent en bon état.
Les armées navales пе sont que pour soutenir le négoce; et comment établir une bonne navigation si le négociant par intérêt ne commence, c'est lui qui fait avoir le tout pour la fabrique et équipement, artillerie, etc.
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La politique de Mazarin её 4е Richelieu п’опё [п’а | servi en France que pour détruire et ôter le pouvoir aux parlement, princes et noblesse, et pour faire passer la volonté du Roi pour sentence. Mais la politique de MM. Colbert et de Louvois a été sur le négoce en établissant toutes sortes de fabriques et commerces par mer et par terre, en faisant planter des vignes, oliviers, etc., en faisant faire des marais sur le bord de la mer pour le sel; [en] faisant planter des müriers pour la soie, [en] faisant planter lin et chanvre pour les fils, etc. qui ont produit d’autres fabriques pour les laines etc. Ils se sont appliqués à fournir des transports de toutes ces denrées dans les pays étrangers pour en apporter d’autres et faire entrer des richesses. C’est les marchands qui ont fait venir les charpentiers, voiliers, cordiers, etc. pour envoyer leurs vaisseaux, étant en état [de] négocier eux-mêmes dans les pays étrangers, et, par là, se sont formés les bons mariniers, et, de là, est venu l'établissement des amirautés, etc. C’est sur cela:que le Roi s’est vu en état de faire fortifier, de conquérir et de soutenir de puissantes armées, et le seul but de la Cour de France n’est que de se rendre maîtresse de tout le négoce, à quoi s'opposent l’Angleterre et la Hollande qui seraient perdues, si cela arrivait. Il n’y а que depuis que les Anglais ont établi leurs fabriques, compagnies et colonies, qu'ils sont devenus si formidables sur mer et en troupes, et qu'ils trouvent des subsides pour les soutenir.
Du temps du [des] roi [rois] Henri IV et Louis ХШ en France, il n'y avait point presque de négoce, étant réduit et contraint dans les personnes de la Cour. Mais le roi Louis XIV en a connu avec ses fidèles ministres la conséquence, en mettant le commerce à la liberté d’un chacun et ne visant qu’à faire payer les droits d'entrée et de sortie des marchandises et effets, et mettant des taxes sur les peuples auxquels l’on procure les moyens de vendre leurs fruits, etc., aussi de les transporter à leurs fabriques.
Je ne doute pas que le négoce libre ne soit contraire aux sentiments de ceux qui n'ont en vue que leur intérêt parliculier,
car, pourvu quils gagnent et amassent seuls, ils se moquent de tout le genre humain. |
Si l'on voulait m'établir une petite pension pour soutenir ma pauvre famille, je fournirais des mémoires sur chaque fabrique et direction en particulier, par où l’on verra clair comme le jour, avec l’aide de Dieu, que toute chose peut s'établir doucement et sûrement; car les commencements rencontrent bien des difficultés qu'il faut surmonter par la patience et la dépense, mais, après, le tout produit le grain de la semence 50%/о pourvu etc. selon la parabole de l’Ecriture.
Conditions sur [sous] lesquelles quelques officiers s’engageront au service de Sa Majesté Tsarionne.
Que le S' Debaut aura la permission de Sa Majesté Tsarienne de choisir hors de ses armées autant de soldats qu’il faut pour faire un bataillon complet sur le pied des troupes de leurs hautes puissances.
Que les officiers que le 5’ Debaut dénommera pour être mis à la tête des douze compagnies du dit bataillon avec leurs lieutenants, enseignes et sergents seront agréés par Sa Ма- Jesté.
Qu’avant de partir il sera donné au ST Debaut patente de colonel du dit bataillon, et aux autres officiers patente, chacun selon son caractère, signées par Sa Majesté et faites dans la forme requise.
Que les officiers et soldats du dit bataillon seront payés sur le pied des troupes des Etats généraux avec, toutes, les mémes gratifications.
Qu'avant que de partir П sera compté aux dits officiers, chacun selon son caractère, quatre mois d’appointements, et, en arrivant au lieu destiné, encore un mois; et que, depuis, ils seront régulièrement payés tous les mois, aussi longtemps qu'ils serviront. |
Que les dits officiers, étant employés pour quelque attaque, défense ou fortification des villes de Sa Majesté, auront, au dessus de leurs gages ordinaires, les appointements que les Etats yénéraux donnent à leurs ingénieurs.
Que les dits officiers auront les mêmes priviléges, immunités et prérogatives dans le pays de Sa Majesté dont jouissent les troupes nationales de Sa dite Majesté.
Que nulle place vacante dans le dit bataillon [ne] sera donnée qu’aux officiers ou soldats du même bataillon; et que le dénombrement des places vacantes appartiendra au colonel sous l’agréation [l’agrément] de Sa Majesté.
Que les dits officiers pourront librement exercer la religion catholique.
Qu'en cas que, la guerre étant finie, Sa Majesté voulût con-
gédier les dits officiers, Sa dite Majesté leur donnera un congé honorable et six mois d’appointements pour faire le voyage. —
Qu'il sera permis aux dits officiers de quitter le service de Sa Majesté après la guerre finie contre les Turcs et le roi de
Suède, ou quand ils auront quelque raison légitime, et leur sera donné comme dans l'article 10.
Que ces susdites conditions étant approuvées et signées par Sa Majesté, seront envoyées au 5г Debaut pour s’en servir en temps et lieu. |
Pour ce qui est des affaires de la Porte, elles sont si changeantes qu’on ne sait qu’en croire. Les résolutions sont si brusques et les événements si bizarres qu’on est souvent indigné et de voir et d'entendre tout ce qui s’y passe. D'un côté le grand seigneur reçoit des ordres du roi de Suède qu’il exécute avec la soumission et la docilité presque d’un enfant, et, de l’autre, il donne ordre qu’on l’expédie brusquement de Bender et qu'on le fasse absolument partir. On assure, d’un côté, qu'on ne veut point toucher à la Pologne, et, de l’autre, on envoie dans ses Etats son plus grand ennemi, accompagné l'un chef de bandits et de voleurs. On se déclare, d’une part, à la Porte, que le roi de Suède ne passera pas la Pologne que par traité et par contract, de l’autre, on tient enfermé les ministres qui ont ordre et pouvoir de faire ce traité. Qu'on raisonne tant qu’on voudra là-dessus, jamais la politique de l'empire ottoman n’a été ensevelie dans tant de contradictions
Si manifestes. Ce qu’il y а dessus est que le turc Achmet-
а, Zzian-bassi, qui avait été envoyé auprès du roi de Suède, ne pouvant obtenir audience de lui, déclara à son ministre que la volonté du grand seigneur était que son maître partit obsolument sans aucun délai et qu'il s’en retournât dans son Pays avec tout son monde et son équipage. La brutalité de
‚ 8on humeur ajouta, peut-être, des termes qu’il n'avait pas ordre
d'y mettre, que c'était une chose honteuse qu'un grand cheval,
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comme lui, restât si longtemps à manger oisivement le pain du sultan sur ses terres.
Le roi de Suède lui fit dire par son ministre qu'il était roi, et qu'il ne recevait ordre de personne; qu'il partirait quand et comment il jugerait à propos, ct qu’enfin, après Dieu, il ne reconnaissait point de maître.
La chose s'étant ainsi échauffée de part et d’autre, се Zian-bassi expédia un ciohadar [tchohadar] ici pour se plaindre du roi de Suède, et celui-ci expédia aussi un comte, avec une lettre, au grand seigneur, et des ordres à M. Funk de se plaindre de la conduite du Zian-bassi. Le rapport du ciohadar [tchohadar] a irrité le grand seigneur qui s’est indigné d'entendre qu’un .prince infidèle, qu’il avait comblé de grâces et dont il se flattait d'être le protecteur, ne reconnût point de maitre après Dieu et refusât d'exécuter ses ordres. Le grand vizir aussi se trouve choqué de ce que le roi de Suède n'avait pas même daigné de lui écrire, et sa colère alla jusqu’à dire à Mustafa, interprète des Suédois, que ses prédécesseurs avaient eu raison de se déclarer contre un chien comme le roi de Suède. Le lendemain on tint conseil là-dessus, et on expédia aussitôt ensuite buike imrahor (grand écuyer), l'aga et plusieurs autres après lui avec les derniers ordres de faire absolument partir le dit roi de Suède sans entrer dans ses raisons, et que le Tatar-khan l'accompagnât avec Ismaïl-pacha et 4000 spahis. Nous attendons demain des nouvelles de Bender sur се qui se sera passé. |
En attendant, M. de Funk, qui avait ordre de rendre la lettre au grand seigneur, sollicitait, depuis quelques jours, -inutilement, une audience auprès du vizir, mais, voyant qu'on ne la lui accordait pas, il résolut de s’en aller lui-même à la Porte. П y alla effectivement incognito avec trois domestiques, et, s’étant rendu chez le reiche-effendi, Д dit qu'il avait à parler au vizir sur des choses d'importance. On le fit attendre longtemps. Enfin, le grand vizir, l'ayant fait venir, lui demanda la raison d’une visite si imprévue. M. Funk lui dit qu'il avait de-
puis longtemps sollicité inutilement audience, et que, ne layant pas obtenue, il avait été obligé de venir de soi-même, que le sujet était qu'il avait une lettre de son maitre à donner au grand seigneur; que son maître se plaignait du procédé brusque de Zian-bassi qui s'était outrageusement comporté envers son maître; qu’il ne pouvait point partir sans 'avoir de l'argent qui lui était nécessaire et sans qu’on mît les ministres de la Ро-
logne aux sept tours.
Le vizir, après l'avoir écouté, lui répondit, avec son air em-
‘ porté, que le roi de Suède était maître de traiter les ambas-
sadeurs qu’on lui envoyait comme il Jui plaisait, et qu'il n'avait pas à se mêler de ceux qu’on envoyait au grand seigneur,
que le Zian-bassi n'avait exécuté que ses ordres; que, pour
ce qui était de la lettre de son maître et de l'argent qu'il demandait, on n'osait en parler au sultan, qui était déjà fort irrité contre son maître et qui le croyait déjà parti, quil prit garde pour lui de ne plus importuner le grand seigneur
_ раг des requêtes sous peine d’être arrêté et de ne plus prendre
la hardiesse de paraître à la Cour sans être appelé.
Quelques jours après, le Tatar-khan a envoyé une personne au grand seigneur pour Jui dire que les eaux n'étaient pas encore glacées, [qu’] il ne pouvait point encore partir; que les espions, qu'il avait envoyés pour reconnaître les frontières de la Pologne, lui avaient tous rapporté que ces frontières-là étaient toutes bien gardées, que les Polonais avaient été aver- $3 de leur dessein; que, pour ce qui était du roi de Suède, sa résolution et son véritable dessein n’était [étaient] pas de
| passer par la Pologne, mais de s’y établir en souverain; qu’un
voisin, comme celui-là, incommoderait trop la Turquie, et que ce serpent (ce sont ses propres termes) se tournerait infailliblement contre la terre qui l’avait si longtemps nourri.
Le grand seigneur a été irrité de cela, et, on assure, de bonne part, qu’il a donné ordre de déposséder le Tatar- Khan et de mettre à la place son frère qui est exilé à Rhodes. Voilà, Monsieur, où [en] sont les choses maintenant.
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Разсуждеще кизза Б. М. Курашина на артикулы ниструкци дворовой о api съ ШЩаецей *).
кулахъ OTMÉTES.
| Ha 1-й. Оть медащи вел но, какъ наивозможно, Отъь xexianis.
отговариваться и того престерегать, и во BCÈXE словахь и письмахъ упоминать добрыя средства. Что же тому причина, что потенци морсмя не предлагають CBON MexianiN, по добрыя CPEACTBA,-—0 семъ издлежить съ фондаменту знать и XIS в дБшя вписать въ протокохъ.
Весьма воли на то царскаго величества HBTE, какъ изъ инструкщи можно видфть. И ежели на то бы потенщи морская сходны бызи, такой плянъ, 260 законъ, постановлять, т.-е. усиле ихъ, потенц морскихъ, а не добрыя средства, —H чтобы трактовано бы2о0 по сходности съ обЗихъ сторонъ.
О семъ за секретомъ надлежить ратпенсюнарю говорить, чтобъ они такого пляну не дфлали, и царское величество въ такомъ случа поступокь морскихь потенцй не можеть признать, токмо парщальныхь KB швеху; и того для не будуть ихъ добрыя средства въ TOME X'hrb, но насише. ИН весьма Голлан- AID оть того удерживать.
Мизорду Страфорту о семъ явно топерь не надлежать говорить. но дать знать BE разговорфхъ оть себз несходство хъ тому, нлы разсуждая за невозможность, чтобы по пляну безъ CKIORHOCTR шведской возможно миръ учинить. А его, милорда Страфорта. на TOME есть и основаше въ семъ AE хврномъ. чтобы плянь мирный учинать, и хотя противу воли короля шведскаго. — оный миръ учинить.
“ir ПочБдаемочу покументу княземь DB. Н. Куракинымь дано таковое оглавлене: „Нзъ rca fi инструкши къ миру отъ хвора отифченные отъ_ меня пассажи краснымъ съ нухеры значать силу сахую. © которыхъ будемъ
FRRVTARISRIONE осъявлять. ROTOPHS когла должны объявить пм отставить, H КОИХ BB КК. Ц CILIb.—H © ТОМЬ СЪ IUBOLH двору зать”.
Rose на Но какъ по оному пляпу содержать dia никогда не можеть б@зконечно есть, для того какъ я изъ [быть] благодарна тфмь его разсужденй слышалъ, чтобы чрезъ намфрешемъ, камя 21 то плянь свою умренность показать ты сБверные къ миру HMB-
ютъ. | Франци и другимъ потенцямъ—и потому она, Франщя, къ тому склонить короля шведскаго; à ежели несклоненъ явится, то онаго BCB оставятъ.
Г. Гусю [Гоусу] паче веЖхъ говорить, чтобы зд®еь прежде съЗзду отнюдь сего не дВлать и приводить KB тому, ежели министры шведсме къ тому съЪзду не будуть, чтобы тогда деклеровать потенщямъ морскимъ чтб противу Швещи.
Однакожъ интересъ царскаго величества есть, чтобы лучше TAKE были оставлены, для того, —когда чтб противу шведа деклеруютъ. тогда равнымъ образомъ въ какой случай большую противность противу его царскаго величества и его аматовъ показать могуть, для того что обидящая сторона признается больше Швещя, нежели другая. |
У цесарскаго министра барона Гемса и ганноверскаго барюна Ботмара разговорами вывФдывать HXE въ семъ BI MHHIS.
Be Ras Heorwhnuo namBpexie его царскаго Статьи. величества есть, чтобы при начинан!и негц1аци прелиминарныя статьи были учиневы, и насл8дственныя земли уступлены, какъ о томъ въ инструкщи прежней мн молвлено, въ 6-мъ артикул. О семъ надлежить разсудить, надлежитъ ли нынз въ Гаг$ о прелиминарныхъ статьяхъ трудиться или до съЗзду къ месту мирныхъ трактатовъ оставить.
Ежели же министры шведсюме тамъ не будутъ, то какъ возможно объ оныхъ учинить? Равнымъ же образомъ и здесь въ l'arB,— что есть заподлинно, — что министръ шведскй ука- 30въ не иметь и весьма того учинить не можетъ.
Тогда разв надлежить предлагать потенщямь морскимъ по прежнему указу, чтобы дали OTE себя письменное обнадеживане, что оныя безспорно со стороны шведской во владБ ни царскаго величества останутся и за фундаменть миру возьмутся.
На if. Принятя дхобрыхъ средствь потенщй Добрыя средства при- . £
MATH. MOPCKAXE свободно учинить токмо однимъ
И чтобы къ вазначен- добрыя средства KE миру благодарствуеть
ному WÉCTS опре 1я1 и дичего такъ больше не желаеть, какъ СВОИХЪ ПОЛНОМОЧНЫХЪ NH
нястровъ. миръ учинить, и надфется, что. чрезъ TB HXB добрыя средства пожелаемый конець можеть быть учиненъ.
А чтобъ объявить прямо терминомъ, что царское величество съ своими высокими алзэты примаеть ихъ добрыя средства, тб не надлежить учинить для того, чтобы He такъ BMBHeHO было въ медлаторство.
Чтб прислана грамота полномочная, то весьма оную надобно прем$нить и въ сил иной написать; также и двое будутъ, какь я и бароньъ Шакъ, то обоихъь изобразить. Также и къ Статамъ грамота прислана; равныя же нзадобны ко BCBME TBME потенцямъ, кто своими добрыми средствы въ томъ трудиться будуть. |
, us eu re в Разеудить надлежитъ, гд% то предлоще съ министры союзны- ЖЕН учинить — зАВсь ли въ l'ar$ или ми на плянЪ, учиненномь при MBCTB съ$зду. И видится необховъ Гузом®. димо, чтобы здфсь оное предложене учинить, токмо не заруча, и подать приватно. И при томъ подани деклеровать, что его царское величество здЗсь не будетъ о томъ въ трактаты вступать, кромЪ назначенныхъ м$стЪ, какъ о TOME ниже покажетъ.
Прежде надлежитъь съ министры чашихь алатовъ согласиться и имъ по экземпляру дать, взаимно и оть нихъ требовать. Что же приналежить о четвёртомъ артикул, что упомянулось о Померани, надобно съ министры нашихъ axia-
товъ согласиться, какъ о немъ надлежать Поставить, для того что молвлено въ силЗ сей, чтобы Померан1я въ волю имперскую отдана была, которой оною провинщею расположить можеть, какъ то за благо HSOOP'ÉTÈTE
И ежели въ такой сил постановить, TO не можетъ быть сходно съ TBME прежнимъь желанемъ, какъ прежде сего требовано было, чтобы подъ нзкоторыми извЗстными кондищи от-
дать BE секвестръ, или бы въ неутральство въ импери подъ ТВми же постановить. И ежели TAKE объявить, какъ выше ‚ звлено, то весьма TBMB указомъ, или какъ къ цесарю въ грз- MOT изображено, будетъ противно.
фельтмаршела, послдоване дЪль TBXE, ежели есть къ тому виды; а ежели того долго дожидаться, то чтобы поставить, со-
MACACE съ министры CBOHXB союзниковъ, въ такой [сил], чтобы
TÉMB операщямъ предосужденя не могло учинить. Ha 6-ой. Сей терминъ всегда содержать скрыт-
Что Ливон1я уступается | | корон& польской съ Ta- HO и министромь польскимъ арежде са-
SNS предлогомъ, чтобъ маго времени пе объявлять. А когда къ
самому къ дзлу придетъ трактовать, то Jà отдана, какъ между у ABAY прид р ;
зали. И напоминать имъ тоть прежде бывпий трактатъ между о царскимъ величествомъ и королемъ польскимъ, что оной должно за TOI польскою короною остаться, а никому имъ не Ктувать,
прежнему ука“ Hie, что оныя царскаго вели
Th ихь д учиненъ.
уступлени Финлянди объявить и TBME бы миръ
ругихъ многихъ потенщй министры, бывъ въ здЪш- 5, въ дла будуть вступать для своихъ партикуинтересовъ, которые весьма не имфють причины токмо бы TBME оныя дфла въ ббльшую трудность
эва какъ пенсонарю, TAKE и милорду Страфорту ‚ать для създа два м»ста,—_ Гданескъ и Бреславль, и : ихъ волю, которое MBCTO могутъ лучше изобрать; равно емъ министромъ нашимъ союзнымъ объявить для того, прежде о TBXE MÉCTBXE вЪдать ихъ HAM'BpeHie.
ежели необходимо будетъ, тогда Брунсвикъ предложить ‘атривать въ такомъ случаВ, чтобы весьма Англя къ тому {у министра своего обЪзщала прислать. Но прежде милорду ‘форту всегда дЗлать трудность и, KpoMB Гданска, къ съЗзду "oO MBCTA не объявлять.
Однакоже г. Гусю [Гоусу| sa секреть о томъ дать знать, Bb, что ему то надобно для его COOCTBCHHATO интересу: ‘828 быть въ томъ MCTB конгрессу, TO ему быть со стороны ‘ATCKOÏ министромъ. И съ TON кондищею ему объявить, чтобъ 8 весьма къ тому приводиль, чтобы быть въ TOME MBCTH Фнгрессу, —и еще-жъ больше, чтобы здесь ни о чемъ больше \ трактовать, но дЪлать все въ томъ M'BCTB. | Какъ знавъ, датсый дворъ что тому есть противенъ, то ъма ему TOTE дворъ къ тому склонять и приводить.
О семъ же надлежить и ратпенс1онарю въ конференщи roворить, токмо усмотря изъ его словъ на прежн!я двухъ M'BCTE.
жилъ и MÉCTO пазпачиль Брунсвикъ, —с1е цесарское предложене . видится противу намфрен!я его царскаго величества, для того.
что желан!е его царскаго величества есть, чтобъ и цесарь былъ въ томъ XBAB, съ потенщями морскими обще, также чрезъ добрыя свои средства, а не TAKE, какъ медаторъ. И ежели того термина мед1аторскаго убЪгать, то приводить цесаря къ тому какимъ способомъ, чтобы добрыми своими средствы въ томъ поступалъ.
Къ тому же надлежить обождать, каковъ отвёть двора нашего учинень будетъь на TB предложеншя цесарскя, и по тому поступать.
Опасность есть въ томъ, что оный цесарск дворъ для своей обыкновенной гордости не перемВнить того термину „медатора“ и назвать „свои добрыя средства“ не похочетъ. Также и ежели Брунсвикъ M'ÉCTO къ съЗзду объявлю, которое уже цесарь назначилъ, и въ то MBCTO министры неутральныхъ по- Teauiä прИбдутъь, & съ цесаремъ, какъ выше объявлено, съ нашимъ дворомъ о добрыхъ средствахъ опредЗлено не будетъ, то весьма опасно, чтобъ и потенщи MOPCKIA того же термипу не употребили медаторскаго, и весьма такимъ же образомъ, какъ и цесарь, себя въ томъ поведуть.
Надлежитъ, конечно, министру цесарскому о семъ говорить дальнимъ образомъ такъ, какъ было прежде сего ихъ, обще съ потенцями морскими,` предложене добрыхъ средствъ. Take
и HHHB я нахожу сходно, чтобы съ оными розности ни BE
скому министру, и чрезъ дворъ ганноверсый къ тому приводить цесаря:; чего для оный дворъ понудить для Брунсвика и скораго вступлен!я къ тому для собственнаго своего интересу и прибытку своихъ провинщй, и что будуть при TOME вмфщены, и свободно найдутъ свой ивтересъ
На 8-ой. Армистищи не примать меньше т%хъ На двадцать лётъ, на _ br р е И .
пятнадцать лётъ не при- TÊTE, какъ объявлено. И на cie предлочать. жеше отказывать, для того’ что съ об%ихъ лфтъ [сторонъ] есть несостоятельно. На 9-ый. Чтобь отнюдь трактовано не было въ
И министровъ союзни- l'aré В Bové чихъ къ тому приводить. arB ИЛИ ГД BB Других M'BCT XD, ДЛЯ
иногихъ резоновъ, какъ выше объявлено въ седьмомъ артикул, à особливе для министра шведскаго, что оный здЗсь житьемъ своимъ есть. И надобно, чтобы въ такомъ MBCTB трактовано было, куда-бъ они, министры шведске, нарочно присланы были такъ, какъ и другихь потенщй. И тёмъ бы всфмъ показать, что они миру желаютъ; à паче изъ того можеть вредъ имъ учиниться въ дфлахъ турецкихъ.
На `11-ый. Курьеры будуть поставлены въ Par Поставлены будутъ.
и прочихъ м%етахь. И писать тогда, когда будетъь на Cie соглашенось о WBCTB KB съЗзду.
Ц На 12-ый. Добрыя средства цесарсыя примать есаря, курфюрста, гановерскаго as и KB тому цесаря приводать. Разсуждаю
прежде при разговор$хъ первыхъ милордлу Страфорту и ратпенстонар!ю объявить. Когда ихъ буду благодарить за HXE объявленных добрыя средства, тогда при томъ объявить, что царское величество не сумн®вается, чтобъ и цесарь въ TBXE дБаБхъ своихь также добрыхъ средствъ KB примпреню той войны не показалъ, какъ уже прежнихъ временъ было многократно воюющимъ сзвернымъ предложено, и что нзкоторымъ образомъ его царское величество къ тому двору въ томъ свое обязательство учянилъ. Къ тому же, видится, необходимо есть,
дабы цесарь въ TB д®ла не MOTS допущенъ быть, понеже его высоще союзники большею частью CBBEPHOË войны HMBITE въ импери, и KB тому еще паче принуждены будуть склонность свою явить ихъ высоке союзники.
Потомъ говорить партикулярно ратпенс1онарю и объявить откровенно: въ семъ намфрене его царскаго величества, что весьма съ ними желаетъ видЗть въ TBXE дЗлахъ цесаря, —и притомъ изъ словъ его, пенсонартевыхъ, смотрЪть его намЗрения.
Топерь надобно смотрЪзть, чтобы цесаря не приводить за медатора, но также добрыя средства. И конечно въ семъ дл вФдать надлежитъ, каковъ OTBBTE отъ двора его царскаго величества къ тому двору учиненъ будетъ.
При томъ же смотр$ть, чтобы милордъ Страфортъ въ противность цесарю не выбралъь м$сто Гданскъ, чтобы цесарь туды своихъ министровъ не похот®лъь послать и вопреки бы CXBAATE цесарю, дабы не послЗдовать закону цесарскому, à не въ Брунсвикъ. Онъ, милордъ Страфорть, можеть взять подоsphuie, будто бы то все дЪлается по согласю съ цесарскимъ дворомъ; но о томъ весьма его надлежитъ увЗрить, и еще по предложению цесарскому невозможно было указомъ такъ скоро отъ двора поворотиться.
О necaph министромъ нашихъ алатовъ говорить и спрашивать, каве указы они получили, и какъ ихъ дворы на предложеня цесарсыя отвЗтствовали, дабы о томъ MHB сообщили, также и о създВ брунсвикскомъ. И при томъ вЗдать’ ихъ особаго KE тому намЗреня и потомъ, вывЪдавъ, подлинное на- MÉpenie двора своего ‘имъ объявить.
_О курфюрстВ ганноверскомъ министромъ своихъ алатовъ отнюдь не говорить, ни милорду Страфорту. Но прежде о томъ въ самой конфиденщи объявить барону Ботмару и требовать отъ него COBBTy и его мнзн!я, понеже TO дло къ нимъ принадлежить И по мн шямь ихь двора тогда MÉPH свои принять; также и ратпенс1онар!ю объявить. |
Но я нахожусь того Mnbuia, чтобы HHxB 318CE He объявлать, для того что Ангмя весьма тому противна будетъ, также и
JaTCKIË дворъ. И по поступкамъь Альфельтовымь, какъ онъ съ милордомь Страфортомъ BE конфиденщи, опасность надобно имфть, Что онъ помзшаеть намфреше исполнить къ конгрессу въ БрунсвикВ. Для того онъ, Альфельть, уже мн% pasговоромъ своимъ противенъ явился, что ежели будетъ конгрессъ sb БрунсвикВ, то не можетъ инако быть, что кь предосужденю его короля интересовъ. И того для здесь не предлагать о семъ я дать прежде M'BCTO Брунсвикъ выбрать, и потомъ тамъ Ha съЁздВ будемъ искать по согласю съ цесарскимъ дворомъ, чтобы допустить въ TB дфла люнембургсый дворъ.
Цесарскому и ганновер- Цесарскому министру разговоромъ гоes ворить, & потомъ снестися съ NOTEHNIAми морскими и нашихъ союзниковъ министры, ежели за благо будетъ, смотря, цесарскому министру предложить. А ганноверкому, KAKE выше упомянули, откровенно сказать и о нам3pemix того двора вздать. Токмо прежде мнЪ собою объявить, à потомъ намЗретшемъ его царскаго величества, ежели HXB къ тому склонность будетъ.
Принудить. А чтобы при министрахъ нашихъ CO- DSHUKOBE какъ цесарскому, TAKE и ганноверскому предложить, 10 весьма не надлежитъь HHHB учинить, прежде не освздомившись BCBXE намзренй и не сведя къ общему согласю.
На, 13-ый. Дюмону не обЪфщаль до TBXE MÉCTE,
Ha 14-1. Надобны къ съФзду деньги и прочее;
о томъ писано ко двору, но еще надоб- HO писать, каше надобно списки трактатовъ, также и друпя в8домости, и что жентиломовъ. |
Чтобы барону Шаку со О барон Шакф a уже ко двору пи- 0m быть. салъ, такъ надлежить еще писать, чтобъ ему инструкщи особыя давать, и что за благо найду, то ему и объявлю; также и впредь указы посылать ко мн съ намъ обще, чтобы могь объявлять ему 4. Cie берется не для не- PRPHOCTH, но для лучшаго порядка въ ABIBXE,
ЗАРХИВЪ КИЛЗЯ ©. А. КУРАЖИНА", ки. VIII. 3*
Токмо-жь еще ему не надлежить изъ Ангии оть8зжать, прежде нежели MÉCTO не выбрано будеть, и ежели время сзмое не придетъ, когда я о томъ KE нему отпишу.
На, 15-й. О семъ вывфдавъ, взять у нихъ коши BHBBXATR, кавя пред- | и ко двору немедленно послать.
ложешя о томъ со CTOронъ своихъ къ той He-
На 7-ой, 8-ой. Что его царское величество весьма Милорлу Страфорту НВ. склонень къ миру- На 19-ый. Надобно ко двору писать, AB день- Подарковъ.
ги брать; а для раздачь мелкихъ, какъ секретаремъ и прочимъ, для вывфдзя HNHB надлежить дать. Й при семъ надлежитъь размЪтить заранзе, кому бы надлежало что дать, и на примЗръ учинимъ листу нужныхь персонъ особливую. | При заключении, иН- Смотрфть велЗно, ежели дла BCÈ ею я Be ANTIR к р. SABCE между цесаремь и Франщею, à цу приходить. Поспфшаль паче въ Ангми будуть въ замфшани, А Bb АНГЛ AO то сю негощащшю велно продолжаль; & ежели къ концу будуть приходить, тогда велЗно поспфшать.
Продолжать въ TBXE ABABXE весьма можно не токмо до кампан1и предбудущей, но и всю кампанию, ежели чрезвычайнаго чего не учинится, т.-е. что Франця съ цесаремъ примирится,—и тогда BCB потенщи совокупясь будуть принуждать, TAKE что необходимо будетъ оканчивать TB дЪла или, конгрессъ разорвавъ, въ BOËHB остаться.
Что же приналежить къ скорому окончаню тЪхь дВль, когда усмотр$но будетъ, что здфшн!я AAA хотать скоро окончаны быть, —и въ семъ большая трудность находится, такъ что по се число еще не видимъ, чтобы со стороны короля шведскаго была объявлена склонность его къ миру, и ниже его министры EAKiS инструкци и полную мочь ко вступленю TBXE трактатовъ имЗють. И посему не видится, чтобы въ нужномъ случа могли Th дВла быть окончены. Въ тому же, хотя бы
противу воли короля шведскаго находился способъ, дабы учинить миръ однимъ постановлешемъ мирнаго пляну, согласясь Ch морскими и другими потенцями, къ чему Англи и короля польскаго намЗрене было, но именнымъ указомъ его царского величества MHB повелЁно, чтобъ OTB того весьма OTOBIATE, и кирнаго пляну чтобъ он, потенщи морсыя, не дЪлали, но оканчивати бы Cie дфло предложенемъ съ обФихь сторонъ воюющих и съ ихъ самой склонности, какъ всегда тавя дфла обыкновенно чинятся и чиниться могутъ.
Жестоко будутъ принуж- Такую деклеращю потенщямъ мордать къ пользв шведской, 6 10 объявить его царскаго СКИМЪ объявить, или кому надлежить и ютичества слова, кото- другимъ, въ самомъ крайнемъ способЗ, PA говорихъ, будучи въ
когда весьм ь отъ нихъ уви- Front, министру тол. КГА весьма противность о у андскому Гусю [Гоусу], ДиТСЯ.
аются оныя MBCTA, не- k | ван уступятся bia УЧИВИТЬ, и BB Такомъ послВднемъ случа, ипртехю. что уже больше не менажировать HHKA-
И для BCXE TAEUXE великихь деклерацй и самаго нужна- F0 посл$дованя дфлъ надлежить непрестанно о здёшнихъ XBхь провфдывать и о тхь релящи двору чинить.
Ha конецъ всего остатняя политика въ семъ ABB, что наджить поступать съ осмотрЗемъ и не сп8ша, и о всякомъ DB сихъ дфлъ что надлежитъь предлагать, прежде разговорами зывЗдывать ихъ MHBHIA, нежели свое объявлять, и потомъ
Баронъ Вельдернъ, президентъ чужестранныхь дЪль проmais Гельдресской.
Бароньъ Латмаръ, той же прованщи, бываеть при чужестранныхъ ABTBXE.
Альфендель, провинщи Голландской, при чужестранныхь XBJBXE. °
Комитъ, AXE статсый первый.
Маклерь Трипсакъ, который Bcb TB дла сводитъ съ бургомистры.
Дивонфортъ, который BCBXE сильнфе въ републикВ изъ ноблесъ.
Оть статскаго собрашя были позваны въ конференщю 4 и министръ польск баронъ Герсдорфъ, также и датскй г. Альфельтъ, въ которой конференцщи присутствовали посолъ аглинсый милордьъ Страфортъ, депутаты CTATCKIE: провин-
Милордъь Страфорть говорилъ, что его королева, также a Господа Статы предъ нёсколькимъ временемъ предлагали с3юрнымъ аматомъ KB примирешю той войны свои добрыя средства, и тогда взяли на доношен!е своимъ государемъ. Но какъ уже были оть насъ, министровъ сфвернаго ашансу, онъ, инзордъ, и депутаты CTATCKIE увЗдомлены, что указъ OTE своихъ принципаловъ въ OTBBTE получили, но токмо для COTAACIA общаго еще время себз имфть хотЪли, но топерь желаютъ, дабы от- BÊTE получить.
На что я, впервыхъ, отв®тствоваль, что указъ на BCB свои дхоношеня получиль оть двора, и надФемся обще OTBBTCTBOBATE Bb предбудущую недзлю.
Потомъ министръ польсый барон Герсдорфъ OTB'BTCTBO- MIE въ равной же CHATS.
Ha то предложене въ первыхъ я отвфтствовалъ: „Все, чтб ни предлагается съ стороны королевы и Господъ Статовъ, не сумаЗваюся, чтобы было не пруятно его царскому величеству. Токмо о принятия армистици весьма быть не можеть, понеже есть его царскому величеству и его аматомъ KE самому предосужденшю ихъ интересовъ, — а особливе при нын®шнихъ конъ-
юктурахъ, видя повсюду счастливые прогрессы оружемъ его царскаго величества и его аматовъ. Н токмо сей единъ способъ находится, которымъ можеть склонить къ миру короля шведскаго. Но ежели армистищя учинена будетъ, тогда короля шведскаго еще паче упрямство будеть подтвержено, и что викогда склонности къ миру не покажеть. И посему разсуждается, что есть противу намЪрен1я ея королевина величества и Господь Статовъ, для того что потенщи MOPCKIA всегда намфрены были трудиться миръ въ CBBEPB учинить; но ся армистищя паче войну продолжить, нежели примирить“. И при томъ многе друге резоны давалъ.
Министръ датсюый при той конференщи не быль за своею. болЗзнью. Но, по окончани той, я, по 00Bxb, въ пять ч8совъ, у него, министра датскаго Альфельта, быль и ему обстоятельно о всемъ TOME сообщилъ. И при томъ предложиль чтобы доношене двору учиниль, дабы никогда той армистици не примать, и что я`о семъ на доношеше двору никогда не возьму, для того что его царское величество той армистици HHKOTAA не приметь; также и равнымъ образомъ польскаго министра укр$пляль.
И въ понед$льникъ, по утру, т.-е. 21 сентября (2 октября), быль въ приватной конференци съ ратпенсонаремъ и говориль о семъ предложевни армистищи, что весьма есть предосудительна, и что по склонности своей къ миру Господа Craты больше о семъ не будутъ предлагать и къ тому принуждать.
Ha cie Mn отвЪтетвоваль въ генеральныхь терминахъ, которыми довольно MHB было прамое ихъ нам$реше разум$ть.
Потомъ я былъ у другихъ персонъ, которыя меня обнадежили, что Господа Статы весьма есть He того мня внутрен-_
е, какь наружно являются. Но наружный ихъ поступокъ TOKо для потфшен!я одной Англии для того, чтобъ по обфщаню ему то исполнить, что добродфтельно и чрезь негощацио , TB дБла сзверныя вступать готовы.
Но еще обнадежили меня, чтобъ я отвЪтствовалъ во всемъ омъ TAKE смЪло и надежно, что здЪшней републик® еще праятhe будетъ, чтобъ армистищя принята не была.
Въ понед®льникъ бывъ въ конгресс генеральномъ въ Kaboph детреве, министръ царскаго величества князь Куракинъ баронь Герсдорфъ и пополудни въ часъ вступили въ конфе- AM, въ которой отвЪтствовали на прежн!я потенц! морскихъ едложен!я добрыхъ средствъ послЗдующимъ образомъ.
Въ той конференция присутствовали посолъ аглинсый миюрдъ Страфортъ, депутаты crarckie: баронъ де-Вельдернъ, А1фельть, пенс1онарй Генс1усъ, Бурман!а, Фагель, оетый [sic] Комингенъ и apyrie везхъ седми провинцй, оюрыхъ я не знаю. | |
Въ первыхь OTBÉTCTBOBAIE я.
„На npexioæenis потенщй морекихъ предъ н$зсколькимъ ременемъ о добрыхъ ихъ средствахъ я учиниль вЪзрный двору впортъ. И на то получиль указъ его царекаго величества оттствовать, что его’ царское величество благодарствуеть ея орохевину величеству и ихъ высокомочествомъ Статомъ Генельнымъ соединенныхь провинций за объявленныя ихъ добрыя редства къ примиреню сФверной войны, и ничего его вели- RCTBO TAKE не желаеть, какъ учинить честный и прибыточный иръ, обще съ своими высокими ал1аты, —того для добрыя ихъ JeACTBA, потенщй морскихъ, примаетъ. Также прежде сего
многократно было предложено о TBXE же добрыхъ средствахъ и съ стороны цесарекаго величества, и къ тому HBKOTOPHME образомъ его’ царское величество обязался, котораго также. добрыя средства примаетъ.
M'ÉCTO для конгрессу мирныхь трактатовъ,—желаше его царскаго величества прежде сего я объявляль, чтобъ быть въ несклонностью другихъ потенщй къ тому, объявляетъ, съ своей стороны, Бреславль въ Шлези и желаетъ, дабы изъ TBXE двухъ MÉCTS [назначили] для ‘близости къ его двору. Однакожъь и къ тому MCTY оть другихъ интересованныхь къ тому потенщй никакой склонности не видится; но паче склонность свою имютъ-—м%сто Брунсвикъ. И того для на то м$сто его царское величество соглашается и министровъ своихъ къ тому M'CTY пошлёть, и тамъ предложен1е къ миру повелить подать.
Также его царское величество желаетъ, чтобы министры курфюрста ганноверскаго въ TB конференщи были допущены негощащи мирной и KB желаемому окончан!ю обще съ другими трудились“.
Что же приналежить до цесарскаго величества, то хотя онъ, Гередорфъ, такьъ совершеннаго указу не имЗеть, какъ князь Куракинъ, токмо прежде сего предложение потенцй морскихъ было обще всегда съ нимъ, цесаремъ, и потому также и нынЪ вновь нфкоторымъ образомъ король его обязался. Того для желаетъ, дабы и цесарсыя добрыя средства обще съ ними, потенцями морскими, были употреблены, и что король его оныя HPHMACTE же.
MÉcro къ съ3зду мирныхъ трактатовъ, — желане его короля, дя близости къ своимъ краемъ, было обще съ царскимъ величествомъ Гданескъ, но за многими трудностьми склонились обще, чтобы быть въ БрунсвикЪ. И къ тому създу министровъ своихъ ткажетъ прислать, и тамъ первыя предложен:я учинить.
Онъ же› Герсдорфъ, имфвъ коммиссю отвфтствовать за барюна Альфельта, понеже не быль при той конференщи за ботввнью, и отвзтетвовалъ по записк$: король его добрыя средства потенцй морскихъ примаетъ; M'BCTO къ съ$зду декларуетъ Брунсвикъ и туды министровъ своихъ укажетъ послать и тамъ предложеня учинить, но S8WBCE за непотребно находить оныя подавать.
На тв наши предложен1я милордъь Страф ортъ отв®тетво- BAIE, что королев его то праятно есть, что его царское велизество и его королевское величество польсый, также и датсвый король потенцй морскихъ приняли добрыя ихъ средства. Также xopozesh его весьма будетъ то праятно, что и цесарское велиecTBO обще съ ними, потенщями морскими, въ TB дла ветупить; также и курфистръ ганноверсый, понеже оный имЗетъ в TBXB ABJIBXE интересъ для того, что чрезъ MHOrie трактаты тварантомъ быль въ циркул Нижвнемъ Саксонскомъ.—ЙИ при T0WE говорилъ, что M'BCTO назначивать къ CEBSAY надлежить потенщямъ, которыя добрыми своими средетвы интересуются, а не TBMB, которыя въ войн® пребывають; и что король французсый имЗеть случай въ TB дфла зам Зшаться по гваранти своей трактата вестфальскаго, и потому видится, что оный не можеть быть въ M'BCTBXE цесарственныхъ, понеже министру его F5 тому съЗзду прВхать невозможно. И потомъ меня спрашивать вдругорядъ, какъ я говориль © MBCTS KB съ$зду мирныхъ трактатовъ и Данцигз и прочихъ. Ha то я ему репликовальъ.
Потомъ говорили какъ милордъ Страфортъ, TAKE и депутаты статске, чтобы мы OTB'BTCTBOBANK на предложеня объ армистицщи.
И въ первыхъ я говорилъ, что не могу, чтд-бъ могъ OTB'BTствовать, для того что здВсь предложене было учинено объ армистици генерально повсюду. Но министрь аглинсяй г. Бритонъ въ Берлин® резидующему министру царскаго вехичества графу Головкину предлагаль, чтобъ армистищю учивить въ импери, и на то пункты письменные далъ, которые при семъ ему, милорду Страфорту, и депутатомь объявилъ, — и что оный министръ его царскаго величества уже взялъ на доношене ко двору; того для MH вдругорядъ брать на доноmexie не чаю сходно быть.
И т$мъ Ta конференця окончалася.
Пополудни въ полчаса быль присыланъ оть посла французскаго г. Шатонова жантиломъ его съ объявленемъ его прЁзду въ характер чрезвычайнаго посла къ князю Борису Ивановичу Куракину, чрезвычайному послу и полномочному его царскаго величества при Господахъ Статахь Генеральныхъ соединенныхь ‘провинцй, который принять былъ обыкновенно помзнутымъ княземъ въ камар® овденци и, по обычномъ благодарени, обфщаль съ своей стороны BC пристойныя учтивости учинить. И самъ у него, посла французскаго, быль.
wécrk. И обычное поздравлене и обфщаше добрыхъ дружбъ авляли. И продолжилось съ полчаса, и TAKE окончалось съ твиъ. И быль проваженъ оть посла французскаго помянутый князь до своей кареты.
Министръь шведсюй Пальмквистъ быль позванъ въ конференщю съ депутаты статскими, LAB присутствоваль посоль аглинскЙ милордъ Страфортъ.
Въ той конференщи ему, Пальмквисту, было предложено 005 армистици и TAKE же, какъ и министрамъ алансу сЗвернаго.
При томъ ему-жъ, Пальмквисту, объявили 0 всемъ TOME предложени, каково отъ воюющихъь сзверныхъ учинено, какъ о принят добрыхъ средствъ цесарскихь и UXB, потеншй морскихъ, TAKE и о избрани м%ста кь съВзду, Брунсвикъ. И спрашивали, ежели онъ имФетъ указъ отъ короля своего вступать въ негощацио, или какой отвФть учинить, чтобъ отвфтствовалъ.
А что приналежитъь до принят1я добрыхъ средствъ потен- ЦИ морскихъ, и его король отъ нихь не отречется, ежели токмо оть нихъ, потенщй морскихъ, по обязательствамъ трактатовъ съ короною шведскою во всемъ изслЗдовано будетъ, также и по актамъ гваранти, какъ ихъ, потенцй морскихъ, T8KR и цесарской, трактаты вестфальсюй, травендальсый и альтренштадсый содержаны будутъ.
Получиль письмо OTE его царскаго величества, писанное власною его величества рукою изъ Або, OT5 30 августа, которымъ объявиль мн$Ъ милостивымъ своимъ указомъ, чтобъ MH BCBME объявлять здфсь, что его царское величество всегда къ миру намфрене имЗетъ. И съ того въ какой сил переведено на французскомъ язык, — при семъ слЗдуетъ.
Copie de la lettre écrite de la propre main de Sa Majesté Tsarienne au prince Kourakin.
Monsieur. Le 28 août nous entrâmes sans aucune résistance dans la ville capitale de ce duché de Finlande, et, selon les avis que nous venons de recevoir, l'ennemi doit avoir dessein d'aller à Osterbooten; nous irons à sa poursuite. Nous vous félicitons de ces bonnes nouvelles et vous avertissons en même temps que, quoique avec l’aide de Dieu nous soyons déjà avancés si loin et le serons encore davantage, cependant sachez que notre dessein n’est pas tel sur le royaume de Suède que leur roi en avait formé sur nous, mais, au contraire, dans quelque prospérité que nous fussions [soyons], nous ne refuserons jamais une bonne et avantageuse paix. Nous vous écrivons cela expressément, afin que, par là, vous puissiez fermer la bouche aux semeurs de discorde et de faux bruits et, par contre, assurer de nos bonnes intentions les bien intentionnés pour nous et nos amis. Abo,.le 30 août 1713 (у. st.). Pierre.
Я разсудиль за благо о семъ сообщить ратпенсонарю и, вместо публичной деклеращи, кошю ему сообщить на французскомъ язык съ письма, писаннаго его царскимъ величествомъ, и того дня ему оную кошю сообщилъ, равно-жъ и министрамъ нашихь аматовъ, польскому и датскому. А милорду Страфорту токмо въ той же сил не письменно, на CIOBAXE деклеровалъ.
BOSS
Съ михордомь Страфортомъ имфль конференщю, въ которой мн упоминалъь о дфлахь сВверной войны. И, между ECÉME тВмъ разговоромъ, говорилъ, чтобъ трактовать здЪеь, токмо не назвавъ публичнымъ конгрессомъ, чего для министръ шведсый въ публичвыя дла вступить не можеть для бытности вь туркахъ короля своего; чтобъ Францю допустить въ. TB дла (и cie есть къ ббльшей пользВ, ежели она, Франщя, бывъ въ TBXE дфлВхъ, всё TO апробуетъ, того для можеть миръ постояннзе быть); чтобъ концерть сдЪлать потевщямъ, Ha какомъ основанш должно миръ учинить. | |
И при томъ говорилъ, что онъ увидить, когда SABCE къ. концу своему дзла будуть приходить, тогда не надФется сюды зозвратиться и останется въ Англии.
Мой ему отвЗтъ быль въ такой сил, что царское величество никогда здЪсь въ трактаты вступать никому не повелитъ. Франщя ежели хочетъь въ Th дфла вступать, чтобъ сама предлагала; но потенщи мореюмя никакой зуториты къ допуценю той Франца не имЗють.
И когда я увидЗлъ, что онъ есть двоякаго MH'BHIZ:-—CIOAN возвратиться или нфтъ,— тогда я разсудиль за потребно дать знать барону Шаку. чтобъ тамъ двору внушаль, что онъ, минордъ, безъ резона на сихъ пунктахъ упрамо стоить и хо- Щеть, чтобъ здЪеь дЪламъ въ ГагВ трактованнымъ быть, также Францию въ. тв дфла привести.
И при Tous ему, Шаку, объяваль подлинное намфрене царскаго величества, что зд®сь никогда въ дфла мирныя ветунить не повелитъ; & Франц1я ежели хощеть, чтобъ сама предлагала; и чтобъ весьма при TOME двор трудился и внушалъ, чтобъ онъ, милордъ, тамъ остался, и союзнымъ сФвернымъ луче въ дВлахъ быть можеть. |
И о TOME къ нему письмо писано на французскомъ языкЗ, которое найдете въ черныхъ, и вписано въ книгу корреспонденщи министровъ при чужестранныхь XBIBXE.
Я разсудить за потребно деклеровать министрамъ датскому и польскому, барову Альфельтуи Герсдорфу, что я, бывъ съ ними въ общемъ согласи, обфщаль милорду Страфорту. и маршазу въ награждете такую-жъ часть, какъ и его высове апаты, —и что 4, HHHB увидБвъ, [что] поступки его, милорда Страфорта, есть намъ весьма безполезны и безприбыточны, того дла деклярую, что я прежнаго обфщан1я отлучаюся и ничего впредь ни ему, маршалу, ни милорду Страфорту не об$щаю.
Сю я учиниль деклярациюо датскому и польскому, и чтобъ дошло то до михорда Страфорта, и Thu бы его безобнадеживанемъ остановить въ Ангми, и чтобъ сюды не прЁхалъ.
caare Бериеронь и Поткумъ, © Abrb, касающемся до примирешя ихь душа съ корелемъ датскимъ.
1713 г. октабря въ 26-08 день быль генеральный CHA въ KAMOPB детреве, rAB держана была конференщя, въ которой помянутому послу князю Борису Ивановичу Куракину министры дука голштенскаго Бернеръ и Петкумъ именемъ своего дука объявили, что король пруссый по обязательству своего трактату съ помянутымъ AYKOME взяхь резолющю предложить кондищи королю XATCEOMY къ примиреню голштенскихъ дЪль, чтобъ его, дука голштенскаго, въ прежнее свое влзадёще возставить; а ежели король датсый на TBXE кондищяхъ добрыми сходствы не примирится и дукатства голштенскаго не возвратить, TO онъ, король пруссый, восприметь иныя м$ры сильнымъ образомъ противу датскаго и чрезъь оруже свое помянутаго дука въ посесюнъ ретаблиссуетъ.
При TOME же ему, князю Борису Ивановичу, TB министры объявили, что того ради король HPYCCKIÉ далъ указъ войскамъ своимъ сбираться въ городъ Ленцинъ, отъь Гамбурга въ 14 инляхъ, который корпусъ войскь будеть въ 20 тысячь, и чтобъ его царское величество для того маршу войскъ прусскихъ никакого подозрЗн!я принять не изволилъ, что ничего предосудительнаго къ интересамъ его величества изъ того учинено быть не можетъ.
На что помянутый князь имъ OTBÉTCTBOBANE, что онъ сумнзвается, ежели-бъ король пруссьЙ такимъ насильнымъ образомъ поступиль. И ежели таковымъ образомъ поступлено будеть, то его царское величество короля датскаго, яко своего апата, никогда не оставить.
И не продолжая больше разговоровъ, тзмъ та конференщя OKOHIATACE .
Выписано изъ указовъ дворовыхъ, какимъ образомъ велЪфно здфсь поступать MH въ дфлфхь голштенскихъ.
1713 г. Ноля 2, № 17. Что на первое вамъ и‘ министру полькому оть депутатовъ CTATCKHXE предложеше, како датчане трактуютъ дукатство голштенское, отвфтствовали вы партикузарно оть себя изрядно. И нынВ именемъ царскаго величества уините OTBBTE въ такой же силВ,.съ прибавкою сего, что его царское величество OYACTE KB королю датскому писать, дабы его величество, изыскавъ кавя средства къ полученю за свои претенси сатисфакци, добродтельно то дВло прекратилъ. А чобы царское величество короля датскаго отъ его претеней праведныхъ отводить изволиль, того учинить невозможно, ибо они, голштенцы, тоё на себя претенею навели сами впущешемъ войскь шведскихь въ Тонингъ. Ежели бы того они, голштенцы, не учинили, TBMPB царское величество его, короля датскаго, io своего союзника, OTB такой поступки MOTB отговорить.
48 AUILIOMATHURCEIE МЕМУАРЫ князя В. и. КУРАКИНА. — 1352
1713 т. августа 14, №20. — Что ваша милость изволите писать объ объявлеши вамъ министра датскаго Альфельта, что фельдмаршаль князь Меншиковъ и Флемингъ, будучи въ Швед въ конференцяхъ, на вопросъ министровъ прусскихъ деклеровали, что его царское величество и король польсыйЙ никакого интересу въ дёлВхъ голштенскихь не имВютъ, —и его царское величество изволиль и нын® писать, OTB 27-го 1юля, къ князю Александру Даниловичу, чтобъ онъ, ежели, паче чаяния, съ королемъ прусскимъ о дл голштенскомъ никакого опред лен1я не учинили, какъ возможно его, короля прусскаго, оть противности королю датскому отводилъ, представляя, что оное его царскому величеству и союзникомъ его во всемъ противно есть. О чемъ и въ грамотВ своей его величество къ королю прусскому писалъ, чтобъ онъ, король, усмотря неправые поступки герцога администратора и правыя претенси союзника его величества, короля датскаго, по своему праводушю и по приязни къ его царскому величеству, никакихъ противныхъ поступокъ противу короля датскаго не воспрималь, но наипаче бы всякое доброе средство и склонность показаль. И та rpaмота послана къ нему, генералу-фельдмаршалу, и предана на его разсуждеше, что ежели у нихъ ничего до получен1я той грамоты въ той негощшаци не произошло, то-бъ оную подаль; a буде уже о томъ чтб по согласю съ королемъ датскимъ опре- XBIeHO, то-бъ оную и не подаваль. О чемъ [писано] и къ послу г. князю Долгорукову, при двор короля датскаго обр®тающемуся, чтобы короля склонялъ, — ежели еще ничего у нихъ не учинено, дабы въ томъ дфлВ Kaki изобр$ли средства, изыскавъ, и то дВло съ дворомъ прусскимъ къ окончашю приветь, чтобъ изъ того новые непр!ятели не явились. Чего ради изволите съ нимъ о томъ отписываться и по тому поступать и OTBÉTCTBOBATE, понеже мы не имФемъ H8BBCTIS OTE нихъ, чтб они о томъ учинили.
1713 т. сентября 1, № 21. Царское величество указалъ мн къ вамъ и KB министрамъ же своимъ, въ B'BHB, и въ Англи, и въ Берлинз пребывающимъ, писать, дабы, согласясь съ ми-
HECTPH датскими, OTB стороны его царскаго величества при TX дворзхъ объявили и, кому надлежить, накрфпко внушили, то король датсюй, союзникъ его царскаго величества, дукаттво голштинское получиль нарушешемъ воспрАятаго нейтральста и впущетемъ шведовъ въ Тонингь, и иметь на то претени правехныя, какъ пространнзе о семъ объявлено въ приоженной коши съ грамоты царскаго величества, къ королю прусскому писанной, и въ письм$ KE милости вашей, оть 3-го дя, и что его царскому величеству, ежели кто общему ихъ HANSPDEHIIO какой вредъ причинить похочетъ, безъ противности быть не можеть. И чтб у вашей милости будеть о семъ чинитьея, изволите ко MHB писать. Что же писано къ вашей милости оля 3 и потомъ къ послу князю Долгорукову о пред- 1ожеши королю датскому, дабы онъ нзыскалъь камя средства кь примиреншо того дЪла, и HAHB, не видя въ томъ никакой нужды, не извольте при предложении объявлять, дабы въ TOME слабости не показать.
1113г. вентября 21, № 24. KaxoBa его царскаго величества нын® грамота къ его королевскому величеству прусскому въ отв®тъ противь его о ]BIB голштенскомъ послана, съ той при семъ Fa поступать.
сивестращи померанской и о намфренм къ начато войны оть короля прусскаго противъ короля AATCHATO.
Министры кородевскаго величества датскаго, призвавъ его, посла, въ конференцю, объявили, что король пруссый объявить, что намфренъ возвратить князю голштинскому земли, надлежащия дому готторпскому, которыя HHHB король датсый иизеть во влади; и ежели король датсый къ тому не скловится, въ такомъ случаз король пруссый намфренъ принудить короля датскаго силою оружя, и для того король пруссый поталь войскамъ его быть въ готовости и время похода назначено 10 октября н. ст.
ЗАРХАУЬ БИЯЗл ©. А. КУРАКИИАК, КИ. VIII. 4*
Также говорили министры датсше, что, хотя готторпеве министры давно уже трудились короля прусскаго къ тому склонить, но не могли за TBMB, что король пруссый, не имя никакой за то награды въ рукахъ, также никакой крЗпости для его безопасности, не XOTÉIS войны вчинить. А HHHB Штетинъ чрезъ ходатайство готторпскихъь министровъ королю прусскому отданъ, и вовсе ему уступить шведы тоё крФпость обфщали, ежели принудить короля датскаго къ партикулярному миру. И для того король пруссый толь остро войну противу короля датскаго вчинаеть; къ чему королю прусскому не мало данъ поводъ учиненною секвестращею тёмъ, что Штетинъ отданъ королю прусекому. И хотя король датсый имфеть изъ разныхь м$еть вФдомости, что король пруссый все то противу короля датскаго вчинаетъ по согластю съ царскимъ везичествомъ, и, KPOMB TBXE вЗдомостей, оказаны H'BKOTOPHE того знаки TBMB, что всЪ договоры въ секвестращи, толь вредительные королю датскому, учиня именемъ короля датскаго и 06$щавъ его величество ратификацию, и TBMB побудя противу короля датскаго постороння области, которыя прежде въ с$верную войну не мВшались, войска царскаго величества, KQTOрыя и безъ прибылыхь королю KATCKOMY непраятелей обЪщаны для безопасности его величества оставить, HNHB BCB пошли ES своимъ рубежамъ, оставя во всЪхъ TBXE напастехъ одного короля датскаго безъ всякой помощи и безъ надежи. Къ тому и хотя все то подаёть немалое сомнЪв!е королю, однакожъ его
юхичество еще ожидзаетъь послФдняго на то подтвержеюмя, т. €. жели царское величество TB договоры © секвестращи ратифивать изволить, тогда уже безъ CyMHBHIS будетъ, что всЪ Th №юроля прусскаго противу короля датскаго поступки [происходятъ] o согластю съ царскамъ величествомъ и королемъ польскимъ.
Потомъ сообщили министры послу, что король пруссый №асать къ королю датскому, прося о ратификаци на TB до- Юворы о секвестращи, о которыхь договорахъ тогда король Иикакого извзстя не имЗлъ, и для того то короля прусскаго ребоваше дЪзло было странно. А потомъ, когда онъ, посолъ, ручилъ королю коши, въ TBXE договорахь тогда осмотрЗно, го TB договоры вредительны королю датскому, и для того ихъ тификовать не можеть. А особливо, что въ тфхъ договорВхь оминается договоръ, учиненный между королемъ прусскимъ
домомъ готторискимъ, который договоръ королю датскому не юбщенъ; только посторонними вЗдомостьми королю донесено, то тёмъ договоромъ король пруссый обязался съ домомъ готорпекимъ вчать войну противу короля датскаго. И тако бы роль датскй ратификовалъ договоры, которые противу его аичества учинены. И при томъ нарекали министры за то, что рные договоры именемъ короля датскаго, и обЪщали, что его езичество все то содержить и TB ратификовать изволитъ, — ce то дЪлано не только безъ соизволен1я короля датскаго, но не сообщены его величеству. И тёмъ побудили корола прус- №\аго къ пущему враждоватю противу короля датскаго, ибо йороль датсый не можеть по желаню короля прусскаго TBXE уоговоровъ ратификовать, понеже TB договоры вредительны Моролю датскому.
По пространныхъ о всемъ томъ разговорахъь объявили ми- Вистры послу, ежели король пруссый начнетъь войну противу №роля датскаго, тогда король датсый принужденъ будетъ, не допуская государства его до разорешя, учинить миръ, чего весь BTE не можеть причесть королю датскому въ неправость, потому что, противу его воли, принуждень будеть оть его юзниковъ и незапныхь непррятелей приступить къ такому без-
Посолъ требоваль вЗдать, что король датсый противнаго въ TBXE договорзхъ о секвестращи его величеству находить?
1. Что та секвестращшя учинена безь сообщеня королю датскому, о чемъ его величеству паче вефхъь союзниковъ вЗдать надлежало въ толь ближнемъ оть [lomepauix сосздеств$; и для ТОГО, ЧТО TO XBIO паче другихъ ихъ союзныхь величествь. его касается.
2. Что Th договоры дЗланы именемъ короля датскаго 0685 вздома и воли его величества; и обфщано TBMH договорами, что и его величество все то содержитъ и TB договоры ратификуетъ.
3. Что домъ готторпсый, который BCBXE золь сФверному союзу для пользы шведской дВлаетъ и ищетъ, & особливо королю датскому, въ TO дёло допущенъ и припять въ посредство, якобы. какая на свЪтВ сильная область. И хотя-бъ тотъ домъ имЪль какую силу, не надлежало-бъ было еще толь паче въ то д$ло м%шаться допускать, в®дая его злое къ сЗверному союзу HaMŸреше. И по BCBME тзмъ разсудкамъ видно, что тотъ домъ BE TB дЪла допущенъ умысленно для вреды изъ того королю датскому.
5. Что островъ Ругенъ, о которомъ и въ договор не помянуто, EAU шведомъ отданъ безъ сообщеня королю AATскому, хотя король датсый ве мало ко взатью того острова
По многихъ въ тЪхь пяти пунктахъ, которые министры объявили послу, что находать вредительны королю датскому, со обЪихъ сторонъ разговорахъ и разсудкахъ, потомъ спрашивалъ министровъ, ежели они BHAITE каше способы къ поправленю того, что они находатъ противнаго въ TOME ABIB королю, чтобъ ем} объявили, дабы онъ могъ донесть O TOMB царскому величеству. И увЗдомиль ихъ, что царское величество паименьшаго случая не пренебрежетъ, ежели что можетъ учинить къ пользв короля датскаго, яко его союзника, съ которымъ не только во время сея войны, но и въ безконечные взка союзь свято и ненарушимо соблюсть желаетъ; и прочими словами увфрилъ съ, какъ могь, объ истинной царскаго величества къ королю датскому дружб$.
Министры на то отвЪтствовали, что нынз уже иного споба HBTE, только чтобъ удержать короля прусскаго оть начинашя противъ короля датскаго войны, и для того, чтобъ министры царскаго величества при всзхь дворзхъ въ томъ дфлз цоступали согласно съ министры датскими и говорили-бъ въ нолъзу короля датскаго; и вездж-бъ внушали, что король датсай о примирени съ дукомъ голштейнскимъ ве отрекается и хощеть въ договоры вступить на томъ основан!и, какъ начата была негощац!я въ nocrbauee [время] въ Слезвик® съ готторискимъ нинистромь Гёрцемъ, а именно, чтобы княжество слезвикское было во влад8нщ короля датскаго до генеральнаго сЗвернаго мнру. Прочёя земли, надлежащия дому готторпскому, король дат- ‘ый уступаеть нынЪ, какъ скоро договоры о томъ заключены будуть; въ Тонингъ постороннихъ областей гварнизонъ впустить хорель датсый хощеть и чтобъ о BCÈXE ThXE дфлахъ трактовать въ Копенгаген® стать договоромъ; чтобъ король пруссый TE начинан1я войны противъ короля датскаго и пруготовлен1я хь тому престаль. Ежели король пруссый, TAB не довольствузсь, пожелаетъь вчать войну противъ короля датскаго подъ
претекстомъ гольстинскаго дла, чтобъ тогда министры цар- CKATO величества при всЪхъ двор%хъ, À особливе контъ Головкинъ при прусскомь ABOPB, объявили, что тавще короля прусскаго противо короля датскаго поступки чувствительны будутъ его царскому величеству, и что царское величество въ такомъ случа короля датскаго, яко его союзника, по сил между ихъ величествами обязательствъ, не оставите.
Что же о секвестраци Висмаря, король датсый не можеть позволить, чтобъ быль отданъ въ секвестрь одному королю прусскому и дому готторпекому и на TBXB кондищяхъ, какъ Штетинъ. И ежели цесарь и циркуль Нижней Саксонш пожелаетъ взять Висмарь въ секвестръ, король датсый на то соизволяетъ.
Въ присутстви министра прусскаго помянутый князь Вуракинъ говориль ратпенсонар!ю, что онъ увздомился, будто министръ пруссый между другими предложен депутатомъ статскимъ говорилъ, что царское величество и король польскй, будто, есть во всякомъ согласи съ королемъ его 0 дз гольштейнскомъ, того для онъ, князь Куракинъ, по сил своего характеру деклеруетъ, что ежели онъ, министръ пруссый, въ такой сил объявлаль, какъ выше упомянуто, и его царское величество съ королемъ прусскимъ о дВлВ ролштейнскомъ ни въ какомъ соглас1и не быль и He будетъ TAKE, чтб-бъ предосудительно интересамъ его союзника, короля датскаго, было учинено, и что его царское величество никогда короля датскаго, при всякихъ случаяхъ не оставить такъ, какъ своего аата.
На то министръ пруссый OTBBTCTBOBAMB, что его король весьма желаеть, дабы добродЪтельнымъ образомъ то дфло голштейнское прекратилося, и того для не сумн®вается, что рав-
Отъ графа Александра Гавриловича Головкина сообщенъ MB меморальъ, который поданъ прусскому двору, по указу отъ двора, что приналежитъь въ дфлВ голштенскомъ.
„Хотя его царское величество ув$щеваеть себя, что ваше величество весьма есть благоув®ренъ о искренней дружбВ его чрезь дЪйствительные опыты, которые онъ старался давать во BCBXE случаяхь, какь и недавно въ д®лВ города Штетина,— зеличество о постоянствВ оной. Для TBXE же причинъь его царское величество з%л0 желалъ удовольствовать желан1е вашего величества и прислать ратификацию на учиненный трактатъ чежду вашимъ величествомь и княземь Меншиковымъ померанской секвестращи; но усмотрёвъ въ трактат, который ваше величество учинилъь съ домомъ готторискимъ, обр®ль его царское величество въ TOME HBKOTOPHE артикулы, не токмо противные помянутому трактату о померанской секвестращи, но и такъ предосудительные своимъ интересамь и союзниковъ своихъ. что о помянутое царское величество обрЗтается BHB COCTOSHIA вышереченный TPAKTATE ратификовать, DOKAMBCTE оные артикулы пребудутъь. Я уповаю, что ваше величество благоизволить согааситься о истин сего, чтб я имЗю честь здЗеь предстамять, когда ваше величество благоволитъь въ разсуждене привать три послЗдующихъь пункта.
1. Второй артикуль учиненнаго трактату между вашимъ величествомъ и домомъ голштейнскимъ содержитъ, что шведске варнизоны, штетинсеЙ и висмарсый, имфють идти въ Стральзундъ и на островъ Ругенъ, и притомъ же ваше величество переняль HA себя безопасно ихъ провести. А въ трактат, за-
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ключенномъ между вашииь везличествомь и квязень Меншикоьциу, постановлево такъ, что гварнизоны вышепомянутыгь 10- | poison, ихФить перевезены быть въ Швецию.
2. ПЛатый артвкулъ реченнаго трактата, учиненнаго съ голштейнцами, содержитъь въ себф, что ваше величество хочеть ел, герцогомъ адмивистраторомъ укрыть Стральзундь и островъ_ Ругеяъ оть неприятельскихь вападенй, ш для того высокить сфверныхъ союзинковъ удерживать оть неприятельскихь нападешй чрезь пристойные способы, а ежели въ TOME благоподучпаго изслВдованя не будетъ, то учинить концерть для охра- HCHiA вышереченныхь городовъ оть всякихь нетшрятельскихъ нападений.
Противно сему седьмой артикулъ учиненнаго трактату между вашимъ величествомъ и княземь Меншиковымъ заключаеть Cie, что ежели BHCOkie сЗверные союзники за благо разсудатъ атаковать Стральзундъ, то ваше величество обфщаетъь для такого дтла войскамъ ихъ свободный проходъ чрезъ свои земли и чрезь переднюю Померавю, отданную въ секвестръ вашему величеству.
3. Что касается до осьмого артикула, въ которомъ ваше величество обязуется HE токмо чрезь BCHKie способы для BOSставлошя голштейнскаго герцога въ княжество голштенское и шлезвигское, но такоже доставить ему награждене, ваше ведичество, сами изволите разсудить, колико его царскому величеству чувственно было, когда онъ получилъь вЪдомость, что ваше воличество изволиль обязаться на такихъ кондищяхъ, которыя ио BCBME видамъ не могуть быть инако. какъ 33810 иредосудительны интересомъ высокихь сфверныхъ соединенныхь; при семъ же не иное какое HAMBpeHie HMBAH, склзониючи заше величество къ тому, но только —чтобы порушить Ypo Cid, ежели возможно, благопостановленную и 3840 потребную для взаимныхъ [интересовъь дружбу]“ *).
Bt цомиииомь TOMR конца этого документа не находится.
Письма милости вашей ко MH'B, писанныя подъ номерами 22, 3, 24, 25-мъ, sx CE я единое по единому исправно получиль и о онымъ, а особливо по послВднимъ, его царскому велиеству, при отъЗздВ его величества отсюды, доносилъ, и будемъ HAATE оть вашей милости списковъ съ трактатовъ, каковы чинены у Франщи съ Англею и l'oxxanxien, такожъ извЪетя, съ цесаремъ учинится. Понеже мы, какъ изъ вапихъ прежмихь релящй, TAKE и отъ посланника г. де-Лита и изъ DYTAXE, увздомлены, что ея королевино величество великобринская намфрена съ предложешемъ о примирени сЪверныхъ Ююзниковъ съ короною шведскою отправить бывшаго при двор% го царскаго величества посла г. Витфорта, и для CEB3AY о BCBXE сторонъ полномочныхъ назначить XOTATE MBCTO Гамургь или Гданескъ; того ради указалъь его царское величество Mu KE милости вашей писать, ежели ея королевино величество реликобританская, по вышепомянутымъ в®домостямъ, совершеное намЗрене восприметь его, г. Витфорта, или иного кого, иправить съ такими предложени въ вышеозначенныя м%ста, 30-05 изволили ваша милость трудиться, дабы тотъ съЗздъ быль se въ Гамбург, но во Гданск$, ради близости оть нашихъ йраевъ, и OTE всзхъ странъ оный неподалеку; о чемъ я къ милости вашей и прежде сего указомъ его царскаго величества мисаль. И когда на тотъ съФздъ Витфорть или кто иной пофуть, à вашей милости въ УтрехтВ уже, по совершени TAMO У Франци съ союзниками, дла не будетъ, — и тогда указалъ го царское величество милости вашей .Ъхать на тоть съ®здъ и, пребываючи TAMO, поступать въ томъ такъ, какъ вамъ указы его царскаго величества повелЗваютъ. А чтб происходить будетъ, и совершенно ли сей съФздъ назначивать намфрена королева, 0 томъ извольте о всемъ ко двору его царскаго величества, вавздываючись, писать.
Я указомъ его величества оставленъ здВсь ради управленя дВлъ; такожъ здЪсь оставлены изъ господъ Сенату: князь Яковъ Эедоровичь, Иванъ АлексВевичъ, князь Михайло Володимеровичъьъ и князь Григорй Волконск!й. Изволите ваша милость писать ко MH, à я уже OTCIOAN, чего невозможно будеть рёшить, буду доносить его царскому величеству. Что же впредь тамо происходить будетъ, не оставлю вашу милость безъизвЪстна. |
О здВшнемъ вашему с1ятельству доношу, что мы съ помощю Божею нечаянно изъ прежестокаго своего заключены CB060дились, по присылкВ отсюды отъ бывшаго капитанъ-паши, что уже было и визиремъ потомъ учинпился, марта двадесятъ четвертаго числа и сюды прхали тридесятаго-жъ марта. И съ upibsay нашего апрзля второго званы были на конференцию къ Реизъефендю, въ которой только спрашиваны, можемъ лм миръ съ ними обновить, имфемъ ли полную мочь? На что отъ насъ
MBÉTCTBOBAHO, что миръ обновить можемъ на прежнемъ осноани, и прежняя полная мочь есть. Противъ чего намъ сказано, то о дВлЪхь впредь будетъ говорить съ нами; но еще потомъ ‹ь нами донын® не бывало ни одной конференщи.
Но, между TMS, помянутый везирь Ибрагимъ-пацща 10 фактямъ французскимъ объявиль было паки войну и HaMB- PACA иттить къ границамъ россЙскимъ, котораго салтанъ BEI потомъ на другой день удавить; въ везирств® оный былъ только двадцать два дни. И слышно, будто 38 то скинуть и погубленъ, что противь воли салтанской походу быть назначилъ, и за иных дурости, ибо быль сумасбродъ; и въ восемь лёть изъ гребцовъ вышель въ везири. А нынз еще везиремъ никто не учиненъ, только каймаканомъ, или HAMBCTHAKOME, сдланъ зять салтансяй Али-паша, который и прошя BC дфла управляетъ, про котого говорять, что онъ будетъь и визиремъ; только-де онъ того на принять не хочетъ, пока чтб съ королемъ шведскимъ опредЗлится о его вызздЪ изъ сего импер!я, и пока съ нами ивершенно миръ состоится, боясь изъ того и себ такой же погибели, что и антецесоремъ его случилось.
Мы HHHB, сколько возможно, трудимся и посылаемъ повседдезно къ Порт, такожь къ хану и муфтею, переводчака своего, домогаясь того, чтобы вступили съ нами въ конференщи. Такожь и самому салтану подали апрзля въ двадесятъ четвертый день мемор!алъ, когда онъ шелъ въ мечеть въ пятокъ, но, однаюже, не могли того домощися. Только говорятъ намъ многе изъ знатных, à именно,—за секретъ объявляю,—муфтЙ и ханъ, чтобы не сумн$®вались, но надФялись, что все BCKODB сдЗлается; #б0-де съ нами трактовать не о чемъ, понеже они почитають ииръь уже за постановленный. А не вступаютъ они въ конференщи съ нами только за отправлешемъ короля шведскаго изъ его импер!я, котораго наговариваютъ кь выЁзду съ опредзннымъ конвоемъ, въ пяти тысячахъ состоящимъ, чрезь Поль- Шу, KAKB 0 томъ съ польскими послами у нихъ постановлено. Но онъ-де съ такимъ числомъ Фхать не хочетъ, & домогается вйскъ турскихь OTB шестидесяти до семидесяти тысячъ. Чего
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рахи ошрехёлили послать къ вешу скюнять его. чтобъ онъ съ помянутымъ конвоемь въ пяти тысячахь Фхаль JO свошгь земель добрымъ способомь. А буде OMS по томт объявлению Фхать не шохочеть. то будто ваибрены конечно послать его съ десатью чеюз$ки на какой островъ и держать за каратломь, и съ нами учинить возобновлеше мира, въ SNL обналеживають насъ наsphuso. Но, Dors вфсть, воспосядствтеть ли то по непосто- SECTSY сихъ пепостоянниць и презратниковъ. Охнакоже TÉME утЕшаемся мы нынф, что хотя-бъ = не noxOTÉÈIE заключить съ нами миру, то. однакожь, уже сей кампани ничего учинить не могуть землямь его царскаго величества, понеже время упозлаю, ибо май наступить, а у нихь ничего къ ноходу въ готовности HÉTL, ш янызакъ неболыная, а артиллеря вся еще въ [laperpark: = о поход ихъ не слышитса. Итако его велизество можеть иифть въ XbÉCTBAXS военныхъ противъ шведа свободныя руки.
Нтако благодаримь Вышняго, что ве безъ пользы труды наши, аще и въ тюрьм$ бывшихъ, произошли, что TÉMEH ихъ начальными трактатами оть совершенно вамфреннаго было походу удержали. А нынф. сколько могу, труждаюсь о совершеии сего xh1a. Но только въ смертной печали обрЪтаюсь 0ттого, что съ ноабря ифсаца оть двора его величества, государа вашего всемилостив5йшаго, не имфю никакого указу, ни из- BÉCTIZ, и не вфдаю, угоденъ ли его царскому величеству 0удеть миръ съ турки, или неугоденьъ. Но только-что привужденъ въ трактованье вступить по постороннимъ письмамъ, à именно посла Матвфева, которыя онъ писать къ голландскому послу, прося его, чтобъ онъ трудился Порту склонять къ примирению съ царскимъ величествомъ, —что, знатно. OH писать къ нему, lOLIAHXCKOMY послу, по указу его величества, такожъ, какъ и ваше слятельство изволили по своей малости KO MH объявить о вспоможени своемъ въ посылкБ указовъ оть Статовь къ тому-жъ ихъ послу объ ономь же примирения турковъ съ его величествомъ. Только, мой государь, з5ло того сожалВю. что не изволили ко MH въ помявутомъ своемъ объ-
вить объ обстоятельств указу, какъ вашему слятельству укаано того у Статовъь домогаться. Чего ради, въ надеждВ на пе ко мн всегдашнее благод®яне и милость, прошу, дабы вволили меня подлиннфе увЗдомить о содержания того его вемчества указу, по которому вышеписанные съри труды извоman вы [явить] у Статовъ, чего съ великимъ желатемъ буду ть вашего слятельства ожидать; и чаешь ли, ваше, слятельство, о сей миръ его царскому величеству угодень будетъ. А . посолъ голландевый хотя самъ здВсь при двор не обр*rca, ибо оть Порты того ему не позволено, — однакоже рисланъ сюда отъ него по нашему прошеню первый его певодчикъ Тейльсъ, который — челов$ къ предобрый и умный служить довольно его величеству; и оть него Cie трактова- Ne по повелЗв!ю посольскому и начато. И того ради извольте, № ше слятельство, за то Статомъ возблагодарить, что посолхь №тъ въ интересъ царскаго величества трудится, и домогаться шредь крзпчайшихь указовъ, чтобъ онъ, ежели,’ паче чаявя, FYPKH пойдуть въ походь, то, ежели самому невозможно, хог бы кого отъ себя въ обозъ послаль и повелЪлъ намъ вспомотать и турокъ къ миру склонать.
Cie къ вашему с1ятельству посылаю безъ приписки моей руки, дли того что намъ еще корреспонденщя явная не позвоева; но чаемъ, —вскорз, CB помощью Бозею, то можеть FRARTECE.
При семъ доношу, что посолъ г. Толстой и такожъ мой roсларь Аврамъ Оедоровичьъ изъ едикубы, со всфми что ни
ь людьми, свобожены по домогательствомъ моимъ и сюда пр!8зн 26-го. И живемъ вмВстВ BC въ изрядномъ дому одномъ, Юугь друга въ печалехъь утБшаемъ, и слава Богу, въ добромъ рави. Изволить Аврамъ Оедоровичь поступать ко мнф зло инисходительно и UPIATHO, и ваше с1ятельство поздравляетъ, и в приписане благодарствуеть; такожь и Петръ Андреевичъ, и Михайзо Борисовичь вамъ кланяются.
Шри семъ прошу вашего сятельства о благопратной вашей ко MHB корреспонденции, которую я съ желавемъ сердеч-
нымъ буду тщитися нифть. А rh письма cosbrym тдобиБе посызать кь Андрею Артемоновичу. а ошь HIS будеть посылать или подь ковертомь того голландекаго переводчика, или — секретаря цесарскаго. которые здёсь пребываютъ, чтобы, Be проходя въ Марьгородь, до рукь нашихь доходить могли.
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Вашему сятельству, прежнимъ монмъ письмомъ, оть 7-го дня сего мая, о поведеши здВшнемъ, паче же о сдач6 Штейнбоковой, я объявляль, а нынё предлагаю [кошю] съ договорныхь съ пвмъ пунктовь и Bbxbuie всей его, Штейнбоковой, арми, и что чего при ней мы получили, чБмъь паки ваше с1ятельство поздравляемъ. И при томъ возвфщаю, что выступлеше BOËCKE непраятельскихь началось въ прошлую субботу, т.-е. въ 9-ый день сего Cana, и окончается въ 3 или 4 дни, понеже выступають по бригадамъ, какъ въ капитулящиы постановлено. По окончани сего выступлешя и по разд6лени всего отъ неприятеля взатаго, будеть вскорф учинена хиспозащя © нашемъ отеюды маршВ; и съ коего числа положено будеть намъ мар-
Впрочемъ, мы зд$сь ежедиевно торжествуемъ, по npiemB выступающихь изъ города непрузтелей, съ ними же, господами шведами. Въ первый день г. фельдмаршачкь Штейнбокъ, вкуп$ съ нами, трактованы у королевскаго величества въ Геэрсворт$, TAB неприятель предъ стоящею тамо нашею росойскою гвардею ружье кладеть. А вчерась онъ же, г. Штейнбокъ, съ прочими генералами, иными знатнёйшими своими офицеры подчиванъ у меня въ квартирф.
Чтб изволили писать © корабляхь, и O томъ извольте чивить по указомъ царскаго величества; а MH уже вачего нын$ чинити немочно, понеже собираемся отсюды въ маршъ свой.
Слышимъ мы оть постороннихъ, что объявлено вамъ о MHD, чтобы трактовать въ ГамбургВ или ЛюбекЪ; н ежели къ тому
придеть, то весьма надлежить, чтобы во Гданску о томъ трактовать, —понеже для нашего интересу Cie мЗсто намъ способ- Ее. Также извольте насъ увздомить, OTB кого тая предложеня вамъ чинятся, и какимъ образомъ, и есть ли какое надежное основан!е. |
Поздравляю ваше превосходительство съ окончатемъ счастшвымъ дЪль въ Голштени о сдачВ графа Штейнбока co изыи шведскими войски въ неволю. -
Статы оть собравшя своего, по обыкновенной церемонии, третьяго дня ко MHB присылали агента своего Розомбоума съ объявлешемъ учиненнаго мира съ Фраящею, чтб я взялъ на доношеше ко двору. И на другой день быль у президента статскаго должный ему кумплементъь учинить и поздравать. 1 чаю, сверхь сего, Статы, по прежнему обыкновеню, отпразать чрезъ своего резидента трамоту до его царскаго величеста, и ежели прислана будетъ, надЪюся, что, насупротивъ, езъ меня къ нимъ, Статомъ, тогда поздравительную грамоту прислать изволите.
Министры французсые сего утра сюды нарочнаго своего прислали къ статскому собраню просить для пашпортовъ и проззду свободнаго во Франщю, что уже они больше не Ha- %зрены въ Утрехтв жить, —тоть конгрессъ разорвать, для того то на посаЗдыя ихъ предложеня министры цесарсые ничего не отв®тетвовали. Однакоже Статы и министры аглинсые еще шъ, министровъь французскихъ, удерживають, ожидая отповзди ть вВнскаго двора.
Но чаемъ, что министры французсме еще пробудуть ‘до |] юня по HOB., какъ обфщали въ своемъ YIBTHMATÉ, и потомъ отъЗдуть. И ежели отьФдуть, sxbmuHie находятся въ немаломъ смущени, для того что цесарь въ войн будеть, и оттого кегда безпокойны будуть. Также и гишпансый трактать у нихъ,
Взерзсь получили Статы письша оть посла своего конте Болл:ерса, оть 31 марта, изъ Боюстантиноноля, въ которыхъ пяшеть обстоательно. какимъ образомь вступить въ XÉIA КЪ примиреню войны т Порты съ его царскамь велачествомъ, и начало тому учинить посланный его драгоманъ, въ Ахрааноnorb бывъь въ ковференци съ великимъ новымъ везиремъ, который весьма къ миру склонный. И на предложеня его, драгомановы, Порта съ нимь послала указъ въ Бонстантинополь, чтобы свободно быль допущенъ, —говориль онъ, графь Козперсъ,—съ послами его царскаго величества въ семь туръ. H бывъь по два дни на конференщяхь, взявъ у HEXE, россйскахь пословь, ва письмБ ковдищи, послать съ тмъ же драгоманомъ въ Адранополь KE великому везирю въ 27-й [день] марта. И по вофмъ обстоятельствомъ видить онъ, Колмерсъ, что въ трактаты мирные Порта вступить, и онь съ послы его царскаго величества въ Адранополь самъ поЗдеть, токмо ожидаеть указу о свободБ ихъ оть визира.
Сей же почты ость помянутаго храгомана Статы получили письмо изъ Адр!анопола, оть 4 апрВля, въ которомъ пишеть, что онъ, по прЕВздБ своемъ въ Адранополь, въ конференцию великому везирю кондищия письмевныя подать. ИН потомъ указъ оть великаго всзиря посланъ въ Бонстантинополь, à велВно пословъ его царскаго величества барона Шафнрова и Толстого привесть въ Адранополь. И притомъ онъ, драгоманъ, въ письмз своемъ объявляеть, что въ скорыхъ временахь надзется миръ прежний съ его царскимъ велячествомъ подтвердить по вс$ыъ склонностямъ министерства нын$шняго, для того что салтанъ BCBXE TBLE министровь перемфниль, которые были факци французской и шведской.
О корозВ шведскомъ объявляетъ, что трактуется съ польскими послы объ его проходЁ, и будеть третья конфереяца, въ которой о всемъ TOME будеть опредВлено и заключено.
РатпенсонарЙ вс» rh письма вечбръ mb чёлъ. И обстоятельно писалъ помянутый драгоманъ посла Колл1ерса изъ Акраанополя въ письмВ своемъ, камя предложеня Порта министрамъ польскимъ учинила, и о чемъ трактуетъ. А что будто Порта предлагала свою мемацию между короною польскою и шведомъ, того въ томъ письмВ не упомянулось. И ежели Taкое было предложеше, — правда или н®тъ, —знать не могу. '
Въ дВлВ нашем съ Стейнбокомъ ваши послВдия письма не малою причиною, что такъ окончилось. Ежели-бъ мы дней десять бомбардировали, чаемъ, что-бъ конечно Стейнбокъ принужденъ былъ не только намъ ворота отворить, но и самъ со BCBME войскомъ ва дискрецю отдаться: Король датскй уже не будеть николи имЪть такого удобнаго случая KE добыван!ю той стороны, которая ему зЪло вредительна.
Не сумн®ваюсь, что по послЗднему моему, мая оть 5-го, чрезь голландскаго переводчика г. Трилеа,— которому упо- ‘BAD исправно до рукъ вашего слятельства достигнуть, — H8BBCTHO о свободВ нашей изъ заключеня, въ которомъ мы обр®тались usTs м%®саяцевъ. ПослВ же онаго, по многимь нашимъ домотательствамъ, какъ POSE меморалы самому салтану, муф- ‘тею и HAMÉCTHHKY везирства, и по докучнымъь прошен1змъ жинистромъ турскимъ, сего мая 7-го призваны мы въ кон- ‘ференщю къ реизъ-ефендю, въ которой съ нимъ быль и изъ салтанскаго дому Османъ-ага, человёкъ, повидимому, кажется добръ, и по обыкновенныхь комплементахь и разго-
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BOPÉXE объ околичностяхь, приступили до дёхь нашего всемилостивйшаго государя его царскаго величества.
И тв туреме коммиссары говорили по трактату, учиненному оть насъ CE Юсунъ-пашою, прошлаго 1%12 года anphas 5, и, въ-первыхъ, объявили O кр$постяхь, что-де то оть стороны царскаго величества исполнено, и т6мъ Порта довольна. А потомъ говорили о проход короля шведскаго и о высылкВ его.— когда они его похотять выслать, чтобы тому быть такъ, какъ о немъ изображено, и чтобы то осталось въ своей сих8. И ежели когда случится имъ его послать по тому трактату, изъ чего, мой государь, признавается, что ежели они о немъ стараться престали, а OTE вЁрныхъ рукь имземъ вфдомость, что хотять его послать, будто, моремъ, ежели опять се не отм$нится.
Потомъ дошли до пункта о Польш$ и о войскахъ росойскихъ, O которыхь въ прежнемъ трактат опрехЗлено, дабы ни подь какимъ претекстомъ оныхъь въ Польшу не посылать. И выговариваль, что, будто, тотъ пункть со стороны царскаго вели: чества не сдержанъ; что не токмо по сроки, но и по INTE мзезцахь оных въ Польш$ были, и будто вновь изъ pocciiскихъ краевь войска многмя чрезь Польшу введевы въ Помераншо; нарекали, что мы въ томъ пункт коварно поступили, что не сказали тогда ясно, что изъ Польши выведены войска будуть въ Померашю и назадь будуть возвращаться чрезъ Польшу, —а иного пути имъ нфть, и нынфшней-де войн, оть нихъ объявленной, несодержаше и этого пункта есть причина.
ps Померанш, чтобы не касались Польши, и обнадежить бы ъ, въ какое время Польша весьма очищена не будетъ. На оз имъ набтсфчь отказалъ, что войскамъ царскаго величества ного пути HBTE, и инако то быть не можетъ, —но пойдутъ IN, когда повелЗно будеть оть царскаго величества, подл$ алтическаго моря; чему TB коммиссары зЪло противились, -де тому и конца не будеть, и подъ тёмъ-де претекстомъ ска pocciäickia всегда могутъ быть въ ПольшВ, и требовали, тобы тому проходу опредзлить срокъ. Но я сказалъ, что, режде окончаюя дфйствь въ Померанш, оныя оттуда не пой- TB и сроку поставить невозможно; ибо того царское велитво не приметъ.
И по иногимъ спорамъ предложили они, будто изъ себя, обы положить срокъ, въ которое время войска царекаго вечества могуть [быть выведены] BC изъ Польши, если оныя, de чаяшя, нынз въ ПольшВ есть. О чемъ мы сказали имъ ба быть безвЗстны. А войскамъ бы царскаго величества изъ louepanix пройтить назадъ однажды подл Балтическаго моря, a предь бы не ходить. Противъ чего я, разсмотря околичности юетоянй и интересъ царскаго величества, къ тому склонился сказаль, чтобы доложили о томъ Порт8, и ежели оная созолитъ, TO и мы TO примемъ.
Потомъ они, коммиссары, вновь учинили ABB претенси по AHCEOMY npexoæenin, чтобы быть границв межь Самарою и Вреью р$ками на половинз и поселить бы имъ въ TBXE
SXE казаковъ, которые имъ поддались; такожь и о прежей погодной дач хану упоминались. Въ чемъ я имъ отка-
ь HAOTCBUE, что того отнюдь учинить невозможно. По перюму также, что оть тёхь казаковъ, яко воровъ и возмутитеей, всегда будуть возмущеня и воровства, и грабежи поднымъ царскаго величества; à о послЪднемъ, хотя-бъ мы десять OOBOPOBE о томъ дфлали, то царское величество то не прить, но еще, по пр1здВ нашемъ въ отечество, и казнь за ) воспримемъ, понеже его величество суврейнъ, и какъ MO-
И ous, коммиссарь, He окончавъ тёхъ обонхъ пувктовъ, возволизи намъ самниъ переслаться о томъ съ ханомъ, и объявили. что будемъ имфть еще конференцю. Я, сколько возмогу, буду трудиться, чтобъ ш сш два посяБдюе пункты OKOHзать, какъ возможно, я надёюся, что, при помощи Божей, n къ тому сыщется какое хоброе средство. Н чаемъ, что векорЪ и вс наши XBIA здВсь окончаются благополучно, какъ мы въ томъ OTS многихъ приятелей обнадежены. Н какъ и по всему вид- HO, что 3820 горячо съ нами нын$, по медленш, принялись за трактоваше. ежели, — оть чего Боже сохрани, — не учинится въ сихъ превратныхь людЁхъ паки какой OT.
Французскому послу объявлено указомъ, чтобы конечно вы- Ф$хать отсюды въ Царьградь, и насилу упросизся ons до 11-го дня, и подводы ему на дворъ присланы. И оть Порты сказано ему, что уже скучило SXCE оть его возмущенй; и буде He поздеть добромъ, то вышлють съ безчестьемъ.
3№10 бы хорошо, мой государь, дабы о семъ злодёЁВ нашемъ, который и намъ горше неприятелей самихъ, шведовъ и турокъ, написать въ газеты какъ поноснзе. Такожь и 0 KOPDOrB шведскомъ сказано намъ, что велно около двора его караулить, дабы люди его никто со двора не сходили, и къ нему бы никто не ходихъ.
Р.5. Tocors французсый перваго-надесятъь числа уже вы- Ъхаль.
1359. Num Б. М. Курахинъ барону П. IL Шафиреет.
Вчерашняго дня прибывшая почта сюды KE Статомъ изъ Адранопозя, отъ 4-го и 9-го апрВля, пра ПортЗ тамъ ихъ резидующаго драгомана MHB праятную BBAOMOCTE принесла о свободв вашего превосходительства и другихъ в о прибыти въ Адравополь, и о вступлени въ негошацию съ Портою къ подтверженю прежняго мира. И при всемъ томъ благопохучномъ случа ваше превосходательство поздравляю и желаю оть всего
ноего сердца BCB TB начатыя д®ла, TAKE велимя и нужных не токмо одной потенци, HO и многимъ, счастливо къ концу своему привесть и въ отечество свое возвратиться.
Разсудилъь быть за потребно сообщить о состояни XIE
| двшнихь. О заключени мира съ Францею Англи, Португами, прусекаго, Голланди и савойскаго дука, чаю, вамъ есть из- _фетно; но цесарь и цесарство еще по се число миру своего ‚ве заключили. И по BCÉME обстоятельствамъ видится, что ны- HÉMHSA кампавя продолжится, развЪ чтб учинено будетъ въ _бтлущую зиму, для того что Франщя тяжюыя предложен!я чи- | нить, изъ KOTOPHXE есть первое—за барьеръ импери p'hky Рену | одержать хочетъ, дука баварскаго королемъ сардинскимъ учиju, его же въ прежнее электорское достоинство привесть, и а понесенные убытки 12 милмоновъ талеровъь претендуеть; ‘вв Итажши цесарь неповиненъ гварнизонъ свой содержать въ ‚Манту. И sci т nperenciu примаются со стороны цесарской | и цесарства за невозможность.
_ Ангыя и Голландя, хотя съ Франщею миръ и заключили, 105м0, чтб должное по трактату и въ Гишпан!и возвратить, еще ‚ возвращено. А особливе noxosphsie о Дюнкерхен® имЗють, 0 ежели оный едва разоренъ быть можеть. |
Третьяго дня, чрезъь почту изъ Франщи, чрезь секретныя письма сюды объявлено, что-де одинъ корпусъ въ 20 тысячахъ харшируеть на берегь противу Англи; также и военныхъ ко- Pac съ 30 въ готовости находятся. О семъ разсуждается, ‚ то дла перевозу принца Галлиса въ Auraix.
Въ Англи шквадра въ 18 корабляхъ хотя и въ готовости веть, которая назначена для посылки въ Балтическое море, но хнынз еще удержана, и не чаемъ, чтобы вскор® отправлена _ была, Toro для, что хотя Ангыя сначала противу наеъ горячо было поступила, но HNHB, еще не видя конца дёламъ CBOHMP, _yuépeanbe есть; также и одна не хочетъ въ TB MBia cbao поступить безъ здёшнихь Господъ. Но о здёшнихь Господахь могу вамъ, мой государь, засвидЪтельствовать, что весьма были _№ нашь интересъ, и впредь надфюсь. А паче, чаю, и г. графъ
Колл!ерсъ собою, по указомъ оть OHHXE, больше засвид%тельствован!е далъ.
Но прекратя здЪсь о семъ, объявляю © состояши XIE нашихъ. Въ Голштейни и въ другихъь MÉCTÉXE, также при конrpecch въ УтрехтВ по се число наши дла были оставлены, и не чаю, чему быть, для того что на предбудущей Hexbxb министры французсые ко двору своему отъ$зжають. И TÉME помянутый конгрессъ разорвется.
Потенщи морсыя предложене намъ, министромъ с$вернаго союзу, учинили, чтобы, прежде вступлев!я къ учиненю генеральнаго мира въ ChBeph, чрезъ AETE нейтральства тишиву въ импер!и постановить и потомъ бы въ дёла мирных вступить.
Ангмя, съ своей стороны, давно бы желала BCBXE союзныхь с%верныхь къ миру принуждать, но воспрещаютъ ей упрямство и песклонность къ миру короля шведскаго. И какъ sxbCE разсуждене, что ежели онъ, король шведсый, изъ турецкой земли BCKOPB не возвратится, то тому с$верному миру къ концу своему приведену быть.
Армя его царскаго величества подъ командою князя Меншикова, по управлен!и тамъ дфль, въ недзлю будеть маршировать въ Помераню, и кая намЗреня примутъ къ операщямъ военнымъ, о TOME знать не могу. Однакожъ я чрезъ партикулярныя письма увЗдомленъ, что его милость князь Александръ Даниловичъ будетъ маршировать со всею армею AXE до самыхъ своихъ границъ, не останавливаючись нигдъ въ империи, ни въ Польшз. О марш не могу объявить, куды будетъ: или чрезь Польшу и Литву, man upess Прусы и Курланлю.
Его царское. величество нын® обрЗтается въ Санктъ-Петерз- Gypxé. И пруготовзевя велиюмя чинятся какъ моремъ, TAKE в сухимъ путёмъ для взатья города Абы, также и транспорту внутрь Швецщи.
Вь Ангми HHH'B. министромъ царскаго. величества учиненъ 8 мфето г. de Litha баронь Шакъ, но ещё г. Литъ оттуль ве возвратился, которому, слышу, OYACTE данъ абшидъ.
Прошлой недзли министръ польсый бароньъ Герздорфъ юлучихь указъ оть короля своего, чтобы здесь Господамъ (татомъ объявить о предложенм его королю трехъ главныхъ IJHETOBS отъ Порты: первый, чтобъ Украйну польекую во влаsie Порт уступить; второе, чтобы короля шведскаго чрезъ Польшу съ 6000 проводить; третье, Порта предложила свою юлацию между короною польскою и шведскою. И все тб онъ, пмянутый министръ, указомъ короля своего здВшнимъ Господамъ Статомъ отдалъ въ разсуждёне, представляя имъ, какое еть предосуждене всему христанству, что Порта уже вмЗшивается въ интересы принцевъь христанскихь и хочеть быть излаторомъ; также и TPAETATE карловицкой нарушиваеть своею претенмею къ Украйн®, къ которому гваранты были Англя и они, Господа Статы, также и цесарь. На все то онъ, баронъ Герздорфъ, просилъь ихъ, Статовъ, чтобы послали указъ KE послу своему при ПортЪ, дабы того не допускалъ и интересы короля его и републики престерегаль. Равное же предложен!е и BE Англи учинено чрезъ министра польскаго. И какую резоюцио TB потенци возьмутъ, впредь сообщу.
При семъ о московскихъ вздомостяхъ объявляю. Г. Петръ Апраксинъ перемЗненъ, à на его MBCTO посланъ въ губернаторы въ Казань Петръ Самойловичь Салтыковъ. Вняь Алекс й Борисовичъ умре.
1360. L’ambassadeur de Hollande Colliers—au prince Boris Kourakin.
Péra, 18 mai 1713.
J'ai reçu avec beaucoup de satisfaction la très obligeante lettre que Votre Excellence a pris la peine de m'é-
"+ а: 30 janvier. Je ne saurais trop vous remercier, Моя ur &s sentiments tout à fait avantageux que vous av rs x:ulu concevoir de ma personne, dont tout le préten me ne consiste que dans le zèle ardent qu’il se sent фе nover ss faibles forces pour le service de ses amis. Je п’ 195 manqué de faire passer sûrement à son adresse la let {© Votre Excellence п’а recommandée, et je profiterai ave yniir de toutes les occasions qui me seront fournies de fain iater par des marques authentiques l'attachement respectue que j'ai voué aux intérêts du grand monarque dont Votre Excel lenve représente si dignement l'auguste personne dans une Cour q lui a toujours été si attachée dans toutes sortes de rencontres l'oussé donc par ces justes et louables motifs, je me reco wande réciproquement à l’honneur de votre bienveillance do je tâcherai de ne me rendre pas indigne. LL. EE. MM les ministres de Sa Majesté Tsarienne se trouvent à Adrianople. Гоп ne parle pas encore positivement ni de ры ni de guerre, néanmoins les Suédois se voient dans une extrôme misère, sans pouvoir obtenir de la Porte l’assistance qu’ ils lui demandent. Nous verrons dans peu à quoi aboutira cette morne inquiétude du Grand Seigneur qui l’empêche de se déclarer ouvertement pour l’un ou pour l’autre. Je ne manquerai pas d'informer ponctuellement Votre Excellence de tout
ce qui se passera ici dorénavant de plus remarquable à ce sujet.
Изъ Брабанту получили вфдомость Статы отъ своего генеpara графа Тилли и генерала Торпа, что они на съЗздЪ съ маршаломъ де-Франци Монтешку коммиссю свою окончали и опред$лили размЗняться городами и другими крЗпостьми по учиненному трактату 29 мая по новому, и гарнизоны
также и о цитадел Hamypa ничего не опредЗлено, для того что помянутый маршаль Монтешкю сказалъ, что о T'BXE двухъ фортешяхъ онъ указу не имфетъ никакого опредФлаять и чтобъ гарнизонъ голландеюй впустить, и разсуждалъ, что то можеть уиниться безъ всякаго вымысла при дворф ихъ, но H'BKAKHME забвешемъ, и хотЗль писать ко двору. Однакожъ, между TBME по опред®лен!ю въ разм н® городовъ удержан!я быть не можеть.
О семъ sxbcr noxosphnia хотя взали, видя обманъ со стоюны pain, что Люксембурха и цитадели Намура не xo- JTE она, Франщя, отдать, но удерживаеть дуку баварскому, но здфшне Господа такъ умЪренно и склонно къ ней, Франщи, привуждены поступать, что послали указъ къ помянутымъ своныъ генераламъ и велФли по опредЗлевю всзми городами и крзпостьми разм$ниваться, à 0 JiokcemOypxB и цитаделВ Намура впредь ожидать резолюци отъ He, Франщи. Еще-жъ больше sxbmaie Господа Статы понуждены съ терп8немъ поступать: въ TPAKTATB упомянулось Неувпортъ [Ньюпортх] содержать гарнизономъ ихъ, статскимъ, но HHHB Ангмя свой хочеть посадить, — на что и позволили. .
Что же приналежить о разорени Дункерхева, какъ Анfs всегда разглашала, но еще о томъ никакого вида нзть; и не знаютъ, какъ о той фортещи въ трактат у ней, Англии, съ Франщею опредфлено, для того что по се число она, Антия, своего трактату никому не сообщаеть. Но мноше Mis того есть, что она, Франщя, разорять не похочеть въ надзя- HE со временемъ опять себЪ достать, à уступить во владВн!е ei, Англии, и черезь то ббльшую желузю между ею, Ангшею, x Голландею учинитъ.
Третьяго дня пашпорты отсель, по желаню министровъ французскихъ, въ Утрехтъ посланы, но аглинсые и министры сатсые ихъ, французскихь министровъ, удерживаютъ. Одна- XXE маршалъь д’Уксель намфренъ конечно отъФхать отъ (его дня въ недзлю, но Менажеръ останется еще на н®сколь- 10 недзль и будеть ожидать отповЪди оть двора вЪнскаго на посл8дн!я ихъ предложения.
JXBCE слышимъ, что цесарь на кондищяхъ, ежели сходнфе Франщя явится, въ трактаты мирные хотя готовъ вступить, TOKMO весьма въ УтрехтБ TPALTOBATE не будетъ, но чтобы съЁздъ въ BHOME MÉCT гдз опредБлить, и тёмъ бы Ангию оть медаторства, а особливе министровъ аглинскихъ, которые намзрете есть о СЪЁзАБ во Франкфортъ; однакожь неможно знать, ежели Франця того MHBHIS будетъ.
Министръ ramuanckiä дукъ дОссуна дВхь своихь съ министры статскими оканчивать въ Утрехт не хочетъ, за неприбытемъ своего товарыща маркезе Моител!она, и трактату съ ними, министры статскими, по се число не подписать, также и съ другими, чего для зд сь многое подозр$ не о семъ придаетъ, чтобы cie гишпанское дЗло не продолжилося, и, наконецъ, не принуждены бы были учинить трактать коммерции къ своему предосужденю, A не TAKE, KAKE имъ Франшя своимъ TPAKTATOME обфщала.
SABCE между провинщями отъ дни до дни несогхасе умножается. Вакъ прошедшей недзли Статы въ собрания своемъ опредЪляли говернаменты новыхъ городовъ, и вс пять ипровинщй, KPOMB голландской и зейляндской, сходны явилися генераламъ TBME, которыхь они назначили говернаменты раздать и указъ подписать, но провинтя голландекая тому противна явилася. И въ собранш статскомъ того дня быль президентомъ провинщи голландской г. Альфенъ, который, видя несходность къ тому своей провинщи, оставя президентское MÉCTO, изъ асамблеи вонъ вышель. Однакожъ депутаты другихь провинщй, не смотря на то, велЗли взать президентское M'BCTO барону Вельдерну, который, сЪвъ на помянутое м%ето, указъ подписаль. И на третй день провинщя голландская въ собрани статскомъ словесно протестовала противу всего того, что она TBXB генераловъ губернаторми не признавзеть и учзстку своего имъ денегь платить не будетъ. Однакожъ депутаты другихъь провинцй, не смотря на ту протестащю, третьяго дня велВли всЁмъ TBME губернаторамъ, которые здЪсь есть, обыкновенную присягу учинить.
И что впредь изъ сего несоглася будетъ происходить, не хожемьъ знать. Но мноме есть чаяня того, когда сюды прибужеть резидующ французеый посолъ, который по H'BKOTOрыхъ недЗляхь сюды ожидается, тогда чрезъ онаго чають еще большему несогласю между провинщями распространиться.
Эд$сь MHOrie являются благодарны, что дла въ Голштени такъ окончалися, и Штейнбокъ Ha акортъ сдался. А что въ вапитулящи упомянулося, что королю AATCKOMY владЗть землею дука голштенскаго до окончан1я генеральнаго сзвернаго миру, и сему здВшие противны не будутъ, но разв что Ангмя будеть дзлать. Однакожъ по времени поздномъ видится, что и Англ!я учинить ничего не можетъ, также ей воспрещаеть нехокончан!е дЪлъ мирныхъь между цесаремъ и Франщею.
И we объ интересахъь его царскаго величества и нзшихъ союзниковъ по се число больше не упоминается ничего.
Вчерась чрезъ почту получа письмо вашей CBÉTAOCTH, OTE 11 мая, и съ приложенною капитулящею, также и листъ полонениковъ, и за все то сообщеюме нижайше благодарствую и повторительно поздравляю, прося Вышняго, дабы и напредь благословить оруже его царскаго величества, также искусную я счастливую команду вашей CBBTIOCTH, какъ уже двЗ арми шведсыя принуждены были побдоносные свой знаки и оруже прехъ лицемъ вашимъ класть и въ неволю отдаться.
Хотя и не присутствуемъ при TBXE великихъ торжествовашяхь, которыя происходять между королевскимъ величествомъ датскимъ в вашею свЪтлостью, но сердечно съ тёмъ же веселемъ пребываемъ, и ежели-бъ указомъ было позволено, то-бъ и здВсь могли о такой славной побздВ надъ непрятелемъ торжествовать.
При томъ же письмВ помянутомъ постскриптомъ ваша свЪтлость изволили ко мнф писать, что будто мн предложен‘ учинено о MED, и назначиваютъ M'CTO KE трактованю въ Гамбург или въ ЛюбекЗ. Но я вашей свЪтлости доношу: все, что ни происходило здЪсь по се число важныхь дВлъ, никогда не оставиль доносить вамъ въ той равной силВ, какъ двору доношу, знавъ свою повинность, что мы BCB приналежимъ къ вашей свЗтлости не токмо въ военныхь XBXBXE, но и въ политическихь. Но я, сверхъ своей повинности, еще паче обязанъ о всемъ пространно доносить за мнопя ваши ко MAS милости, понеже имЪя токмо себ единаго васъ патрона и протектора.
Предложеня информе по се число ни оть кого He было, HO въ разговорзхъ постороннихь о TOME часто бывзаеть, но безъ фундаменту. Правда, потенции морсмя желаютъ въ то дфло ‚вступить, но не знаютъь какъ, и для того ту трудность находятъ, что на вопросъ ихъ министръ шведсый сказалъ, что овъ отъ короля своего указовъ не имЗеть. И уже вс о томъ в3даютъ, что король его не будеть склоненъ KE миру ‘до ТЁхЪ. мЗсть, пока He Oyaers больше обрЪтаться въ провинщяхь турецкихъ, котораго выззду на сихъ недЪляхь будемъ ожидать, и потомъ смотрЪть будемъ, ежели онъ звится склоненъ кь миру.
„Что же въ словахъ здВсь происходило, —топерь доношу, — со стороны датскаго двора. Г. Гусь [Гоусъ], посланникъ статсый, весьма трудится, дабы нын® назначить Mhcro къ конгрессу, и, позвавъ министровъ, вступить въ сЗверныя дла. Того-жъ съ великимъ желашемъ ищеть и сему намЗреню способствуеть министръ польсый бароньъ Герздорфъ. И они мн предла-
гали, чтобъ я объявилъь свое HaMBpeHie къ тому, и назначить бы mbcro въ ГамбургВ или въ ЛюбкВ или въ БрунсвиЕФ. Но 3, не хотя отъ нихъ отлучиться и подозр8=ня имъ дать, чтобы нескрыто оть меня въ TBXE ABIBXE поступали, объявляю имъ. генерально, что склонность его царскаго величества къ миру веть, и для съЪзду MBCTA хотя и HMBIO указъ, но я собою объявляю, разсуждая по многимъ причинамъ, что лучше Данцитъ.
И все то помзнутыхъ обоихъ стараше есть и будетъ безмодное до своего времени. Но когда самое тому время придетъ, я будуть MH предлагать потенци морсыя собою или по желаню неприятеля, — тогда въ то дфло вступлю и буду поступать во вемъ, какъ MHB указы повелфвають: 1) чтобы, прежде назнаея CEBSAY, здесь прелиминарные артикулы постановить и заключить и при томъ медацию принять; 2) чтобы съЗзду быть вю ГданскВ. И no тфмъ указомъ и слздовать я долженъ.
И по сему моему доношеню ваша CB'TAOCTE изволите BHXBTE, то никогда предложенй формальныхь MH о мирз не было.
А объ избрани MBCTA къ СЪ$зду, какь могу присмотр$Зть, къ датсый дворъ, такъ и польсый весьма во ГданскЪ не хотять; что же приналежить съ нашей стороны, весьма не надлежить Гамбургъь и Любекь. Еще-жь больше при нын®шнемъ суча, что цесарь въ Утрехтз о мир больше трактовать не точеть; и того для слышимъ, что Франщя намЗрена TOTE конгреесъ переносить въ Гамбургъ. И ежели перенесенъ туды будеть, то легко можетъ учиниться, что дёла сзверныя во ономъ Ze привязаны будуть; и ежели Франщя въ TB ABAA замзшается, T0 худого уповашя къ нашимъ интересомъ надобно быть.
По отправлен!и моего послЗдняго къ вашей милости OTCIOAY, изя оть 6-го, съ котораго потомъ 13-го сего-жь и дубликатъ посланъ, получиль я съ розныхь почтъ ваши письма, нумевъ 26, 27, 28 и 29, и изъ нихъ токмо едино, нумера 28
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съ числомъ, прошя же BCB, знатно, неосторожностью подьзчаго безъ датума и чиселъь пришли, въ чемъ впредь прикажите тому, кто письма заключаеть, осмотрзше HMBTE, ибо и прежде сего мног1я ваши письма такожде безъь чисехь приходили.
Изъ TX вашихъ писемъ надлежащее ко извЪстю его царскому величеству я того же времени чрезъ письмо свое не оставиль донести. |
Что же вы требуете указу на предложеше вамъ милорда Страфорта и ратпенсонаря, которые вамъ говорили и объ изыскави способу KB окончаню голштенскихь дёлъ, и о постановлени тамъ тишины, и я о семь уже и OTBÈTE на прежня ваши писаль отсюду., подъ нумеромъ 11-мъ, дабы въ семъ дл, когда вамъ Англя или друмя союзныя державы преддагать или понуждать будуть о вывод войскь нашихь изъ Голштени, поступали по содержаню грамоты его царскаго величества отвфтной, посланной къ цесарю. съ которой вамъ списокъ шуобщенъ, такожъ и соглашаяся о томъ съ г. фельдмаршаломъ княземь Меншиковымъ, который наши о томъ указы имфетьъ. Я такожде тогда же даль вамъ знать, и HHHB о семъ дВлВ не uw болфе писать, но во всемъ на то прежнее ссылаюсь.
О плянз, поданномъ оть датскаго министра въ ` Англи, писалъь я KE г. послу князю Долгорукову и послахь съ него кошю, чтобъ онъ тамо того престерегахь; такожде-бъ и о другомъ плянз, каковъ подаль Статомъ Гоусъ, развЗдаль, от- EYAY онъ произошель, и съ вами-бъ о томъ всемъ сносился. А ваша милость извольте съ того другого пляну, поданваго оть Гоуса, послать RE нему отъ.себя по близости кошю и о такихь ABXBXE и впредь его увздомлять, чтобъ онъ вЪдалъ, какь въ чемъ поступить. И понеже о pasMBHB соглашеннаго пляну, который у него, князя Долгорукова, оставленъ, и вамъ коши COобщены, я оть него AOHHHB такожде, какь и вы, B'BAOMOCTE не имЗю, —того ради я ему писаль съ подтвержешемъ и напоминать, чтобъ онъ о TOME немедленно меня, такожде вашу милость и прочихъ министровъ увдомилъ, размфнялся ли 08D
твмъ пляномъ или нётъ, и за чЁмъ то PasMbHeHie продолжаюсь или и весьма остановилось, дабы по тому поступки свои при всфхъ дворзхъ воспримать могли. И ежели онъ, князь Долгорукой, къ вашей милости отпишетъ, что уже тёмъ пляномъ размЁнялея, то извольте по тому, какъ я и напредь сего писать, при случаяхьъ поступать.
Когда-жъ аматы предлагать будуть медацю свою къ приииреншю сЪверной войны, TO въ такомъ случа извольте постутать по данной вамъ инструкщи и по посланнымъ его царскаго величества указомъ, и какь я въ послёднемъ предъ симъ о томъ, также и о Mbcrh къ създу писалъ, дабы KB тому для бжизости намъ Гданскъ опредфленъ быль.
Ея высочество государыня кронпринцесса изволила прибыть сюды 18 мая счастливо, и встрЗча учинена оной 3ABCE CO всякю подобающею честью.
Оть его царскаго величества мы предъ н®еколькими днями вхомости имЪли, что его величество съ десантомъ чрезъ море кь финскимъ берегамъ счастливо прибыть изволилъ, и ожида- MS нын извзетя о воспратыхъ дзйствахь тамъ противъ непрятеля. Дай, Боже счастливо!
Проекты о генералахъ-маеорахъ, на какихь кондищяхъ они вь службВ его царскаго величества быть хотять, я получилъ, но усмотрзль изъ нихъ чрезъ зло безмВрные ихъ запросы такъ, что у насъ и полные генералы того не получаютъ, и невозможно чаять, чтобы царское величество на TB ихъ кондици позволилъь. Однакожъ я его величеству о TOME донесу. Но, межь тзмъ, извольте TBXE генераловъ склонять, чтобъ они излишние запросы изъ того проекта убавили. Такожде при нышнемъ мир у Голланди съ Франщею изволите постараться и иныхь генераловъ искусныхъ поискать,—не похотятъ ли которые и на легкихъ предъ сими кондищяхъ службу его величества принять. И понеже о помянутыхъ генералахъ-маеорахъ, какого они народа и состоян1я, и гдВ служили, и кто ови нияны, и какой фамими, —0 томъ въ письмВ вашемъ ко мн$ и въ приложени ничего не упомянуте, —того ради извольте о
нихъ, генералахъь (такожъ, ежели и иной кто еще явится), прислать KO MHB вЗдомость по вышеписанному, дабы о TOME я его царскому величеству обстоятельно донести могъ.
По отправлени моего прошлой почты, вновь въ дфлахъ къ нашимъ интересамъ ничего не произошло; также и со стороны турецкой B'BAOMOCTH никакой не имфли, KPOMB публичных газетъ, будто везирь перем$ненъ, и на его MÉCTO въ приказъ одному пзшз приказано.
Въ УтрехтВ министры французсые во всякой готовости къ возвращению своему; однакоже чаютъ, что еще удержаны будутъ. Изъ сего признавается, что склонныя кондици pannis цесарю и цесарству хочеть дать.
Министръ гишиансюй марки де-Монтел1онъ npihxars третьяго дня въ Утрехтъ. И вскор$ вступять KE окончанию трактатовъ коммерцш какъ съ Ангмею, съ Голланмею, такъ съ португальскимъ и савойскимъ.
SABCE ничего въ дфлЪхъ не произошло, токмо пргуготовленте чинать KB TOPHECTBOBAHIO о мирз, которое будеть 14-го по нов. сего м®сяца&.
Министры французсые еще изъ Утрехта не отъфхали. Съ министры гишизанскими, какъ слышу, скоро KB окончатю у аглинскихь и голландскихь дла приведены будуть. И, по окончани TBXE дфль, конгрессъ утрехтсый разорвется, и министры BCB возвратятся ко своимъ дворамъ.
Здесь разглашено чрезъ министра шведскаго и голштенскаго, что король шведсый при смерта боленъ и учиниль тестаненть, и наслдницу KE KOPOHB объявилъ сестру свою, принцешу Ульрику. |
Мивистръ цесарсый баронъ Геемсъ получиль подлинную резащю, что причина смерти послЗдняго везиря: помянутый везирь наполненъ быль факщями шведскими и французскими, и видя, что не могь салтана склонить къ войнз противъ его царскаго величества, тогда умышлалъ учинить OYBTE противу CAITAHA и его ссадить. И когда салтанъ увЗдомился о такомъ его умышлени, призвавъ, того же времени велЗль удавить и rhio его въ р№ку кинуть. И потомъ послалъ указъ по бывшаго везиря для возставлен1я его въ прежн! чинъ, который миръ еь его царскимъ величествомъ подтвердилъ. |
Симъ моимъ вашей милости объявляю, что получилъ я чрезъ ВФну отъ пословъ его царскаго величества г. барона Шафирова и графа Шереметева, отъ 6-го да 10-го прошедшаго апрёля, письма, писанныя изъ Адранополя, что они, по при- CHIKB къ нимъ съ указомъ салтанскимъ капычи-баши и переводчика бывшатго капитанъ-паши, который HHHB везиремъ, пр8хали въ Адранополь 30 числа марта, и не дофзжая до Ахранополя за полмили, встр$тили ихъ два человзка чаушей. И поставлены въ Адр1анопол$ на двор%, rAB стоялъь самъ нынзшн везирь, когда былъ капитанъ-пашою, и для пр!Ъзду AXE убраны палаты турскимъ уборомъ, и для услуженя приданъ имъ прежней ихъ приставъ Али-ага и чурбачей съ янычары на карауль. И, по прибыти ихь въ Адранополь, присыланъ къ нимъ оть везиря съ поздравленемъ переводчикъ Мавро-Кондратъ и при поздравлен!и говорилъ, что-де крайне везирь велфль имъ объявить и увфрить, что Порта къ возобновленю мира съ его царскимь величествомъ склонна.
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Такожде не токмо самъ салтанъ, но и онъ, везирь, въ воинсай походъ не пойдуть, и чтобы-де они о томъ о всемъ донесли его царскому величеству чрезъ нарочнаго своего поеланнаго человзка, и притомъ бы писали, чтобъ и его царское величество, съ своей стороны, не указать никакихъ воинскихъ дВйствъ чинить, пока трактаты здФсь не окончаются. И хотя-де на генеральномъ COBBTB Порта положила, чтобы послать къ Азову и въ Бендерь, и на Дунай войска свои съ пашами и сераскерами, —и то-де они учинили не для чего иного, токмо для остерегашя своихъ краевъ, ибо тому причина нижепослВдуюmas есть. Понеже-де прежний ханъ посылаль безъ указу оть Порты своихъ татаръ въ Украйну, которые, напавши подъ Васильковъ, взяли одного капитана съ нЗсколькими солдаты, а иныхъ побили. Hz сихъ числВхь оные привезены въ Адранополь, которые въ допросЪхъ сказали, что есть многя войска его царскаго величества съ г. генераломъ-фельдмаршаломъ графомь Шереметевымъ въ №МевЪ и около онаго; а татары-де будто заподлинно слышали, что велфно ему идти съ тЪми войски добывать Азовъ. И того-де ради для опасности CBOUXE краевъ Th войска послать Норта намЗрена, a нападен1я-де чинить на земли его царское величества не велфно; но вел$но содержать миръ до TBXB MBCTE, пока со стороны его царскаго величества не будуть начаты воинсыя дЪйства.
И надЗюсь я, что они, послы, въ АдранополВ о возобновлени мира съ Портою нынф трактуютъ, для чего къ нимъ отсюда и полномочная HA TOTE возобновленный миръ послана. И тако я сею израядною B'BAOMOCTEIO вашу милость поздравляю. Дай, Боже, къ сему благое окончаше!
Им$ли мы оть его царскаго величества изъ Боргоу, отъ 16-го мая, B'BAOMOCTE, что со всЗми морскими судами изволилъ прибыть до шведскаго знатнаго торговаго MÉCTA, именуемаго Геньзенфорсь [Гельсингфорсъ], въ которомъ было жилища дворовъ съ тысячу, гдз быль генераль-маеоръ Армфельдъ съ двумя солдатскими полками и съ тремя роты кавалери, и на батареяхъ поставлено было по н%екольку пушекъ. И то MBCTO помянутый непрятель,
YBHABBE войска его царскаго величества, зажегъ, à самъ б$гомъ принужденъ спастися, оставя четыре пушки и немалое число ружья == пороху. Такожъ потомъ и другое мзсто Боргоу, выгнавъ жителей, онъ же, непратель, оставиль цфлое, въ которомъ толучены довольныя войскамъ нашимъ квартеры. И тако въ гакомъ краткомъ времени получилъ его величество уже два неприятельсюя MBCTa. Дай, Боже, благое окончание!
О д$лахъ здвшнихь иного сообщить не могу, токмо объ отдачВ Люксембурга со стороны Франщи еще ничего не опредЪлено. И по всему видимъ, что cie оть Господъ Статовъ забвеншю предано будетъ.
Изъ Англ1и послдыя письма объявляють, что королевство шкотское четырехъ депутатовъ королев отправило съ адресомъ, прося позволеня отдфлиться прочь отъ парламенту заглинскаго и въ прежнее состояние возставить свой особливый парламептъ; чего для HHNHB, по многимъ великимъ накладомъ податей аглинскаго парламенту на земли подданныхъь шкотскаго королевства, являются неблагодарны. И cie раздВлеше, чаютъ, BCKOPB къ концу своему придетъ, для того что министерство нын®шнее того нын требуетъ, дабы чрезъ тотъ отлученный парламенть свободнзе могли возставить наслЗдникомъ короны аглинской принца Галлиса.
Топерь сообщаю, чтб приналежить KE интересамъ его царскаго величества.
Изъ того всего требуется, чтобы трудъ и стараше приложить при двор® датскомъ, дабы доброд$тельно BCB вражды съ дукомъ голштенскимъ прекратить и TBMB тишину въ Голштен/и BO3CTAвить. И того для я писалъ г. послу князю Долгорукову,
объявляя о всемъ томъ пространно, почему можетъ принять свои MDN по состояншю тамошнихъ дфлъ.
Я съ своей повинности при семъ доношу. Какъ могу, усматривая зд$сь по BCBME обстоятельствомъ, что ежели король датсый зёмли дука голштенскаго вскорф не возвратить или по намЗрению своему будетъ блокировать Cie лЗто крЗпость Тонингь, чтобы, доставъ, разорить, то, конечно, опасность есть, чтобы согласно потенци морсыя, также курфюрсть ганноверсый, à цаче BCBXE король пруссый противныхъ м8ръ датскому нам$реншюо не взяли, оть котораго начала и BCBMB аматомъ C'BBepнымъ предосудительно потомъ можеть быть.
А какимъ образомъ всЪ TB потенщи обязаны по своей гварантш интересы дука голштенскаго содержать, того для, выписавъ изъ трактатовъ, при семъ для H8BBCTIA посылаю.
Въ той конференщи министръ ганноверсый баронъ Бот- MAD'E весьма являлся неблагодарнымь поступкамъ AATCEATO двора и говорилъ, что никогда вся имперя и другя потенщи не могуть понести, чтобы тотъ дворъ могь господствовать надъ городамя Гамбургомъ и Любкомъ, къ чему оный дворъ намЗреше свое HNHB имЗетъ. При томъ же онъ, Ботмаръ, говорилъ, что помянутые нын$ оба городы имперсюме Гамбургь и Любекъ въ великомъ страхЪ застаютъ KE великому своему разорен!ю, для того что войска его царскаго величества уже въ близости облегли городъ Гамбургь, и фельдмаршалъь князь Меншиковъ объявиль мзестрату того города пять пунктовъ, на которые просить сатисфакщи заплатою 500 тысаячь талеровъ. А войска короля польскаго маршируютъ KB Любку и равнымъ же образомъ H'BKOTOPYIO часть себ претендуютъ. И cie разсуждаютъ не токмо къ великому убытку TBXE городовъ, но и KE предосужденю всей импери; чего для въ продолженше нынзшней войны съ Франщею TB помянутые городы з& такимъ разоренмемъ не могутъ своего участку заплатить. Въ тому-жъ и весь нижнй цыркуль Саксонсый Cie можеть къ самому своему сердцу принять, который есть протекторомъ обоимъ т%мъ вольнымъ городамъ. А особливе король пруссюый паче BCBXE въ протекщи своей не оставитъ.
Я © сихь разговорахъ и о другихъ, чтб KE сему приналежить, пространно писаль KE фельдмаршалу князю Меншикову.
Въ ту же конференщю быль позванъ, наконецъ, разыденть короля прусскаго, для того что онъ того-жъ утра получиль указъ оть короля своего спрашивать Статовъ, какую они резолюцю съ другими своими аматы примаютъ TAKE, KAKB гаранты въ В дука голштейнскаго, также и къ возставленю нейтральства о провинщяхъь шведскихъ въ импери, дабы король его, звавъ ихъ, статское, нам реше, могь по тому свои MBPH примать. И то все, чтб происходило въ той конференщи, ему, разыденту прусскому, было сообщено.
О томъ прусскомъ двор, KAKE я прежними своими доносить, но HHHB паче оть времени до времени здзсь новины авляются, что оный намъ въ пользу не будетъ. И уже чрезъ иногихь о семъ я увзренъ есть, что при томъ двор интриги французская и аглинскя въ силу немалую приходять. И отсель милордъ Страфорть къ тому же трудовъ своихъ не оставляетъ. И на предбудущей почт буду о семъ пространнфе доносить.
И на Bc$ предложен1я по приложенному протоколу, о чемъ требуется отповзди, буду указу ожидать. А что приналежить къ нейтральству въ импери, и въ томъ буду по прежнимъ указомъ поступать и сноситься съ фельдмарталомъ княземъ Меншиковымъ. И ежели не памзрены какихъ операцй въ Померани ХВлать, & выступать вонъ, то лучше разсуждаю въ ту негощацю вступить, нежели TAKE безъ акта нейтральства оставить. Но ежели операщи военныя будутъ, то весьма отъ сей негощаци убфгать будемъ.
Топерь доношу, что аглинск! дворъ, хотя намЗрен!е HMBXE и имзетъ вступить въ дла сфверныя, но не можеть способу къ тому сыскать для того, — видя несклонность къ миру короля шведскаго. И какъ я прежними своими пространно доносилъ, и нынё еще Bb прибавокъ предъ прежнимъ отъ того двора аглинскаго ничего не является. Сю м%шкоту какъ можемъ признать, что оный
дворъ прежде усматриваеть дВль турецкихъ, LAB въ интересъ его, шведсюй, они еще небезвадежными есть.
Что же приналежить о назначивани м$ста къ съфзду для мирныхъ трактатовъ, чтобы назначить Данцигъ, и, сколько могу, чрезъ третью персону о томъ трудъ свой предлагаю; но самъ собою въ TOME дЁлВ не могу явно поступать для того, что ежели объ избрании MÉCTA съ ними буду говорить в, съ своей стороны, которое предлагать, то уже стало приняте ихъ медащи, и потомъ трудно будетъ, чтобъ у нихъ, межаторовъ, взять обнадеживаше такое о наслЁдственныхъ земляхъ, какъ мн упомянуто въ инструкции, въ 6-мъ артикул.
Топерь возвращаюсь на тоть помянутый шестой артикулъ. Ежели то обнадеживане со стороны межаторовъь учинено быть не можетъ, какъ я прежде сего въ письмВ своемъ о разговор8хъ съ ратпенсюнаремъ двору доносихъ, что оный выняеть не за обыкновенно, чтобы медаторы могли тамя обнадеживан!я учинить прежде трактованя миру, разсуждая, что медлаторы не должны быть парщальны ни къ той, ни къ другой сторон, — но разв, вмЪето того обнадеживаня, вступятъь въ трактован!е прелиминарныхь статей; и ежели министръ шведсый будеть HMBTE O томъ инструкцию и полную мочь, какъ я въ семъ доношени выше упомянухь, что ему также равнымъ образомъ было вчерашняго дня въ конференщи предложено, чтобъ онъ писаль ко двору, дабы могь имЪть полную мочь и инструкщи пространныя ко вступленю въ трактаты мирные; и ежели когда оный ко вступленю прелиминарныхъ статей указъ имЗть будетъ, тогда позволено-ль мн$ будетъ съ нимъ, министромъ шведскимъ, въ трактованте о прелиминарныхъ статьяхъ вступать, которыя должны будуть на такомъ основан! учинены быть, какъ инструкщя шестого артикула повел$ваетъ, или какъ вновь указами повелВно будеть. И того для будеть требована здесь показать нарочная съ явленемъ полномочная грамота. Но утрехтсюя полвомочныя грамоты уже BCB за ничто вмЗнены могутъ быть, понеже оный конгрессъ отьЗздомъ министровъ имперскихъ, также и фравцузскихъ, которые завтре OTEÉSKANTE, разорвался.
О поход его царскаго величества въ Финляндю чрезъ письхо вашего превосходительства увздомился, и просимъ Вышняго, дабы бчагословиль opyæie его царскаго величества сю кампаню счастливо окончать.
Я съ повинности своей доношу. Cia эвспедищя транспорту и вооружен!я морскаго флоту многимъ придала лиштя разеуждея имфть. Того для я бы чаяль лучше, чтобы, кромВ дворовыть писемъ KB министрамъ, всю почту изъ С.-Петербурга пресЪчь, чтобы посторонн!е ничего не вЗдали объ операщяхъ военныхъ въ Финляндии.
Вчерашняго числа были позваны въ конференцию я и баронъ Герздорфъ съ депутаты статскими, въ которой было предзожено, что они, по обязаню своей гваранти трактату травендальскаго, на меморалъь поданный министровъ голштинскихъ желаютъ вЗдать OTE насъ доводовъ, почему король датсюй поцессъ того дукатства взялъ и TPAKTYETE за непрятеля, в чтобъ имъ оть насъ подлиннВе увЗдомиться. На то мы OTBÈTствовали, что, не имзя подлиннаго извзетя, оставляемъ до прВзду министра датскаго; однакоже, какъ могли ув домиться, что причина сему есть несодержане нейтральства со стороны дука голштенскаго; но когда Тонингь быль не отданъ въ руки шведомъ, до тзхь мЗсть непрательства отъ двора датекаго CEIB они, депутаты, чтобы доношене учинили своимъ дворамъ, также-бъ и писали командирующимъ своимъ генераломъ, дабы то XB10 между датскимъ дворомъ и голштенскимъ успокоить хобродтельно, не запуская въ даль. Потомъ предлагали, чтобы нейтральство въ импери о провинщяхъ шведскихь постановить.
На что мы сказали: cie можеть быть къ предосуждевю высокихъ сфверныхъ союзныхъ, для того что при HNHPITHHXE случаяхъ во всзкомъ состозни есть въ сей кампаши отъ непрителя что себЪ получить и TBME къ безопасвости впредь оть транспорту шведскаго себя привести.
На все cie прошу вашу свЪтлость, какимъ образомъ въ сихъ ABABXE поволите MH поступать: въ-первыхъ, дука голштинскаго за неприятеля или за праятеля признавать, и въ Th дёла съ министромъ датскимъ обязываться ли или TAKE просто оставить? второе, о нейтральств вь имперш въ негощацио вступать ли? И того для надЁюса, что ваша свфтлость мн прикажете сообщить проекты учиненные сей кампани, зтобъ я, знавъ, могь по сему поступать.
Я разсуждаю. Ежели намфрене есть съ войски вовъ выходить и въ отечество свое возвращаться, то лучше въ ту негощацию о нейтральств$ вступать, нежели такь Помераню оставить. А ежели военныя операщи нам$рены чинить, токмо бы предусмотр®ть, ежели могуть въ дЁйство произведены быть, TO здЗсь, по тому смотря, будемъ отъ сей негощащи YOBTATE, HAE хотя и вступать, токмо съ продолжешемъ времени; понеже на все то BMBIO указъ при случаЗ въ TB дВла вступать и сноситься съ вашею свЪтлостью.
SABCE заподлинно увздомился я, что чрезъ министра аглинскаго уже великя факщи при двор прусскомъ противу насъ возставлены. И вчерашнаго дня министръ пруссый получиль указъ оть двора своего спрашивать Статовъ, какую они резолющ!ю берутъ въ дЪлахъ дука голштенскаго, также о нейтраль- CTBB о провинщяхъ шведскихъь въ имперш, чтобы король его, знавъ ихъ, статское, вамфреше, могь въ TBXE ABXBXE свои MBPH принять: но на предбудущей почтВ пространно буду писать.
Моя повинность вашей свЪтлости о всемъ прямо доносить. SAC гораздо неблагодарны авляются въ контрибущи, положенной на городъ Гамбургъ. И прошу приказать Mn дать знать о TBXE пунктахъ, какова претеныя къ нимъ учинена, дабы
Министры французсюе изъ Утрехта ко двору своему воззратилися, и тфмъ конгрессъ утрехтск1И разорвалея. И во все продолжене того конгресса ничего къ нашимъ дЪламъ письненно не касалося, и въ TPAKTATAXE ни между которою потен- MCD KB нашему предосужденю ничего не учинено.
Министры гишпанске д%ла свои тамъ BCKOPB окончають и о изкоторыхъ недзляхь BCKOPB отъЗдуть.
Что же приналежитъь между цесаремъь и Франщею, то ви- HO по BCBME обстоятельствамъ, что кампан!я продолжится; à потомъ въ зим HAJBIOTCH всё, что о мирЪ трудиться будутъ. Оунакоже прежде смотр№ть будутъ на счастливые сукцесвы орухз той или другой стороны.
Министръ польсый Oapour Герздорфъ сообщиль Mu уазъ отъ короля своего, что ему велВно спросить Господь (татовъ: ежели онъ дастъь свой континженть и, сверхъ того, помощныхъ войскъ цесарю противъ Франщи, не будетъ ли имъ, (татомъ, къ предосужденю чтб изъ того, для того что они, (Статы, уже съ Франщею миръ учинили. И являя король свою EL нимъ склонность, желаеть вздать ихъ HaMbpenis.
На что ему, Герздорфу, отвЪтъ учинили, что они имЗють нын8 въ равномъ праятельствВ какъ цесаря, такъ и Францю, E чтобы не дать желузю, не хотать въ TB дфла вступать. Потомъ, на другой день, чрезь одного депутата подъ рукою дли ему, Герздорфу, знать, что все несчастье въ сей войн ежели случится цесарю отъ TBXE участковъ, они, Статы, CeOB могуть приписать, понеже оное безсчасте впредь и до самыхъь въ интересовъ касаться будеть.
Второй имъ, Господамъ Статомъ, помянутый Герздорфъ BOUDOCE учинилъ: король его желаетъ вЪфдать, ежели Францщя
Министръ датсый, по возвращен своемъ сюды отъ двора, имфль со мною вчерашняго дни партикулярную конференцию, въ которой инструкщи своего двора MB объявлялъ. И притомъ объявилъ короля своего нам$реше, что ежели будутъ предлагать потенции морсыя свою медацю и будутъ требовать, дабы назначить M'BCTO для конгрессу, то его королевское величество находить за благо къ тому съЗзду городъ Любекъ. При томъ же объявилъь MHB за великимъ секретомъ, что король его даль ему указъ и позволеше, усматривая по времени, трудиться милорда Страфорта, бискупа бристольскаго, также и другихъ въ сей републикВ, которые въ сильной рукВ ABAA свои им$ють, приводить KE своимъ интересомъ и обфщать денежныя дачи, & особливо милорду Страфорту, въ которомъ вся сила BE дВлзхь HHHB состоить. И объявиль MH, что ему одному они, съ одной своей стороны, намЗревы обфщать 20 тысячъь т8леровъ для того, который будетъ дфлиться съ другими министры своего .двора; также и другимъ по части здВсь раздавать будетъ. Токмо король его ему опредЗлилъь на TB вс раздачи зд$сь при нынфшнихъ случа$хъь 50 тысячь ефимковъ. И при TOMB же OHB, Альфельтьъ, сказаль инф, что министръ польсый баронъ Герздорфъ ему указъ двора своего и позволенте на то въ равной же силЪ объявилъ.
И помянутый Альфельть меня спрашиваль,— ежели я какой указъ имЗю OTE двора, чтобы тащя дачи учинить, въ чемъ разсуждаеть быть интересу, и говорилъ, чтобы всфмъ вездв давать, сообщась, равныя дачи, а особливе милорду Страфорту, чтобы, сложась всЪмъ троимъ, дать тысячь шестьдесятъ, для того что малою суммою удовольствованы аглинске министры быть не могуть. И при томъ, разсуждая, говорилъ, чтобы таюя дачи весьма употребить при нынзшнихъ случаЪхъ и въ д$лфхъ лучшее
обнадеживаше uMÉTE; & ежели будемъ менажировать деньги, то а малое можемъ учинить вредъ великому.
Я на вс№ Th его предложешя ему, Альфельту, сказалъ, 170 не HM'BIO указу. И потомъ меня просилъ, чтобъ я писалъ к двору своему. Того для я HHHB, не упуская времени, беру о семъ на доношевше его царскому величеству и впредь буду ожидать указу, и все Cie оставляю въ волю и разсуждеше его, ввемилостив йшаго государя. Что же ко MH приналежитъ, то безъ ачъ министровъ аглинскихъ, въ которыхъ есть уже вся сила въ Фзахъ, также и другихъ трудно привести къ своему интерес7; чего для 4 видЪлъ нын8 въ УтрехтВ довольно, что не малыя суммы между рукъ яхъ, эглинскихъь министровъ, происходили.
При семъ доношу, какую мы разность между собою имз- EME съ датскимъ и польскимъ министромъ объ избрани MBCTa KB, баронъ Альфельтъ двора датскаго указъ имфетъ, какъ выше въ семъ письмВ упомянулось,—о МЛюбкВ; министръ польсюй Герздорфъ предлагаеть о ГамбургВ, но и весьма трудится противу моего намзревя, чтобы не допустить быть 80 l'xaucxB. Онъ же, помянутый Герздорфъ, на всЪ предложеня о мирВ и о съЁздВ TAKE скоро поступаеть, что не требуеть никакого обнадеживаня и 0 прелиминарныхъь статьяхъ He трудится, и, какъ возможно, такъ спёшить и всфхъ приводить, чтобы скорфе вступить въ негощацю. |
Но баронъ Альфельтъь на мое MubBie согласился и такимъ скорымъ образомъ поступать не хочетъ. Однакожъ онъ, Альфельтъ, желаетъ, чтобы мы обще XOHOMEHIE дворамъ своимъ учинили и требовали о равныхь и согласныхь указахъ. Того M4 я доношу, чтобы намЗреше его царскаго величества объ язбрани M'BCTA къ съФзду объявить датскому и польскому дворамъ, и дабы въ томъ согласно со мною поступали; также и Ba предложен1я здзшня о MUPB, дабы согласными и сходными нам ренши примать ихъ медацю. И над®юся, что ваше превосходительство указы къ министромъ его царскаго величества при TBXE дворЪхъ послать повелите.
ПЕРЕПИСКА KH434 Б. И. КУРАКИНА
Бонтрибущя, наложенная на Гамбургь, 500 тысячь ефимковъ оть войскь его царскаго величества HHHB здфсь BCBXE въ великую конфуз привела, и Cie за знакъ непрятельства причитаютъ, à особливе домъ ганноверсый и вс имперсые принцы. Я бы чаялъь при нынфшнихъ CAYIABXE умфренностью въ TAKHXE дВлЪхь поступать, которыя придадуть желузю о великой потенци его царскаго величества.
По указу которые изъ вавигаторской науки четыре человфка были ко MHB взяты, и т%хъь нынЪ опять отослаль KB князю Львову для того что въ Утрехт больше д$ль HBTE. Токмо прошу ваше превосходительство, дабы опред®лить укззомъ, кому при мнЪ быть персонамъ двумъ для всякихъ дВлЬ и посылокъ; безъ HAXE MHB трудно.
Я, мой государь, YBBAOMHICH, что почта изъ Риги токмо отходить въ недфлю единожды. Но какъ HN xbaa сЗверныя начинаются, того ради нахожу CXOAHBE, чтобъ изволили укззомъ опред$лить мои письма безъ умедленя отправлять, хотя чрезъ варочную стафету, для того, чтобы въ медленныхъ OTBB- TAXE MHB здесь въ чемъ не погрВшить.
Министръ польсый де-Лормъ изъ Англи писалъь письмо сюды кь своему министру, что королева чрезъ статскаго секретаря министромъ воюющихь сзверныхь деклеровала, что она весьма намЗрена, сообщась съ Франщею и Голландею, учинить миръ въ CBBEPB и свою KB тому медащю предлагаетъ. И хотя-бъ отбытность короля шведскаго или его несклонности къ миру продолжалися, но королева будеть трудитьса съ помянутыми потенци оный миръ учинить и подтвердить. И при томъ же объявлено объ армистищи, чтобъ учинить повсюду. Однакожъь 4 0 всемъ TOME заподлинно доношен!е учинить не могу, для того что оть барова Шака никакого asBBcria KE себ% 4 не получилъ.
Дъла, выражевныя въ письм® вашей свзтлости, отъ 2 (13) сего юня, отчасти сходны съ TBMH, которыя HHHB здЪсь трактуются, и о которыхъ на сихъ дняхъ я провздалъ.
Mauucrps голштейнсьый Б-асовицъ [Бассевичь] трактуеть при здфшнемъ ABOPB, чтобы король пруссый Штеттинъ взяль 6$ въ секвестръ (à мню, что и всю Померанпо), и что то д$ло тайно здесь уже и зачалось; того ради я о приватной ауменщи у юроля просилъ, дабы MHB о TOME дЪлЪ подлинно увздомиться. Я на оной я быль и донесъ его величеству, чтб увФдаль я, о его величество намЗрается Штеттинъ взять въ свой секвестръ. На что онъ изволиль OTBÉTCTBOBATE, что ничего о TOME Hawépenix еще не поставлено. Потомъ я говорилъ, что з%ло-бъ ззрядно было и въ вели авантажь его величеству, ежели-бъ С величество изволиль вышепомянутое дЪло съ соглаба съ ‘ами дЪлать. И присмотр%въ, что конечно такая негощаця | отправляется, разсудиль я необходимой быть нуждВ королю о поелвдующемь предложить, дабы TÉME короля отъ противности намъ резолюцщй отвратить, т.-е. что о секвестрз Померании князь Александръ Даниловичь Меншиковьъ отъ его царскаго велиства полный указъ и инструкщю имжеть.
На что король изволилъь сказать: „вВогда-де TAKE, TO изрдно. И будемъ-де мы то дЪло Bm'Bcrb дЗлать“. И для того зволиль король отъ себя послать къ князю Александру Дани- 10вичу своего генералъ-маеора Борка.
SABCE вновь милордъ Страфортъ Статомъ еще предложеня никакого не чинилъ, о которыхь мы чаялн по вздомостямъ
изъ Англи.’А особливе смотримъ, ежели предложить Статомъ, чтобы, съ Франщею о дВлахъ ChBEPHHXB согласясь, обще вступить; и надземся, что они, Статы, къ тому охотно безъ цесара не поступятъ.
По отправлен1и моего письма прошлой почты, четвертаго дня министръ датсый баронь Альфельтъ MHB объявилъ, что ему одна персона предложене чинила, будто отъ себя, но, какъ онъ признаваетъ, что, конечно, со стороны милорда Страфорта; также въ равной силЁ и MH съ барономъ Герздорфомъ, польскимъ министромъ, было сообщено, которое при семъ слЗдуетъ.
Ta помаянутая персона въ разговорзхъ своихъ разсуждала о противныхъ поступкахъ министерства аглинскаго къ предосужденю интересовъ союзниковъ сЗверныхъ. И по многимъ другимъ разговорамъ сказаль, что ежели мы желаемъ чего оть Англ въ ПОЛЬЗУ свою, TO ОнЪъ-де найдеть способъ, чтобъ оныхь министровъ аглинскихь MHBHie обратить въ интересъ союзныхъ чрезъ одного милорда Страфорта, посла аглинскаго, который BCB TB дЪла произведеть KE доброму и пожелаемому концу въ интересъ BCBXE сЗверныхъ ашатовъ, токмо надлежитъь помявутаго милорда удовольствовать.
И по вс%мъ TÉMB словамъ мы признали, что оный не собою говориль, но подосланъ быль отъ него, милорда Страфорта. Того для датсый и польсыЙ министры, ия о семъ длВ имЗли конференщю, какимъ бы образомъ могли въ Cie дфло вступить, и согласились, чтобы чрезъ оную персону ув домиться о подлин- HOME намЗрен!и милорда Страфорта и къ тому его склонности. И на другой день чрезъ ту же персону OTBBTE получили, что онъ, милордъь Страфорть, свое доброе намЗреше ко всему тому имфетъ; & для лучшаго увфреня оный милордъ Страфорть намЗренъ самъ изъ насъ кому о своихь склонностяхъ и добромъ намзрен1и въ разговорзхь объявить къ интересомъ с$верныхъ аатовъ и какимъ бы образомъ честный и прибыточный миръ возможно было учинить.
И того для баронь Альфельтьъ, датсый министръ, имлъ DKASIIO быть у него, милорда Страфорта, будто для голштенскихъ дзлъ, имзль съ нимъ, милордомь Страфортомъ, довольные разговоры, о которыхъ онъ, Альфельтъ, барону Герздорфу и мн сообщалъ. Онъ, милордь Страфортъ, по pasroBophxE своихъ о дёлВ голштенскомъ, говориль ему, Альфельту, чтобы BE импери учинить неутральство и вступить въ дЪла мирныя сВверной войны; и притомъ объявиль ему, что королева его весьма въ TB дЪла намЗрена вступить и миръ въ CBBeph учинить, и для съфзда къ трактатомъ мирнымъ MBCTO назначить.
На то ему помянутый Альфельть отвфтствовалъ, что король го съ своими аматы миръ честный и прибыточный учинить весьма намфрены, и онъ, Альфельтъ, иметь указъ отъ двора своего, ежели будутъ предлагать о MHPB, избирать MCTO къ съЪзду для мирныхъ трактатовъ, то король. его намфрене иметь, чтобы съЪзду быть въ Любк$.
И на Th его слова милордъ Страфортъь себя благодарнымъ явилъ и сказалъ, что онъ топерь видить подлинное намЗрене алатовъ сфверныхъ къ миру не такъ, какъ чаяли, токмо чтобы время продолжать. И при TOME вступилъ въ разговоръ о мирз н сказалъь онъ, милордъ, ему, Альфельту, въ конференщи, что Швещя каждому изъ апатовь с№верныхъ удовольство принуждена будетъ учинить; à особливе не чаетъь быть трудности, чтобы бременское дукатство было не оставлено королю его и обмЗнено на голштенское, также и царскому величеству Санктъ-Петербургь и Нарву; но самая трудность будетъ со стороны шведской, какь онъ, милордъ, чаеть о JuBonix. Подъ то его слово онъ, Альфельтъ, сказаль, что его царское величество Ливон!ю весьма з& собою не намфренъ содержать и уступаеть королю польскому и речи посполитой, à городъ Ригу особливе желаетъ, чтобы для вашихъ же интересовъ учинить вольнымъ TAKB, какъ Гданескъ и прое вольные городы. И на то онъ, милордъ, сказалъ, что корона шведская, конечно, не можетъ того понести и видфть ту провинцию хотя за его царскимъ величествомъ или за Польшею. И разсуждалъь партикулярно, отъ себя сказалъ,
что OS чаеть за невозможно, чтобы Швещя безъ той провинцли миръ учинила. Потомъ онъ, Альфельтъ, ему см6хомъ сказалъ: ежели бы царское ветичество похотёль Ливонию за собою удержать, кто бы могь въ сиз8 быть оную отнять?— На то ему отвзтствоваль, что нужда будеть войну продолжать, A въ продолжети военномъ премБяяются времена, и находятся способы. И, наконецъ, сказать, чтобы лучше согласно BchME апатомъ сзвернымъ взять свои м$ры сходныя къ своему удовольствовантю, также и протявную партю не отагчить.
Ha то ему онъ, мялордь, объявиль свое мнфше къ Haчатю той мирной негощацш, чтобы прежде назначить мЪ$сто къ съЁзду и послать въ то MBCTO полномочныхь министровъ и вступать въ трактаты, не учиня прелиминарныхъ статей, дла того что прелимиварныя статьи трудно будеть вскор$ къ окончав!ю своему привести. И притомъ ему объявиль, что мивистры шведсые сами того требуютъ, чтобы чрезъ TB прелиминар имъ учинить возвращене завоевачныхь м$стъ.
H по TBXB разговорзхъь онъ, милордъ, ему сказаль, что Франщя намЗрена въ TB дла сверныя вступать, —npi- -ятно-ль имъ будетъ? На то онъ, Альфельтъ, ему сказалъь, что на TO никакого своего мнзвя безъ указу OTE двора не можетьъ объявить. но чаетъ, что король его будеть желать, чтобы цесарь въ TB дла съ потенщями морскими вмЗшался, какъ о томъ и прежде сего были отъ тфхъ поманутыхь потенщй медлаци предложены.
И на конецъ вс®хъ TBXE разговоровъ онъ, милордъ Страфортъ, просилъ его, чтобъ обнадежилъ короля своего, что OBS готовъ свои услуги показать, глдЪ возможеть. И хотя мноме о немъ были противнаго мн%ня, но, конечно, онъ, милордъ,
весьма склонна къ интересамъ его королевскаго величества и его алатовъ себя покажетъ. Во BCBXE TBXB разговорзхъ его, милорда Страфорта, онъ, Альфельтъ, намъ объявилъ, что онъ его нашель весьма предъ прежнимъ прем$нна и склонна къ нашимъ интересамъ, и CO всякою умФренностью весь свой разговоръ продолжалъ. |
И вчерашнаго xuar. Альфельтъ, баронъ Герздорфъ co мною имБли конференцю, для сношеня нашихъ мнён и принят!я иБръ въ TOME д№л%, въ которой они, помянутый Альфельтъ, министръ датсюй, и баронъ Герздорфъ, министръ польсюй, мн деклеровали, что они имфютъ указы OTB дворовъ CBOHXE при нынфшнихь нужныхь случаВхъ искать способу и приводить министровъ аглинскихъ, также и здзшной републики н%которыхь переенъ, въ которыхь вся сила въ дзлахъ состоить, BE интересъ своихъ государей и об%щать денежныя дачи. H поманутый Альфельтъ объявиль то же, какъ я въ письм® своемъ предъ сею почтою доносилъ, и притомъ деклероваль, чо онъ ему, милорду Страфорту, готовъ обфщать со стороны короля своего 20 тысячь талеровъ, Баронъ Герздорфъ, министръ польсвй, объявиль, что король его ему опред®лилъ на BCB ть раздачи при нынзшнихъ CAYIABXE 40 тысачъ талеровъ, и OH, Герздорфъ, съ своей стороны деклеруетъ, что готовъ обфщать еиу, милорду Страфорту, со стороны короля своего, 20 тысячъ талеровъ.
* зАРХАВЪ КИЯЗЯ 6. А. КУРАБИНА“, ки. VII. 1
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разсуждали, чтобъ © TBXE дачагь токмо нынф обфщать, а когда дйствительно въ ABIAXE пользу и интересъь своихъ государей увидимъ, чтобы тогда ту дачу по обфщанию исполнить.
И о всемъ томъ, чтб въ той конференции оть помявутыхь министровъ мн было предложено, я взалъ на доношене двору. ношеше указомъ его царскаго величества р5шевше учинить, и чтобы, не упуская времени, имъ, министромъ датскому и польскому, OTBÈTE могь учинить.
И въ TOME AËTB какимъ образомъ поступить, на все то оставляю въ волю и разсуждете его величества, премилостивЪйшаго государя; но я не могу оть себя HHKAKHXE резоновз дать, токмо изъ намзренй нашихь аматовь изволите сами разсудить, какой важности Cie дБло есть, и чтобъ намъ паче однимъ оть аматовъ своихъ не остаться. А для достовЪрностя сего MHB предложеннаго дфла оть министровъ нашихъ алатовъ, каше они отъ дворовъ своихъ о TBXE дачахъ указы имЗють, изволите ваше превосходительство увздомиться подлиннфе пря TBXE дворзхъ. °
При окончании сего прошу ваше превосходительство повелЪть Cie дЪло въ самомъ секрет содержать, à особливе имя милорда Страфорта. И ежели какимъ образомъ откроется, то въ ббльшее зло намъ оборотится, нежели бы могло къ пол- 83 быть.
1373. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 14 (25) juillet 1775.
Ce fut avec un plaisir inexprimable que je reçus votre derire lettre datée du 11 juin, sous le № 8. Пу avait ès d'un mois que je n’avais aucune de vos nouvelles; tout m'a été si désagréable que ma Бе commençait à s’échaufter. е ne pouvais plus m'empêcher de m'en plaindre à toutes mes naissances; plus votre silence s’augmentait, plus aussi ma vie в Leyde commençait à m’ennuyer; mettez-vous à ma place et ous verrez vous-même la triste situation où l’on est quand un parents si chéris que vous l’êtes de moi vous oublie. Et urquoi? Pour rester dans l’antichambre à attendre des ordres и une sortie dans laquelle il doit remarquer tous les pas que it celui auquel on s'est dévoué, et pourquoi ceci? je l’ignore. ! mon frère! sachez que l’homme est né libre, et que c’est ir contre la nature que d'aller se lier mal à propos par des khaines qui non seulement nuisent à vous-même, mais aussi qui vous ôtent l'agrément de la société, celui d’écrire à vos ents et, enfin, celui de voir les personnes qui vous aiment et e vous aimez aussi. Avouez vous-même que ce sont des chaînes s pénibles, d'autant plus qu’elles dépendent d’un caprice qui t vous les ôter et vous les augmenter. Si cela arrivait, le dernier, selon vous, serait le meilleur, mais, selon moi, c’est le éontraire, et je ne suis pas le seul. Plus votre vie sera gênée, oins vous serez heureux. Cette gène dont vous, vos connaissnces et vos plus proches parents souffrent est sujette à tant de changements que vous ne pouvez vous imaginer. Un mot
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lâché mal à pr opos.. пре ‘impolitesse imprévue etc. peut touti Coup, диф АЕ: où 605: châines vous élèvent, faire tomber dan un abîme que l’homme le plus vertueux et le plus sage aura de la peine, non seulement à revenir au point où il était, mas même tâcher de se mettre au niveau des autres. Ce qui encore dangereux dans une situation pareille, c'est l’orgueil q s’accroît par cette amitié inconstante et qui se fait beaucot d’ennemis, beaucoup de jaloux, etc. D'où il suit que, quand [9 n'a plus cette amitié, le mépris des autres personnes survier et l’on se trouve tellement avili que rien ne peut reler l’homme, et rien ne peut le faire sortir de cette honte qui sb cet animal pensant et qui fait tomber son âme dans une te inaction, qu’elle s’oublie totalement et ne cherche que la retrait
Ne prenez point cette réflexion pour vous, je suis trop sûr à votre conduite, pour que cela puisse me venir dans l'idée. С n’est que pour vous montrer ma façon de penser et recerof sur cela votre approbation ou votre réfutation. Il est vrai q si on а le malheur de tomber dans une telle ‘situation, ressource des livres peut être bonne, се qui certainement 1 coûterait rien à un philosophe, ou à un homme qui penser de cette façon, mais, mon frère, combien y a-t-il de gens peuvent penser de même, qui sont-ils? Je réponds qu'il пуе a point et que l'ignorant le plus grand et le philosophe le ph renommé sont abattus d'une même facon par un changements subit, qu'il n'y a point d'âme assez ferme pour pouvoir résists à un échec d’une force si considérable. |
Voilà ma façon de penser; je ne sais si je ше trompe, ! reste, cest à vous à m’en corriger, si par hasard mon sentimei est faux; c'est à vous, mon cher frère, à vous, mon tendre ani à m'y reprendre, oui, cest à vous: vous seul avez une tek force sur moi pour me corriger des défauts que je peux avoir {& que tout jeune homme а, et qu'il ne possède par malheur $ faute d'expérience. Donnez-moi vos conseils et vous verrez qé je les mettrai en pratique, vous verrez qu'ils seront rempli de la dernière exactitude et vous verrez aussi que je ne respit
que l’ardeur de vous ressembler et, par conséquent, de vous imiter dans tout.
Je sais votre désir envers moi, aussi je tâche de le rempir par toutes les peines que je me donne ici. Ne vous imaginez pas, mon frère, que je veuille être un ermite ou un triste savant, comme vous me l'avez écrit. Point du tout; je veux que ma science (si j'en ai) soit agréable et que je participe un peu à la société; au reste, comment voulez-vous que je n’y participe pas, voilà deux mois que je travaille là-dessus avec M. le professeur de Pestel. Comment pouvez-vous croire que je veuille être un ermite, moi qui proteste contre cette vie par ls désavantages qu'elle procure, et moi qui loue celle de la société par les avantages qu'elle produit; raisonnez sur cet article et vous verrez que je ne puis point me décider à la solitude de laquelle quantité de désavantages peuvent être la suite.
L'homme, comme Гоп sait, est né pour être utile à son semblable, comment peut-il l'être sans rester dans la société? Par là la vie sociale est un ordre de la nature, celui qui ne sy livre point doit absolument nuire à la société et agir contre ks ordres de la nature. Donc, celui qui veut agir selon ses ordres doit absolument embrasser la vie sociale.
Voilà une raison qui peut obliger le plus fort ermite à se décider pour la société. Je suis sûr que si chaque ermite faisait 6е raisonnement, jamais il n'aurait embrassé cette vie solitaire, ou bien il la quitterait si déjà il l'avait embrassée. Outre cela, quels agréments la société ne nous procure-t-elle point? Cette liberté de se communiquer les idées les uns aux autres où tous ks deux profitent: celui qui instruit, par la satisfaction quil a d'nstruire, celui qui écoute, par les connaissances qu’il s’acquiert; outre cela, cette facilité d'agir d'échange pour les choses qui plaisent à l’un et qui déplaisent à l’autre, et plusieurs autres, tous ces avantages qui, certainement, rendent la vie agréable, ne peuvent point être sentis dans une vie retirée; donc, comment voulez-vous que je veuille être un ermite ou un triste savant. Par tout ce que je viens de vous dire, vous pouvez voir que
je pourrai un jour augmenter le bonheur de la société, au moins je le souhaite et travaille pour cela. Rien пе peut mieux: engager un homme que le désir de se rendre utile à son semblable. C'est sur cette partie que nous sommes présentement avec M. de Pestel, elle me plait beaucoup et m'engage aussi à la mettre en pratique le plus souvent possible.
Oui, vous avez raison, et je suis de votre avis, l'amour est une terrible chose pour un jeune homme; je dirai comme М. Kerroux dans une de ses épitres nouvellement faites:
»Eb! toi, dont tous les cœurs reconnaissent les lois;
Toi, roi de la nature et maître des rois,
„Ейге vivifiant, par qui seul tout respire,
Qui, sur tout l'univers, exerce son empire,
„и bonheur des mortels unique et pur auteur,
,Toi, qui te plais encore à régner dans mon cœur,
„Ое ce feu dévorant qu’en mon sein je recèle,
Amour, fais sur mes vers tomber une étincelle.
Voilà Ia définition de lamour, suivant M. Kerroux. L’épître qu'il vient de faire, et où sont ces vers, est adressée à la promotion en doctorat d’un jeune homme de ses amis. Entre nous soit dit, elle est assez mauvaise surtout parce qu'il y règne un égoïsme impardonnable, aussi est-elle [11] apparu ces jours-ci une critique qui est piquante au possible, ayant pourtant plusieurs passages très vrais; mais, finissous de parler de M. Kerroux, revenons à mon sujet.
Il est vrai qu'il est dangereux de se livrer trop aux femmes, mais quand on a pour principe que tout excès nuit, et quand ce principe mis en œuvre est accompagné de la raison, alors l’on n’a plus besoin de craindre cet excès qui nuit à l'humanité et dont personne ne peut se corriger, excepté ceux qui en ont éprouvé les inconvénients par expérience. Il n'aura point d'influence sur moi, car il n’est nécessaire que de se retenir au premier pas que l’on fait dans le monde; dès qu’on est parvenu à se vaincre dans ce temps, alors l'on peut toujours être maître de soi; et c’est justement се que j'espère de
gagner sur moi; au reste, si je ne le suis point par malheur, jai un frère qui m'arrêtera dans mes folies.
Je suis aussi de votre sentiment pour се qui regarde l’obsrvation de la dépendance envers les femmes, car ce n’est selon moi qu’un animal qui babille, s’habille et se déshabille. De plus, il a dans l’intérieur de son âme un certain je ne sais quoi de caché qui nous enchaîne et qui nous rend dépendant de lui. C’est cette dépendance que vous dites très bien quil est difficile de vaincre, mais la raison, cette faculté qui nous prive du mal et nous porte au bien, quand elle est bien employée, mettra obstacle pour que je ne sois point enseveli dans cette dépendance.
Vous avez tort, mon cher ami, de croire que je veuille qu'un disciple de droit et de philosophie ne voit aucune femme, cest justement là qu'il doit se récréer après avoir beaucoup réfléchi; l'excès doit y être omis et le choix, au contraire, doit y être admis; avec cela les femmes rendent notre vie plus agréable de jour en jour et il suit de là aussi que ce nest point un crime de voir une. femme. Au reste, nous voyons de ce siècle le philosophe le plus hardi comme Diderot etc. être agréable auprès des femmes et être sensible à leur accueil, jusqu'au point d'être galant.
Sur votre conseil et par votre ordre, jai relu votre lettre plusieurs fois, et tout ce que vous y avez marqué est de la première sagesse. Pour vous faire voir qu'elle m’a plu beaucoup, je vous dirai que je l’ai montrée à M. de Pestel qui ne cesse de vous louer, de même que les autres professeurs, dames et habitants de Leyde. Votre conduite d'à présent pour le premier est un peu impolie, car Ц vous a écrit trois lettres depuis notre séjour ici, et il n'a reçu aucune réponse.
Ne vous imaginez pas que la débauche ait quelque attrait pour moi, c’est un malheur que je crains comme la peste; le seul exemple d'un de nos parents suffit pour men détourner. Je ne vous le nomme point, саг je crois que vous me comprenez assez.
Dans la dernière lettre que je vous ai écrite, j'ai marqué aussi la reconnaissance pour votre amitié. Sitôt que le choix de mes livres pour toute la somme de 300 roubles sera fait, je ne manquerai pas de vous envoyer une liste de tout; Tissot certainement y sera compris. J’attends avec impatience votre lettre prochaine pour savoir au Juste votre sentiment sur mes occupations, et, par là, pouvoir m’arranger de façon à vous satisfaire. (Comme nous sommes à cette heure dans les [en] vacances, les heures des maîtres se trouvent changées, et je crois devoir vous en donner ici une notion. Ordinairement, je me lève à 5 heures et demie, à 6 heures vient le maître d'allemand, à 7 heures le maïtre de mathématiques, à 8 heures collège d'histoire chez M. de Pestel, à 9 heures écrire des remarques, à 10 heures collège de droit chez le même, à 11 heures élaboration du collège de 10 heures, à midi le тайге de’ latin, à 1 heure le diner. А 2 heures le maître de latin, à 3 heures travail pour la langue latire, c'est-à-dire thèmes, à 4 heures maître de musique, à 5 heures thèmes d'allemand, à 6 heures le maître d'armes; de 7 à 9 heures travail pour les mathématiques, c'est-à-dire occupation pour résoudre les problèmes de M. de Fass; à 9 heures souper et à 10 heures coucher. Voilà, mon cher ami, l'occupation de ma journée d'à présent. Je crois qu’on ne peut point la mieux employer; toute la semaine l’est exactement de même, excepté le samedi, où je n’ai point de collège ni de maîtres d'armes et de musique, mais pour cela jai trois fois le maître de latin et trois fois le maître d'allemand, deux fois M. de Moissy et la révision de mes cahiers de toute la semaine. Le dimanche, le matin ordinairement, j'ai deux fois le maître d'allemand, et le reste du temps je m'occupe à une lecture amusante; l’après-diner, à 2 heures, j'ai le maître d'allemand, après lui, jusqu’à 5 heures, nous allons chez M. de Pestel boire du thé, ce qui dure jusqu'à 6 heures et demie. Nous y voyons assez bonne société, ses filles sont très jolies; certainement, sans le respect et la reconnaissance que j'ai pour _
ce digne homme, j'aurai tâché à y pousser та pointe, mais ces deux motifs me retiennent, et je suis sûr que vous m'y approuverez. Après [cette] visite nous faisons, tous Russes, une promenade hors de la ville, quelquefois aussi nous allons рёcher du poisson dans le jardin du prince Youssoupov. Le jardin est très agréable, donnant sur le Rhin d’un côté et sur le chemin de La Haye de l’autre.
J'oubliais de vous dire que, les cinq premiers jours de la semaine, j'ai, trois fois par semaine, à 9 heures, travail de la langue française avec M. de Moiss y; pour remplacer cette heure et ne pas manquer d'écrire mon collège d’histoire, je le fais à 8 heures du soir. Voilà comment passe tout le temps de ma semaine, et, par conséquent, tout mon séjour de Leyde passera de même. À présent, je vais vous dire où nous sommes dans nos occupations: pour la physique nous sommes à l’hydrostatique, dans les droits nous avons passé la moitié du livre de M. Pestel sur les fondements de la jurisprudence, dans l’histoire nous sommes à la destruction totale de la Grèce, et demain nous allons voir les arts et les sciences de ce peuple si fameux. Voilà tous mes progrès. Mais ce n’est pas le tout que d’avoir parcouru tout ceci, il est de toute nécessité que cela reste dans la tête, et c’est à quoi je travaille le plus; ce n’est que cela qui poura faire paraître que le séjour de Leyde а influé sur moi, et que je suis digne d’être votre frère.
J'oubliais de vous prier, mon cher ami, au sujet d’une grâce que j'ai à vous demander, c’est de faire la dépense de m'envoyer, de l'argent de Russie, une impériale, une demi-impériale, un ducat russe, un rouble ancien et nouveau, un demi-rouble, un quart de rouble, un 20 cop., un 15 cop., un 10 cop., un 5 cop. d'argent et de cuivre, un deux sous, un sou, un demi-sou et un quart de sou. Vous me montrerez par là que je mérite, par ma conduite ФА présent, ce que je vous demande; vous pourrez dire que je suis un très grand demandeur, mais envers vous je nai rien à cacher. Vraiment, je voudrais avoir cet argentepar curiosité pour les habitants d'ici.
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1374. ЕНеппе Apraxine—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 20 (31) juillet 1775.
Je profite de l’occasion que me procure le départ de М. Maimieux, pour vous donner de mes nouvelles. Vous le connaissez aussi bien que moi, vous savez le mérite qu’il s’est déjà acquis, à Pétersbourg, par les différents ouvrages qui у ont paru de lui et d’autres dont nous vous avons parlé. Son dernier voyage d'Angleterre a été fait dans le dessein de faire imprimer un ouvrage politique, qui va paraître dans 7 ou 8 mois. |
À son arrivée à Amsterdam, et après un séjour assez court qu'il y a fait, il a eu l'attention de venir à Leyde pour nous voir et vouloir se charger, avec la plus grande complaisance, de lettres ou de paquets que nous pouvions envoyer à nos parents. Vous savez très bien, mon cher Prince, que les étudiants de Leyde ne sont guère dans le cas d'envoyer des pa- ‘quets, si ce n’est quelque dissertation philosophique, quelques thèses tirées du droit de Grotius et de Pufendorf. Comme je ne consulte ces auteurs que pour moi seul, et qu'il serait assez déplacé de faire des paquets de quelques réflexions qu’ils peuvent me fournir et vous les envoyer, je me contente de vous adresser cette lettre, qui va être pleine de reproches, eu égard au peu de cas que vous paraïssez faire de l'amitié, qui fait, que nous nous trouvons entièremeut oubliés de vous, ou fort honorés si, dans 4 ou 5 mois, nous avons de vos nouvelles.
Que vous dirai-je, mon cher Prince, je l’ignore en vérité moi-même, je n’ai plus la gaieté que jadis vous me connaissiez, Leyde me l’a fait perdre presque entièrement. Je n’en suis point fâché pour le moment. Des dispositions si peu bruyantes que celles que je me sens aujourd’hui, m’aideront peut-être à saisir moins difficilement tout ce à quoi Je m'occupe ici. Je ne suis, pour ainsi dire, plus attaché à la matière, je m'élève audessus de la nature humaine pour contempler et vouloir approfondir des choses qui, malgré toute l'envie qu'on a de me les
prouver mathématiquement, ne sont rien moins que des certitudes mathématiques. Vous devinez, je pense, que je suis en pleine métaphysique, science qui, sans paraître être traitée dans в Jurisprudence naturelle de 'M. Pestel, l’est cependant sous le titre d'Union naturelle de la religion avec le bonheur de l'homme. Je puis dire avec plusieurs gens d’un mérite reconnu, que cette partie, quoique sans être absolument prouvée par M. Pestel suivant la certitude mathématique, l’est cependant d’une manière préférable à la plupart de tout ce qui а paru ici, soit parmi les Anglais, les Allemands ou les Français. |
Si j'avais Quelque nouvelle à vous apprendre, quelque fête à détailler, quelque rendez-vous nocturne à vous dépeindre, je le ferais, mais, encore une fois, Leyde n’est point le séjour des plaisirs et ne fournit aucune carrière à l'imagination de ce coté-là.
Ainsi votre Mlle Vermeule que j'ai vue et dont vous m'avez tant parlé, je ne sais pas pourquoi, fait plutôt penser au philosophe qu’à l'amant. Voilà du moins ce qui m'est arrivé, je ne m’en cache point, et je confesse franchement que toutes les fem- . mes que j'ai vues ici, ou du. moins la plupart, ont un abord très froid, elles n'inspirent aucun sentiment d'ardeur. Le ton sur lequel elles sont ici y contribue aussi beaucoup, et je vous ai dit déjà dans plusieurs de mes lettres, qu’il me semble que c’est le sexe qui cherche plutôt la compagnie maussale des homines que ceux-ci ne cherchent celle du sexe. Je puis me tromper; mon jugement peut être même très faux, d'autant plus que je n'ai eu le temps de l’exercer qu’une ou deux fois.
Je pense qu'il est temps de finir mon verbiage qui, peutêtre, vous ennuie. Si vous êtes curieux d'apprendre quelque chose de notre façon de vivre, M. de Maimieux pourra Yous en rendre un compte fidèle. П а diné et soupé chez nous et a vu tout notre établissement monté un peu à la hollandaise. Mes compliments à tous mes amis. Si vous désirez être instruit de ce que fait M. de Voltaire, M. de Машмеих а passé
quelques jours à Ferney, il pourra le faire. Il y a connu aussi notre Anacréon, le prince Bélosselski, il pourra vous en dire quelque chose.
1375. Charles Osten-Sacken—au prince Alexandre Kourakin.
Copenhague, 25 juillet (5 août) 1775.
Enfin j'ai reçu le portrait de M£ votre oncle. J'en fais mon idole malgré le peu de ressemblance que je trouve avec sa physionomie ouverte, affable, pleine de candeur et de bontés. Le peintre, au contraire, a su lui donner cet air accablé de fatigue qu'il a quelquefois lorsqu'il est obsédé de visites et de travail. N'importe, ce portrait m'est et me sera toujours cher, parce qu'il doit représenter mon bienfaiteur, mon second père que j'aimerai et respecterai toute ma vie.
J'ai lu dans la gazette de Hambourg les vers allemands que М. Nicolaï sans doute a faits à la louange de Mme la comtesse Chouvalov. Ils m'ont fait bien du plaisir, ainsi que la note où il est dit qu’on imprime actuellement à Paris les fables de M. La Fermière. Faites à tous les deux mes sincères compliments.
Que font les demoiselles de [la] Cour, particulièrement la comtesse Cathérina Andrévna, à laquelle, ainsi qu'aux dames Polianski, Protassov, Zinoviev, je vous prie de faire mes très humbles compliments.
Plus je suis ici, plus je goûte la vie tranquille. Je me plais à l’étude et Je m'occupe de mon petit ménage pour у mettre tout dans un ordre parfait. Mais que tout est ici d’une grande cherté! La corde de bois coûte 5 écus, le foin et Гаvoine le triple qu’à Pétersbourg, et ainsi du reste. Comptez encore tout ce qu'il faut acheter pour l’arrangement de la maison, comme meubles, couverts, porcelaine, vaisselle, etc.
J'ai donné à M. Kroock la commission de prier LL. EE., Мат votre oncle et M. le comte Osterman, qu'ils ordonnent de m'envoyer mes appointements pour cette année; mais
i cela ne se peut pas, du moins jusqu’au mois de septembre. Joignez-vous, mon Prince, à lui pour m’obtenir cette grâce, car jai beaucoup à payer et peu de crédit. Vous m'obligerez, ar là, infiniment. ME votre oncle m'a promis à mon départ que je serai exactement payé. Encore une commission. Priez-le de ne pas permettre qu'on m'envoie ici des jeunes gens dans ma chancellerie. М. Dourassov me suffit.
1376. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 4 (15) août 1779.
Depuis ma dernière lettre il semble que M. votre frère s'est rendu justice sur les connaissances qui lui restent à acquérir dans la langue française, qu'il n’est pas encore maître de faire jouer à son gré ni sous la plume ni dans ses narratons; sa docilité actuelle, fruit, sans doute, de ses réflexions, jointes à mes remontrances sur cet objet, le mettra, dans peu de temps, en état de n'avoir plus rien à désirer sur cet objet. Je suis de votre avis sur toutes les autres qualités que vous Ни trouvez, et il ne fait rien qui démente d'avance tout ce qu'il doit être un jour.
Quant au physique, que vous croyez n'être pas assez exercé, M. Pestel et moi, nous nous sommes consultés sur les observations de votre lettre à cet égard, et nous nous sommes trouvés tous deux du même avis à propos du maître de danse. L'application de’ bonne volonté que ces messieurs ont aux différents objets d'étude qui leur sont assignés journellement est trop précieuse pour se hasarder à la distraire par la danse, exercice qui, d'ailleurs, est trop faible pour espérer qu’il arrête le tempérament de M. votre frère dans sa disposition à grossir. Le cheval serait encore un moyen de dissipation plus dangereux. Le tout soit dit pour cette première année.
Quant au maître d'armes, je ne sais, mon cher Prince, tomment vous ignorez que M. Apraxine a pris ce maître aussitôt que les autres, et qu'il y a près de trois mois que M.
votre frère prend de се шаНге trois leçons par semaine. Les promenades de ces messieurs sunt raisonnablement fréquentes. Voilà ce que la prudence de М. Pestel. jointe à mes réflexions. trouve de plus raisonnable à suivre, pour cette premiére année. dans la conduite physique de ces messieurs.
1377. Le Багое Le Fort—as prince Alezandre Kourakis.
Strasbourg. 5. aaût 1535.
A mon retour des bains de Niederbronn. qui ne m'ont pas fait tout le bien que j'en attendais. j'ai eu l'honneur, Monsieur, de diner avec ММ. les princes de Hesse-Darmstadt chez M. le comte de Skavranski. Le mème soir. il y eut un petit bal chez MM. les princes de Saxe-Meiningen où l'on sest fort amusé jusquà trois heures du matin. Ma femme eut la complaisance de permettre que nos trois aînées fussent de cette petite fête sous mes auspices. sa santé пе lui ayant pas permis de les accompagner en ville.
Le 10 de ce mois, M. le prince d'Orlov et M. le général Bauer sont arrivés à Strasbourg où ils ont [sont] restés deux jours. J'ai eu l’honneur de diner avec eux, ainsi que le comte de Skavronski. chez M. le marquis de Vogüé, conmandant de la province d'Alsace. Le soir MM. les princes de Hesse-Darmstadt leur ont donné à souper. M. le prince Orlox et M. le général Bauer ont vu се quil y a de remarquable dans notre capitale. et ont été on ne peut pas plus contents d’avoir vu manæuvrer le régiment d'Anhalt.
1378. Aseucanypr Поликорновъ — кназю Asoncanapy Куракому.
159 г. августа 9. Less Вертошкой.
Что касается до пути. продолжаемаго нами оть ДнЪфетра до Фокшанъ, подзБ котораго xbcra теперь мы ваходимся, въ деревнЪ архимандрита рокшанскаго, съ нами, выключая скуки, ничего не встр$чается; KE тому-жъ очень много у насъ боль-
ныхъ (почти треть посольства какъ нижнихъ, TAKE и Чиновныхъ дей) лихорадкою. Живемъ очень смирно, и лучшее наше провождене времени, —собравшись BM'BCTÉ, утЗшаемся разговорами прошедшаго времени и письмами, которыя имЗемъ счасте получать изъ Москвы; перечитываемъ разъ по десяти въ день. Я просихь позволешя у князя Николая Васильевича послать къ вамъ журналъ, но онъ MH'B не позволиль; по моему MHBню, кажется, въ немъ ничего важнаго нЪтъ, также и секрету. Угощене насъ господаремъ въ Яссахъ вамъ ужъ, 4 думаю, обетоятельно извзстно изъ журнала, посланнаго къ великому князю; оно состояло въ обЪдахъ, и одинъ разъ давалъ ужинъ за городомъ, TAB были игры въ жириты и б$ганье по ихь обычаю; ввечеру было пущено н$®сколько ракеть, и зажжено в рукахъ н%®еколько колесъ, что названо фейерверкомъ.
Приношу вашему слятельству мою всенижайшую благодарность за справку и попечене о пенсш. Я теперь, по милости шей, очень спокоенъ, и еще OCMBIHBAIOCE въ надеждЪ вашей кю MHB милости трудить васъ: какъ я Вхалъ изъ Москвы, великй хнязь обЪщаль MHB и капитану Мосолову переслать денегь еще къ Хотину; прошу ваше с1ятельство, если можно будетъ, BAMS какъ-нибудь оть себя напомнить, & не просьбой. За попонъ, который вы MHB пишете отъ жительниць Яковлева дому, чувствительно благодаренъ за ихъ ко MHB милость, что меня помнять. Прошу ваше слятельство сдЗлать MHB милость мевидьтельствовать мою усердную благодарность и поклонъ, a особливо Маргарит® Яковлевнз, ЕлизабетВ Ивавовн# Шарлот$ Федоровн$ и ЕлизабетВ Петровн».
OGpamascs на матерю нашего провождевшя времени въ важ», что вы съ меня требуете, чтобъ я вамъ отписаль, что некду нами случается, какъ бы въ нашихь ABTAXP и быть хозжно,— напротивъ, мы изъ молодыхъ людей оть скуки CXBлись семидесятилтними стариками, и если бы кому случиюь, знавъ кого-нибудь изъ насъ прежде, увид®ть, то бы немало удивились.
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Vos avis sont très bons, votre morale peut être même nécessaire; mais, mon cher Prince, jetez quelquefois dans vos lettres un peu plus de fleurs que nous n’en voyons, vous voyez toutes les choses en noir. D'ailleurs, songez un peu que nous sommes ici entourés de morale de tous côtés, nous tâchons d'en profiter le plus que nous pouvons, et s’il nous manque quelque chose de temps en temps, ce n’est point au défaut de bonne volonté que vous devez vous en prendre. Si vous trouvez de la négligence dans le style de votre frère et dans la formation de ses caractères, cela vient, en vérité, de ce qu'il est si occupé qu'il doit mettre toute la célérité possible à vous écrire. C’est ce défaut de temps à revoir ce qu'on a fait, avec cette attention que vous exigez, qui, peut-être, est cause de quelque négligence que vous remarquez quelquefois dans ses lettres. Je suis dans le même cas, et je suis persuadé que J'écris mes lettres plus mal que je ne le faisais jusqu'à présent. Outre cela, je vous dirai que la façon de vivre à Leyde a beaucoup influé sur mon caractère. Si je deviens, peut-être, plus solide que je n'étais, c’est, en vérité, aux dépens de ma gaieté, vous devez le remarquer suffisamment dans mes lettres, et vous le remarqueriez bien plus encore, si nous étions ensemble. Mais, enfin, il faut, dit-on, se faire aux mœurs du pays où l'on est; je suis dans un pays ou au moins parmi des gens qui pensent. Je pense aussi [que] si, un jour, je me retrouve dans ces lieux habités, pour la plupart, plutôt par des fous que par des hommes, que sais-je, peut-être me verrai-je, de nouveau, entraîné dans leur torrent, ou j'emprunterai ce petit air philosophe (ne vous déplaise) que vous avez extérieurement, sans l'avoir beaucoup dans le fonds.
Que vous dirai-je maintenant! oui, pour vous faire voir que je ne néglige pas tant à vous écrire les nouvelles de chez nous, je vous dirai que vendredi dernier, c’est-à-dire le 8 (19)
août, nous avons eu à diner la charmante princesse, avec une sertaine marquise de Léran que vous avez dû connaître par réputation lors de votre voyage en France. C’est une femme fort aimable et qui, sans affecter l’érudition, est, pourtant, très instruite. Гм envié, pour ce moment, le cas des comtes Roumiantsev, car c’est eux qu’elles vinrent voir et chez. jui elles dinèrent; nous n’y avons été que par une attention le la part des Comtes.
Ma foi, je crois qu’à présent je n’ai plus rien de nouveau à vous dire. J’apprends toujours mon allemand et mon anglais. i toute force, et je suis assez content quant à la lecture; pour les parler, il me manque l'usage. Nos visites de [du] limanche se font ordinairement avec les Comtes et le prince Youssoupov (qui n’est point en Angleterre, comme vous Pavez cru), et toute la conversation se fait en français. J'espère, pendant, venir à bout de cette langue par la compagnie de mon maître allemand que je vois très souvent.
Ce n'est point un solitaire de Leyde qui doit vous exciter \ passer votre temps au milieu des voluptés; je crois que vous rous en tirez de façon que tous mes conseils deviendraient superfus. Pour moi, je пе suis ici ni poète, ni amant, ni soldat; pour le premier, je n'en ai point le temps, et j'ai senti, plus d’une fois, que ma verve était très émoussée; pour le second, je vai ni le temps, ni l’occasion, ni les objets capables à [4] mspirer „се flambeau qui, jadis, a brûlé dans mon âme“; pour le troisième, enfin, mes vertus guerrières s'éclipsent, je crois, à la vue de ces vertus pacifiques qu'on tâche de me faire goûter. Voilà où еп suis; ce n'est plus ce capitaine Tempête que vous verrez еп moi à mon retour, ce sera, peut-être, un je ne sais qui que je suis embarrassé peut-être à définir autant que vous le seriez si vous étiez avec moi.
1380. Le prinee Nicolas Repnine—au prince Alexandre Kourakin. Près de Fokchani, 11 août 1776.
J’ai reçu, il y а quelques jours, mon cher ami, votre let-
tre du 21 juillet. Je vous suis obligé de toutes vos nouvel-
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les de fêtes; celle que vous me donnez de la Grande-Duchesse me comble de satisfaction. Dieu donne qu'elle soit vraie et que tout arrive heureusement. Je suis flatté et reconnaissant, comme on ne peut davantage, du souvenir de Leurs Altesses Impériales, de même que charmé de ce que les bagatelles que je leur ai envoyées ont eu le bonheur de leur être agréables. Je voudrais, mon ami, que vous ne me fassiez pas de compliments et je crains que ce nen soit un, —que l'intérêt que vous trouvez dans mon journal. Ce qui me fâche. c'est qu’il devient tous les jours plus insipide. ne renfermant que des répétitions continuelles.
L'instant où j'arriverai à Constantinople, ainsi que ceux des différentes audiences que j'ai à y prendre, pourront, peutêtre, être moins ennuyants. Je souhaiterais savoir я mon jourпа! géographique plaît à Monseigneur. П m'a paru quil pouуай être utile du moins pour un voyageur, représentant le nivellement du chemin.
Quelque envie que jen aïe, j'ai bien de la peine à croire que le régiment d’Ismaïlovski ait mieux marché que celui du comte Vorontsov. C’est cependant beaucoup déjà qu'il а! pu jeter de l'illusion là-dessus.
1381. Le prince Alexis Kourakin — au prisce Alezanére Koeurakia.
Leyde, 14 (25) août 1775.
J'ai lu et relu votre lettre plusieurs fois pour у mieux comprendre et saisir les différents points sur lesquels vous m'avez critiqué, ou bien sur lesquels vous voulez me corriger.
Vous avez raison dans quelques-uns, et j'avoue que № langue française est une chose très nécessaire à connaître, surtout pour moi, il en est de même aussi de mon écriture. Ce qui regarde le premier article, j'y travaille, tous les jours, car tous mes collèges sont en français, et tout ce que j'écris à 18 maison l'est aussi, mais, dès à présent, je vais y travailler encore plus sérieusement.
Vous voulez, dites-vous, savoir quelle est la raison qui m'a ait quitter mon maître à écrire [d'écriture]: je vais vous la ire et vous montrer en même temps que j'ai eu grande raison e le faire, parce que je n’en pouvais retirer aucun profit à cause de hes collèges que j'écris toujours très vite et qui, par là, font rdre, dans une demi-heure, tout le fruit que j'aurais pu retiг de cinq leçons de mon тайге. Ainsi, vous voyez que се serait de l'argent perdu, mais je compte, quelques mois avant mon départ pour la Russie, les reprendre de nouveau et m'y ppliquer sérieusement.
L'idée qui, dès longtemps, vous est venue, et que vous aviez publié de me communiquer, est un peu inutile à mon avis, t'est-à-dire le maître à danser [de danse]; si c'est pour ше lonner de l’exercice, la danse n’y peut rien contribuer; si c’est pour ше dégager le corps qui est assez engourdi, je avoue, le maitre n'est point assez bon pour que je m’y livre et que j'en reçoive des principes qui pourraient plus me gâter que me faire du bien. D'ailleurs, le temps que у perdrais est trop précieux pour que je veuille m’y Бугег. Ainsi, vous voyez que je ne suis point entièrement disposé à cela, M. de Moissy st assez de шоп sentiment là-dessus.
L'article qui est assez considérable dans votre lettre, c'est celui qui regarde l’amour-propre. Comme vous vous êtes arrêté pour me moraliser sur ce point, je prendrai la liberté de m’arrêter de mon côté dans la présente, pour réfuter queljues passages par des démonstrations telles que je serai en état de les faire. Je vais commencer par définir ce que c’est qu'amour-propre selon un moraliste, et amour-propre seson un homme du monde, qui ne fait pas trop attention aux termes dont il se sert.
L'amour-propre, en moraliste, c’est l'attention que tout homme a pour s'appliquer à perfectionner ses qualités et à en faire usage pour se rendre la vie agréable en se procurant des moyens pour se rendre de même utile à la société. Mais lamour-propre selon les gens du monde, c’est un certain pen-
chant que l’homme а pour soi et qui nous mène à croire 4 rien ne peut être plus parfait que nous le sommes nous-mêmes. Voilà, à ce que je crois, les définitions quon pourrait dom de ce mot d'amour-propre pris dans des sens différents; l'on voit que l’un nous attire vers le bien et l’autre vers mal, et qu’ainsi l’un est pernicieux etl'autre ne l’est point. Mas | est vrai que si cet amour-propre, défini en moraliste, est porté à l’excès, alors 1l devient amour-propre selon les ho mes du monde. Dans cette partie П n’y a point de milieu, 1 faut ou tout ou rien, c'est-à-dire que l’amour-propre est [soit] où selon le moral, ou selon Pautre sentiment.
Comme vous m’accusez d'amour-propre, je dois l'avoir d'une mauvaise manière, et c’est ce dont je vais vous convaincre. Tout homme qui a le malheur d’être possesseur de l’amowrpropre du mauvais côté, est un homme perdu, car alors il ne pense qu'à soi, il ne voit aussi aucun défaut, se croyant er tièrement parfait et ne recevant aucun conseil de personne. Si javais cet amour-propre, par conséquent je ne devrais at cunement suivre les avis de personne, me croyant parfait. Or, comme je suis vos avis, ceux de tous mes parents et M. Moissy, donc je ne lai point, et vous voyez clairement que vous avez tort de m'en accuser.
Outre cela, l’homme qui a l’amour-propre pernicieux, ne craint rien et n’a jamais d'autres choses en tête que les deux vers de L'homme ferme d'Horace:
Etiam si illabetur orbis,
Impavidum ferient ruinæ.
Comme ces deux vers ne sont point mon principe, cela doi done vous prouver que je n'ai point l’amour-propre pernicieux mais que j'ai celui qui est selon les moralistes et que je ne l'ai qu'autant que tout honnête homme doit l’avoir.
J’ai à vous remercier beaucoup pour votre portrait, il n’est pas trop ressemblant, pourtant c'est une très grande marque de votre amitié pour moi.
1382 1775 г. | | 119 1382. Le comte Chouvalov—au comte Nikita Panine. Stockholm, 14 (25) août 1775.
La réception glaciale que j'ai éprouvée en arrivant ici n’a point varié jusquà ce moment que [où] je viens de recevoir mon audience de congé du Roi, à Carlberg. Ce prince, qui sest tenu constamment avec sa Cour à Eckholmsund, ne m'y a point fait venir quoique le chambellan Narichkine, envoyé précédemment avec une commission aussi purement cérémoniale que la mienne, y ait été appelé, retenu plusieurs jours et fèté extraordinairement. Les autres procédés du Roi à mon égard, également désagréables, ont été décrits à Votre Excellence avec la plus grande exactitude par M. de Simolin; ansi, je ne vous en entretiendrai plus.
Une chose qui ma tenu le plus à cœur à été de connaître les sous [le dessous] des cartes de cette conduite du Roi qui choque ici Suédois et étrangers, et afflige beaucoup, parmi les premiers, ceux qui se plaisent à prévoir les grands événements par les petites causes. Les notions que M. de Simolin ma données sur la position locale des affaires politiques de ce pays-ci, les lumières que j'ai pu tirer et de lui et des autres personnes que j'ai fréquentées, des circonstances que jai rapprochées, enfin, quelques confidences qu'on m'a faites, tout me persuade que la façon d'agir du monarque a des causes que je vais avoir l'honneur de vous détailler.
Il est d'abord certain que M. de Lœvenhaupt a fort indisposé le Roi, et qu'il a pu en tirer parole de me traiter froidement pour lui donner une consolation, Sa Majesté ayant la réputation de ne rien refuser à ses favoris; mais il n'est pas moins vrai que l'ambassadeur de France, qui est une des têtes les moins ministérielles que la Cour de Versailles puisse employer, a pris fortement ombrage sur mon envoi. Il a redouté que je ne me fusse chargé, de la part de ma Cour, de faire à propos quelques insinuations à Sa Majesté Impériale, и que le Во! lui-même ne me chargeât, en secret, de quel-
ques propositions pour Sa Majesté Impériale. La crainte relativement au premier point était fondée sur l'opinion générale qu’on avait ici que, certainement, ma commission cérémoniale en colorait une plus substantielle, et que je ne pouvais pas n'avoir que des compliments à faire.
La crainte, au second article, naissait de la connaissance que tout Stockolm a du caractère vacillant, excessivement léger et avide de la nouveauté que possède le Roi, caractère qui trouble et agite perpétuellement tous les Suédois, valets de la Cour de Versailles, et qui répand un rayon de gaieté et d'esрег dans l'âme de leurs adversaires. Ceci se confirme par l'air embarrassé, pensif et inquiet que j'ai vu dans les premiers jours à l'ambassadeur, tout le monde ayant remarqué que je lui pesais sur les bras, et par des mouvements qui se sont passés dans sa maison.
Enfin, deux choses me confirment dans cette opinion: la première, que, peu de temps avant mon arrivée, il y a eu des altercations et des aigreurs entre le Roi et l'ambassadeur, que ce dernier a montré quelque défiance au Roi relativement à la Russie; la seconde, que moi, je suis dépeint ici comme un homme qui déteste la France en politique, et qui, par conséquent, si j'y étais autorisé, agirais même par inclination très contrairement à ses intérêts. D'après ces raisons, M. de Simolin et moi concluons que l'ambassadeur a exigé, pour sa tranquillité et pour la satisfaction de sa Cour, que je fusse traité avec plus que de l'indifférence, surtout pour consterner les Suédois, amis de la Russie, et leur faire voir que le Roi est ferme sur ses jambes avec l'appui de la France, et n'a pas même besoin d'employer des ménagements.
Tous les ministres étrangers, à l'exception de l'ambassadeur de France, m'ont fait des compliments de condoléance, même le comte de Kaunitz, ministre de Vienne; plusieurs Suédois m'ont témoigné leurs regrets, ‘et, un, entre autres, un lieutenantcolonel nommé Stiernbladt, que j'ai vu une couple de fois en lieu tiers, ш’а joint aujourd'hui dans le jardin de Carlberg
et m'a dit ces propres paroles: ,Croyez, Monsieur, que bien des personnes sont mortifiées, ici, de la manière dont on vous traite, non pour une circonstance, mais pour plusieurs“, et il ma répété cela à l'oreille deux fois.
Votre Excellence rendra justice à M. de Simolin et à moi de croire que nous sommes loin de grossir les objets. Ce digne ministre dévore tous les jours des chagrins que la Cour de Suède se plait à lui causer, et il oppose la plus grande modération à la conduite peu régulière qu'on tient à son égard; moi, je m'aide par ses conseils, et suis, au reste, charmé d’avoir pu rester tranquillement chez moi, ma santé étant excessivement délabrée, et le repos m’étant plus précieux que toutes les cajoleries que Sa Majesté Suédoise aurait pu me faire.
1383. Charles Osten-Sacken—au prince Alexandre Kourakin.
Copenhague, 15 (26) août 1775.
Il faut vous dire présentement que j'ai bien reçu vos deux ЮНгез des 27 juin et 15 juillet, qui m'ont fait d'autant plus de plaisir, que la première пе me promettait pas tant d’exactitude de votre part. Je la reconnais avec toute la sensibilité possible, mais surtout l’amitié que vous me marquez si parfaitement dans vos lettres et dont mon frère me dit bien davanlage. Mais П faut aussi vous avouer que, surpris de trouver dans votre dernière des principes tout contraires à votre caractère, un peu de réflexion me fit d’abord reconnaître le langage et la morale de votre digne oncle, comme vous me lafirmez aussi. Plus je révère cette morale parce qu’elle vient de lui, plus je dois me justifier sur ce que je demande.
1. La clef m'était promise à la sortie de la Cour; si je l'avais obtenue alors, le Grand-Duc, avec les bontés qu'il a
Pour moi, m'aurait accordé la même grâce qu'il а accordée à mes deux camarades. Aussi longtemps donc que je n’aie ni l’une ni l’autre, je crois toujours qu'on me refuse des choses qui : me sont dues. Je vous proteste, en homme d’honneur, que ce |
n’est que dans cette vue, et nullement par ambition, qu’elles me feraient un sensible plaisir. Je serais le premier à blâmer une ambition démesurée, mais lorsqu'un homme de condition se voit, quant au titre, confondu avec des agents, professeurs et médecins, et que, d’ailleurs, tous ses collègues, dont quelquesuns n’ont que 22 à 25 ans, ont celui de chambellan, il faut, je vous avoue, beaucoup de philosophie pour étouffer des préjugés, si vous voulez, mais sucés avec l’éducation. |
2. C'est la mauvaise volonté de l’homme en place dont vous me parlez. Le Grand-Duc et МЕ’ votre oncle peuvent vous dire que je n’ai fait que mon devoir dans la chose où il se croit offensé. Il devrait être le premier à me récompenser, mais comme 1 ne le fait pas, c’est, selon moi, aux deux регsonnes ci-dessus nommées à me justifier publiquement, et elles ne peuvent le mieux faire qu'en me procurant les choses auxquelles il s'oppose. Dès que j’aurai reçu la clef et l’ordre, je vous proteste que je ne demanderai jamais des choses qui puissent flatter l'ambition, et que je les attendrai uniquement et avec patience des circonstances et conjonctures qui se présenteront dans la carrière où je me trouve, quoiqu'il s’en faille beaucoup que le Danemark soit pour les honneurs un champ aussi fertile que la Pologne. |
3. Le croiriez-vous, mon cher Prince, que c'est justement lemploi public qui ne me fait pas désirer moins le reste. Le. relief qu’il me donne serait augmenté par là, l’on jugerait par là de mon crédit à ma Cour, et surtout de la protection constante que M£& votre oncle daigne m’accorder. C’est un grand point dans ce pays, et comme je suis absolument son ouvrage, il m'importe infiniment de me la conserver. Au reste, si je pouvais m'imaginer que Mer votre oncle désapprouvât mes raisons alléguées, je vous proteste que sa volonté sera ma 101, et que je ne parlerai jamais plus de mes prétentions à qui que ce soit. Je lui devrai cette résignation à tous égards; et je vous dois, mon cher Prince, toute ma confiance, bien persuadé que vous n'en ferez [que] l'usage qu'il convient Феп faire.
Le frère ainé du comte Bernstorf, du pays de Hanovre, est arrivé ici avec le baron Blome, ministre de Danemark à Paris, et que vous y avez connu. C'est, à mon avis, un homme très aimable, et j'ai eu bien 4а plaisir de renouveler sa connaissance. П m’a dit que M. de Sf[aldern], l'ambassadeur, après avoir été à Carlsbad, se porte assez bien, et demeure à Schirensée. Je ne sais de quoi il s’y occupe, ayant assez fait pour se démasquer, à moins que la situation de la maison du prince-évêque ne lui fournisse de nouvelles intrigues, sur quoi, cependant, je ne puis rien vous dire de positif. J’attends mon ami Numsen avec impatience, ainsi que le comte Chouvalow, au commencement du mois prochain, qui, sans doute, ne se plaira pas ici, même pour le peu de temps qu'il sera ici. La rile est déserte en été; elle ne l'est pas en hiver. Je vous dirai avec le temps ce qui vaut mieux. En attendant, je vous embrasse de bon cœur et vous aime de même parce que vous le méritez.
Le frère de M. Numsen, colonel au service du Danemark, se marie avec une veuve, Mme Sehested, de 40 ans et de 150 mille écus. Elle est du Holstein.
1384. Emmanuel Repey—au prince Alexandre Kourakin. St-Pétersbourg, 17 août 1775.
J'ai reçu par Zabaldaev 25 roubles pour les gages de trois mois pour vos gens. La somme n'étant pas suffisante pour tous, j'ai jugé à propos de пе leur payer que deux mois, à la réserve de Zabaldaev qui a reçu 9 roubles pour tois mois, le jardinier 6 roubles pour deux mois, les trois soldats de la campagne 6 roubles, les deux soldats de la ville 4 roubles, ce qui fait la somme de 25 roubles. J'ai avancé au dvornik ses gages pour deux mois, qui se recommande à vos bontés pour un habit, disant que Миг lui en passe un chaque année.
Je ne sais, mon Prince, si les nouvelles que l’on débite ici sont vraies ou fausses, l’on nous fait espérer que la Cour sera de retour au premier tratnage; je uhaite que cela soit vrai pour le bièn public. |
Autre nouvelle qui vous touche de plus près que personne: Гоп vous marie avec М-Пе la princesse Dachkov. Si cela est, je vous prie de recevoir mes compliments de félicitation, et vous souhaite beaucoup de bonheur et tout ce qui peut contribuer à vous rendre le plus heureux des hommes. П serait fâcheux, mon Prince, qu’un cavalier aussi accompli que vous, ne réussisse pas à un engagement aussi long.
J'attends, mon Prince, votre réponse à l’égard de la provision de bois; cs le temps, à présent, de la faire. Гм fait part au maréchal et au ramoneur & vos intentions, et les est [ai] exhortés à la patience, disant que vous aviez vi votre bourse pour les frais des fêtes de la paix, que je les ferai avertir aussith que j'aurai reçu de l’argent..
Rien de nouveau dans votre hôtel, tout le monde зе porte bien. Zabaldaer est allé porter l’argent au jardinier, et voir, en même temps, si les foins tous dans la grange.
1385. Le prince Nicolas Repnine—au prince Alexandre Kourakin.
Boukharest, 24 août 1775.
Je viens de recevoir, mon cher ami, deux de vos lettre à la fois, la première du 31 juillet et la seconde du 6 d’août Elles m'instruisent toutes les deux du dessein de votre frère Etienne de se marier avec ma nièce. La dernière m'instrui même que MM. les comtes Panine ont déclaré qu'ils corsentiront à ce mariage, si j'y consens. Je suis flatté de се marque d'amitié et de confiance de leur part, et ce ne sen certainement pas moi qui m'opposerai au bonheur de me proches. Je consens donc de tout mon cœur et bien sincère ment pour que ce mariage se fasse. J’ose espérer qae votre frère sentira toujours le prix de la personne aimable qui obtient et qu'il n’oubliera jamais que l’honneur nous commandé de travailler sans cesse au bonheur de celle que nous avons choisie pour partager notre sort. C’est un devoir auquel м honnête homme ne manque jamais. La promise de votre frère n’est pas riche, mais j'ose dire qu’elle est charmante. Pardornez ces expressions à ma tendresse pour elle, je suis sûr que vous ne lui refuserez pas la même justice. J'ai déjà écrit à MM. les comtes de Panine que Jje consentais à cette affaire; je l’ai fait étant persuadé d’après votre lettre qu'ils n’attendent que mon consentement pour donner le leur. C’est à vous, à présent, de les décider et d'obtenir leur permission.
Vous voyez, par ce que je fais, que je ne suis pas auss diable que je parais noir. Soyez bien assuré, mon cher ami, que vous n’avez pas de parent plus tendre que je le suis; et, pour ce qui regarde la conduite passée de votre frère, il ne
fut plus y penser. Sa jeunesse еп fut cause; elle sera contenue par son attachement pour sa femme, et j'ose espérer qu'ils seront réciproquement heureux; quant à moi, si jai été rude à son égard, c'était par le désir de le corriger et certinement pas par haine, qui n’aura jamais de place dans mon cœur. Soyez tranquille là-dessus. Je serai sincèrement son ami, sil est honnête et bon. Je vous fais compliment, mon cher ami, sur la carrière dans laquelle vous allez entrer; de lapplication, du zèle, de l'intégrité et de l’honneur, c’est ce que je vous souhaite, ce que j'espère que vous aurez toujours et ce qui est nécessaire partout.
За праятное MHB твое письмо, другъь мой князь Александръ Борисовичъ, благодарю. Увзряю тебя, что мн ни малЪйшаго Туда не стоило уговорить или склонить князь Николая Васильевича на женитьбу брата твоего. А онъ столько же, къ я, намВреше его апробуетъ, и мы оба благословляемъ ITS обоихъ. искреннимъ сердцемъ. Я всего хорошаго отъ его женитьбы ожидать буду. Она добронравна, воспитана хорошо, jura, собой недурна и, конечно, привяжеть его KB себЪ Ha- Mer. Знавши его сердце, не сумнваюся, что онъ слВдомть будеть правиламъ честнаго челов®ка. А зат®мъ поздра- MAD BACE съ невзстушкою, прошу её любить. Я её сердечно поблю и очень желаю, чтобъ она во всемъ была счастлива.
Отсель не имю теб ничего сказать. Городъ не таковъ, чтобы заслуживалъь какое примЗчанше. Мы здоровы, —одна Дашенька еще имЗетъ лихорадку; однакоже, слава Богу, гораздо пчше, и ходить. Не повзришь, въ какой она чести у отца, чо MH очень прятно. Она и съ сестрами вамъ кланяются. Мы чрезъ три дни отсель Ждемъ. Признаюся, что желаю очень скорзе видфть себя за Дунаемъ: жары здВшн!я надозли.
Скажи пожалуй, куда его ABHyTE? Пожалуй, мой другь, перешли моё письмо брату; MHB очень праятно, что онъ меня вспомнилъ. Удивляюся, что ты MH вичего He написаль о Гагариной кнеинз,—какь она тебЪ нравится? и OHB что дълаеть? Я теперь его считаю закомплектнымъ.
1387. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 27 août (7 septembre) 1775.
Soyez sûr, mon Prince, que tout va bien, et même très bien, avec ces deux messieurs. Un jour est comme l’autre, tout va jusqu'ici comme un papier de musique. Profitons de cette heureuse disposition et même de cet enthousiasme, sans les arrêter par des exercices qui, peut-être, les occuperont plus qu'il n’est nécessaire dans la première année. L'esprit formé à présent le sera pour toujours. Il est vrai qu’il faut dans le grand monde non seulement être utile, mais aussi posséder l'art de plaire dans le [au] plus grand [haut] degré. Mais un jeune seigneur qui s'est habitué de [à] penser juste, qui peut plaire par ses connaissances et qui se peut faire estimer, apprendra facilement quelques petites grâces de la conversation qui amusent le beau sexe, qui fixent l'attention de la Cour et font l’éloge des courtisans auprès des étrangers. Les attraits d’un homme qui a la tête vide ne sont quun feu de paille, ses charmes sont momentanés pour des gens d'esprit, il cesse de plaire, de ce [dès] qu’on cesse de l’estimer.
M. votre frère et M. votre oncle, mon Prince, font des armes; je crois que cet exercice leur est nécessaire, surtout au premier qui devient si grand et replet, que vous serez étonné de le revoir. Quant à la danse, peut-être il ne serait pas mal de la commencer, aussi bien que le manège, dans l’année suivante, pour ne se pas trop distraire au commencement: le latin prend beaucoup de temps à tous les deux. Mais, si vous persistez, mon Prince, qu'ils doivent commencer d'abord ces deux exercices, je me puis flatter de leur amitié
qu'ils пе manqueront pas de suivre vos conseils. L’amour-propre est ordinairement un effet de l'âge, souvent de tempérament et la plupart d'habitude. П me paraît que се ne sont pas les préceptes et les exhortations qui corrigent ce défaut: que l'esprit séclaire et l’amour-propre perdra ses nerfs. Il n'est pas étonnant qu'on se trompe à apprécier une chose qu'on ne connaît pas, et qui fait illusion par un faux brillant. On commence à sestimer moins, en raison quon commence à se connaître mieux. Au reste, je vous prie, mon Prince, de compter sur mon attention et sur mon attachement à [pour] ne négliger aucune occasion d'être utile.
MM. les comtes de Roumiantsev partent le 20 du courant pour Paris. Cette séparation me fera de la peine, puisqe je suis accoutumé de les voir souvent tous les jours. Ils ant donné un exemple que je ne laisse раз [4] alléguer pour enflammer l'émulation de nos nationaux, combien on peut employer son temps, si l'on veut. Ils en ont profité on ne le aurait mieux.
M. le comte de Sievers est arrivé. Il ma remis une lettre de la part de M£r le comte Panine; cela suffit pour ще faire agir de tous mes efforts pour lui être utile.
Nous admirons votre fête de la paix, mais nous ne soubhaitons pas de limiter. Nous cherchons de vivre tranquilles sous notre figuier. Nos voisins se battent avec leurs concitoyens, et 1003 ne nous battons qu'avec des esclaves à Surinam. Mais nous commençons déjà à nous dégoûter de cette petite guerre, et cherchons à prévenir de telles séditions par la justice qu'on fera à l'avenir aux esclaves, qui souhaitent très fort d’être aussi hommes, ct d'être traités comme tels.
J'ai pris la liberté, mon Prince, de vous envoyer le dis- Cours que j'ai prononcé ici le 9 février, le second jour du jubilé sadémique. Il y a, à la page 28, deux lignes que l’attachement respectueux que jai pour votre personne et les seigneurs qui vous appartiennent m'a dicté. |
1288. Азеасвидрь Bommpesst sus Алонсяидру Пури. 19,5 г., августа 2. Бухарестъ.
Слыша оть княгини Натал!и Александровны, что вы посажены въ сенать. чрезвычайно меня порадовало. и осм®зиваюсь васъ напередь поздравить. что хотя теперь вамъ и никакого авантажу нБть, но чрезь Cle V3HADTL ваши достоинства. Скажу вамъ. что мы, прБхавни въ Бухаресть, немножко избавились нашей скуки, нашли господаршу красавицу и разумную; дворъ ея безъ лести къ ней. можно сказать, наполнень учтивыми и пригожими женщинами. Графъь Разумовск!й влюблень въ сестру господаршину, но ревнивый мужъ много мЕшаеть, и о удачВ Hbrs надежды. Вчерась были за городомъ у господаря на обЪфхЁ, гхБ ввечеру быть фейерверкъ небольшой; что касается до его персоны, онъ не изъ самыхь умныть грековъ, и я думаю, —YME и красота жены его возвели на cie wbcro. У насъ больные день ото дня умножаются, и бЪдный Чичеринъ умеръ.
Перезхавь черезъ Дунай, живемъ за недостаткомъ лошадей уже нисколько дней на одномъ MÉCTÉ оть турецкой неисправности. Вамъ. я думаю, извЪстно, что война у турокъ съ персянами начинается, и они уже 16 пашей съ войсками отправили изъ ВКонстантинополя, а бендерскому сираскеру поручено усмирить бунтовщиковь въ Архипелаг, в овъ ужъ также отправилъь на н$еколькихъ галерахь. А что до окончаня нашего пути надлежить, то еще мы, я думаю. и въ два мЪсяца не прВдемъ въ Царьградъ; у турокь съ перем$ной визиря MHOгое неремЗнилось, какъ-то: комендантовъ и губернаторовъ, в оттого и ваша остановка въ лошадяхъ произошла, потому что рущуксые и силистрейсые правители смЗневы вдругь и по%хали или повезли ихъ въ Царьграль. Не проги вайтесь, князь
Александрь Борисовичь, что я TAKE кончу письмо дурно: Н елединск!й отписался, и теперь мн не даеть писать. Вы его знаете: коли онъ что захочетъ, то трудно его переспорить.
Принявъ въ разсуждеше, что князь Степанъ Борисовичъ нын» женится, а иотому и потребно изъ общаго наличнаго нын® денежнаго капитала, всВхъ сихъ молодыхъ князей выдфлить ему какъ на произведене свальбы и на, первоначальное заведене дому его по образу уже женатаго и съ приетойностью его COCTOAHIA, такъ и выдать бабкЪ его деньги на покупку бральянтовой ветци для пристойнаго подарка HeBbcrb, и сдфлать отдЗлене на годовое содержане съ наступающаго 1776 года ему, князь Степану Борисовичу, по сей перемЪнной его въ содержан!и своемъ жизни,—того ради симъ олекунскимъ протоколомъ и предполагается о томъ слфдующее:
1. Какъ изъ общало капитала, сего дому ‘употреблено на пофздку по чужимъ краямъ большого сына, князь Александры Борисовича, всего денегъ 13650 рублевъ, а на науки только князь Степана, Борисовича въ Швещи издержано 1500 рублевъ, то, за исключешемъ сихъ изъ издержанной суммы на поЪфздку князь Александры Борисовича, затфмъ перехоже 12150 рублевъ отдЪлить теперь князь Степану Борисовичу Ha совершене свадьбы и на заведене дому, A ему уже изъ общаго капитала сего дому на пофздку по чужимъ краямъ денегъ не требоваль.
2. Изъ сей выдВленной для него суммы купить бральянтовую вещь для подарку на сговорз HCBBCTH, цфною до тысячи рублевъ, да перстень для обручаня, если не найдется способъ обмфнять матери ихъ болыной перетень на разные для каждаго сына, цВною до тысячи рублевъ, а тотъ большой перстень нынф-жъ и поручить ихъ бабушк$ для онаго промЪну.
4. Изъ наличнаго теперь серебра выдфлить ему же, князь Степану Борисовичу, BBCOMB столько, сколько уже князь Александру Борисовичу выдЗлено.
5. Наступающахго генваря съ 1 числа произвесть изъ общихъ доходовъ князь Степану Борисовичу на домовное 1776 г. содержане такую же годовую денежную сумму и на TB же сроки, какая производится князь Александру Борисовичу по состоянш хотя холостого его положещя, но по образу камеръюнкерской пристойности; между тёмъ же выдВлить слЗдующую ему часть изъ деревень и препоручить ему въ собственное владВн1е до настоящаго по возраст остальныхъ братьевъ между BCBMH ими согласнаго о всемъ HMBHIH раздзла, съ которой части и имфетъ ужъ онъ получать годовой доходъ, по своему раз- CMOTDBHIO и управленйо, прямо къ CeOB съ будущаго 1777 г.
6. Для подарка, бабушкою ихъ HeBhCTH князь Степана, Борисовича заплатить за, избранные ею изъ бральянтовъ покойной графини Марьи Род1оновны
бряждеты. да для подарка CGR князь Стеганочъ Борисовичемы яздранные изъ тёхъ же бральянтовъ лефналиать Y>18 въ пе, запись о LH, Bo что оные стали, за »леты 692 ругля. за умы и`ъ «тИленной ему суммы LD рублевъ. записавъ въ TE расходы.
7. Оть сего врехени кияъь Александру Борясевичу. яко достиппему уж настоящаго восраста EE Ce TBPHHONS BIAl1bHID св “fl изъ BUETO дома принадлежности, сей протокогь и вс впредь сочиняемые по \писывать и въ правлен дома участе HT: кг :а же будеть онъ отлучень изь Москвы. тогда оставить ему объ оныхъ протокомахъ Bb письмо. к›му онъ препоручить вмЪсто себя то npaBiegie и HUIRCKE къ протоколамь дёзать. (Подиисано собствен норучно!. Гр. Н. Панинъ. Гр. Цетрь Панинъ. А. Талызинъ. Гра Федоръ Апраксинъ.
1391. Husx АленсЪЁ Иуракинъ —кназю Аленсаядру Куранниу.
Нонфшнее письмо будетъ очень коротко. оттого что новостей вамъ не могу никакихь написать; а ежели бы и было, то бы отложить до другой почты, оттого что теперь MHB временя не было бы входить въ большое описанше. А какъ я люблю, ежели что-нибудь надобно описывать, входить въ самую маленькую бездфлицу. чтобы моему читателю показать всю ту вещь, когорую я описывать хочу, или ее старанемъ своимъ возвысить цбною и изъ ничего показать что-вибудь, однимъ словомъ, бить въ этой части похожу на г. Дидеро,—по этимъ вамъ резонамъ вы должны сами BHXËTE, что я никакъ не могь бы вамъ сегодня что-нибудь описывать.
Теперь чтб скажу 4 вамъ?—что мое здоровье хорошо, вамъ это довольно H3BBCTHO. Правда, что очень хорошо быть здорову, однако такое здоровье, какое я теперь имЪю, — это пемножко безпокойно по толщин», которая всяый день у менх прибавляется. Правда также, что сложеше моего корпуса довольно CKAOHHAOCE KB толщинВ во время моего прибытия въ Петербургь, однако воздухъ, масло, сливки и телятина голландская еще больше прибавляють къ моей толщин®, и ежели бы не воздерживался Фсть, конечно бы скоро въ этой части поровнялся съ нашимъ дадюшкою, княземъ Николаемь Михайловичемь Голицыпымъ. (Однако, какъ воздерживан!е мое въ
BA довольно велико, и такъ надьюсь, что только-что буду равенъ съ тетушкою Марьею Степановною . или съ г. Аридриксомъ. Воть cocrosnie и расчислене моей будущей толщин$. Говоривши вамъ о состоян1и тЪла, не надобно пропустить также и не говорить о состояни разума. Но какъ время не позволяеть MH вамъ больше писать, и такъ оставляю эту матер!ю для будущей недЗли. |
1392. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 30 septembre (10 octobre) 1775.
Comme vous savez, ou comme vous ne savez pas, qu’avec M. Pestel nous n'avons раз encore commencé le livre de Р ufendorf, mais que, pendant tout le temps que nous sommes ici, nous nous occupons de son livre qui traite les fondements de la jurisprudence naturelle que vous devez connaître, — pour vous annoncer donc où nous en sommes, je vous dirai que, dans deux semaines, il sera fini, et que, après cela, au lieu de commencer Pufendorf, comme les comtes Roumiantsewv l'ont fait, le professeur Pestel et nous deux ferons ensemble une compilation de Pufendorf et de Grotius, accompagnée de certaines remarques du professeur lui-même, ce qui, à ce que je crois, fera un très joli ouvrage et préférable aux deux que je viens de nommer, à cause que nous n'y mettrons que le bon, et laisserons le faible qui s'y trouve. Ce travail se fera sous la dictée de M. Pestel qui, après avoir donné quelques lignes par écrit, nous les expliquera pour tout ce qui peut regarder la matière qu’il nous aura dictée. Et c'est cette explication que nous serons obligés de mettre par écrit étant sortis du collège.
Pour l’histoire, elle va assez bien, car nous sommes déjà au second siècle. „Маз, direz-vous, ce n'est pas le fout que d’avoir parcouru un tel temps, il est absolument nécessaire de retenir ce qu'il y a de plus remarquable“.
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Давно уже этому, какъ я XOTBIE вамъ говорить о деньгахъ, юторыя я зд$сь могу проживать, и какъ теперь вошелъь я въ нежную матерю, TAKE стану вамъ про нихъ говорить. Вы вии знаете, что число ACHETE, которое я здЪсь оть г. Myacu лучаю, не назначено, что MHB очень безпокойно, потому что > могу никакъ то считать, и что получене денегь зависить , каприза г. Муаси Итакъ, ежели можно, то прошу выпроить для меня только то, чтобы назначили число, сколько я
№объ я могь самъ увидфть, далекъ ли я оть того времени, могла могу осмЗлиться C'ÉCTE въ карету.
Catalogue des livres du prince Alexis de Kourakin, achetés à Leyde,en 1775, pour 600 florins.
Dictionnaire de l’histoire naturelle, par Roman, 4 vol. L’histoirenaturelle de Buffon, 68 vol. Eléments physiques de Gravesande, 2 vol. Œuvres philosophiques de Grawsande, 2 vol. Pufendorf, Du droit de la nature et des gens, 2 vol. Grotius, Droit de la guerre et de la paix, 2 vol. Dictionnaire italien, latin et français, par Anош, 2 vol. Cours complet d'optique, par Robert Schmidt. Hanovrische Magazine, 4 Theile, Petit atlas, par Samson. Œuvres de Fontenelle, 12 vol. Œuvres de Boileau, avec des notes, par M. Brossette, 5 vol. Leçons physiques de Nolet, 6 vol. L'art des expériences de Nolet, 3 vol. Essais de théodicée, par Leibnitz, 2 vol. Synonymes français, par Girard, 2 vol. L'élève de la nature, 3 vol. Historiettes et fables, par Jubert. Œuvres complètes de M. de Voltaire, 24 vol. Œuтез philosophiques, par Diderot, 6 vol. Histoire philosophique et politique des établissements et du commerce des FEuropéens dans les deux Indes, 7 vol. Traité ‘des lois civiles, par Piloty, 2 vol. Dictionnaire philosophique, par M. de Voltaire, 2 vol, Dictionnaire antipbilosophique, 2 vol. L'homme moral, par L'Evêque. Vie de Pougatchev ou le faux Pierre III. Analyse de l’histoire philosophique et politique des établissements du commerce des Européens dans les deux Indes. Quatre brochures concernant le partage de la Pologne. Œuvres complètes de Jean-Jacques Rousseau, 15 vol. Les devoirs de l’homme et du citoyen. La vie de Cromwell. Voyages de Bongainville, 2 vol. L'esprit de Sénèque, 2 vol. L’homme moral орposé à l’homme physique. Guerres des Russes сошге les T'arcs. Le Gastier cuirassé # Lettres historiques et politiques de main de maître. Principes de la littérature, par Bateux, 5 vol. Codes sur les lieux de prostitution dans la ville de Paris. Mémoires de MM6 Pompadour, 2 vol. Agathon, 4 Theile, Almanach des Muses de
1775. Grammaire de Vénéroni. Bélizaire. Tissot, Traité d’épilepsie. I’onanisme. Essais sur les maladies des gens du monde et l’inoculation justifiée, par Tissot. Avis aux peuples, par Tissot, 2 vol. Entretiens sur divers sujets d'histoire. Abrégé de l’histoire universelle depuis Charlemagne jusqu’à Charles-Quint. La peinture, poème, par M. Lemière. Caractères de Théophraste, 3 vol. Contes moraux, par Marmontel, 3 vol. Bibliothèque de littérature, d’histoire, etc., 2 vol. Lettres d’amour d’une religieuse portugaise écrites au chevalier de C. Poésies de M. Haller, trad. de l’allemand. Essais sur la liberté de produire ses sentiments, Apologie de l'institut des Jésuites. Cornelius Nepos latin-français. Epitres d'Ovide, latines et françaises. Description de Versailles, 2 vol. Description de Paris, 3 vol. Comédies de Plaute, en français, 10 vol., avec figures. Retraite des 10 mille, de Xénophon. Zaïde, histoire espagnole. L’optique, par Pierre Ango, de la compagnie de Jésus. Histoire des médailles ou introduction à la connaissance de cette science. ‘Théâtre de Dancourt, 3 vol. L’Ilomère travesti ou l'Îliade en vers burlesques. Scarron ou le Virgile travesti en vers burlesques, 2 vol. Recueil de ‘pièces curieuses, de nouvelles, tant en prose qu’en vers, 5 vol. Amsterdam en détail, en vers burlesques, selon la visite de 6 jours оц d’une semaine, par Pierre le Fol. Les délices de la ville de Leyde. Contes et nouvelles, par M. de la Fontaine, 2 vol. Les six voyages de Jean-Baptiste Tavernier. Les antiquités de la ville de Paris. Mémoires touchant les ambassadeurs et les ministres publics. Usage du compas de proportion. Abrégé de géographie historique des sept provinces unies des Pays-Bas, par Faber. Petit traité des amazones, 2 vol. Traité du baromètre. Histoire de l’état présent de l’empire ottoman. Voyage sentimental, par M. Sterne, 2 vol. L’an deux mille quatre cent quarante. Les confidences réciproques. Les œuvres de М. Pradon. Aventures de Télémaque, par Fénelon. Abrégé des particules, manuscrit pour la langue latine. (Giéographie, .par Ârénoix. Nouvelle méthode pour apprendre facilement la langue latine. Leblond, Fléments de fortificaticn. La vie d’Arétin. Traité d’arithmétique; nouveau recueil de chansons; naufrage de M. Pierre Viod et la magie naturelle. [art de plaire; les poésies facétieuses, par les beaux esprits; les odes d’Horace en vers burlesques; le carrousel du dauphin et la liberté du Portugal. Kipingii antiquitates Romanæ, cum fig. Fables choisies traduites en italien. Lettres de М. d’Alembert à Rousseau. (Œuvres de Montesquieu, 6 vol. Méthode pour appreudre l'histuire romaine. Dictionnaire portatif latin et allemand. Grammaire allemande. Droit de la nature ct des gens, par Wolf, 7 vol. Le gouvernement civil, par Lock. Gellerte Schriften, 10 Theile. Haderdorfs Schrifteu, 3 Theile. Dictionnaire géographique universel, par Baudrand. Justini historia, ex officiana Elziviriana, aouo 1656. Suetonius Baxteri, ex officiaua Henrici. Q. Curtius d'Elzévire. Plauti, Comoediae, d'Elzévire. Terentius M. Ilugenïii. Quintus Horatius Flaccus, de Glasgow. T. Livius. Phaedri, Fabulae. Cornelius Nepos. Délices de la lan- : кие latine. J. César. Erasmi, Colloquia. Erasmi, De copia verborum. Erasmi, Encomium moriae. Erasmi, Lingua. Corps diplomatique universel du droit des gens, par Dumont, 18 vol. Conférence du droit français et romain. Thesaurus Basilii abri de l’édition de Gesner ou dictionnaire allemand grec et latin, ? vol. Dictionnaire économique, par Chaumel. Histoire métallique de la république de Hollande. Пеscription de la France, de Blaud, 2 vol. Atlas historique, par Guideville, 2 vol. Voici le catalogue complet de mes livres; vous y en trouverez de bons et de mauvais. Je crois pourtant que le nombre des premiers surpasse les derniers, au | reste vous pouvez juger par là le goût que j’ai dans le choix d’une bibliothèque. | Les 15 florins qui surpassent les 600 ont été pris sur la très petite somme d’ar- |
gent que j'ai prise chez М. de Мо1вву. Vous me voyez en bon chemin de me faire me bibliothèque passable; ainsi, je crois que vous ne refuserez pas А un frère, qui тии; aime, d’implorer de nouveau auprès du comte Pierre de Panine qu'il m’envoie, au commencement de l’année prochaine, cinq cents roubles pour le même usage. Vous pouvez lui montrer ce catalogue pour qu’il soit juge oculaire que cet argent n’a point été dépensé mal à propos. Et vous-même, je vous prie de le garder pour que, quand je serai revenu en Russie, nous puissions ensemble сооfronter ce catalogue avec les livres que j'aurai alors.
1394. Etienne Apraxine -au prince Alexandre Kourakin,
Leyde, 12 (23) octubre 1775.
J'ai reçu votre dernière lettre du 5 (16) de septembre de Yeldeguino. Toutes vos descriptions des plaisirs que vous avez goütés parmi les habitants de vos campagnes, : sont applaudies pr moi autant qu'elles doivent aussi l'être. Je n’en parlerai pas dvantage pour passer à cette nouvelle incroyable pour moi, ct qu m'a frappé d'étonnement, c’est enfin le mariage de votre fire, Je n'aurais jamais cru que cet Achille, bravant toutes ks embûches de l'amour et armé contre tous ses traits, fût devenu un Renaud, en se laissant ainsi enchaïner par une se. tnde Armide. Quoi qu'il en soit, l'affaire est faite; il va deveмг mari, père et, qui plus est, me fera appeler, moi, grand-oncle! la future princesse de Kourakin m'est totalement inconnue, nas, sur le portrait que vous m'en faites, elle ne peut que Rire le bonheur de son époux. А titre d’oncle, parlez d'avance м ma faveur à cette nièce qu'il me tarde déjà d’embrasser, si k prince, votre frère, le permet, comme j'espère qu’il le fera.
Puisque vous voulez tant être instruit de ce que nous faisons it, je vous dirai que nous sommes, dans quelques jours, à la fin de hjurisprudence naturelle de M. de Pestel, après quoi nous prendons Grotius et Pufendorf; pour l’histoire politique nous en S‘nmes à la fin du second siècle;le cours de M. Allamand est ik moitié; avec Каз je fais les infiniment petits, un calcul difiétel que lui-même а fait, les fluxions de Simpson, fameux
anglais. Du reste, tout va comme au commencement. Je crois vous avoir dit dans une de mes lettres, que je prends collège [des leçons] en allemand chez Pestel, outre les deux [de] français que j'ai tous les jours. De plus, dans les sociétés de M. Pestel, où je suis quelquefois, je parle toujours Allemand, et J'espère pouvoir parler cette langue avec facilité pour mon retour; l'anglais, je le lis assez aisément, c'est-à-dire la prose, les vers pas; pour le parler, je Геззауе. Voilà, à peu près, tout ce que je fais; je n'ai point de maître de danse, ni ne compte en avoir, ce serait du temps perdu, et, dans mes voyages, je trouverai toujours l’occasion de prendre un bon maitre. (Cet hiver, si j'ai le temps, Je compte commencer un cours de chimie, science nécessaire aujourd’hui par la réputation où elle est chez presque toutes les nations.
Вчерашняго числа прибыль я сюда въ два часа пополудни благополучно, rx и нынзшы!й день пробуду, & завтре въ восьмомъ часу утра выступлю. Я, слава Богу, кромЪ груди, здоровъ, а, прошедъ Клинъ, съ дозволешя его высочества, скину кирасу; и такъ, думаю, что MHB легче будетъ.
СдЪлай мн одолжеше, поднеси приложенный при семь CITE его высочеству и истребуй по нему заплаты, я оное дфлалъ по его повелЗню; да, пожалуйте, помогите во всякой нуждз моему Воронину.
Я сегодня прибыль сюда благополучно; только долженъ теб} признаться, что чрезь великую силу BAY для того, что у меня боль въ груди и поясниц$ часъ отъ часу больше прибавляется;
однакожъ я еще больнымъ не репортовался для того, что боюсь, чтобы велиый князь He счель бы мнз оное за лЪнь. Итакъ, измВренъ я Зхать верхомъ при команд, докулева MOUXE силъ станетъ, и чтобы видЗли, что я точно боленъ. Я не знаю, въ такомь случаЪ гд$ я буду имфть дозволеше остаться для того, если мнЪ велЗно будеть сл$довать въ коляск® за своей команой, TO вамъ, любезный другъ, H8BBCTHO, что съ моей бол%звею надобно быть неподвижну; TAKE прошу MHB дать знать на то ваши мысли, что MHB будеть дФлать BB такомъ случа. Среду и четвергь буду въ Твери, a вы ко MHB можете писать ess почту въ Торжокъ, гдз буду въ субботу, чВмъ меня оень одолжишь. |
He оставь, любезный другь, мою любезную Наталку Петровну, $зди, пожалуй, хоть два раза въ HE] BJIIO къ ней, MB меня чувствительно одолжишь. Пожалуй, не показывай ей ONATO письма для того, что я объ ономъ кь ней и KE Прасковьф Васильеви ничего не пищу.
1397. Моззу—аи prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 20 (31) octobre 1775.
Je suis très fâché de vous avoir mis dans le cas d'employer toute l’autorité que vos bons avis peuvent avoir sur moi pour donner un maître à [de] danse à M. votre frère. Tranquilisez-vous sur cet article, 1l prend ce maître dès demain, 1" du mois de novembre, deux fois par semaine seulement, par son propre arrangement, ne voulant pas sacrifier à la danse des heures employées à des études plus importantes. | tient au latin comme vous le verrez par sa lettre, et, sans vous faire l’énumération de toutes les heures de sa semaine, je vois qu'il ne lui en reste pas assez pour qu'il m’en [me] donne celles dont j'ai besoin dans la partie de la langue française que je me suis réservée. J'ai bien peur que vous ne vous арегcviez par la lettre qu'il vous adresse, de même date, qu'il ne fait pas tous les progrès qu'il pourrait faire dans cette langue.
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Sa lettre qu'il m’a lue, m'a paru d'un style sec ct dur, entortillée et souvent peu conséquente; ses principes sur la liberté m'ont paru mal présentés, et sa critique, relativement à votre état, très déplacée.
Ainsi, mon cher Prince, c’est contre mon avis que vou recevez une pareille lettre, mais ce que votre frère veut, il k veut; au reste, je suis bien aise que vous sachiez où il en et sur cet objet d'étude. Il ne se néglige point sur les autre objets; M.'Pestel, qui m'a chargé de vous marquer ici qu aura l’honneur de vous écrire incessamment, m'a dit quil était fort content, surtout de la partie qui regarde le jugement; comme je ne le crois pas homme à dire ce qu'il ne pense pas, je vous apprends cet aveu comme devant vous faire beaucom de plaisir, et j'espère que vous lui conserverez toute l'estime et toute l'amitié que vous avez pour lui, quoiqu'il ait été complice du retard du maître de danse.
Tâchez donc, mon cher Prince, pour ranimer mes fort ici, de mobtenir quelques mots par écrit de 5. Е. Mer comte de Panine qui n’apprennent ce que j'ai à craindre ов à espérer de sa façon de penser sur mon compte, enfin, que je sache s'il est content de ma façon d'opérer jusqu’à présent, ou поп. Son silence et celui de Mme Talisine me déses pèrent.
Mon cher Prince, j'envoie tous les mois à 9. Е. le comte Panine un état de la situation de notre caisse. En suivant le tableau des dépenses que nous [nous] sommes engagés de faire я et que Son Excellence a adopté, à ce que vous m'avez marqué, je l'ai averti que nous sommes déjà endettés de 2000 fi. au prince Youssoupov. Priez donc qu'on nous envoie de nouveaux fonds, ou qu'on dise ce qu’on veut que nous deve-
- 398. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 20 (31) octobre 1775.
А présent je viens au grand point de votre lettre, qui est le passage où vous m'accusez du nom de sophiste et où vous ше dits que le raisonnement que j'ai fait sur la liberté est faux, disant que l’homme étant né libre doit prendre gurde à s'imposer aucune gène quelle qu’elle soit. Vous aviez certainement raison h-dessus et surtout si on пе faisait que lire ce passage de ma kttre; mais comme la phrase qui précède, celle où je traite de h liberté, est le but où je veux atteindre en disant que la liberté est de ne pas se gèner, c’est-à-dire de ne pas être le valet et lexécuteur des caprices d'un autre, dans ce sens, je n'ai pas tort.
Vous concevez fort bien, que c’est pour critiquer votre assiduité telle que je me la figure auprès de..,....... que j'ai lâché Це phrase. Examinez-la bien ct vous verrez que j'ai raison, аг pour ne pas avoir le déshonneur de broncher dans une matière pareille, je vais dans cette même lettre vous faire une espèce de dissertation sur le point de la liberté, et je commenсет par vous demander, qu’entendez-vous par le mot de liberté?
C'est certainement cela qui vous à fait envisager ma phrase du mauvais sens, si vous l'avez prise sclon ce que M. Gra vesande en dit, que c’est la faculté de faire ce que Гоп veut, alors vous avez raison de me dire que puisque l’homme est né libre, qu'il se trouve maître de se laisser aller au gré de ses fantaisies, de sés caprices, de sa paresse, qu’il n’a besoin de simposer aucune сёпе, ее. Mais comme je n’ai point pris la Jiberté sous ce sens, alors je crois avoir raison, car la liberté, оп moi, est la faculté de faire ce que l’on veut sans faire jamais de tort à personne. Ainsi, quand je dis qu'un homme (st né libre et qu'il ne doit point se gèner en rien (si ce n'est pour faire du bien à ses semblables) et suivre toujours les taprices des autres et surtout d'un seul à qui Гоп se soumet entièrement, comme vous, à ce qu’on m’annonce, par cette manière de s’'enchaîner il fait déjà une action contraire à ma définition
de la liberté, qui défend de faire tout ce qui est nuisible aux autres. Votre action est nuisible, comme je le prouverai. Ainsi votre action est contre la liberté qu’un homme a, et dont il doit se servir autant que cela ne nuit pas à ses semblables et que cela leur est mème utile. Vous direz peut-être que ce n’est pas une action nuisible à ses semblables que de tâcher de s’attirer l'amitié d’un Prince selon la manière dont vous le faites. Eh bien, si vous êtes de ce sentiment, moi, je suis d’un opposé, et vous allez voir que j'ai raison.
Je vous demande, que devez-vous faire pour être utile à vos semblables? Travailler à leur procurer différents biens. Vous répondrez que vous n'êtes point ni en âge, ni en une situation propre pour pouvoir Гехёсщег; et c’est justement par cela que vous affermissez mon raisonnement, car vous dites que vous n'avez point de telles capacités pour le faire. Eh bien, vous devez travailler pour cela, mais pas travailler comme vous le faites à la cour, пе songeant qu’aux plaisirs, se levant le matin pour ne penser qu'à se coiffer, et se couchant avec l'idée de se réveiller le lendemain avec la mème pensée etc., en un mot, menant une vie d’une espèce d’oisif. Vous serez sûrement d'accord avec moi que ce n’est point la manière dont on peut parvenir à être capable de faire du bien aux concitoyens etc., mais, au contraire, vous devez consacrer quelques moments de votre journée à repasser vos anciens collèges, à faire des remarques et à méditer sur eux, les confronter avec d’autres livres qui traitent la même matière, etc., en un mot, travailler à ne pas oublier ce que les connaissances de M. de Pestel vous ont appris, à en acquérir de nouvelles, et être en état de rendre service à la patrie par une place de ministre qu'on pourra, avec le temps, vous accorder. Vous avouerez que la manière que je vous donne d’être utile à vos semblables est un peu meilleure que celle que vous avez entreprise, par plusieurs avantages que la mienne vous présente. Mais direz-vous à cela que votre manière est celle par laquelle vous pourrez dans peu obtenir cette place, cela est vrai, mais songez que la mienne a un avantage de
pus, c'est qu’elle vous donne aussi les moyens de remplir la charge qu'on vous donnera. П en est de cela comme des lois où 1l ne faut que de la force pour les faire, mais la manière de les faire est tout à fait différente. Ainsi, vous pouvez, par В, voir la vérité de ma thèse.
Je me rends enfin à vos exhortations pour le maître de danse, et, le mois prochain, M.Bagge viendra me donner leçon, deux fois par semaine, en place de deux leçons de mandoline. Vous avez marqué à M. de Moissy pour que je prenne ce temps sur mes ]есопз de langue latine; par là, j'ai bien vu que vous ignorez cette langue, car, si vous la connuissiez, soyez persuadé que vous en feriez plus de cas, car c’est une langue que je préfère à tout, excepté les collèges de М. Pestel, et j'en suis si fou, que M. Kerroux pourrait me donner trente heures par semaine, que certainement je les prendrai. Ainsi vous voilà donc satisfait et tranquille de ce que j'ai un maître de danse, et moi, de mon côté, de ce que, dans vos prochaines lettres, je ne trouverai plus l’article de danse si souvent répété. J’oubliais de vous dire, que j'ai de grands remerciements à vous faire ‘Pour votre galanterie d'avoir nommé de mon nom le village Lipovka.
А mon très grand étonnement vous m’apprenez, dans [а lettre du numéro 14, les noces du prince Etienne, je l’en félicite de tout mon cœur. П est vrai que, avant que j'aie vu son nom, j'ai cru que c’était vous qui feriez cette bonne folie, jugez donc de Ma surprise quand j'ai vu son nom. Je suis assez de votre sentiment sur cet article, qu’à son âge c'est être marié bien jeune, mais il y a un avantage que je crois assez grand, c’est | celui que si sa future épouse est une demoiselle d’un esprit posé, elle pourra le retenir dans ses enfantillages si souvent répétés en ma présence. Sur votre lettre qui m’annonce ces | noces, j'ai à vous reprocher que vous n'êtes point entré dans les détails de tout ce qui pouvait regarder la promise, comme | Par exemple de ses liaisons, de ses biens, de ses parents, et | puis [de] la manière dont cela s'est arrangé.
Je vous dirai à présent que je n'ai pu retenir mes larm à la lecture de la dernière page de votre lettre № 14, où vo me dépeignez la vie agréable que nous mènerons ensemble la proposition que vous me faites de vous envoyer le change ment que je veux faire dans les chambres que vous m destinez, soyez persuadé que je n’y manquerai pas, et, par li poste prochaine, je vous еп enverrai le plan accompagné d’un lettre à la future épouse du prince Etienne.
Любезный другь и братецъ, князь Александръь Борисовичь: извини меня, что не отв$чаю съ нынёзшней почтой на тво письмо, которое вчерась получилъ: право, усталь нынче, дл того, что поутру, отправя свои два эскадрона впередъ, пис BCB приложенныя при семъ письма, рапортъ сочиняль к великому князю и къ Бибикову обстоятельный PANOPTE об всемъ послалъ. Какъ тебЪ извЗстно, что я главнымъ тепер при полку, такъ я зд$сь остался для свидзтельствован1я других двухъ частей на три дня, а потомъ буду нагонять свои дв эскадрона; изъ оныхъ двухъ частей уже пынче одна часть пришла.
Пожалуй, попроси почтъ-директора Пестеля, чтобъ our дозволилъ MH'B на свое имя BCB мои письма адресовать, которыя я съ дороги отправлять буду.
Проси отъ меня бабушку, чтобы ко MH не отправляла моего
Я вижу, любезный другь, изъ письма твоего, сколь много ты жалЗешь обо MHB, что столько я переносить долженъ, — во-первыхъ, быть отдалену OTE той, которую люблю безмыЪрно,
вторыхъ, OTE BCBXE своихъ сродетвенниковъ. Все cie мнЪ сьма трудно, да еще, какъ теб извЪетно, и слабая мох грудь, которой состояне я уже теб намеднись и описывалъь; такъ не знаю, буду ли въ силахъ оное все перенести, о чемъ суинфваюсь, для того что боль грудная часъ оть часу прибавется.
Напрасно, любезный другъ, думаешь ты, чтобъ я быль столь безразсудоченъ, чтобы не XOTBAR стараться всячески трудами достигнуть до совершеннаго своего счастья. Это быль мой давниший предметъ, чтобы всзми MÉPAMH до онаго достигнуть, à особливо въ теперешнемъ случаЪ, для того, чтобы не сдЗлать несчастливой ту, которая должна будеть имЪть равную участь 0 мною въ моемъ состоянши, и также для того, что я не TAKE ржденъ, чтобы быть довольнымъ своимъ теперешнимъ состоянемъ. Я увзренъ, что ты MHB напомнилъ оное, любя меня, за то и благодарю тебя, любезный другъ, и прошу быть увзрену, 10, о чемъ пишу къ тебЪ, я не довольствуюсь единственно TBE, чтобы быть этихъ мыслей, à всячески стараюсь оное исполнить, чтобы видЪть себя совершенно счастливымъ. Признаться теб, любезный другъ, что я до сихъ поръ не Уогу понять, какъ CO мною могло случиться, что я поблалъ рапорть кь Бибикову' неподписанный, для того что я всячески берегся онаго. Итакъ думаю, что я оное сдлалъ за многими суетами для разныхъ выгодъ для моей команды. или за отправешемъ многихъ писемъ въ Москву и за скорымъ отправленемъ моего Воронина, что, однако, надВюсь и всячески буду стараться, чтобы впередъ со мною онаго не случилось.
Любезный другъ князь Александръ Борисовичъ, извини меня, что я вчерась не успЪль съ почтой отв$чать на все твое письмо; теперь, положа намфрене отправить одного изъ своихъ людей, который у меня излишнй, буду OTBBTCTBOBATE HA остальное твое
письмо. Это правда, что MHB великая честь Cxbrana довЪренностью остальныхь трехъ эскадроновъ, хоть и въ служб, какъ теб H8BBCTHO, что я еще очень новъ, но будь увФренъ, что я на оное нимало не смотрю, à всячески стараюсь всЪ трудности преодол вать, чтобы дзлать всяюмя выгоды полку, т.-е. людямъ и лошадямъ. Ты видишь, любезный другъ, изъ моего письма, которое я къ теб изъ Твери отправилъ, сколько я признаю себя виноватымъ въ неподписк® рапорта къ Бибикову. Я долженъ признаться, что очень счастливъ тфмъ, что мой рапорть показался великому князю, и онъ тогда быль веселъ, если бы же да не TO, то я бы заслужиль оть него великаго гн»ва, и надзюсь, что это со мной впредь не случится. Напрасно, другъ мой, думаешь, чтобъ я не могь самъ написать рапорта къ великому князю, & чтобы спрашивалъ совфта у Науендорфа; я, конечно, не постыдился бы онаго, но не им$ю нужды оное сдзлать для того, что MH'B довольно известно самому, какимъ образомъ оные рапорты пишутся. Покорно благодарю тебя, любезный другь, за подарокъ, который ты намфренъ сдФлать любезной моей Натал!и Петровнз, и также благодарю’ тебя, что велЗль выдать моему Воронину 300 р.
Теперь скажу теб, любезный другъ, что, пр1хавъ въ Тверь, гдз нашель сына нашего земскаго изъ села Ошуркова, котораго туда отправиль съ словеснымъ повел8немъ, чтобы ко MH приВхаль бургомистрь и земскй, которые на трей ACHE и прибыли. Ors бургомистра свЪдаль я, что здфеь OTARBAWTE колоколь въ село Ошурково. Спросилъ, по чьему поветВню оное дЪлалось, онъ отвЗчаль MHB, что земсый отдавать A'BAATL безъ соглас1я мирского, однакоже хотВль принудить крестьянз, чтобы сдзлали складку для заплаты онаго, и также намфренъ быль употребить церковныхъ денегь 30 р., KOTOPHXE и BCBXE не болВе 50 р. Земсый рядилъ, чтобъ оный колоколь перелить въ $30 пудъ, и за работу пришлось бы 30 руб., во мастеръ CHRIS его въ 33 пуда, TO за лишнихь три пуда его MAS пришлось бы еще 30 руб. Я не велЪлъ его брать, à велблъ заставить его перелить въ прежний B'BCE.
1402. Turpin—au prince Alexandre Kourakin.
Paris, 30 octobre 1775.
J’ai trop de fierté dans l’âme pour croire que vous m'avez ublié; quoique trois de mes lettres soient restées sans réponse, non cœur а été ingénieux à justifier cette indifférence. En ‘onséquence de la flatteuse persuasion que vous m’aimez encore, е m'érige en protecteur auprès de vous.
Un de mes parents, que des affaires de commerce appellent ь Pétersbourg et à Moscou, peut se trouver dans le cas l'invoquer votre recommandation. C'est un négociant d’une ntelligence et d'une probité reconnues. Si vous et vos amis vous laignez l’honorer de votre confiance, à son retour en France, jous vous féliciterez de son exactitude et de sa fidélité.
Vous devez, cher Prince, avoir reçu l’offrande de mon Plutarque Français. Je vous ai envoyé les deux premiers cahiers: le porteur de la présente vous remettra le 3me et le 4me, j'y joins cinq autres exemplaires dont j'ose vous indiquer la destinée.
Les grands hommes de toutes les nations doivent se respecter dans les hommages qu'ils rendent aux grands généraux et aux grands ministres qui les ont précédés. M. le comte de Panine compte autant d’admirateurs à Paris qu’à Pétersbourg, les éloges que je donne à nos grands ministres lui appartiennent puisqu'il fait revivre leurs talents; je vous supplie de lui faire mon рЯгапае. Je serais heureux s'il agrée mon hommage.
Sa Majesté Impériale occupera assez les historiens de sa nation pour ne pas dédaigner la plume d'un étranger qui, dans tous ses ouvrages, а trouvé le secret de célébrer ses talents et ses vertus; elle tiendra un rang distingué parmi les grands hommes, elle doit donc protéger celui qui transmet leurs traits à la postérité: ne pourriez-vous pas lui présenter mon Plutarque? _ J'ai la même ambition pour Leurs Altesses Impériales. Репdant votre séjour à Paris vous m'en avez parlé avec tant d’effusion de cœur, avec de si vifs transports d’admiration, que vous m'avez transmis vos sentiments, qui ont été encore fortifiés
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par la voix publique; on пе lui reproche que sa lenteur i donner aux Russes un Prince qui puisse perpétuer le bonhæ« de |а nation.
Au reste, Prince mon bien-aimé, je vous abandonne | destinée de mon ouvrage; elle sera toujours glorieuse si vos l'honorez de votre approbation; vous êtes né pour diriger goût public.
Les rois d'Espagne, de Suède, de Danemark, les électeurs de Saxe et palatin ennoblissent la liste de mes souscripteurs, il manque à ma gloire le suffrage de la cour de Russie. | Je vous supplie de vous intéresser pour moi auprès du libraire de Pétersbourg que j'ai vu plusieurs fois à Paris das le voyage qu'il y fit avec M. le baron de Strogono, peut répandre mon ouvrage parmi les seigneurs russes.
Si j'avais quelque crédit dans le ciel, je ferais de ferventé prières pour [vous] voir ici revêtu du ministère exercé av gloire par votre aïeul. Qu'il me serait doux de vous traite d'excellence, titre dont la trempe de votre cœur vous гей véritablement digne! Aimez-moi, protégez mon ouvrage, ink ressez-vous pour mon parent, tous mes vœux seront remplis
1403. Le prince Alexandre Kourakin—à NN.
Moscou, 3novembre 1775.
П y a déjà longtemps, mon cher ami, que je n’ai reçu de ув nouvelles. Depuis votre lettre du 26 août, vous gardez le silence, c'est comme si vous n’aviez rien de plus à me dire après m# voir détaillé vos projets et vos prétentions d'avancement. Г: mitié est fertile en elle-même; elle offre toujours de grande ressources auxquelles on peut avoir recours avec succès, et quan on parle à son ami de soi et de ce que Гоп fait, on lintérest bien plus*que quand on ne veut l’entretenir que des nouvé les publiques. Prenez-en ce qui vous en appartient. Comme pouvez-vous ne pas attribuer à votre propre personne le désf impatient que j'ai de recevoir de vos lettres ? et dès que vos
me rendez cette Justice, comment pouvez-vous me témoigner tant d'indifférence? En absence, l’amitié aime les répétitions, c’est ce qui la conserve. Vous ne pouvez m’alléguer que j'ai moins dexactitude que vous; quand même vous parviendriez à me le prouver, il n’en résulterait pas plus gain de cause pour vous. Nos situations sont différentes. Vos jours .de poste passés, vous êtes maître absolu de votre temps dont vous disposez à votre gré. Pour moi tous les jours sont égaux; depuis huit heures du matin que je quitte ma maison, à peine puis-je y rentrer fers les dix heures du soir, encore sont-ce des jours extraordinaires où je ше dérobe aux ordres que je reçois de rester à souper. Et quand je reviens, le soir, chez moi, est-ce pour faire ce que je veux? point du tout, c’est pour me préparer, pour le lendemain, pour lire des papiers relatifs à ma nouvelle fonction, pour jeter un coup d'œil fugitif sur mon ménage et sur l'administration de nos biens dont mes oncles viennent de me charger. Le coup d'œil fugitif est vraiment le terme propre, саг, depuis que je suis ici, mes différents devoirs m'ont presque obligé de renoncer à cette ambition que j'avais d'être si réglé dins mes dépenses. Autrefois je tenais mon livre de compte moi-même, et je men trouvais bien, je ne perdais pas de vue la balance de mon argent; [à présent,] à peine puis-je revoir les comptes qu'on me présente. Par cet échantillon, jugez, mon cher ami, que ma situation ne laisse pas d’avoir beaucoup de gêne, mais c’est le train du monde, et il faut s’y soumettre; quand on veut cueillir les roses il faut bien se résigner aux piqûres qu’on peut avoir avant d'y parvenir. Ne croyez pas que je sois entrainé par la dissipation, que je nage dans les plaisirs, que je vole d'un amusement à un autre. Rien de tout cela; je ne connais que des devoirs,et ce n’est que par mon empressement à les remplir que je trouve le plaisir. Le matin au sénat, l'après-dinée et la plupart des soirs chez Monseigneur, quelques heures d’autres soirées chez ша grand'mère ou chez mon oncle; voilà quelles sont mes sorties accoutumées. Je ne vais nulle part hors ces endroits, j'ai rompu avec toutes mes connaissances
et je ne les vois qu’à la cour qui est notre point de réunion. Malgré la gène de mon état, je ne m'en plains pas, je suis fort content, et si, peut-être, je désirerais [désirais] avoir quelques justants de plus à ma disposition, се ne serait que pour les consacrer à mes amis absents. Il paraît que vous êtes du nombre de ceux qui regardent tout autant aux apparences qu'à la réalité; quelque persuadé que vous êtes [soyez] de mes véritables sentiments pour vous, vous ne pouvez dissimuler que vous êtes mécontent de l’inexactitude que japporte dans le commerce des lettres établi entre nous. Ne dis-je pas vrai, mon cher ami? avouez-lemoi. Je vous connais trop pour m'y méprendre; mais permettez-moi de vous faire observer que vous n’êtes pas juste; connaissant la nature de mes occupations pouvez-vous croire que je puisse m’en soustraire avec bienséance toutes les fois que je le voudrais? Je vous laisse à prononcer. Je vous ai déjà réponda sur les points principaux de votre dernière lettre, et je me flatte que ma réponse aura contribué à vous tranquilliser. Patience et résignation, voilà les deux grands mots, mon cher ami, que vous devez vous accoutumer à entendre de moi. Je vous les répéterai souvent et tout chaudement, comme je les reçois.
1404. Княгиня Наталя Александровна Репнина—ниязю Asoucauapy Куракиму.
Поздравляю тебя, мой другь сердечный, съ невзеткою. Iloжалуй, люби ее, —она этого стоить; только милости прошу не
волочиться за нею, & быть къ ней TAKE, какъ ласковому свё.
Отсель никакихъ новостей сказать не HMBIO, кромВ Toro, что я была въ Царьград, видфла султана во всей его слав$. Ты самъ писать лВнивъ, для того и я коротко пишу. TE кланяются. Мы всф здоровы, желаю то же о васъ слышать. Прощай, навсегда остаюся твой пскреннй другъ.
Очень желаю знать, какъ вы свое время провождаето. ro кума твоя..... жива ли? (которая живеть Ha Петровк%, изъ Кузнецкаго моста). Mu помнится, что время сй быть льной, если уже этого не было..... à propos!
Получиль я на сихъ AHAXE письмо OT моего Воронина, котораго я увид®ль, что вы не очень здоровы, что мепя ь великое безпокойстве привело, особливо TO, что не знаю, FME вы недомогаете, то прошу MHB объ ономъ дать знать; кже прошу увфдомить меня, любезный братецъ, какова теушка Mapis Степановна съ своею истерикою, что также ня немало безпокоитъ.
Дозволь, любезный другъ, себ попенять, что ко MHB р%дко ишеть; я думаю, что вы меня въ ономъ простите для того, r0 nOCABAHEE ваше письмо получилъь оть 21 прошлаго мЪсз- A, въ которомъ вы обзщали меня увЪдомить, что вамъ Его ысочество скажеть на мое письмо, въ которомъ я вамъ опичваль обстоятельно состояше моего здоровья, которое и до ихъ поръ въ томъ же положен!и находится, что меня весьма зпокоитъ. Такъ прошу постараться доложить Его Высочеству, о не можно ли будеть получить позволене воротиться для Doro, что моя грудь весьма болитъ, въ чемъ и полковой лЗкарь мвидтельствовать можеть, & верховая Фзда не можеть поравить онаго, à въ коляскВ Фхать не могу для того, что не уху видЪть своей команды, и потому не буду въ состояни за ную отв тствовать. Я бы просилея и остаться въ какомъ-ни- AB городё, но вамъ известно, что KAKE оные городсше лфра дурны, то боюсь остаться для того, чтобы пуще не Вспортили бы мою грудь. которая ужъ и безъ того довольно урна, однакожъ я формально еще не репортовался больнымъ того, что еще никого изъ майоровъ здЪсь нзту. Я надвюсь, то Велиый Ёнязь мн оное не откажеть и не сочтетъ, что 4
отлЗниваю отъ службы, доказательствомъ можеть быть TO, т вы уже давно отъ меня объ ономъ ув®домлены, и что я 16 N'ÉJE до тзхъ поръ, пока силь моихъ стало, TBMB болЪе, т будетъ довольно, кому поручить полкъ и безъ меня, для то, что навфрное жду завтра или послФзавтра новаго премьере майора нашего г. Готцена, да сверхъ того и вицъ-полков. ника съ секундъ-майоромъ, которые также на CHXB AUAXE в полку прибудутъ. |
Я надфюсь, что Его Высочество на меня не прогнваетея, что я прошу онаго дозволен!я для того, что, право, чрезъ сай хожу. Пожалуй, постарайся мн оное исходатайствовать, еси вы меня любите, для того, что я не могу дорогой жЗчитья порядочно, и чрезь TO запущу оную бол$знь. которая повредить мое здоровье навсегда, и будеть весьма трудно о поправить.
Простите мое нерадзше, что я перваго курьера, прЕВхави въ Царьградъ, пропустилъ. не писавши къ вамъ; не солгавии, извиняю себя вамъ недосугомъ, и надЗюсь поправить сей проступокъ. При семъ случа скажу вашему с1ятельству откровенво, что въ Царьград жить весьма скучно; обхождеше наше © послами, rAB всяый шагь по этикету, съ утра до вечера # слышимъ другого разговора, какъ спрашиваемъ, BCB зи № добромъ здоровьБ и подобные комплименты, право, подуматъ можно, что эти люди болВе ничего говорить не ум®ютъ; однакоже мы пашли ресурсъ и взяли прибзжище въ домахъ, что Hé зывается, буржуазш, и всяый изъ насъ сдВлаль свою партю, что. намъ сдфлало н$которое удовольств!е, а женщины очевь недурны. Церемоню нашего въФзда я вамъ для того не оп сываю, —я думаю, что вы уже изволили читать журналь. Аудее щи князь еще не имфль по причинЪ поста у турокъ.
1407. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 13 (24) novembre 1775.
Pour vous mettre hors d'inquiétude sur la maladie de M. .praxine, je dirai que ce n’est que l'effet de l'inquiétude où il st au moindre petit mal qu’il sent; ce n’étaient que des vents qui ’étaient fixés, pendant quelque temps, du côté gauche. M. Gauius n’a rien dit là-dessus, voyant que cela n’était pas de conséuence, et il ne lui a rien donné d’autre que du thé qui ne pouvait aire ni bien ni mal. Ne croyez pas non plus que cette maladie ouvait [ра venir de l’envie qu’il aurait pu avoir à quitter Ææyde; non, car il continue son travail avec toute l’ardeur maginable, et j’aurais donné beaucoup pour pouvoir être aussi erme dans tout ce que j’ai entrepris et le mener aussi comme | le fera, car П а une facilité singulière pour les langues, une némoire très heureuse, une conception facile, avec cela de la conме et de l'application; que voulez-vous de plus pour former un пе homme bien élevé et digne de remplacer le premier homme le notre empire; outre cela, de la disposition pour le métier le la guerre. Tout cela pourrait faire espérer qu’il ressembleait à Eugène оп à Turenne, si son inquiétude, quelquefois nal à propos, ne venait le tourmenter. Vous devez croire à out ce que je vous dis là, car vous savez que je suis franc et mnemi de la fausseté. M. Talisine croit, et avec raison, que e possède cette qualité, car il m’a prié de lui faire la desription de la maladie de M. Apraxine; mais comme je n’ai pas e temps, ainsi je vous charge de lui montrer celle-ci.
Въ первомъ письм8 пишешь ты MH, любезный другь, что Велик Ёнязь приказаль, чтобы лВкарь Зхалъ большею частью при MH для поданшя мн помощи, но онъ MHB въ дорогВ по- NOM никакой не можеть подать для боли груди моей, à толь-
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KO теперь можеть ее испортить для того, что оная болЪзнь требуеть покоя; итакъ я HHKAKE оть него ничмъ не пользуюсь, чтобы хуже не CXBIATE, и намфренъ уже TAKE оставить на волю Божшю, а что изъ того будеть, того не знаю для того, что оная боль HHKAKE не уменьшаетс», а боле, могу сказать, что помалу прибавляется.
Напрасно думаешь, любезный другъ, чтобъ я перем$нилъ свое прилежан!е къ служб: мн довольно изв$стно, сколь Его Высочество службу любитъ и знаетъ, и также мн} не безызв стно, сколь онъ строго по оной взыскиваетъ. Ты можешь BHABTE изо всЪхъ мовхъ поступковъ, что я и TAKE всфми способами стараюсь ему угождать. .
Сожал$ю, любезный хругь, что ты не очень здоровъ, но нал$юсь, что оный твой припадокъ пройдеть безъ худыхъ слВдетневъ. Ты меня спрашиваешь, ч$мъ я препровождаю вечера, — нич8мъ больше, какъ только, TAB ночлегъ, то стараюсь брать свой покой посл походовъ, а на дневани всячески стараюсь узнать подробности нашей службы въ разговорахъ 008 оной съ офицерами, и всякими хлопотами; и если TAB прим$чаю какой-нибудь безпорядокь въ офицерахъ или рядовыхъ. Ты желаешь также знать, сколь 4 доволенъ услугою своихъ людей, — я посредственно ими доволенъ.
Во второмъ письмВ за писанные мн COBBTH покорно благодарю тебя, любезный другъ. Что же ты пишешь, что мн$ иного не остается ABIATE, какъ имЪть терп® не и предать себя физическому своему сложено, о которомъ ты лучшаго мин, нежели оно точно есть, однакожъ, я самъ знаю, что MHB иного не остается, какъ только имЪть TepnbHie, но надобно знать, перенесеть ли моя грудь оное для того, что еще она все въ одномъ положении.
Я весьма чувствательно принимаю благоволене Его Высо чества, и ты можешь быть увЗренъ, что оное меня застав еще больше быть ревнительну KE службФ.
Что-жь ты MHB пишешь, чтобъ я написалъь къ своей На тал1и Петровн® и KE Ten, чтобъ он почаще къ бабушь
Фаили, я He преминуль оное CXBAIATE. О MBxXÉ MEABBÆELEME, о которомъ ты ко мн пишешь, пожалуй, купи его для меня за TJ цфну, за которую самъ сторгуешь; однакожъ, осмотри, не подкрашенъ ли онъ. | | |
По окончани онаго письма, скажу TeOË, что я еще письмо получихлъ отъ тебя черезь штафету, пущенное тобою 12, à иною 15 сего текущаго [полученное], которое меня весьма обрадовало, увидя изъ онаго. что буду имЪть позволене отъ Его Высочества черезъ нашего полковника Шенка, чтобы къ вамъ воротиться. Не повфришь, что я ночи не сплю, à считаю все время, когда онъ будетъь по твоему письму; итакъ, скажу теб, что-бъ онъ долженъ быль уже здфсь быть ‚по твоему письму, но меня весьма безпокоитъ для того, что и никакого слуха о немъ HÉTE. Я думаю, по полученМ онаго дозволешя, васъ чрезъ три дня увидфть, & можеть и прежде. Однакоже, ты можешь быть увФренъ, что изв8сте MH ни малой помЗхи ‘He сдФлаеть въ продолжени исполнешя моей должности.
ИзвЖстилея я чрезъ твое письмо, что князь Петръ Михайловичъь умеръ отъ ранъ, полученныхъ на дуэли съ бригадиромь Шепелевымъ, о чемъ весьма сожал8ю, а еще больше о его mnesbcrh княжнё Волконской; желаль бы знать, не OYACTE ли какого-нибудь дурного CTBACTBIA за оное Шепелеву. И если узнаешь, любезный другъ, навфрное, что Велиый Князь пошлетъь въ полкъ позволене о возвращен!и моемъ KE вамъ чрезъ нашего подполковника, TO послЗ отъфзда его уже ко мн больше 4e пиши для того, что оныя письма уже не застануть, да и сверхъ того, мы отсюдова идемъ проселочной дорогой кь Лмбургу, по которой никакихъ городовъ ить, и не знаю, какь мы по оной дорогВ туда дойдемъ. При семъ прилагаю TeOB мартшрутъ.
Шенкъ еще ве пр№халь, итакъ, MH иного не остается, какъ только отложить надежду васъ видёть прежде, нежели въ Ямбургв побываю, для того, что я завтре отсюдова съ третьей частью выхожу. Что же касается до Бибикова, онъ завтра Здетъ зпередъ въ Ямбургь чрезъ Петербургь для того, что онъ опять
aanvuarr лихорадкой; Кноринга онъ третьеводнись отпустить ne Цомрбу р.
1400 Киягиная Maraain Александровна Репнина — князю Аленсандру Куранину.
UN удовольстиемъ прочла я указъ о TCOB, съ ME в почараишю: надвюся еще увид®ть тебя сенаторомъ. Князь А ле- Koha Порисовича, брата твоего, люблю 4 всЗмъ сердцемъ,— пожалуй, письмо мое доставь до него вЗрно. Онъ мн% пеняеть, ч® я къ нему не пишу, à я изъ Бухареста писала.
Отеель никаккхъ новостей вЪть. Мужъ мой имфлъ ayxienцю: охЖли его шубою собольею, покрыта парчою. Сказывають, оо длалося съ CREME отличемъ противу прежнихь пословъ. ABC очевь холодно, и я въ CBOCME домф чувствую стужу. Празнаюся, что очень хочется выЪхать. Все видла. Какь говорится: „Славны бубны за горами". М5стоположене ‘ NOPOIUO, — это правда, а строеше срамное. Для меня здВсь хоpotuun деф вещи: устрицы и рыба orwbauo вкусна’ Общества никакого RTS. На сихь дняхь отъёзжаеть отсезь прусеюй NOCIARRENS: жент его мнЪ жаль: она баба предобрая и велюй ONE у мевя бываеть. Что же касается хо прочихь дамъ. то не стектъ и опасывать. Твои вЪети. касательных 10 Мещерской кнажаы, мена тлавили. оть чего разпобилися... Миф кажется, что ова нага бы лучше не вашта: другъ друга стоатъ. Н х620 cabane, что имъ велатъ вЪачаться.
Это бы ше хтдо бы. если бы ты. ной друтъ, брату сво- CNY сыскаль ифето въ томъ горохё. гхь ты самъ: жалко мозюдыхь людей оставить жать въ чтховской Jepesr$é. НП какое тамъ быть можеть общество: Скажи гоханй. — господа ваши молодые сочазть. JE BACR EURE Н какъ зы свое время про- “даете. — велю ла RUN Бывають ла тачзы? Желаю ch COPA, ты вы была SLDOSN в BOIS.
Мар. Urezssosab смт мой коклочь засвихётель- Core (uv 1 rat. м Катера Махайлеви$. —
Огъ дВтей и мадамы письма прилагаю. Дашенька очень спесивится твоимъ письмомъ. Груша — баба... по моему инф ню, ве проиграла бы, если бы Игельстромъ взялъ; только и8что сумн®ваюбя. Удивительно, что мало TAKE фрейлинскихъ свадьбъ. Чтб-то Лизанька дзлаеть, — не изшалилась ли и она?
Я прибыль въ заАЪшнюю ссылку посл весьма худой дороги. третьягоднись съ первой частью полка, à нынче, поутру, пруВхалъ въ своей квартиры въ нашу столицу, въ которой весьма скучно, акь самъ можешь себ вообразить, но радуюсь тому, что «коро буду имЪть удовольств!е васъ всзхъ увидЗть въ добромъ доровьз. pes два дня вступать остальныя ABB части; итакъ, Бибиковъ обфщаль меня тоть же‘часъ отпустить; итакъ, я чаю, буду y васъ 10 или 11 числа будущаго m'hcana. Почта сйчасъ отходитъ; итакъ, не имфю боле времени къ TO пить, какъ только увфдомить тебя, что моя грудь мевя довольно безпокойтъ.
1411. Molssy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 30 novembre (10 décembre) 1775.
Je suis bien sensible au reproche que vous me faites de ne point vous écrire; vous devez avoir reçu une lettre de moi plus de 15 jours avant la date de celle-ci. Je n’ai rien de louveau à vous marquer sur la conduite, toujours bonne, de М. votre frère dans ses études et dans sa vie privée.
Voilà, cependant, un cours de chimie que M. Apraxine № décide de [à] commencer incessamment, ce qui engage M. votre
LA ча ва est aussi curieux que l’est son oncle, que « М\. de Roumiantsev, et que l’est aussi le prince \ оллоарох. Je ne suis point contre ce projet. La connue de la chimie est une des clefs de la nature qui marм ben de pair avec la physique expérimentale que ces mesсме vtudient. Au reste, c’est М. Apraxine qui l’a décidé, eau И dévide toujours un peu. Ц compte prendre aussi incessamment le manège, mais, M. votre frère, plus exact à complter за première année suivant le plan d’études qui la remplit, attend quelle soit révolue, et ne prendra le manège qu’au mois de mars, ce que je trouve beaucoup mieux attendu [entendu]. le maître de danse doit venir la semaine prochaine, et je tourmente sur cela M. votre frère qui y est enfin décidé, surtout par la lettre que j'ai reçue de 5. Е. M£r le comte Panine, en date du 29 octobre, qui en parle positivement. Cette lettre, tant désirée de ma part, а rempli mes souhaits par toutes les choses gracieuses et encourageantes qu'elle contient, mais mes: inquiétudes sur le défaut d'argent, sur le silence de M. le comte Panine et de М" Talisine, ш’аумет déjà tant euflammé le sang. qu'il m'est survenu un érésipèle par tout le corps et à la tête. assez violent, pour être obligé de garder la chambre quelques jours.
Nous avons recu des fonds par la lettre de Son Excellence, mais comme ils ne peuvent nous mener que jusqu’au premier mars. en payant tous les collèges [cours] à la fin de février, et comme nous n aurons plus de prince Youssonpov pour nous prèter de l'argent. comme il а fait pendant trois mois qu'on nous en a laissé manquer. je vous supplie très sérieusement d'engager le comte Panine. dès à présent, à nous faire partir une lettre de crédit de 5000 roubles, qui puisse ètre arrivée ici le premier mars, pour recommencer la seconde апnée. | m'est impossible de mener avec ordre cet établissemant-ci sans arvent. et. le prince Youssouper parti. nous n'avoné rersonne à qui pouvoir en empranter décemment. Je me геcommande done à veus sur cela. Je suis fort content du ca-
ractère de M. votre frère. Je travaille avec succès à l’être autant de celui de M. son oncle, et il y а apparence que j’en viendrai à bout. Je désirerais que le Prince s’appliquât un peu plus à la littérature française; mais voilà ce qu’on risque à vouloir faire apprendre tant de choses à la fois, il y en a nécessairement quelqu’une de négligée. Au reste. ne vous fàchez pas, nous ferons pour le mieux, et nous avons encore temps pour tout. |
1412. La princesse Alexandre Repnine—au prince Alexandre Kourakin.
Constantinople, 2 décembhre 177.
On ne peut vous être plus obligée que je ne le suis, mon cher cousin, de l'amitié que vous avez pour Наталья Петровна. Si vous connaissiez mon cœur, vous verriez quil n’est pas besoin de me la recommander; mon dessein était de vous faire la même prière dans la première lettre que je vous écrirai, quoique, assurément, celle n’en ait pas besoin, саг il suffit de la connaître pour laimer, mais votre bon goût et votre bon cœur m'ont prévenu à cet égard.
Mes cousines ont, toutes les deux, grand tort de se plaindre de ma paresse, car j’ai manqué le moins que j'ai pu les occasions de leur écrire; quant à vos reproches, j'avoue qu'ils ne sont pas tout à fait sans fondement, mais permettez-moi, mon cher cousin, de vous dire, tout bas, à l’oreille, que vous êtes aussi un peu dans votre tort, car la lettre que je viens de recevoir de vous est la réponse à celle que je vous ai écrite de Khotin, il y a seulement cinq mois.
Mes occupations sont toujours les mêmes, excepté que j'ai pris tant de goût pour la musique que je passerai volontiers tout mon temps à jouer du clavecin; je vous avoue aussi à ma honte que, connaissant moins ma propre langue que Île français, je m'applique à traduire.
Nous avons vu, il y a trois semaines, une cérémonie qui mérite que je vous la détaille: c’est celle du Baïram, fête qui
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«ut № carème des Turcs. Le sultan va ce jour-là en pompe luire за prière à la mosquée du sultan Achmet. Sur son chemin étaient rangés, des deux côtés, des janissaires; le vizir et lus autres premières charges de l’empire le précédaient, il veuait ensuite lui-même entouré d’une quantité d’hommes à piod, fort richement habillés de même que toute sa suite; il est assez bel homme.
À propos, vous ne me dites ricn de ma cousine la comtesse Boutourline, se porte-t-elle bien? Faites-lui, je vous prie, mes compliments, et dites-lui que je suis très fâchée de ne pas pouvoir lui rapporter du cordonnet pour broder au tambour, comme elle m’en avait chargée, mais il est impossible d’en trouver ici de bon, toutes celles qui s’en servent le font venir de France.
Je plains beaucoup la jeune princesse Dachkov et souhaïite de tout mon cœur qu’elle soit heureuse.
1413. Le professeur Postel—au prince Alexandre Kourakin. °
Leyde, 5 (16) décembre 1775.
J’ai l'honneur de vous informer actuellement que M. d’Apraxine et M. le prince, votre frère, continuent de s’appliquer avec zèle et avec succès. Leurs idées se lient ensemble en raison qu'elles croissent en nombre, et j’en fais, même avec certitude, des présages les plus flatteurs s'ils continuent de ne se laisser, en aucune manière, détourner de leur façon d’étudier qu'ils ont suivie jusqu'ici. J’espère qu’ils me rendront la justice d’être persuadés que je ferai tout. mon possible pour mériter leur confiance. Ils sont trop bien avancés dans le bon chemin, qu'il serait dommage s’ils changeraient [changeaient] ou finiraient [finissaient] leur carrière avant le temps. Je puis vous dire, mon Prince, que, dans une heure extraordinaire que je leur donne tous les quinze jours, je suis charmé de les entendre disputer sur des thèses qu’ils choisissent à leur gré: de l’his-
toire, de la jurisprudence, de la philosophie. Dans peu, ils
pourront faire cet exercice chaque semaine, её je trouve que cette méthode est la meilleure pour les accoutumer à la présence d'esprit dans des matières plus ou moins graves, et à la facilité de s’énoncer sur ces sujets avec précision ‘et décence. Vous savez, mon Prince, que, dans [à] l’âge qu’ont ces deux seigneurs, il faut tâcher de les aider pour donner à l’esprit un certain pli qui pourrait [puisse] leur être utile dans le cabinet eu le grand monde, et dans la vie active qu’ils mèneront étant plus avancés en âge. C’est le plan que je me propose dans tout ce que j’entreprends avec eux. Ce ne sont donc pas les matières que je traite avec eux qui font l’unique but de mes тзtructions, je cherche de [2] rendre leur jugement solide et de [à] les accoutumer à distinguer le véritable et les faux brillants de l’esprit, et à envisager les choses sous le véritable point de vue, en analysant leur matière. Après la nouvelle année, quand ils seront un peu plus préparés, je compte leur donner un cours de politique et y employer une ou deux heures par semaine, en prenant cette heure sur celles qu'ils ont à présent chez moi.
Pour pouvoir faire un plan suivi de cela et des autres études, je vous supplie, mon Prince, de m'écrire combien de temps | leur reste à passer ici, car je voudrais bien employer ce temps aussi utilement qu’il est [que] possible, et battre le fer pendant qu'il est chaud. Et pourtant vous jugerez vous-même, mon Prince, qu’à force de me hâter trop je ferai moins, puisque dans les études il ne suffit pas d’avaler les vérités, il faut du temps pour les digérer.
La santé de ces deux seigneurs est bonne. M. le prince Kourakin devient si grand et si large, que, le voyant de lin, personne ne le reconnaîtra qui Ра vu à Pétersbourg. M. le comte d’Apraxine se porte à présent bien. La fluxion, dont il а été incommodé, n’a été què la suite du peu d’exerice qu'il avait fait, et l’appréhension des suites de cet accident fut plus grande que ne [le] fût le mal même. М. de Moissy garde exprès l’indisposition qu’il a déjà eue en Russie, parce qu'il refuse de consulter M, Gaubius, dans la supposition
que son mal est sans remède, Je [lui] м conseillé souvent de ne pas se mettre au-dessus de la Faculté, et de profiter plutôt de l’occasion.
Je viens de recevoir une lettre de MM. les comtes de Roumiantsev écrite à Turin. Ils n’y feront pas un séjour long, mais comptent aller dans peu à Rome. Je ne saurais dire combien j’ai regretté leur départ d’ici, non seulement pour ma personne, Car } y perds une des plus agréables conversations que je pouvais [puisse] souhaiter, mais aussi en [à] plusieurs égards. Leur exemple fit beaucoup de bien.
M. de Sievers commence d’avoir du goût pour les études. S'il continue, comme j’espère, il tirera sûrement profit de son séjour de Leyde,
M. de Narichkine est sur ses départs [son départ]. Sa santé n’est pas des plus robustes. Mais ce. n'est pas toujours Leyde qui en est la cause. П fut [était] déjà attaqué sur [de] la poitrine avant d’arriver ici. Comme Ц а tardé son retour plus qu'il n’avait eu le dessein de [le] faire, je lui donne une introduction dans la connaissance et l’histoire de la Russie, et il trouve du plaisir à s’y appliquer. Il faut que je vous dise, mon Prince, que cette étude m’a beaucoup occupé depuis votre départ. Mème j'ai fait écrire en Russie pour avoir des éclaircissements sur certains points, mais peut-être on s’est mal adressé, je n’ai reçu que des réponses fort superficielles, surtout sur l’origine et les privilèges anciens de votre première noblesse. Autant que j'ai pu trouver des relations véridiques des choses qui regardent ce pays immense, je les ai recueillies et rédigées dans un certain ordre systématique. Je пе discontinue pas d'y travailler, et me flatte de pouvoir être aussi, dans ce genre, de quelque utilité à M. 4’Аргах1те et M. le prince, votre frère.
Les amusements publics consistent ici dans la comédie anglaise, ensuite l’opéra flamand, peut-être aussi la comédie allemande, et des concerts qu’on peut avoir tous les jours dans la semaine, excepté le dimanche, car, outre les maîtres, il у à aussi des amateurs assurés qui en donnent. М. et Mme de
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tasoumovski ont éfé très -charmés d’un. concert extraorinaire qu’un jeune Allemand de 12 ans a donné hier. Cet pollon, travesti en enfant, est beaucoup supérieur à notre Уегieulen, quoique le dernier. soit très fort. dans l’exécution.. Toute la Hollande a beaucoup souffert par [de] l'orage ге du 14 novembre. Le dommage qu'il en est [qu’il а] ausé monte à plusieurs millions. La mer a englouti beaucoup es [de] dunes. La présence d'esprit de. deux hommes, qui ont uvert deux petites portes d’une écluse, a sauvé la ville de æyde d’une inondation affreuse. Il y а beaucoup d’apparence ue ce fut un tremblement de mer qui а causé ce déluge: .
1414. Moissy—au prince Alexandre Kourakin. _ | Leyde, 20 (31) décembre 1775.
Soyez content. Le prince Alexis prend des leçons de danse eux fois par semaine, et, depuis huit jours aussi, deux fois ar semaine, ces messieurs montent à cheval; je ne perdais point ces deux exercices de vue, mais j'ai cru quil était prulent de n'y livrer ces messieurs qu'après les avoir rendus caа ез par une habitude formée. d’études sérieuses. Comme ils ont parvenus à ce degré d'application, il n’y a plus de danger lans la dissipation que les leçons d'agrément entratnent avec Îles. Tous les autres objets qui remplissent le temps de ces messieurs ont [suivent] leur marche ordinaire sans qu'ils se ralentissent ur l'attention et l’exactitude des heures qu'ils exigent, je vourais seulement que le prince Alexis ne fit pas si souvent, les oirs, sa cour au comte et à la comtesse Rasoumovski. Ils sont ort aise d'attirer ces messieurs chez eux à des heures. où ils l'ont pas, de maîtres, pour leur tenir compagnie; mais je suis in peu jaloux de ce temps qui pourrait être employé à 15 mai: on à quelque lecture particulière; au reste, . j'ai [je fais] Жепбоп que cette dissipation, raisonnable d’ailleurs, ne soit jas poussée trop loin. Quant à notre vie privée еПе` est sim- He; nous mangeons dans notre hôtel tous les. 11018 avec Де
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prince Youssoupov, qui nous fait bonne et agréable con pagnie. |
П est à propos, mon Prince, que je vous instruise du ргов qu'a formé М. Apraxine de ne pas passer l'hiver prochas ici, et de ne faire sa seconde année que de six mois, attends que la nature de l'air et du climat altère sa santé visiblemen Il en a écrit à Mme sa sœur, et реп ai, par le même огё naire, fait les détails à S. Е. le comte Panine, en l’eng geant, par des raisons plausibles, à acquiescer à cette demand Comme j'imagine que Son Excellence vous communiquera ms lettre, je n'entre pas, ici, mon Prince, sur cela, dans de pla longs détails. Il est sûr que М. Apraxine, depuis l'entrée de сё hiver, sans être malade, a des maux successifs de poitrin des atteintes de rhumatismes, de rhumes, de fluxions qui сага térisent bien que la nature de l'air est contraire à sa santé. Quant à moi, je sors du plus cruel érésipèle qu'homme puiss avoir, pour passer à des fluxions qui m’empêchent de sortir.
Vous me mandez, mon cher Prince, de donner à vot frère 12 ducats par mois pour ses fantaisies, aussi l’ai-je déjà fat pour le mois de janvier. Mais je vous prie d'observer que ce fait 800 fl. par an, et que, loin d’avoir des fonds de rest dans 1ез distributions de mes dépenses, j'ai vu, en récapitt lant toutes celles de l’année, qu’il y a des articles qui montex bien plus haut qu'ils ne sont portés dans votre mémoire que j'ai suivi, comme le chauffage, le luminaire etc.; un artick aussi que je n’ai pas prévu ni porté dans mes étais, c’est celui de livres d'étude qu'il а fallu acheter double et qui vont à plis de 400 fl. Nouvelles dépenses qui se présentent: le cours chimie, le manège et la danse, vous voyez que, avec ces 12 de Cats par mois tirés de ma caisse, je ne puis plus ne pas er céder les 18000 fl. auxquels je travaille à fixer toutes dépenses de l’année. Je vous prie d'observer cela et de le faire observer à Son Excellence, et surtout de travailler à nou faire expédier de nouveaux fonds assez à temps pour qu'ils puissent être arrivés ici au premier mars, où, certainement,
ut payé, nous serons à bout de ceux que nous avons, en pposant encore qu'ils suffisent, ce dont je doute, malgré économie que je prêche journellement.
Dans ma dernière lettre, j'ai eu l’honneur de vous envoyer détail de l'emploi des fonds de la dernière lettre de change e j'ai touchée de 8640 fl.; ainsi, pour cette fois-ci, Je ne us envoie pas, ni à Son Excellence, le bordereau de l’état la caisse, ce sera pour le premier février.
Vous me demandez des nouvelles de Mathieu: c'est un rt bon garçon qui se comporte très bien ici, à tous égards, ui attrape un peu de tout ce que son maître apprend. Quant à M. Balthazar, je sais qu'on est fort mécontent sa pension; j'ai bien peur que la dépense qu’on fait pour lui le soit de l’argent perdu.
1415. Le comte Rasoumovski—au prince Alexandre Kourakin.
TsarskoéSélo, 21 décembre 1775.
Je crois qu’il est dans la règle (et jamais je ne m'en arte) de vous remercier, mon Prince, pour la complaisance ue vous avez bien voulu avoir de m'écrire, de m'envoyer ’épitre de mon frère; mais, outre que c’est dans l’usage du monde ù nous vivons, il se trouve qu’un sentiment, dicté par la natuse et mané de mon cœur, me porte à vous témoigner de la reconnaissante, de l’amitié et tout ce qui vous conviendra parmi une foule de ntiments que vous m'’inspirez. À peine ai-je reçu votre lettre, — était en marchant, il y a deux jours, —que je me suis acuitté de vos ordres auprès de Leurs Altesses Impériales; ils [elles] ont fait faire la lecture de votre lettre tout haut, ce qui les amusés [ées], car ils [elles] ont ri. La triste aventure de . Siniavine n’a même pu altérer leur gaieté, qui s’est utenue fort longtemps sur le même sujet, et qui même, en hangeant d’objet, n’a rien perdu de sa force, car nous sommes rivés ici guidés par la joie et le contentement. C’est hier, à quatre heures, que nous avons revu nos dieux pénates. Vous
voulez des détails, en voici. Notre voyage a été fort heurar et point du tout aussi long qu’il avait paru devoir l’être. Us poste pour l’appétit, une poste pour la digestion, de la san, de la bonne humeur faisaient oublier les mauvais gites et № lenteur de la marche, et ce qui est arrivé de plus désastreuc c’est la mort, de qui ?...,. de.... €©.. a....t ..a.…. u..—Arréte là-bas fut sa dernière phrase; le froid impitoyable Решёуе à notre amour, elle n’est plus. Son corps raide glacé п’ойге plus qu’une image douloureuse de la créature № plus aimable qui ait jamais porté plumes et marché sur deux pattes Secondement, la princesse Bélfosselski] a porté un mouchor pendant trois jours, autour du visage, pour cause d’enflure & joue. Abstraction faite de ces deux infortunes, nous avons che miné dans une route semée de fleurs; enfin, en abordant ю nous avons vu s’avancer à pas lents le gros Bachkine à k face carrée, aux gros yeux; Stupidité le tenait par la mai, tandis qu’il marchait environné d’une atmosphère épaisse dot la pesanteur permettait à peine de la distinguer. Il a passé! soirée avec nous en s’appuyant sur une partie d’ombre, sa front s’est éclairci à table jusqu’à ce que les fumées de Га cens qu’on offre à Bacchus, ne l’aient replongé dans les nèbres,,, Le maréchal n’est point venu hier, on ne sà pas pourquoi, car il n’a rien fait dire; il est à présumer qui réparera cela aujourd’hui. Ce matin, j’ai accompagné le Gran Duc et la Grande-Duchesse dans les jardins de Sa Majesté № périale. Quel enchantement! Ah! que c’est beau! des ruines, des ponts, une galerie de marbre, une colonne rostrale et mille autre variétés... Je ne dirai plus rien, parce que c’est inexprimabk. Sérieusement parler, cela sera joli en été, car c’est l’eau 9% joue le plus grand rôle. Que voulez-vous encore? il п semble vous avoir dit tout ce que je sais; je mentirai, peut être, si je continuais; trêve, donc, si j’ai oublié quelque cho venez perfectionner vos connaissances vous-même lorsque voir. belle-sœur fille sera devenue votre belle-sœur femme. Ah! à n’est point de fête lorsque vous n’en êtes pas. Ne doutez рай
re!
jue je ne sois bien aise de vous revoir; vous êtes bon à voir partout, à Pétersbourg comme à Moscou. |
Jusque-là, mon très honoré Prince, je suis toujours disposé } vous servir et à exécuter vos ordres avec autant d’exactitude це de satisfaction. Comptez, je vous prie, sur ces sentiments- À, et croyez que je ne varierai pas plus tout marié que les stres ne varient dans le ciel. |
M'e la Grande-Duchesse m’a dit, ce matin, de vous faire les compliments de sa part.
Другь мой князь Александръ Борисовичъ. Посфщене, коимъ Axx Императорсюя Высочества меня почтить намЗрены, не мо- Бёть, конечно, MHB быть въ тягость, но паче приму я его хъ особенною ко MHB милостью, о чемъ прошу, мой любезый, донести отъ меня Ихъ Высочествамъ. Тебя же я сердечно бнимаю. „Виви съ Богомъ.
1417. Description de. la parure des dames faite par le prince Alexis Kourakin. [1776 г.].
La parure des dames est devenue d’importance; jamais ’émulation ne fut si grande pour lui donner toute l’élégance lont elle est susceptible. Le nombre infini d’objets qui y sont angés avec art par des mains habiles ont chacun leur nom. somment les distinguer, si оп ne les connaît [раз]. On en urait déjà fait un dictionnaire, mais la rapidité avec laquelle [3 se succèdent rend la chose impossible. Nous croyons faire Haisir au beau sexe de lui apprendre les noms en vogue auourd’hui à Paris; ce serait un grand mal de les ignorer, de nême que la manière dont les dames, qui donnent le ton, Phabillent. |
Elles зе coiffent très haut, le toupet en avant, et les гаcines des cheveux coupées en vergettes; le point que le toupet fait, en avant, sur le front, s’appelle Physivnomie. Les boucles qui accompagnent le toupet sont très grosses, et séparées; on les appelle Affention. ЕПез mettent des bonnets fort grands, garnis de fleurs et de rubans anglais. Derrière le bonnet est un assemblage de panaches de différentes couleurs, soutenus par un anneau de diamant. Le nombre des bonnets à la mode est très considérable, on en compte deux cents de différentes espèces, depuis la somme de 10 livres jusqu’à 100. Les раваches sont d’une grandeur prodigieuse, et lorsqu'ils sont blancs, on met une plume de la couleur de 15 robe, ou bien noire.
La robe de la couleur la plus à la mode, est appelée cheveux de la Reine, à celle-là succède la couleur puce. On porte les robes garnies de la même étoffe. Le satin paille à boyau est fort en vogue, on le garnit en [de] différentes façons, soit еп gaze, soit en dentelle ou fourrure. On compte 158 espèces de garnitures. Après cette espèce de couleur de robe, les plus à la mode sont: couleur de sowpirs étouffés et la couleur de la vive bergère, cette dernière est le vert de pomme rayée de blanc; on porte les rubans qui tranchent le plus. Voici les noms de quelques garnitures: [68 plaintes indiscrétes. la grande réputation, linsensible ou désir masqué, ce qui a la préférence, aux vapeurs, aux deu.x sourires, à l'agitation, aux regrets, à la composition honnéte.
Les paniers sont petits, mais épais d’en haut. Les souliers sont constamment couleur de puce ou de cheveux de lu Reine. On connaît à cette parure la magnificence des dames. Elles [ils] sont brodées en diainants, et c’est là presque seulement où elles en portent; aussi rien n’est si beau que les pieds d’une femme quand même elle ne serait pas jolie. Les souliers sont étroits et longs. La raie de derrière est garnie d’émeraud on l’appelle revenez-y voir.
Les mantelets sont bannis. On porte pour fichu une pal tine de duvet de cygne, qu’on apelle и» chat. Chaque femme
un chat sur son col; derrière les épaules elles ont une mahine de dentelle, de gaze ou de blonde, fort plissée qu’on ppelle archiduchesse, ou Médicis Henri ГУ, ou collet monté.
Les rubans les plus à la mode s’appellent: attention maruée, désespoir, œil abattu, soupir de Vénus, un instant, une muiclion. |
Une dame était dernièrement à l’opéra avec une robe soupir ouffé ornée de regrets superflus, avec un point. au milieu de undeur parfaite, une altention marquée, des souliers de cheих de la Reine, brodés en diamants aux coups perfides, et evenez-y voir en émeraude, frisée en sentiments soutenus, vec un bonnet de conquête arrivée, garni de plumes volages тес des rubans Фей abattu, ayant un chut sur les épaules, ouleur de gens nouvellement arrivés derrière une Médicis iontée en bienséance, avec un désespoir d’opales et un manhon d'agitation momentanée.
1418. Описаню uesbcru, предлагаемой инязю Азександру Кураинну.
Лацомъ немного продолговата. Носъ немного востренекь къ онцу; б3ла. Глаза продолговаты, темнос$рые. Ротъ He великъ He малъ, —средый. Мина съ улыбкой. Брови немного темнзе азъ, не широки. Не худа, не толста, немного сутуловата; piaraa. Руки не очень хороши, средшя, больше худы, нежель одеты; пальцы къ концу тонки.
1419. Reconnaissance des Ecossais entre eux.
(Tiré des papiers du prince Alexis Kourakin). [1776 г.].
Les Ecossais se reconnaissent par leur façon de frapper, par zurs signes, mots et attouchements. Ils frappent trois fois en aaître, ce qui fait vingt-sept coups qu’ils peuvent réduire à 0113, c’est-à-dire à treize pour diminuer le bruit, mais ,le егшег coup doit être frappé plus fort.
Leur signe du grade se fait en portant la main droite au front, et en y posant le pouce, comme les maîtres le posent sur l’estomac, les quatre doigts de la main restant serrés et le pouce formant l’équerre avec l’index.
Leur signe de [la] loge se fait en reposant le corps sur le pied gauche, et le droit mis devant le gauche sur la pointe, de façon qué les deux pieds restent croisés. Les mains, dont la droite est posée sur la mamelle gauche, et la gauche sur la mamelle droite, sont, par ce moyen, aussi croisées; la tête panchée du côté droit, et un bout du tablier plié au-dessus de la bavette. Comme cette situation est incommode, le grand тайге fait faire le signe du grade, au lieu de celui de [la] loge.
Les Ecossais ont trois attouchements: celui du coude qui se fait quand deux frères tendent leur bras droit, et prennent le coude l’un de l’autre en pleine main en posant leurs doigts, comme font les maîtres en donnant leur attouchement; celui de la main qui, après s’être embrassés, se donne en la prenant en plein, de façon qu’on passe le pouce entre le pouce et l’index, les autres doigts restant serrés et pliés autour de la pomme; le troisième est celui du doigt du milieu ou du dedans de la main, qui se fait en serrant les mains, et en passant réciproquement le doigt du milieu dans le creux de la main.
Le mot du premier attouchement se donne ainsi, quand l’un des deux frères tire le bras, comme ils tiennent réciproquement leur coude, et dit: J., l’autre le retire en disant aussi: «Л. où Jakinden. Mais quand on donne cet attouchement, on doit observer les trois points des Ecossais, et, après avoir donné celui du coude, donner la parole à l’oreille gauche en s’embrassant en signe d’union.
Tels sont les trois points des Ecossais.
Les jambes droites des deux frères doivent être croisées, leur main gauche derrière le dos et l’attouchement donné de la main droite. Le vrai mot est Jéhovah que les Ecossais ont repris après la mort d’Ivan. Le second attouchement a trois mots qui sont: alliance, promesse ct persévérance, lesquels se
lonnent à haute voix en tournant la main trois fois, et en prononçant un de ges mots chaque fois qu’on la tourne.
Le mot de passe des Ecossais est Jukinait. C’est aussi a réponse qu’on fait en loge des Ecossais sur la demande: Comnent vous appelez-vous? П en est encore un autre байпопай, nais 1l est peu usité.
Cette instruction suffit pour toute loge écossaise.
Les signes, les mots et les attouchements ne sont permis ju’en loge, et ce n’est aussi que là qu’il est permis de frapper м Ecossais. Ainsi quand deux Ecossais se rencontrent, il suffit ju’ils se demandent et qu’ils se confessent tels l’un devant ’autre. _
1420. Le prince Etienne Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Il faut que je vous communique une chose qui vous étonnera Jeaucoup. Hier, après-diner, entre cinq et six heures, notre rère Jean s’est absenté à l’insu de toute la maison, et Па “é perdu jusqu’à dix heures et demie. Je l’ai cherché, ayant ippris cela à huit heures du soir;. j’ai couru toute la ville à cheval, avec Lobanov, pour le chercher. Nous avons été au Corps des Cadets; nous avons fait toutes les recherches possible, mais toutes nos peines étaient en vain, tellement que le comte Panine avait même envoyé dire au maître de police qu’il fasse les recherches dans la ville. Mais enfin Lobanov, en sortant le chez le comte Panine, passa par la Petite Morskaïa où il aperçut an jeune homme qui allait le plus près possible du mur. Enfin, il зе résolut de l’appeler <Mon cousin»! Jean lui répondit de même; enfin, Lobanov, voyant cela, le pria de se mettre en voiture pour aller chez le comte Panine, ce qu’il ne fit pas trop volonlairement, mais le domestique, qui était derrière la voiture, lui a aidé avec un peu de force pour y entrer; ensuite il l’a amené chez le Comte, d’où je Га! pris, et рай reçu ordre du Comte de le faire déshabiller et de lui lier les mains, ce que j’ai fait en lui
mettant deux domestiques comme sentinelles pour qu'il ne з fit pas de mal. Je vais le voir, et, ce qui se passera aujourd’hui, je ne manquerai pas de vous le faire [savoir] par la première occasion qui se présentera. Lorsque je lui ai demandé où il а [avait] été, П ш’а dit qu’il s’était ennuyé de ce qu'il n’avait р vu [depuis] si longtemps ses camarades du Corps des Cadets! et qu'il à été les voir. Pour passer chez eux, il а [avait] été du côté de la Bourse, où | est [était] entré premièrement chez le boulanger du Corps; enfin, les Cadets, l’ayant aperçu du jardin, lui ont [avaient] aidé à passer chez eux par-dessus une muraille de planche, qui était haute de trois à quatre planches.
1421. Князь АленсЪй Куракииъ —инязю Александру Kypanuuy. 1776 г. января 5 (16: Лейленъ.
O6bmauie, которое я вамъ сдфлаль въ письм8 подь нумеромъ 25, увфдомить васъ о моемъ нонфшномъ расположения времени исполнилъ этому недВля, и вы должны уже его получить, TAB увидите обстоательное описаше всему тому, что до меня касаться можетъ. Я, слава Богу, все здоровъ, н что меня больше обрадываеть тепериче, —это TO, что толщина моя помаленьку уб8вляться начинаеть. Думаю, что это оть того, что я началь танцовать и верхомъ Зздить. С1и два мастера такъ же, какъ TB, что 4 имфлъ, достойны всякой учтивости за ихъ прилежашя и добрую волю насъ учить, à особливо г. Баксъ, который вс раза, что онъ ко MHB приходить, оканчиваеть свой часъ, бывши весь въ поту, потому что ма все работаетъ безъ отдыху.
Друмя всф мов упражневя обыкновенную свою путь ведутъ, кром$ въ математикахъ, въ которыхъ, думаю, что не YCIFBIO никак?. Koxserix Нестелевы и Алламана такъ же продолжаются, какъ прочя науки. Правы мн TAKE полюбились, что я сочинихь на нихъ диссертащю, посвященную дЁфдушкВ графу Никит% Ивановичу, на разныхь матерахъь въ правахъ натуры, которому я, какъ лашь только окончу, то ее пришлю, и вамъ также буду стараться, если поспФеть.
Писемъ, скоро два мВсяца будетъ, какъ я оть васъ не имЪю, оюся, не отъ какой ли нибудь болФзни или другого несчаст!я ы KO Mu не пашете. Графъ и графиня Разумовск!е живутъ ABC; .Гоб1юсъ ей еще ничего He помогъ, и имъ очень кучно, потому что насъ P'BAKO видятъ.
1422. J. Н. Е. Oidekop—au prince Alexandre Kourakin.
Amsterdam, 5 (16) janvier 1776.
Vous savez, mon très respectable ami, comment je suis dévoué ‚ vos ordres, et que je ne cherche que l’occasion de Île prouver éellement à Votre Excellence. Il y a déjà quelque temps que ‘ous m'avez confié de prendre des informations sur M. le prince le Kourakin et M. d’Apraxine, et, peu après, j’ai eu "honneur, mon Prince, d’en vous [de vous en] faire [le] raport. Depuis ma très humble dernière lettre du courrier passé, e viens nouvellement de recevoir des avis de Leyden de rès bonne part, d’un homme solide et dont [auquel] on eut se fier, étant un homme de considération. On me dit: ‘Il m'est fort aisé de répondre à la question faite, en vous narquant ma sensibilité sur votre confiance. J’aime à dire lu bien de ceux qui le méritent et j'en puis parler avec conlaissance de cause. П est impossible que des jeunes gens se ’onduisent mieux que MM. le prince de Kourakin et d’Apraxine. 0$ sont très peu répandus dans la ville, et, outre ММ. Pestel t Allamand, ШП n’y a qu’une ou deux maisons qu’ils fréjuentent, encore n’est-ce guère que les jours de dimanche; ils fréquentent journellement leurs collèges [cours] et donnent toute la semaine à leurs études et à leurs exercices, et cela, avec une attention et une assiduité qui sont de sûrs garants de leurs progrès. М. d’Apraxine а plus de vivacité dans l’esprit, mais M. le prince de Kourakin a bien autant de solidité, et l’on peut hardiment se promettre qu’ils deviendront l’un et l’autre d’excellents sujets; aussi en a-t-on ici généralement cette opinion, et sont estimés, par conséquent, très fort. M. de Moissy, leur
gouverneur, veille exactement et observe tout ce qu'ils font, et a lieu de se féliciter d’avoir de tels élèves».
Vous voyez, mon Prince, que ce rapport vient de très bonne main et d'un homme au fait, qui visite souvent les maisons qu'ils fréquentent. Лозе donc me “latter que Votre Excellence en sera contente, et s’il vous faut quelque information ultérieure, vous n'avez qu’à me le faire savoir pour être obéi avec plaisir et avec zèle.
1423. NN—au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 12 janvier [1776].
Il faut en convenir, votre silence, après les promesses que vous m’avez faites, commençait à me donner de l’humeur contre vous, j’allai même jusqu’à éclater en murmures, enfin, à vous mettre au rang du reste des mortels. Mais votre lettre, comme le vent dans l’air dissipe la fumée, a fait évanouir tout cela, ot ne me laisse que des grâces à vous rendre. Её quelle humour, quel ressentiment pourrait tenir contre le torrent d’éloges dont vous m’inondez, car, méritées ou non, les louanges plaisent “toujours. „Та’ me flattes, Martou, je le sens, mais continue, mon enfant, tu me fais plaisir“. Voilà l’histoire de tout le monde. Et il ne sera pas dit de moi que je prétende faire exception à une règle générale, moi qui dois être d’autant plus flatté de vos éloges qu’il est visible que c’est à votre amitié seule que j’en suis redevable. Et si l'amitié fait pardonner la censure, jugez comme elle doit faire agréer la louange! Ce serait bien ici la place de vous rendre tous les noms que vous m'avez donnés, d'autant plus que je le pourrais sans cesser d’être ce miroir de vérité que vous voulez que je sois pour vous. Mais, pour mieux soutenir la dignité du caractère et du rôle que vous m’imposez, je ne vous louerai pas. Sachez-moi gré, je vous prie, de la violence que je me fais pour cela. Le détail que vous me faites de vos occupations, mon Prince, me fournirait un beau champ si je voulais m'étendre sur vos louanges.
L’ennui que vous éprouvez au milieu du grand monde, votre goût pour la retraite, votre sensibilité, votre fidélité à l’amitié, votre attachement à vos devoirs, l’amour que vous avez pour vs parents, pour Me votre grand’mère surtout, les pleurs que vous nous annoncez d’avance que vous verserez eh vous séparant d’elle, le sacrifice que vous avez fait de votre vie à œlui que vous aimez et que vous devez servir, voilà des traits qui, assurément, peuvent servir de mémoires à quelqu'un qui eatreprendrait d’écrire votre panégyrique. Que ne pourrait-on pas dire encore sur une infinité d’autres traits répandus dans votre lettre, et qui, tous, vous caractérisent si bien, sur celuici par exemple: «Que vous n’êtes jamais admirateur inutile de h vertu». Eloge digne d’un Titus qui croyait avoir perdu le юг où il n’avait rien fait pour ses amis, et qui suppose dans celui qui le mérite le concours des qualités les plus éminentes; саг, enfin, la plus grande récompense de la verta, n'est-ce pas d’être senti et apprécié par ces âmes privilégiées que Dieu semble en avoir établi juges ici-bas? Je me souviens, à ce propos, d’un mot d’un homme célèbre, et je vous l’appique avec bien du plaisir: , Après le témoignage de sa propre tnscience, rien n’est plus flatteur au monde que le témoignage d'un homme de bien“. Voilà apparemment ce que vous appelez, el avec raison, être utile à la vertu; саг, si vous n’avez pas k fortune d’un Titus, sans doute que vous en avez l’âme, et l'hommage que vous rendez à la vertu est, sans doute, pour elle, d’un prix à qui tout cède,
Après cela, comment vous parler de nous, mon cher Prince? Oatre que je suis trop plein de vous, même pour pouvoir vous Parler d'autre chose, rien au monde n’est plus trivial que се Que je vous dirai là-dessus. Vous connaissez notre vie de Mos- 01, celle d’ici lui ressemble parfaitement, il n’y a absolument que Vous qui y manquiez, et cette différence est plutôt faite г être sentie qu’exprimée.
On vous attend pour jouer la comédie. Leurs Altesses, & ЧИ j'ai fait vos hommages et qui y ont été fort sensibles,
n’y joueront pas, mais on jouera chez elles. Les pièces qu
a choisies sont: ,L’Homme du jour, “comédie de Boissy,
„Се Préjugé vaincu“ de Marivaux; l’autre „Га Coquette ся rigée“ de La Noue et ,Le Rendez-vous de Fagan; оп vou destiné dans ces pièces les rôles d’Eraste et de М. Jacqueni Jusqu'ici on n’a encore eu d’autres plaisirs que ceux du (* vent où l’on a déjà été trois fois. Monseigneur a eu une fois cr cert chez lui; il n’y a encore eu qu’un spectacle à la Cour d PImpératrice et Leurs Altesses Impériales n'ont pas 85% parce qu'elles étaient au Couvent. |
Je suis honteux, mon Prince, de vous écrire de telles alive nes. La justice que vous rendez à mes sentiments pour vous, и dispense de vous еп parler. Présentez, je vous prie, dut l’occasion, mes respects à M. le comte de Panine. Nicoli vous est bien obligé de votre souvenir et [de] votre épith# de savant. Mme Ja Maréchale, M. de Soltikov, le с André et tutti quanti vous saluent et vous attendent в impatience.
Excusez-moi, je vous prie, mon barbouillage sur les ni ges. J'aurai, peut-être, dû mettre plus de façon et d’app dans une première lettre. Mais, votre façon de penser et vi amitié pour moi me dispensent même de la crainte de vë choquer et de vous déplaire par là. Adieu, mon Prince, ге nez, revenez, encore une fois je suis tout à vous.
Une nouvelle, mon Prince, Nicolai se marie avec № Pogenpoll. Auriez-vous cru cela de ce savant? Encore № mariage; c’est celui de М. Vorontsov, Ivane Alexéleritth avec une demoiselle Yévréinov, fille unique, jeune et rit. Puisque je suis en train de vous dire des nouvelles: M. и comte Potemkine a reçu une starostie de 16 mille past
1424. Le prince Nicolas Repnine—au prince Alexandre Kourakin.
Constantinople, 18 janvier 1716,
Ты reçu, mon cher ami, votre lettre du 22 décembre, 4 vous suis obligé de tout ce que vous m’y dites touchant mt
amitié pour moi, ainsi que des nouvelles que vous me comnuniquez. Je n’en ai point à vous donner d’ici qui puissent ous intéresser, je ше bornerai donc à vous parler de поз affaires domestiques. Je suis charmé que vous soyez resté à Moscou pour le mariage de votre frère et de ma nièce. Je suis -sûr que Monseigneur ne vous en voudra point de mal, ne pouvant qu'estimer votre façon de penser là-dessus. Ce mariage est fait aluellement. Aimez ma nièce, je vous le demande encore. Son bonheur m'intéresse autant que celui de mes enfants.
Le malheur arrivé au prince Lobanov me touche sensiblement et doit intéresser tous ses parents: je parle de celui de l’intendie, car pour l’autre ne sachant pas le fond de l'affaire, je me suis fait un principe de ne juger de la justice ou de l’injutice de quoi que ce soit sans une parfaite connaissance de use. Tenez-vous au même principe, mon ami, ce n’est pas que je dise que vous ayez tort de raisonner comme vous faites, mais c’est une règle que je vous conseille de prendre pour wtre conduite ultérieure.
Quant à l’affaire en question, avouons entre nous que la manière violente dont s’est emparé le prince Lobanov du bien dont il vient d’être privé, si elle n’était par injuste, du moins l'était-elle pas noble; et il me semble que la noblesse doit wcompagner toutes les démarches d’un homme de qualité. Mais d'en parlons plus et que tout ceci reste entre nous.
Dites-moi, je vous supplie, ce qu’est devenu Gagarine, otre compagnon de voyage? Il semble qu’il s’est [se soit] noyé depuis qu'il s’est marié; et est parti avec sa femme pour Moscou. Je n'en entends plus parler du tout.
Adieu, mon ami. Si vous êtes à Pétersbourg, mettez-moi aux pieds de Leurs Altesses Impériales, portez-vous bien, soyez leureux et surtout soyez appliqué à vos devoirs.
1426. Le prince Alexandre Kourakin—à Lesage.
[Février 1776}.
Note de се que vous devez m'envoyer cet 616 vers le mois d’aoûf *).
En habits faits pour l'hiver.
Сп habit de velours gris canelé avec veste et parements de satin rose, brod en chenille, et une broderie appliquée en chenille, comme on en trouve de toute prêtes pour 10 à 12 louis.
Un habit de velours brun, avec . veste et parements coupés, de satin jau brodé, aussi avec une broderie appliquée en chenille large, dont les couleurs soi vives, surtout qu’il y ait du bleu et du blanc.
Un habit de velours à quatre couleurs, dont les nuances principales doivesi tirer sur l'orange.
Pour lautomne.
Un habit de velours à la veine bleu-clair avec veste et parements coupé couleur de chair avec ane broderie de soie de différentes couleurs.
Un habit de velours à la veine capucine, avec veste et parements cou couleur vert-de-mer-clair, avec une broderie appliquée imitant la dentelle.
Un habit de velours de printemps tirant sur le vert-de-pomme avec vestes parements rose brodés seuls, en soie de différentes couleurs.
Un habit de deuil de velours.
Deux habits de tricot de laine, l’un mordoré, l’autre gris, qui doivent coupés et arrangés selon vos idées & vous, comme des habits pareils se portent maintenant à Paris, mais qu’ils ne se ressemblent pas entre eux.
Pour l'été.
1. Un habit de moire orange vraie avec une e broderie appliquée de soie et м comme [on] en trouve à 10 louis.
Un habit de lustrine poncean avec veste et parements blancs coupés, brodé en soie.
Un habit d’une étoffe changeante avec une bordure tissu.
Trois vestes d’été de basin ou de mousseline, brodé au tambour, de dess différents,
Une veste de demi-deuil.
2. Une pièce de velours d'hiver noir de la meilleure qualité; deux broderis appliquées, l’une pour l'hiver, l’autre pour le printemps, chacune de 10 & 12 louis, dont je puisse me servir à ma fantaisie.
Deux douzaines de bas blancs de soie, une demi-douzaine de bas gris et autant de bas noirs.
Deux habits de soie noirs et deux tricots de soie jaune pour veste et culotte.
Vous pouvez m'envoyer encore un tricot de soie bigarrée aussi pour veste et culotte, six douzaines de talons rouge de chagrin.
8. En parfumerie, que vous prendrez de la veuve Lafage, aux armes de Soubise, rue Platrière:
*) Въ томъ же 1375-мъ том Надеждинскаго архива, стр. 88—88, имЪется кошя этого списка, съ заголовкомъ „Мое de ce que je ше fais venir de Paris pour l’année 1776 par le Sieur Lesage.” maître tailleur du Roi“,
12 bouchons de différeutes quintessences.
24 bouteilles de sirop, fruits différents.
24 bouteilles d’eau de senteur différente.
10 carrés d’eau de lavande double.
10 carrés d'eau de lavande simple.
2 réchauds dorés à fleurs, émaillés, pour parfumer.
6 carrés d’huile balsamique pour brûler.
4 demi-’arrés crême de vinaigre à la lavande.
4 demi-flacons de vinaigre des 4 voleurs, rectifié.
4 demi-flacons d’esprit de cochasia.
4 carrés d’eau vulnéraire d’arquebusade.
8 grands pots de pâte d'amande liquide pour les mains.
6 pots de demi-livre de savon de Naples, aussi pour les mains.
G bouteilles de liqueur fine pour servir de chasse-café de trois espèces dont je laisse le choix à votre goût.
Une sultane à coussins, bien parfumée pour le linge, deux portefeuilles parfumés.
4 savonnettes balsamiques pour les mains.
4 savonnettes jaunes.
4 boëtss de savon balsamique pour la barbe,
5 racines de guimauve pour les dents.
4 bouteilles d’eau vulnéraire, aussi pour les dents, que vous prendrez de ma part chez le dentiste Beaupréau, en le priant de m'envoyer, pour le même usage, de la poudre, des brosses, des éponges et une prescription sur les meilleurs moyens de conserver les dents fraîches et saines, surtout sur celui d’arrêter les progrès d’une carie déjà commencée.
4 flacons de sel de vinaigre pour les gencives, et autant de sel d’angleterre.
8 flacons de diaboliri de Hasler.
80 pots de pommade d’odeur, entre autres 10 grands pots à l’œillet.
20 bâtons de pommade balsamique d’odeur, et de plus 20 gros bâtons à l’œillet
et à la maréchale.
200 livres de poudre blanche, purgée à l’esprit de vin, parfumée à l’œillet.
100 livres de poudre, purgée à l'esprit de vin, parfumée à la maréchale.
100 livres de poudre blanche, purgée à l’esprit de vin, et 50 livres de poudre jaune parfumée.
2 bouteilles de fleur d’orange de Malte pour la cuisipe.
4. Une douzaine de tasses de porcelaine de Sèvres, de différentes formes et de fférents dessins, avec et sans couleur, mais qu'aucune d’entre elles ne revienne lus cher qu’entre deux à trois louis.
5. Six pastels représentant de jolis minois, dans des cadres en médaillons orés, le prix de deux à trois louis.
6. Un bureau pour servir de serre-papiers, d’une marqueterie très ordinaire, ui ait l’utile et le nécessaire, maïs que, au reste, il revienne à bon marché.
7. Deux paires de chandeliers pour des tables de jeu, еп vase ou en telle autre rme nouvelle de bronze doré.
8. Un étui à cure-dents d'or pour mon usage que vous choisirez du meilleur oût et du prix de 10 à 12 louis.
2 tabatières de femme avec des médaillons chacun de 3 à 4 louis.
C’est en ces huit articles ci-dessus mentionnés que je vous ai partagé les omissions que vous aurez à exécuter pour moi cet été. J'espère, M. Lesage,
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que vous vous en acquitterez avec votre bonne volonté, votre empressement et votre goût ordinaires. Je ne crois pas avoir besoin de vous recommander que chaque chose soit bien emballée; vous y pourvoirez avec attention de vous-même. Seule ment, il me semble qu’il n’est pas nécessaire que vous me fassiez tous ces enroë en un même temps et sur le même vaisseau. Faites-les-moi à mesure que vou viendrez à bout de préparer les effets de différente nature que je veux avoir. Сет, je vous prie, de la précaution de faire tout assurer, et pour m'épargner les de penses de l’assurance qui augmente à mesure que la saison avance, je vous demands avec instance que vos expéditions soient finies pour la St-Pierre; jusqu'à ce jour vous avez près de quatre mois, songez que c'est un temps plus que suffsant.
1426. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 10 (21) février 1776.
J'étais occupé à vous rendre mes très humbles devoirs par écrit, lorsqu'on m'apporta la lettre dont vous venez de m'honorer. Je ne perds point de temps Фу répondre en vous demandant la permission, mon Prince, de m'expliquer plus аш plement à la première occasion.
Soyez persuadé, mon Prince, je vous en supplie, que je ne.néglige rien qui pourrait avoir une relation ou directe в indirecte au but que vous avez recommandé à mes soins. de ne saurais vous mieux convaincre de la réalité de mes Вов mages qu’en exécutant le mieux possible votre plan. Prêcher № morale, cela fait très souvent un effet contraire. Parler amics lement, quand l’occasion se présente, réveiller les sentiments qui sont gravés dans toute âme bien élevée, traiter l’histoire politique comme l’école des moyens sûrs de se faire heureux et de travailler au bonheur des autres: faire sentir par l'effet combien peu solide est certaine philosophie nouvelle, qui ne respire que l’égoisme et fait de l’homme un centre autour 4 quel tout le monde se doit tourner, sans aucun retour, sans В moindre sensibilité, voilà à peu près votre idée, mon Prince, & ce sont les sentiments que je tâche d’insinuer ou plutôt de raffermir. Je puis dire, en général, que les choses continuent d'aller bien, C’est ce qui me fait d'autant plus de plaisir qu’il est inévitable que ces deux seigneurs n'ayant quelquefois plus moins de commerce avec l’un ou l’autre dont les vices ne з pas au-dessus des toute épreuve. Je me flatte qu'ils voudront bi
m'honorer toujours de leur amitié et de leur confiance, dont je ne trai point d’autre usage que celui de leur être utile. Pour ce qui regarde en particulier M. votre frère, mon Prince, vous se le reconnaïtriez plus en le voyant dans [à] une certaine distance. Aussi son esprit et surtout son jugement se développent de plus en plus, ayant de l’émulation et ne voulant pas céder à М. son oncle, il ne s’amuse jamais aux dépens de son devoir.
La santé de M. le comte d’Apraxine va bien. Des petits accidents de rhume arrivent dans tous les pays du monde. Il se porte très bien après qu’il a commencé de monter à cheval. Le voyage de Spa ne sera point nécessaire, et même ce serait № voyage le moins convenable à des seigneurs de cet âge. Je krai tout ce qui dépendra de moi de les en dissuader. M. de Moissy en pense de même. Aussi M. d’Apraxine ne peut rien décider, puisqu'il attend, comme il m'a fait l’honneur de me [le] dire, la réponse finale sur sa dernière lettre, s’il ne doit ps finir ses études avant le mois d'août, terme bien court, еп writé, et qui ш’ешфаггаззе beaucoup, puisqu'il faut que je change btalement le plan que je m'étais proposé d'exécuter. Jusqu'ici ks études de tous les deux vont si bien que j'en suis charmé. Yous en serez convaincu après leur retour, mon Prince, par. vos propres yeux. Mais s’ils ne restent que peu de mois et retournent avant le mois de novembre, vous sentez vous-même wmbien on fait peu, quand on fait trop à la fois. Je ferai purtant tout mon possible, et cela d'autant plus qu'il faut rendre ее justice à ces deux seigneurs qui répondent jusqu'ici parfaitement à mon zèle.
1427. Etionne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 12 (23) février 1776.
Quant au voyage de Spa dont vous faites si fort mention dans vos lettres, je compte qu’il n'ya encore rien de décidé, Нее que je vois qu’au moment où vous nous avez écrit, des kttres que nous avons écrites il y а bientôt deux mois et qui doivent nous procurer des réponses décisives, ne vous étaient
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point encore parvenues. Et, quand même dans ces réponses nous ne trouverions autre chose que ce que vous nous dites dans vos dernières lettres, je puis vous assurer que, malgré l’aiguillon que vous nous donnez à mettre ce mois à profit en restant ici, moi, pour ma part, je n’en ferai rien. Si vous étiez dans notre peau, vous parleriez de même, et même j'ajoute ici que, si nous n'avons des réponses telles que nous les désirons, je suis intentionné alors de revenir à la charge et de dire tout bonnement qu'il nous est impossible de rester un troisième hiver ici, en ayant déjà eu deux sur le corps; je pense qu’on a sa dose suffisamment. Mais si l’on craint tant notre retour, qu'on nous fasse passer l’hiver autre part qu’en Hollande, et je ne dis plus mot.
Voilà, mon cher Prince, en deux mots, ce à quoi vous devez vous en tenir sur ce qui me regarde. Il n'y a rien, je pense, d’inconsidéré ou de fou dans ce que je demande. Si vous êtes juste, vous devez sentir vous-même combien il est désagréable de languir sans être absolument malade et de ne point être sûr si le lendemain on peut se voir en état de faire telle ou telle chose. Suivre l'avis que couramment vous me glissez dans la lettre de votre frère, ce sera peut-être me mettre dans la situation que je viens de vous dépeindre.
1428. Le prince Alexis Kourakin - au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 18 (24) février 1776.
Plusieurs fois déjà vous exigez de moi un compte exact de l’emploi de mes heures de loisir, je n'ai pas voulu vous l’annoncer avant que ce que j’y ferai ne fût prêt; à cette heure vous pouvez voir que je l’ai employé à la dissertation envoyée au comte de Panine. J’aurais bien voulu vous en envoyer une copie aujourd'hui, mais, cela étant impossible, je me réserve de le faire dans quelque temps. |
Ne prenez раз en mauvaise part que се n’est pas par vous que je l'ai fait remettre au Comte, M. de Moissy a voulu l'en charger, et j'ai cru devoir le lui donner, car il me parait que
s’est assez naturel qu’un gouverneur qui а, ici, l'inspection sur tout, se charge d’une pareille affaire. Si, un jour, vous voulez rassembler votre patience pour la lire, vous y trouverez du raisonnement et de la lecture, car, outre tout ce que М. Pestel m'a dit sur les objets que j'ai traités, je fus obligé ie lire, pendant trois semaines, les auteurs en droit que j’ai chez moi comme Pufendorff, Grotius, Burlamaqui, Wolf, Cumberland, etc. pour insérer dans mon ouvrage outes les allégations que vous y trouverez.
Les points que j'y ai traités sont, en vérité, très pénibles à ause de la difficulté que Гоп a de donner des démonstrations et de raisonner justement sans s’écarter du but auquel l’on veut parrenir. La preuve de l’obligation où est l’homme de vivre en socité m’a coûté le plus, avec celle où Гоп est de mourir pour le salut de la patrie; dans cette dernière, vous devrez voir la louange que je fais aux Russes, en leur rendant justice, et l4 manière iont je m'y donne les violons. J'ai inséré plusieurs allégations en latin, non раг[се] que je ne les ai pu mettre en français, mais pour faire voir au Comte que j'apprends le latin et que е n’y perds point mon temps. Comme vous serez peut-être nvieux de savoir ce qu’elles contiennent, dans la copie que je rous enverrai elles seront toutes en français. J'espère pourtant де quand vous aurez lu cette dissertation, vous ferez un petit . relevé des choses que vous ne trouvez point bonnes, en me marquant votre façon de penser, à quoi, si je n’en serai [suis] point convaincu, je prendrai la liberté de répondre et de vous tendre mes sentiments le plus que je pourrai. Vous ne vous fâcherez pas, à се que je crois, sur ce que la copie que je vous euverrai ne sera pas écrite de ma main, car, mon temps étant précieux, je ne puis point le passer à copier ce que, à peine, j'ai pu achever pour le comte de Panine. Nile professeur Pestel, ni M. de Moissy n’ont touché à cet ouvrage, vous le voyez tout écrit sortant de mes mains.
Cet ouvrage étant fini, vous me demanderez ce que j'ai fait dans mes temps de loisir, et vous aurez raison de me
faire cette question. Je répondrai que la lecture de différents livres français m'occupe dans ces moments comme par exemple: Boileau, Voltaire, Rousseau etc., où je tâche de puiser, le plus qu’il m'est possible, des principes certains pour tous les cas qui peuvent arriver dans la vie de l’homme et auxquels [desquels] je veux absolument être prévenu le plus qu'il est possible de l'être. Les Métamorphoses d’Ovide par l'abbé Banier m'occupent aussi, car c’est un point dans [sur] lequel je suis totalement ignorant, et que je veux connaître, connaissance qui, quoique dans le fond la chose même est [soit] bête, pourtant est absolument nécessaire pour un jeune homme de condition et un jeune homme qui veut paraître avoir de Г6ducation. Quelle honte ne sent-on pas lorsque, en se promenant avec une femme dans une galerie de tableaux, elle demande l'explication de tableaux qui représentent ou Persée qui délivre Andromède, ou la chute de Phaéton etc.! et quelle honte n'at-on point de répondre: Je ne sais pas. Tel est l'emploi de mes moments de loisir.
Passons, à cette heure. à ceux de mes travaux qui, à ce que je crois, vous doivent pareillement intéresser. Les objets de mes occupations sont toujours les mêmes, c’est-à-dire: le droit, l’histoire, la philosophie, les mathématiques, l'allemand, le latin, les armes, le cheval, la musique et la danse. Voici plusieurs points à remplir dans la même journée, il n’est donc pas étonnant qu’il n’y [en] ait quelques-uns qui soient négligés, et d’autres où je profite. Ainsi, à présent, comme je suis dans une bonne disposition pour vous écrire, je vais vous avouer, comme à un confesseur, les parties où [que] je néglige et où je profite, sans aucune partialité. Le droit et le latin sont les points où je profite, car j'ai un goût particulier pour ces deux objets, et je crois que je n'ai pas tout à fait tort, car c’est par le moyen du premier que j'apprends à juger des actions d'autrui, et que j'entre dans le sanctuaire de la politique, science que, il n’y а que deux semaines, j'ai commencé avec le professeur Pestel. L'histoire, la philosophie et l'allemand vont de pair ensemble, c’est-à-dire
qe je n'y excellerai pas, mais pourtant je n’y serai point tout à fait ignorant. Les occupations d’exercices et d’amusements vont assez bien surtout la danse, le violon et le cheval. Pour les mathématiques, je n’y comprends rien du tout et j’en м un dégoût étonnant, c’est pourquoi, dans peu, ce sera une occupation de moins dans le plan de mes études. J'aime mieux employer ce temps à quelque chose où je pourrais profiter, que de faire une chose qui m'ennuie, et où je ne ferai jamais rien qui vaille. Voyez la disposition de mes travaux.
J'oubliais de vous dire que, pour me fortifier dans le latin, je vais au collège [cours] public du professeur Pestel, sur la jurisprudence naturelle, etje commence à y comprendre quelque chose се qui me fait beaucoup de plaisir.
J'ai certainement bien des pardons à vous demander sur la distraction que j'ai eue, de ne point vous envoyer mes idées par rapport aux changements qu'il y à à faire dans les apparlements que vous me destinez, et des deux fils que j'ai oublié de mettre dans votre paquet. Je remplis tout cela ici, car vous devez avoir trouvé les fils, et ci-dessous si vous voulez continuer h lecture de cette lettre vous trouverez la description de ce que jai envie de faire dans ces chambres.
Avant de commencer à parler sur cette disposition, je vous avertis que les deux chambres que le prince Gagarine а сирёез sont un espace trop petit pour moi quand je reviendrai de mes voyages, et que, si cela se peut, il faudrait ôter la muraille qui est entre la grande chambre où a logé Dmitri et la petite chambre à côté de celle où a logé le prince Gagarine; en l’ayant ôtée, en faire une chambre passable jointe avec Une partie de la grande de Dmitri, pour que, en cas que je wis malade et qu’il y ait du monde chez moi, il y ait une Chambre ой on puisse dîner et où je puisse recevoir ce monde. S'il est improssible d’ôter cette muraille, alors il faudrait faire № chambre en question dans la grande chambre de Dmitri, kissant toujours l’entrée par la petite chambre d’où j’ai voulu der la muraille. Pour l’arrangement qu'il y a à prendre dans
les deux chambres du prince Gagarine, c’est de faire condamner la porte qui vient de la chambre obscure dans la chambre à coucher. du prince Gagarine, et d’en faire une vitrée par en haut à la place où est la fenètre qui, de la chambre obscure, donne dans la chambre du prince Gagarine. Mon idée, en faisant ceci, est de faire un cabinet de la petite chambre, une chambre à coucher et une chambre à toilette de la grande; pour cette chambre obscure, qui est assez grande, il serait bon de faire des cloisons, une qui viennent [vienne] du côté gauche de 1а porte vitrée et qui aboutisse à l’autre bout ou un espace qui servira pour mettre mes habits et ma garde-robe entière, et une autre cloison qui vienne de cette dernière perpendiculairement pour y mettre le lieu secret etc.; au reste, vous pouvez mieux le comprendre par les plans que je vous envoie ci-joints.
Telle est l’idée que j'ai sur l’arrangement de mes chambres, voyez, et si c’est faisable, vous me ferez un très grand plaisir en l’exécutant. J’ai beaucoup de remerciements à vous faire pour la paire de manchettes que vous m'avez envoyées, elle est très jolie et jamais chose n’est venue plus à propos qu’elle, car j'en voulais justement acheter.
Kerroux m'a montré sa lettre; il n’a pas le temps de vous faire des remerciements par cette poste, mais il espère de le faire par la prochaine. Votre action envers lui m’a touché, et je vous en sais très bon gré.
Comme vous savez que je ne suis pas riche en linge, et que la Hollande est un pays où on doit le faire, je vous prie, en ce que [par conséquent] de m'envoyer de l’argent pour que je m'en fasse; 200 roubles suffraient à ce que je crois. Au reste, c'est à vous à en décider et j’en attends la réponse avec impatience parce que M. Golovine qui a fait ce linge pour le prince Youssoupoy s’est proposé plusieurs fois pour le faire.
Mes compliments à tout le monde, surtout à la future épouse de mon frère Etienne, quoique je ne la connaisse point; je ne sais point, mais je sens quelque chose de tendre pour elle.
1429. Stroube de Pyrmont—au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 17 février 1776.
Mes infirmités s’augmentant de jour en jour et m'empêchant ctuellement de sortir, j'ose recourir à la plume pour vous lemander une grâce qui concerne la triste situation où je me rouve. L'âge de 72 ans accompagné d’une inanition, qui me net hors d'état de continuer mes services, me force à songer ‚ une retraite pour me donner le repos qui est la seule chose ue je puisse désirer encore dans cette vie. Mais comme je 1 voudrais faire, à ce sujet, aucune démarche sans la voloné de S. Е. МЕ’ le comte de Panine et que je ne puis maintenant le supplier moi-même de couronner ses premières bontés à mon égard en me procurant mon congé, avec la continuation de la pension dont je jouis depuis près de vingt Ans, et dont mon indigence m’empêche de me passer pour пе pas finir mes jours dans une misère que je ne crois pas avoir méritée, ne voudriez-vous pas, mon cher Prince, m'accorder lu aveur si sortable à votre bon cœur, d’être, dans cette occaion, mon interprète et mon intercesseur auprès de Son Excelence, et de me faire savoir ses gracieux ordres pour pouvoir les suivre en tout point.
1430. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 25 février (8 mars) 1776.
Je vais avoir l'honneur de répondre plus en détail à votre ettre du 19 janvier et la suivre pied à pied. Vous m'y annon- 2 qu'il nous est permis d’aller à Spa dans la saison соп-enable. Je vous avoue que si je n'étais pas certain autant jue je dois l’être de la bonne conduite que ces Messieurs sont lisposés à tenir partout, ce voyage m'inquiéterait, et je le regarderais comme une épreuve à laquelle on exposerait l’honnêteté de leurs mœurs et un contraste parfait de leur vie sédentaire et studieuse à Leyde avec le tourbillon de la vie libre
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et dissipée que l’on mène à Spa ou à Aix-la-Chapelle; car c’est là, comme je le marque à 5. Е. le comte Panine, que M. Gaubius vient de décider que doit d’abord aller M. Apraxine relativement à la nature des indispositions qu’il a de temps en temps. Depuis votre lettre du 19 janvier, vous savez sans doute, et je l’ai appris par une lettre de Mme Talisine, que le comte Panine a agréé la demande de M. Apraxine de s’en retourner en Russie au mois de septembre . ou d'octobre au plus tard. Ainsi, voilà le terme de notre séjour à Leyde raccourci de quelques mois. Raison de plus pour déterminer ces Messieurs à redoubler de travail jusqu’à la fin de juin, temps auquel je crois qu'il sera convenable de partir pour les eaux. Пз me paraissent sentir la nécessité de metre les moments d'étude qui leur restent à profit. Ils viennent de joindre à leurs études ordinaires celles de la chimie et de l’astronomie; avec M. Allamand ils viennent de commencer l’histoire naturelle, et tous les autres maîtres vont à l’ordinaire. M. Pestel en est toujours fort content.
J'attends les nouveaux fonds que vous m’avez annoncés au mois où nous sommes, et je n’ai point encore payé les professeurs du cours qui vient de finir, sans quoi nous serions sans argent et sans la ressource du prince Youssoupov, qui est parti.
Vous me demandez une petite note de l’argent que j’ai donné à M. votre frère pour son propre usage. J'en ai fait le relevé sur mes registres: cette somme se monte, y compris les douze ducats que je lui donne par mois, sur votre ordre, depuis le 1" janvier, à la somme de 490 fl. jusqu'au 1° avril. J’en ai donné pendant ce même temps à M. Apraxine environ 300: ce qui fait près de 800 fl. Joignez à cet excédent de dépenses celles du manège ou du collège de chimie, et vous verrez, mon Prince, que j’ai besoin au moins des mêmes fonds cette année que l’autre. Au reste, comme la révolution de la seconde année ne sera pas complète, nous nous réglerons suivant les dépenses convenables, et tous les mois, à mon ordinaire, je ren-
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м compte par un petit bordereau à Son Excellence de l’état ь ma caisse en conservant la décente écononie qu’elle m'a ommandée. | |
Vous voulez aussi avoir un état de la dépense de M. votre re en habits jusqu'à ce jour. Comme j'ai porté en compte s payements des mémoires acquittés des tailleurs et que, dans з mémoires, l'habillement de ces deux messieurs est mis enmble, j'ai rassemblé la somme à Jaquelle ce double habilleni se monte, et comme ils n’ont pas plus dépensé l’un que batre en habits, en prenant la moité de cette somme, vous
rez la totalité de la dépense de M. votre frère pour cet :
bjet. La somme totale de la dépense du tailleur pour ces pux messieurs est d'environ 1770 fl. jusqu’au 1° avril, sur 101 j'ai encore 300 В. à payer et un uniforme que М. Apraine s'est fait faire.
Je suis fort de votre avis, mon cher Prince, sur le petit yage des villes principales de la Hollande et sur la nécesté d'en mettre M. Pestel ou M. Allamand. Je compte plus ar le consentement du dernier. Cependant, comme j'attends г tonte notre marche les ordres positifs de Son Excellence, } n'ai encore pressenti sur cela ni l’un ni l’autre.
Venons enfin à M. votre frère. Je me flatte que vous en rez toute la satisfaction que votre tendresse fraternelle vous it désirer. Il se forme tous les jours de plus en plus, en > défaisant de tous ces petits enfantillages qui seraient encore rdonnables à son âge. Son caractère prend de l’aplomb, son Msonnement devient conséquent, et, pour tout dire en un ot, M. Pestel en est fort content, ainsi que moi qui n'ai 18 du tout besoin de le prêcher pour bien faire. Enfin, j'ose bus assurer que ces Messieurs, à tous égards, de retour en ussie, n’auront plus besoin de gouverneur, et que, quand ils artiront d'ici pour y retourner, ce sera le vrai temps de vous ftarrasser de moi. Ce ne sera pas de ma part sans regret.
Ca ма nt.
1431. Моззу—ви prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 17 mars 1776.
J’ai l'honneur de vous écrire celle-ci particulièrement ро vous informer, ainsi que le comte de Panine, à qui je vou prie de communiquer ma lettre, de deux accidents que ce messieurs ont essuyés au manège successivement à quelques joun l'un de l’autre, dont 15$ sont heureusement guéris l’un et l’autre. M. Apraxine a reçu un coup pied de cheval dans la jambe droite au-dessus du coup de pied, dont il a eu une écorchurt, sans que la botte ait été endommagée, et cela par une гиз® d’un cheval qui était devant lui et qu’il a touché du sien. Й aurait pu avoir la jambe cassée si le coup n'avait pas été donné au bout de la force: ainsi il n’a fait que labourer au lis d’être appliqué d'aplomb. Il en a été quitte pour aller quelque jours en voiture, et il est totalement guéri. Du reste, я santé le soutient assez bien. M. Gaubius lui fait mettre quel ques emplâtres sur les reins, attendu qu'il les suppose ètre embarrassés et avoir quelques dispositions à la gravelle, ce qui me paraîtrait assez cruel à son âge. Aussi, c’est en corséquence qu’il décide les eaux d’Aix-la-Chapelle avant celles de Spa. M. votre frère, qui est aussi totalement guéri de son accident, a couru le plus grand danger. Comme j’étais présent, j'en frémis encore quand j'y pense. П montait un cheval qu avait la bouche très tendre, les reins faibles et les jambes de derrière ruinées. Dans une passe de droite à gauche, ce cheval a fait une pointe assez longue; M. votre frère, au lieu de lâcher les rênes et de se porter en avant, s’est appuyé de la bride pour пе pas tomber. Ainsi il а forcé le cheval de se renverser sur lui les quatre fers en l'air. Heureusement que, dans cette chute, Ша eu par une force d’instinct la prudence de dégager son pied droit de l’étrier et de porter son corps de côté à gauche, de façon que le cheval ne s’est pas renversé sur lui. Il a eu le poignet très foulé mais sans être démis, et, avec les remèdes convenables et trois jours son bras en écharpe, il пу paraît plus. Ces deux accidents, mon Prince, viennent autant
et plus encore de la faute de l’écuyer qui montre et de la mauvaise qualité de ses chevaux que de la faute de ces messieurs. Si cet écuyer avait eu l’attention de parler à propos à #3 messieurs sur leurs différentes positions, il aurait prévenu ks deux accidents, mais c’est un jeune homme qui n’a point d'attention à ce que deviennent ses écoliers dans le manège, qui ne sait point donner les leçons et qui joint à cet inconvéaient celui d’avoir de mauvais chevaux. Aussi, pour toutes ces raisons, pour ma tranquillité et pour la conservation de la santé, je puis le dire, de la vie de ces messieurs, je leur ai défendu, en employant toute l’autorité que 5. Е. le comte Panine ш’а fait l'honneur de me confier, de ne plus monter au manège. Je crois que ma prudence sur cet objet ne sera point désapprouvée. D'ailleurs, comme ces messieurs ont plus d’ouvrage que de temps pour compléter [leurs] études avec M. Pestel sur le droit naturel et civil, il est bon que les heures de manège rentrent dans celles qui sont destinées aux études.
Du reste, tout va bien, et à quelque chose malheur est bon. J'étais présent à la chute de M. votre frère: il a montré dans tte occasion une présence d’esprit et une fermeté qui est de tès bonne augure pour tous les accidents qui pourront lui arпуег le reste de sa vie. Comme l'intention du comte de Panine est que je l’informe de tout, je vous prie, mon Prince, de m’acquitter de cette dette-là envers lui, en l’assurant de mes très humbles respects ainsi que M. et Mne de Talisine. Vous nous avez promis nos nouveaux fonds au mois de mars. Nous voilà au 12 et nous n’avons encore aucune nouvelle. Nous vivons sur l’argent que je n’ai pas payé aux professeurs, sans quoi nous serions sans le sou. Je crains de retomber dans les inconvénients du crédit, que, jusqu’à présent, j'ai eu le bonheur d'éviter et qui serait fort désagréable.
Je crois M. votre frère un peu amoureux ici, et peut-être se disposer à faire croire qu’il n’est pas pressé de quitter Leyde, et faire servir le prétexte d’étudier encore à ses inclinaüons. Je vous en préviens et j’éclairerai sa conduite sur cet objet,
1432. Von der Osten-Sackon—-au prince Alexandre Kourakin.
Copenhaguen, 21 mars (l-er avril) 1776.
J’applaudis fort à la façon comme vous vivez actuellement. La grande dissipation ne laisse que le regret d’avoir perdu son temps inutilement, tandis que vos occupations sérieures de la matinée, et le choix que le meilleur Prince, l’espoir de la Russie, fait de votre société, vous donnent la perspective la plus honorable et la plus brillante d’être utile à votre patrie. Dites à ce prince que j'adore tout ce que votre amitié pour moi vous inspirera. Je n’ai jamais été inquiet de perdre les bontés de Monseigneur. Il est incapable de changer son caractère juste et bienfaisant. Sa lettre si bonne, si gracieuse п’еп а bien convaincu, et c'est par cette raison que je désirais si ardemment d’être honoré d'une lettre de sa main. Vous sentez bien, mon cher Prince, le relief qu’une telle distinction me donne dans un pays où les vertus et les qualités de cœur de notre cher Grand-Duc sont si connues et si estimées. Je vous crois actuellement dans la joie la plus parfaite à l’occasion de l'accouchement de Mme la Grande- Duchesse, et j'attends, avec la plus grande impatience, la nouvelle du bonheur de la Russie. Dieu! exauce nos vœux à cet égard!
Je vous fais mes compliments sur le mariage de M. votre frère. Elle est nièce du prince Pierre Repnine, et ce parti sera, sans doute, bien riche. А quoi vous déciderez-vous? ou, est-ce que votre paresse ordinaire ne vous fera jamais faire ce pas périlleux?
Comme tout change dans ce monde! Il n’y a pas longtemps que toutes mes lettres à vous étaient remplies de la morale 18 plus forte, et aujourd'hui vous m’écrivez dans le même style. Mais, mon cher Prince, avez-vous les mêmes raisons à mon égard? Soyez juste et vous conviendrez avec moi que je пе me laisserai jamais éblouir par l'éclat de l'illusion. Aussi, connaisje trop bien le prix de mon poste actuel, mais cela ne m’empéchera jamais, malgré toute ma sagesse, à désirer la récompense qu’on & donnée à mes camarades, Ce n’est assurément pas au
preeau de ruban ou à la clef de cuivre doré que j’attache un x, mais bien à la satisfaction du Souverain qui vous la prouve
de telles distinctions. C’est cette satisfaction que j'ambipnerai toujours. Elle fait la base de toutes mes actions. Et ind même je ne l’obtiendrai pas de la manière mentionnée, me suffit d'avoir rempli mon devoir. Quelle consolation! On nt la sentir, mais non pas [la] décrire. Basta.
Je m'imagine très bien combien les contrastes de M. Léachov её du petit Comte, votre cousin, vous fournissent de atière à vous divertir, et il me semble vous voir assis 3 un fauteuil bien commode, rire à gorge déployée et à tre aise, jusqu’à ce que, craignant faire tort à votre robuste té, vous vous y tendez [étendiez] nonchalamment pour vous | reposer une bonne demi-heure des fatigues du rire. Badi-
e à part, je voudrais bien y être présent, et ce serait, but-être, la première heure où je m'amuserais depuis mon fpart de Pétersbourg.
Je vous recommande, mon cher Prince, mes neveux, le ge Sacken et le garde-marine Ekesparre, en vous priant ‚ les recommander à la protection de Маг le Grand-Duc.
Je ne sais où les fermes, en Livonie, seront données, ou Riga ou au Sénat. En ce cas, je vous conjure, mon cher rince, d'accorder à ma famille vos bons offices et la même mitié que vous avez pour moi. Mon frère, le ministre de Saxe, га soin de vous marquer les personnes qui demandent des rmes, et vous aurez, je m'en flatte, celui de les leur procukr, Ce sera, pour vous, une belle occasion de faire du bien.
En revanche des nouvelles que vous me donnez, je ne puis №8 faire part que de la nomination du major général Ahlfeldt ur ministre du Roi à la place de M. Numsen. Si vous ne Connaissez pas, mes lettres d'office vous le feront connaître. Fa l'abord froid, parle peu, mais très sensément. Il aime la fasse et les chevaux. П est très bon cavalier et Мёт votre ве trouvera еп lui une personne qui lui sera entièrement Machée, Mme Ahjlfeldt n’est pas jolie, mais. assez gaie et
rm
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reconnue ici pour une femme d'esprit. Je vous recommande l'une et l’autre; je leur donnerai un diner la semaine prochaine. Dites-moi, mon cher prince, quelque chose de nos connaissances, de la Cour, du comte Chouvalov, Bruce etc., et surtout de votre famille, particulièrement de la maison de Mme de Таlisine. Présentez-lui mes respects et priez-la de se souvenir quelquefois de moi qui n'’oublierai jamais ses bontés.
Вчерась я ваше слятельство ожидаль въ сенат и nocr паивренъ былъ съ вами Вхать къ графу Никит® Ивановичу обдать, а потомъ быть съ вами, какъ вы и желали, въ Экономическомъ собрания, однакоже, за несвиданемъ съ вами, я TO все, исполниль в посылалъь изъ собран1я къ BAMB человЪка, только дома не получиль, а въ собраюи для васъ приготовленъ былъ дипломъ, который Вольное экономическое общество препоручило мнз вашему слятельству вручить, и оный при семъ посылаю, & вы можете опое собране благодарить впредь сами, а оное назначено на доминой Hex'B1B въ обыкновенную среду.
1434. Moissy —аи prince Alexandre Kourakin.
Leyde,24 mars (4 avril) 1776.
Jusqu'à présent je n’ai toujours que des choses satisfaisantes à vous marquer de M. votre frère et de M. Apraxine. Leur application à tout ce qu’ils apprennent ne se ralentit point, et ils sont très disposés à la soutenir avec la même bonne volonté jusqu'à notre départ pour les eaux de Spa, c’est-à-dire jusqu’au mois de juin.
Dans ma dernière, j’ai eu l’honneur de vous prévenir que M. votre frère semblait s'attacher ici à une jeune personne et que j’éclairerai sur cela sa conduite plus scrupuleusement. C'est
ce que j'ai fait, d'intelligence avec M. Pestel qui a eu la
ème crainte que moi, nous lui avons fait passer par réflexion e penchant faiblement établi, et qui n’avait pour but de ‚ part du Prince rien contre l'honneur. La demoiselle, d’ailleurs, ui est à Utrecht pour quelque temps, est Ia fille d’un rès honnête médecin et toujours sous les ailes de père et de ère. Ainsi, regardez ce petit amour-là comme un coup d'épée ans l’eau. Le Prince l’aimait pour aimer, parce que son cœur ommence à en avoir quelque besoin, et il vaut mieux qu’il n ait fait l’épreuve vis-à-vis d’une personne honnête, sans utre prétention, que s’il se livrait à quelque attachement ой > physique pourrait entrer pour quelque chose.
Je n'ai point encore reçu des nouvelles des fonds que vous avez promis de me faire arriver au mois passé, et j’en écris ar le même ordinaire à 5. Е. le comte de Panine, ainsi ue de l’état de notre caisse qui en а le plus grand besoin. Je uis obligé de vous observer que vous avez surchargé les déепзез fixées de 12 ducats par mois que je donne à M. votre rère depuis le 1% janvier, et que cet article, joint à d’autres ue je n'ai pas pu prévoir, pourrait me faire excéder cette nnée la dépense de l’année passée, mais je ferai tout pour ‘honnête économie que Son Excellence m’a recommandée. J’ai jourtant encore à vous observer, car je suis un fatigant obserateur, que l’idée que vous avez que le mois de notre voyage le Spa ne coûtera pas plus que si nous le passions à Leyde 1’est pas tout à fait juste. Je suis certain que la cherté des ‘hevaux de notre route pour aller et revenir, celle des auberes excéderont, ou au moins absorberont ce que nous dépensons à Leyde dans les mois ordinaires. Jugez du reste.
Je compte faire faire ce voyage à ces messieurs dans la berline qui nous a amenés ici, et cela pour le mieux et le plus décent. Il paraît que M. Apraxine trouve que l’espace d'un mois en tout pour ce voyage est un peu court, désirant séjourner dans quelques villes où nous passerons ou que nous irons voir en ne nous écartant pas trop de notre route, comme Namur, Berg-op-Zoom. Priez, mon cher Prince, le comte de
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Panine de me marquer ses intentions et qu’il ait la bonté d'écrire s’il entend que le voyage se passe sans faste et sans que ces - messieurs pensent à se faire présenter où ils pourraient l’être, ce qui alors nous jetterait dans plus de dépenses, ce qui me paraît fort inutile. _.
Comme j’ai promis à $. Е. le comte de Panine de l’instruire de tout, je vous prie, mon Prince, de lui faire part де. l’article suivant. Ces messieurs, ayant soupé souvent chez M. Changuion, Мое” de Leyde, Mme La Pierre, etc., et ne pouvant leur rendre. ces soupers chez eux, ont imaginé, il y a quelques jours, de leur donner, et à tout ce qu’il у a de mieux dans le ville, une assemblée dansante et un souper. Cette petite fête leur a fait beaucoup d'honneur, et ш’а paru d’autant plus à sa place que c’est une fête d'adieu à tous les honnêtes gens qui les ont reçus chez eux, attendu que, quand ils partiront d’ici, tout ce monde-là sera à la campagne.
Marquez-moi, je vous prie, mon cher Prince, comment vous avez payé les professeurs pour les collèges privés, de tout le temps que vous avez été ici, c’est-à-dire pour 15 ou 16 mois à peu près comme nous y serons; est-il raisonnable de leur donner pour 16 mois ce qu’on leur donnerait pour deux ans? Cet article cest encore en souffrance et j'attendrai réропзе.
1435. Stroube de Pyrmont—au prince Alexandre Kourakin.
Dobränitz, près de Koschkova, 26 mars 1776.
N'ayant pas eu le bonheur de vous trouver chez vous pour vous dire mes derniers adieux, quand jai pris congé de № ville, il est juste que j’emploie les premiers moments de loisir que me procure la solitude de mon ermitage pour vous réitérer les assurances de la vive et sincère gratitude qu'ont gravée dans mon cœur les bontés avec lesquelles vous avez contribué si efficacement à l’accomplissement de mes désirs et vous. prier, mon très cher Prince, de daigner me les continuer, dans le coin où, du monde ignoré, j'espère trouver avec usure les satis-
kctions que пе peut ше donner qu'une tranquillité et une étude п interrompue des choses les plus essentielles à notre être et à notre destination.
de dois cependant vous avouer que, encore que j’aie quitté le théâtre, je n’ai pas renoncé entièrement au plaisir d’être spectatur des héros de toutes sortes que nous donnent la politique et les passions qui gouvernent le monde moral. Et c’est ce qui m'a fait penser que si vous ne faisiez point d'usage de vos пеШез gazettes, vous pourriez faire encore une bonne œuvre en m'en gratifiant de temps en temps, et en les faisant remettre, pour cet effet, à M. d’Eck. у
Si, à cette grâce, vous daignez, mon très cher Prince, en gouter une nouvelle sur un sujet plus important, vous combleriez 3 mesure de vos bontés à mon égard, et, si ma reconnaissance pouvait s’accroitre, elle en recevrait un nouveau degré. S. À. I. Мет le Grand-Duc m'ayant fait demander par М. Nicolaï, peu de jours avant mon départ, un petit traité sur les lois de cet empire, qu’il a сга être de ma façon, j’ai répondu au dernier qu’un tel ouvrage n'existait point, et que, d’une ample htroduction au droit russien que j'ai faite il y a une vingtaine d'années, il ne me reste que des brouillons que je n’oserais présenter à Son Altesse Impériale,
Concluant de là que Mer le Grand-Duc aurait pris goût pour me étude plus nécessaire et avantageuse aux princes destinés à être un jour les juges souverains de leurs peuples, qu’on пе semble le croire ordinairement, je crois bien faire de donner tonnaissance à Son Altesse Impériale d’un discours que j'ai prononcé autrefois à l’Académie des Sciences sur ,l’Origine et ls changements des lois russiennes“, de mes lettres russiennes, où je parle en plusieurs endroits de la législation et des bois de cet empire, et de mon ,Catéchisme de la Nature“, qui contient les fondements les plus simples et les plus vrais, оп moi, de la jurisprudence naturelle, sans laquelle il n’est guère possible de se former de justes idées de la jurisprudence &t de la législation appliquées à l'Etat civil.
Dans cette persuasion, je fis remettre ces ouvrages & М. Nivcolaï, avec prière de supplier Son Altesse Impériale de leur accorder une place dans sa bibliothèque. Mais n'ayant pas été assez heureux pour apprendre si Son Altesse a daigné les accepter, ne pourriez-vous pas, mon très cher Prince, trouver l’occasion de vous en instruire et m'en faire confidence.
Si je savais que son Altesse Impériale désirait avoir une idée générale ou ce qu’on appelle un ,compendium de droit“ de cet empire, il me serait bien glorieux de pouvoir consacrer le peu de force et de vie qui me reste au service d’un si grand prince, et je n’attendrais là-dessus que ses gracieux ordres.
Je vous en demande peut-être trop, mon cher Prince. En ce cas, accordez-moi la seule grâce d’attribuer ma témérité à la haute opinion que j'ai de votre bienfaisance et à un zèle dont il n'est pas aisé de connaître dans toutes les occasions les justes bornes.
Извините меня, ваше с1ятельство, что я, по отбытия вашемъ изъ Москвы, не изъявиль вамъ моей благодарности за ваше nochmenie въ моей болфзни и за вс знаки вашего ко миф усердля и благосклонности: продолжене моей болФзни и съ оною соединяющяся обстоятельства воспрепатствовали. Я уже переведенъ въ Ростовъ: совершилось желане и намфреше моихъ благодВтелей. Я повинуюсь волВ Создателя моего; буду 48 въ контор» присутствовать или нётъ —время откроеть. Въ укзз$ ничего не сказано, слЗдовательно, должно основываться MH н8 прежномъ повелЗнши, но не знаю, какъ наши тг. члены разсуждають. О сей моей перемЗн® я поставилъь долгомъ моимъ донесть съ достодолжнымь моимъ почтенемъ Его Императорскому Высочеству. Покорво прошу препровождаемое при семъ письмо вручить Его Высочеству co изъявлещемъ моей глубочайшей покорности и о его высочайшемъ ко мн благоволения
[На отдъльшомь листочкь]. Крутицкой enapxin, уповаю, не быть: ее раз» зять и на лоскутья разорвутъ. Хотятъ извфстныя ABB особы учредить викар!я в вЪкоторой части оной епархи, a СФвскую бывшую викарею сдзлать Haстоящею. Крутицы хочетъ MOCKOBCKIH себ взять или, если не удастся, то чтобы юмкарный его жилъ тамъ, какъ на подворьВ. Для викарнаго назначиваютъ uu Серпуховъ, или Боровскъ: вотъ ихъ мысли. РязансьЙ со стыдомъ уступилъ ето. Не выживутъ ли меня BORD изъ присутств!я? Видно, что ихъ нам реня FE тому клонятся. Покорно пропту засвих® тельетвовать мое нижайшее почтеше его сятельству графу Никит$ Ивановичу. Княгиня и графъ Петръ Нвановичъ несказанно о моемъ жреби сожалВютъ, да чЪмъ перемВнить? Я было рёшился проситься въ отставку, но удержался до времени, чтобы ив истолковати MIA въ худую сторону; посмотрю впредь по обстоятельствамъ, 4 васъ прошу непремфнить свою ко MHB любовь прохолжать.
[На отдълькомь листочкь]. Милостивый государь мой, гонитъ меня Камбаза со своямъ фаворитомъ ужаснымъ образомъ; не знаю, что предпринять; хотятъь не хопустить, чтобъ я присутствовалъ въ контор. Вообразите, какой Ухаръ для меня удалиться; такъ я награжденъ за мою ревность и. страдан!е ю время бывшей заразительной болЪзни. Прошу васъ все cie изъяснить въ Чагопристойное время Великому Князю точ такъ, чтобы фаворить Камбалы никакъ не могъ свЪдать. Не оставьте и его слятельству графу Huxkarb Ивавовичу о семъ же подать нфкоторое поняте, не войдетъ ли хотя его сятельство в нынфшнее мое горестное состояше и не изыщетъ ли средствъ, служащихъ "> отвращеню ихъ намфрешя. Для меня одно только нужно, чтобъ я могъ присутствовать попрежнему въ контор® безсмЁнно. Я о семъ Великаго Князя IPOCHTE не осмВлился, & только изобразилъь свою перемфну, препоручая наметла себя въ неотъемлемую милость.
Я, поживъ н%сколько въ епархш, буде присутётвовать въ KOHTOPB не хопустятъ, вознамфрился итти въ отставку HEOTMBHHO, давъ симъ образомъ юючиъ благодётелямъ MÉCTO удовольствя. Васъ прошу сохранить ко MH непреклонную свою милость и любовь, TIB буду я обращаться.
Прошу увЪдомить о получени моего письма, и письмо свое доставить MHB Чрезъ руки ея с1ятельства княгини Александры Ивановны.
1437. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 16 (27) avril 1776.
| Notre retour enfin est décidé; le plaisir que реп sens est Wexprimable. Grâce à vos soins et à ceux de ma sœur, le | tome Panine s’est laissé fléchir... à vos soins, voilà qui est
‚ Un peu suspect. Je ne sais pourquoi (à vous parler franche-
ment) je me suis mis dans la tête que vous n’avez pas tant contribué que de merveille à ce retour. Quoiqu'il en soit, ош ou non, je vous remercie pour le premier et vous pardonne de bon cœur pour le second, puisque si c’est contre nous que vous plaidez, je suppose que c’était en pure et bonne intention.
Je reviens donc dans ma patrie! Je le confesse, cela me fait un plaisir bien doux; mais, je le confesse aussi, ce n'est point sans regret que je quitte Leyde. Le genre de vie que j'y ai menée m’a trop plu pour qu'il ne m’en coûte point de devoir le changer. Les gens que j'y ai connus auront aussi sûrement leur part dans cette sensibilité que j'aurai en sortant de la Hollande. Loin d’avoir imploré le raccourcissement du terme qu'on nous avait prescrit, j’aurais désiré qu’on le prolongeât, si ma santé et mon humeur n’avaient reçu ici un furieux échec et si un instinct, qui m'appelle vers des parents aussi chers que vous, ne fût venu aiguillonner à chaque instant un cœur qui, quoique à Leyde, brûle tant pour la Russie.
Nous sommes maintenant occupés lus que jamais, et plus que jamais dans l'embarras, occupés pour finir nos collèges au terme de notre départ pour Spa, et dans l’embarras parce que depuis trois mois nous sommes sans le sou dans le cas de devoir emprunter. C’est un peu dur, je l’avoue, et il est étonnant comment on ne soit [est] pas plus exact à nous envoyer nos fonds, lorsque nous en avions prévenu cinq mois d'avance. Nous ne comprenons pas, ma foi, pas grand chose à la façon dont tout cela va. La patience est une grande vertu, dit-on; mais la nôtre, je l'avoue, est mise à une furieuse épreuve.
Si vous voulez des éclaircissements sur M. de Ribeaupierre, je crois les avoir suffisamment donnés dans les lettres du comte Panine et de ma sœur: vous pouvez voir l’une et l’autre. La comtesse Rasoumovski a aussi écrit là-dessus à ma sœur, et vous pouvez lire aussi la façon dont elle s’exprime. C'est un jeune homme que j'aime, que je brûle d'envie de voir parmi nous, qui le désire lui-même et que vous aimerez quand vous le connaîtrez. Joignez donc vos instances à celles de
na sœur et de mon beau-frère, et, еп parent sincèré aussi bien qu’en ami fidèle, tâchez d'obtenir du Comte la permission le l’amener avec moi. Adieu, je finis, car j’ai encore plusieurs ettres à écrire; j'ai trois nouvelles correspondances: ce sont e comte Roumiantsev, le comte Rasoumovski et Youssoupov. Tous m’écrivent assez fréquemment; ils veulent que je leur réponde le plus exactement possible, et c'est [се] que je tâche de faire. |
1776 г. anphaa 20.
Воть, дорогой другъ князь Александръ Борисовичтъ, этикетныя грамоты къ подписаню Его Императорскаго Высоества. Пожалуй, поднеси ихъ Государю Великому Ёнязю при подвержени меня его высокой милости. А мое состояше все гакъ же продолжается, какъ ты меня видфлъ. Сегодня пускалъ пзвочную кровь. Не оставь меня, любезный другь, увфдоить © дражайшемъ sapasiu Его Высочества. /Далие собмпвенноручно]. Засимъ живи съ Богомъ, я тебя душевно обнимаю.
1439. Моззу—аи prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 20 avril (1-er ша!) 1776.
A quoi puis-je attribuer votre silence depuis le mois de janvier que vous m'avez fait l'honneur de m'écrire? Ce qui m'est encore plus sensible, vous écrivez à M. votre frère et M. A praxine, et dans ces deux lettres vous ne faites pas plus mention de moi que si je n'’existais pas, tandis que, dans une de ces lettres, le prince Gagarine, pour qui j'aurais pu être devenu un être très indifférent, a eu l'honnêteté de me donner des marques du plus agréable ressouvenir. Si, dès à présent, vous faites si peu de cas de moi, à quoi dois-je п’ attendre quand mes soins auprès de M. votre frère seront finis? Cette indifférence
marquée a-t-elle quelque motif? Гы beau m'examiner, je м 8218 à quoi ГаНгфиег. Aurais-je eu le malheur de vous déphin sans le vouloir? De grâce, expliquez-vous sur cela, mon Prime, et, en me parlant franchement, donnez-moi les moyens ou & me justifier ou de me condamner moi-même. J'aurais dans Га ou l’autre cas l’honneur de vous parler toujours sans dissinr lation: la politique peut être une bonne qualité chez les тов, les princes et les ministres, mais dans les affaires puremei civiles, telles que celles que nous avons ensemble, je [пе] la ге garderai toujours que comme une honnête fausseté qui, je k hasarde, ne sert qu’à gâter l’âme et détruire toute confiant en étouffant toute sincérité; alors le commerce de la vie п’ plus qu'un tissu de mensonges polis et de grimaces affectueuses. Pardonnez, mon Prince, cette petite sortie de morale au chagri où votre indifférence a plongé mon âme.
Nous voilà encore retombés dans l'embarras du défaut d'argei auquel je ne devais pas m'attendre après votre lettre du mo de janvier, où vous m’annoncez que vous nous feriez а sûrement au mois de mars l'argent de М. Apraxine et au mi d'août celui de M. votre frère. Qu'arrive-t-il? Ces messieun reçoivent de vos nouvelles à la fin d'avril, où vous ne leur part pas plus d'argent que si nous l’avions reçu au temps promis, et à moi pas le mot.
Je suis obligé de vous marquer dans la nécessité où пой sommes d'emprunter pour vivre, qu'il y a si peu de ressourté ici pour les étrangers que nous ne pouvons pas parvenir à trouver 200 malheureux ducats pour nous mener jusqu’au {ей où il plaira qu’on nous tire de cet embarras.
Jé vous avoue, mon Prince, qu'avec les inquiétudes jou nalières que mon état me donne pour que les études et la bon conduite de ces messieurs se soutiennent jusqu’au bout, cel situation désagréable de manquer d'argent, votre indifférente à mon égard et le silence de $5. Е. le comte de Panines le sort auquel je dois m'attendre, tout cela ne contribue р peu à m'agiter le sang, d’une façon à être à la veille d'essuff
an second érisipèle qui se manifeste déjà par une ébullition sur différentes parties du corps. Enfin, cette position est bien faite pour délabrer ma santé à laquelle la nature de ce climat-ci est d’ailleurs très contraire. J'aurai du courage jusqu’au bout et, de quelque façon que l’on me traite, je me suis promis de n’avoir rien à me reprocher dans tous les engagements analogues à mon entreprise. Je me consolerai de tout tant que je verrai ces messieurs se porter au bien autant à peu près que je puis le désirer; et, jnsqu’à présent, c’est cette satisfaction qui me soutient. Ils vont redoubler leurs travaux surtout avec M. Pestel pour tirer tout le parti possible du peu de temps qui leur reste. Suppliez, je vous prie, mon Prince, 5. Е. le comte de Panine de vouloir bien m'honorer de quelque réponse à mes dernières lettres. J’ai besoin de ses derniers ordres sur la marche et la conduite de ces messieurs à Aïix-la-Chapelle et à Spa, voyage qui m'inquiétera plus que tout le temps que nous avons été à Leyde. De. grâce, mon Prince, ratifiez de nouveau les assurances que vous m'avez fait l’honneur de me donner jusqu’à présent de mériter votre amitié et d’être digne de votre estime, ou dites-moi de bonne foi à quel jeu je puis les avoir perdues. Assurez, je vous prie, de mes très humbles respects LL. ЕЕ. M. et Mme de Talisine. J'espère qu'ils seront enchantés du caractère, je puis dire, tout nouveau à certains égards, que M. Apraxine est venu à bout de se former. Il n'y règne plus ce fonds de dureté, j'allais dire de despotisme, qu’il m'a fait quelquefois sentir et aux autres.
M. votre frère vous informe de l’argent qu'il a jugé être forcé d'emprunter à M. Oldecop. Ainsi je n'ai rien à vous en dire, sinon que depuis le 1 janvier je lui ai toujours donné les douze ducats par mois que vous m’avez enjoint de lui donner.
1440. Самуилъ, епискотъ pocroscuiÿ, —князю Александру Куракину. 1776 г. мая 8. Москва, еще на Крутицахъ.
пакет препровожденное, не только вЗрно Его Высочеству поднесено, но уже я имБлъ счастье в отвфтъ оть Его Высочества. получить, собственной рукой Его Высочества начертанвый. Боже мой, какую я почувствоваль въ мошхъ обстоятельствахъ отраду; правда, пронзали меня горестныя чувствя, кой въ ономъ изображены, но весказанно то меня ободрило. что Его Высочество оградилъ себя и вооружить кр8постью и твердостью духа, сказавъ Ma ТВ же о себ слова, кои я въ своемъ письмВ употребилъ. Да и можеть ли что быть для меня чувствительн%е, какъ то, что Его Высочество, самъ будучи терзаемъ горестными чувствами, меня утёшаеть я ободряеть своими HACTAвленями. На вЗки cie въ душ и сердцБ моемъ останется запечатлЬно. Я теперь приношу мою благодарность Его Высочеству. Прошу покорно, избравъь пристойное я веселое время, вручить Его Высочеству самъ: меня нанчувствительн®йше обяжете. Я еще живу въ Москва, присутствую попрежнему въ (Синодальной ковторф. Пр[еосвященный] рязансый по долгомъ спор%, нанпаче когда я уже переведень въ Ростовъ, уступиль MuB MÉCTO, и теперь, слава Богу, все у насъ тихо и согласно. Желаю позхать въ епархию на одинъ только мЗеацъ.
Ея слятельство княгиня Александра Ивановна, у коей я завтра буду обдать, отслужа въ вашей больниц итурию и помолясь за васъ Богу, объявила мнЪ, что ваше cis-
\, | rersero gwbere дружбу съ г. Завадовскимъ Петромъ Васильевичемъ. Покорно прошу разв®хать, вручиль ли Петрь | Васильевичь Ея Величеству мое всенодданнйшее письмо. Я оть него понын$ не им ю никакого увЗдомленя. Далъ бы Ботъ, чтобъ онъ хорошее и благопристойное время избрахъ. Только уже не надобно бол удерживаться съ онымъ письмомъ, дабы не опоздать съ изъявленемъ благодарности: ве оставьте, милостивый государь, о семъ съ нимъ посовфтовать и меня ув?домить. Если бы столько счастзивъ былъ въ разсуждени моего письма, къ Ея Величеству писаннаго, сколько въ разсуждени вашимъ сятельствомь Его Высочеству поднесеннаго, то бы дзя
еня не осталось ничего больше желать. Я обыкновенно Его ысочество съ тезоименитствомъ, днемъ рожденя и съ Новымъ домъ всегда посредствомъ письма моего поздравляю, TAKE озвольте, милостивый государь, на вручете оныхъ писемъ потребить васъ орумемъ, буде не встр$тятея никаюмя обстоявльства, CB вашёй стороны препятствующия: я васъ TBME тягощать не хочу, что съ возможностью не COBM'BCTHO.
/ Далие Р. 5. на особомх листкь]. Я р®шился, по cobry графа Петра Ивановича, пофхать только въ епархию A одинъ м$сяцъ. Хочется TAKE сдфлать, чтобъ отъ меня о омъ никакой просьбы не произошло, дабы не подать причины оею просьбою ко удаленю меня. Я могу на позздку мою потребать каникулярные дни; на Cie есть законт. Кажется, je предприяте для меня полезно.
Фаворитъ Камбалы BC м%ры предпр1емлеть ко удаленю еня изъ Москвы; но по обстоятельствамь видно, что его жеаню усп$хъ не соотв$тствуетъ. Да воздасть ему Господь Богъ 0 дфломъ его, ‘или паче, да исправитъ его, à Cie уже неоспоимо, что въ нюже Mbpy м%®ритъ, возмЗрится ему. Небо и земля имо идутъ, à словеса Божя никогда не мимо идутъ.
Попросите, ваше сятельство, г. Завадовскаго, чтобъ пмотребилъь вс м$ры, служашия KB пользВ моей, а особливо, тобы поскорзе вручилъ мое письмо и увздомилъ, съ какимъ лаговоленемъ принято.
Для графа Румянцева здЗеь лошади Besxb разставлены. (маю, что г. Завадовсый обрадуется.
Князь Александръ Борисовичьъ, другъ мой, давно къ амъ не писала: знаю, что вамъ He до ‘меня было. Сегодня апь праздникъ во шпиталВ, куда ‘BAY KE 00BAuB. Ростовемй ржерей назвался самъ служить у нашего праздника, съ кото-.
рымъ и васъ поздравляю. Я теперь пуста: братъ мой пофхаль на ABB недфли въ деревню; итакъ, въ нашей компани одной шляпы н®ть. Прилагаю KE вамъ письмо архерейское. Поручаю васъ Богу.
1442. Le comte Nicolas Roumianfsev —аи prince Alexandre Kourakin.
Varsovie, 11 (22) mai [1776].
J’ai été très sensible, mon cher cousin, aux marques d’amitié que vous m’avez toujours données, et le suis encore davantage à celles que vous témoignez à mes parents en mon absence. Avant la reçue [réception] de votre lettre qui m’a fait un plaisir infini, je savais déjà que vous veniez très souvent chez ma mère; elle me l’avait écrit et me savait bon gré d'une action à laquelle je n'avais aucune part, qui venait de votre propre chef et qui, par là-même, a un très grand mérite auprès de moi, aussi je vous en tiendrais compte toute ma vie.
Vous voulez absolument savoir ce qui me frappera [frappe] le plus dans les différents pays que je revois. Je consens à tout ce que vous voudrez [voulez] pour vous prouver combien je vous suis attaché, mais pardonnez-moi seulement une objection: quelle définition puis-je vous donner d'un endroit que je ne revois que huit jours? et quand même mon séjour y serait plus long (si je ne me trompe), il faudrait un peu plus d’expérience, un âge plus mûr, susceptible de plus de réflexions, et beaucoup de connaissances, pour juger sainement d’un pays. Je crois même qu’il faudrait avoir vu toute l’Europe pour parler d’une de ses parties; la grandeur, la force, la richesse et même les mœurs d’une contrée ne peuvent être senties que par comparaison. Comme je ne connais que ma patrie, je me garderais bien de porter un jugement qui serait aussi faux que téméraire. , La société des villes où je me trouverai [trouve], est donc 18 seule chose dont, en conscience, je puisse vous parler, puisque, en vous rendant l’impression qu’elle aura faite sur moi, Je me serais acquitté envers un ami que je crois indulgent. C’es pourquoi je vais commencer.
Les sociétés de Varsovie sont très agréables, et le seraient lavantage, si elles n’étaient point si nombreuses. Les dames, ое je ne connais presque pas, paraissent être très эта ез; ur votre parole, et sur l’air qu’elles ont je les crois des Circés. Гезрёге que le peu de jours que nous passerons ici, sera ce jui me sauvera de l’enchantement. Мое Borch, votre amie, 101$ protège beaucoup; nous devons beaucoup aussi à M. de Stackelberg qui est assurément cause des bontés infinies que ’on а ici pour nous. Il me serait impossible de vous rendre la acon dont nous sommes reçus. Demain, nous avons l’honneur le dîner chez le Roi, à qui l’on nous a présentés aujourd’hui, К après-demain chez son frère à Schulitz. La Princesse maéchale nous a donné un goûter à Moncotov; je vous nomme es endroits sans vous les dépeindre, parce que je crois que rous les connaissez, jy ajouterai seulement que, jusqu’aujourd’hui : e n’ai rien vu de si beau. Puissiez-vous vous amuser comme jous et avoir autant d’amitié pour moi que j'en ai pour vous!
Vous verrez par la confusion qui règne dans ma lettre, ombien je suis ébloui de tout ce que j’ai vu, mais, malgré её étourdissement, je n’ai pu m'empêcher de faire une réflexion ur la légèreté des hommes, que vous devinerez quand je vous aurais dit que dans le palais de Radziwill, où s’est fait le partage de ce royaume, on vient d’établir un spectacle allemand, talien et national, où tous les Polonais vont en foule. Le Roi pour aller voir ses sœurs est toujours escorté; je n’ajoute rien À cela; voici un canevas, brodez là-dessus. J’espère que ceci sera déchiré après avoir été lu, et que vous n'en parlerez à personne. Voilà, mon cher cousin, les remarques que je me suis permis de faire; vous me direz votre avis là-dessus dans votre première lettre et elle m'en sera d'autant plus intéressante.
Je vous supplie de présenter mes très humbles respects à M. le Comte, votre oncle. Гм été très vivement touché de ce que vous me dites de ses bontés pour moi; je suis très persuadé et très vain [fier] de l’amitié qu’il a pour mon père, mais je puis vous assurer que mon respect pour lui n’est
pas tant une suite de се sentiment, que le résultat d’un chement personnel que je lui porterai toute ma vie.
Vous aurez aussi’ la bonté de me rappeler à M. et M Talisine, ainsi qu’à la princesse Repnine. J’ai vu beau-frère, il est malade; je lui ai remis la lettre dont m'avait chargé.
1443. Le baron Le Fort—à Charles von der Oston-Sacken.
Strasbourg, 24 mai (4 juin) 1776.
Le 18 mai je reçus une lettre de St-Pétersbourg, datée 26 avril, par laquelle j'ai appris la triste et déplorable попу de la mort de Me 15 Grande-Duchesse. Je fus le premier (6 apprit cette nouvelle affreuse à Strasbourg, m'ayant chargé de l'as ` попсег avec ménagement aux deux jeunes princes de Hesse Darmstadt. Jugez, Monsieur, de leur consternation et de mienne, jugez de la douleur qui m’a accablé. Je fus l'ami @ sa jeunesse, et Ма le Grand-Duc ne l'ignorait pas. Son & tesse Impériale sait combien j'étais attaché à son auguste épor _ ве; dans tout ce qui s’est passé dans mon âme, il n’a pas # question des avantages que cette adorable Princesse aurait и me procurer, c'est son amitié que je regrette. Cette intére sante Princesse était plus respectable par les vertus que м ses années. Que je plains Мат le Grand-Duc! Personne n'a pl partagé sa douleur et celle de Sa Majesté Impériale que mo La dernière lettre que j’écrivis à cette immortelle Princesse étf du 25 novembre dernier; j’ÿ en avais joint une pour l'Impér trice. Il y a six semaines que Mme la princesse héréditaire @ Baden-Dourlach ше manda que Mme la Grande-Duche# me répondrait dès qu’elle serait relevée de couches, et que j'aurai une réponse aussi favorable de Sa Majesté l’Impératrice que} pourrais le désirer. Га! su, au retour de feu Mme la Landgrit de Hesse-Darmstadt, de sa bouche, les entretiens qi Son Altesse avait eus avec Sa Majesté Impériale à mon 31% et Mer le Grand-Duc me veut du bien. J'en suis s#
insi que des sentiments de $S. Е. M. le comte de Panine ui, peut-être, se ressouviendra de moi dans ce moment-ci. Lu reste, Monsieur, je sais depuis longtemps, par mon expéience et celle de mes semblables que rien n'arrive au hasard ous l'empire de la Providence. C'est en elle que je me cone, j'ai le délire de l’amour du bien, j'aime à remplir mes evoirs, j'aime mon Dieu et suis tranquille sur l'avenir. Ne ше lésapprouvez pas de tout ce que mon cœur vient de dire, mais ous êtes si digne de ma confiance par le tendre intérêt que ous prenez à ma famille et les preuves sensibles que vous b’en avez données, que j'aurais à me reprocher de vous rien léguiser de ma façon de penser.
Радость моя со дня на день умножается. Вчера Его Императорскаго Высочества милостив йшее писаше при вашемъ начертан Врно MH вручено, а сегодня я за то приносилъ мою наичувствигельн%йшую благодарность ея слятельству княгив$ Алексанкр Ивановн$. Не нахожу выражен, соотвЗтствующихь NOMME благодарнымъ чувствамъ за ваши ко MHB одолженшя милости. Богь одинъ, какъ источникъ благости и BCBXE щедротъ, да воздасть вамъ за ваше ко MHB столь искренное усерде; не престану о семъ проливать горашя къ Нему молитвы день и нощь. Съ какимъ радостнымъ восхищеншемъ привялъ 4 Его Высочества милостивЪйшее писане—того He изъясняю, вВсть одинъ Тотъ, Который испытуетъ сердца и утробы человзческя. Покорвзйше прошу о семъ донесть Его Императорскому Высочеству. Больше утруждать моими письмами не дерзаю; предоставляю Cie тому времени, когда будемъ праздновать всерадостнзйш!й день тезоименитства.
Указъ о присутствии моемъ и о первенств уже въ конторз полученъ. Итакъ, я остаюсь въ спокойстыи по вашей ко мнЪ 20088 и попеченю, Великое въ семъ ABB участе принималъ
г. Петръ Васильевичъ, доказываетъь самое xB10 и yBBряетъ его о семъ ко мн прятнзйшее письмо. Покорно прошу благодарительное при семъ приложеве вЪрно ему доставить и, если можно, о вручении онаго меня ув$домлён 1емъ не оставить. Я ни мало не сомнфваюсь, что ваше сятельство и впредь во всфхъ моихъ обстоятельствахъ съ г. Цетромъ Васильевачемъ равномЗрное участе принимать никогда не откажетесь; ваши добродВтели и отличное ваше ко MHB усерме въ TOME меня совершенно обнадеживаютъ. Въ больниц$ я еще и другой разъ служилъ, когда была памать по покойномь Muxaurk Григорьевич СобакинЪ. Повфрьте, милостивый государь, что я не знаю, чЪмъ вамъ воздать за ваши столь велиюя ко Mu благодфаня. О подворьЪ, гдф MHB жить, непрестанно помышляю: BCB почти занзты, мои мысли стрематся къ суздальскому, но на ономъ еще живеть преосвященвый Евгений, арх1епископь славянсый; онъ весьма тужитъ, что не имфеть. никакой понынз резолющи. Боже мой, какъ бы я доволенъ былъ, если-бъ оставили для жилища моего Крутацы, HA которыхъ я и понынВ живу, и скоро перезхать въ другое MBCTO, за неимфтемъ празднаго подворья, викакъ не могу. Если бы на ВКрутицахь можно мн жить, TO я бы лучшаго удовольствия не желалъ, но думаю, что, можеть быть, съ оными что-нибудь сдфлается. |
Р.5. О которомъ я письм$ прежде упоминалъ, съ онаго прилагаю при семъ кошю. Слышу, что фаворитъ Вамбалы писаль еще къ здВшнему своему пр1ятелю, изъясняя, что церковь клонится къ паденю, когда ея столпь и педпора (т.-е. Камбала) покодебалась; однако, кошЙ съ оваго не могь получить: воть какая слВпая привязанность. Говорять у насъ, что для Государя Великаго Князя избираютъ nesbcry; дай Dors скоро и благополучно. Я думаю. что опать надобенъ будеть учитель. Жедлательно, чтобы такое XB10 иному уже было препоручено. Есля по-французски надобно толковать, то всфхь лучше Евгенй, архепископъ: онъ прямо учень и во французекомъ язык достаточень. Если же по-нзмецки в по-французскя, то москов-
кой академи префектъ 1еромонахь Дамаскинъ къ тому спообенъ. Онъ человзкъ не молодъ, степенный, природный рослянинъ, учился въ Гермави, à именно въ ГеттингВ, однако A р%чахъь не бойый, но простъ, со всфмъ тЪмъ основателенъ | честенъ. Есть еще и трет 1еромонахъ, въ Голстинми BTE коло пятнадцати, о коемъ, уповаю, Его Высочество извфстенъ, a и его с1ательство графъ Никита Ивановичъьъ CBBAOME овольно; человзкъ не молодъ и по-нзмецки совершенно знаюий. Далъ бы Dors, чтобъ изъ сихъ трехъ человЗкъ употреленъ былъ хотя одинъ. Для чего я сего столь ревностно желаю, ами, ваше слятельство, легко отгадать можете.
Я не знаю, застанеть ли уже мое письмо васъ въ ПетерyprB, однако не сомизваюсь, что вфрно дойдетъ ‘до рукъ ашего сятельства. Отпустите MH, милостивый государь, что | васъ столь много безпокою: чистая ваша душа и доброе ердце подали къ тому причину, что взаимно и съ моей стоюны вавсегда сохранить обязаннымъ себя нахожу.
1445. Le profesteur Pestel —-au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 27 mai (7 juin) 1776.
J’ai eu l’honneur de vous informer, il y a quelque temps, le la situation de ces deux seigneurs pour lesquels vous vous ntéressez très fort, et en ami véritable. Je ne puis pas dire tue les choses ont entièrement changé de face: Пу a pourtant quelque changement dont l’honnèteté exige de vous prévenir, { ce n’est que pour l’empêcher qu’on l’exagère en vous le aisant savoir d’une voie directe ou indirecte.
Il est vrai que depuis quelques semaines le Prince, votre rère, Monsieur, a un peu trop donné dans les distractions qu’un certain attachement lui a causé. П est jeune et d’un temérament vif. Vous savez, mon Prince, combien il est facile lans un tel âge de prendre feu pour une personne dont les traits ne font aucune impression sur d’autres, ou du moins, ще impression très faible ou contraire. Ainsi au lieu d’accuser И. le Prince, permettez que je fasse son apologie.
APXRSE KEAIA ©. А, КУРАКИНА“, КИ, УИ, 14*
En attendant, cet attachement pourrait renverser le but principal pour lequel il reste ici. Comme je l’aime et l’estime, Je me suis fait un devoir de l’entretenir seul sur cet article sans faire 1а moindre attention aux insinuations que d’autres malintentionnés lui auraient pu inspirer contre moi: et l'issue de notre entretien amical fut telle que j’espère que M. le Prince sera maïître de sa passion pendant Île peu de temps qu'il reste et continuera de travuller à tête reposée.
Tout est à présent décidé pour leur départ. Je ferai tout au monde pour finir avant qu’ils partent pour Spa et, s’ils auront [ont] quelque temps de reste dans le mois de septembre, nous ferons un petit cours que je п’озе pas à présent commencer faute de temps.
Si ces messieurs trouvent bon que je les accompagne dans leur voyage en Hollande, je ne le leur refuserai pas. Vous savez, mon Prince, que Je fais tout avec plaisir ce que vous jugez bon et souhaitez que ]е fasse. Rien ne me sera plus essentiel que de mériter votre satisfaction après le retour de ces deux seigneurs qui vous sont si chers à plusieurs titres.
J’ose vous conseiller, mon Prince, d'empêcher, autant qu'il vous sera possible, qu'on ne les sépare pas. П faut que je vous dise que M. d’Apraxine donne jusqu'ici un très bon exemре. Je ferai mon rapport à 5. Е. Мат le comte Panine avec le premier courrier, sous l'enveloppe de M. votre frère ou celle de M. d’Apraxine.
1446. Le professcur Pestel—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 27 шаг (7 juin) 1776.
En vous suppliant de vouloir bien remettre l’incluse à 5. Е. le comte de Panine, conformément à vos ordres, j'ai l’honneur de vous informer que M. le prince votre frère et M. d’Apraxine iront à Aix, le 17 du mois, et prendront la route par Dusseldorf pour y voir la belle galerie,
J'ai doublé les heures pour finir les différents sujets que ous avions commencés. Le plan ayant été fait pour deux ans, t ensuite beaucoup raccourci, il faut bien que nous nous borions à ce qui est le plus nécessaire. J'espère, mon Prince, que ous serez très content des progrès de tous les deux, surtout | vous faites attention à leur âge et au peu de temps qu’ils nt .été ici, Vous pouvez être sûr, mon Prince, qu'après 15 д de la première année, ils n’ont pas discontinué de s’appliuer aves effort. Je dirais plus, quand j’aurai l'honneur de vous crire, après leur retour d’Aix-la-Chapelle et de Spa.
La nouvelle de la mort de la Grande-Duchesse nous a comlés de tristesse. Plût à Dieu que le Grand-Duc fasse le choix ’une dame digne de ses souhaits et chérie du pays!
Я положила непремВнно въ субботу вызхать, т.-е. посл8втре, и желаю очень сътобою. мой другъ, увид$ться передъ своимъ тъ$здомъ. Никита Ивановичъ приказазъ мн завтре у ебя ужинать. Лобанова везу съ собою; отцу его всявй день уже, ко мн съ послЗдней почтой cie пишуту, и я CYMHBаюся., застану ли его живого. При случа, пожалуй, поблаговари нижайше оть меня Григор!я Александровича 84 се то, что я слышала касательно до моего мужа. Онъ, коечно, въ насъ имфетъ искренно признательныхъь и благодарыхъ людей. Поручаю ему и несчастнаго своего девера; прошу, тобъ онъ его не забылъ. Я божуся тебЪ, что не могу всего ого изъяснить, что я въ своемъ сердцЪ чувствую, à награди го Боже своею милостю за насъ. Лобанову очень хочется ыть BB конной гвардии, попытайся, можеть ли что сдВлаться; BAHYIO мою сестру оно-бъ очень утВшило; она, сказываютъ, едва ышуща, и скоро ли р8шится судьба моего крестника, — скажи, ожалуй. Никита Ивановичь позхаль къ празднику къ 00BAHB. 'emain on donne [с déserteur; tâchez de venir, je vous prie; je ésire de tout mon cœur de vous voir avant mon départ. Adieu.
1448. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Aix, 14 (25) juin 17 76.
Le plaisir que m’a fait votre lettre en date du 18(29) mai et plus fait pour être bien senti que bien exprimé, d’autant qe j'étais dans les plus cruelles inquiétudes sur les raisons q pouvaient causer votre silence. Vous vous êtes justifié 18-448 de moi d’une façon si agréable et si satisfaisante que le plais a passé la peine. Je suis toujours assez content de M. vtr frère, à quelques moments de hauteur près, assez déplak à mon égard, mais qui ne durent pas heureusement, ce м ne nous empêche pas de redevenir de bons amis, en № souffrant pas pourtant que les écarts aillent trop loin. Nos sommes cruellement inquiets sur l’état du comte Panine; da nez-nous-en des nouvelles au plus tôt.
En conformité de la dernière lettre que j’ai eu l’honna
de lui écrire, nous sommes partis de Leyde dans la berline de voyage de ces messieurs, le 17 de ce mois, pour nous rendre à Aix par le chemin détaillé dans la même lettre, savoir: Е Utrecht, par Nimègue, par Dusseldorf, Cologne, Bonn; & après six jours de route en poste sans aucun accident, nos sommes arrivés à Aix, le 23. Гу ai fait mon établissement d'un façon décente et commode à l’hôtel du Palais-Royal, chez И nommé Groyen,traiteur, précisément vis-à-vis la fontaine. №8 avons un petit appartement très agréable, et nous mangec# chez nous pour éviter toute liaison dangereuse, autant qu’il m'ef possible, dans un pays où l’on doit être en garde sur tout. est décidé avec le médecin à qui M. Gaubius, nous a adre sés ici que M. Apraxine, pour débarrasser ses reins, ses siège de sa maladie, prendra ici les eaux et les bains pendit quinze jours; après quoi nous irons à Spa prendre les eaux encoré quinze autres jours. J’aurai l’honneur de vous écrire tous № huit jours, comme vous le désirez. Nous serons de retour à Leyde dans les premiers jours d’août.
Il me reste à vous répondre sur deux articles contenu dans votre agréable lettre: le premier roule sur les offres g
ieuses que vous voulez bien me faire à propos de ma retraite. Ne doutant point des bontés du comte Рап!пе, j'ai déjà pris sur moi de le prévenir que s’il me croit digne de quelques récompenses, l’état de mes affaires me portait à désirer que es bontés fussent effectuées plutôt en une somme une fois payée qu’en une pension. Je vois par votre lettre, mon cher Prince, qu’il ne vous en a rien dit, puisque vous m’en proposez le hoix déjà annoncé. Je me repose entièrement sur votre bienreillance en cette affaire, mais soyez sûr que, sans le mauvais stat de ma santé, j'aurais été moi-même remettre entre vos mains e dépôt qu’on m'a confié. Ces messieurs savent ce qui en est t vous diront que je n’en impose point. Le second article, auquel j'ai à répondre, regarde le reproche que vous me faites l'avoir souffert que M. votre frère ait emprunté 100 du- 243 à М. Oldecop. C’est contre mon avis qu'il a fait et emprunt; il est vrai que je п’а1 pas cru devoir m'y: opposer formellement, que je ne le pouvais pas même, puisqu'il. m'a ait entendre qu’il n’empruntait cet argent que pour acquitter ce qu’il avait emprunté aux libraires en achats de livres, à mon nsu. Au reste, pour réparer cette faute de conduite, si c'en est une, à son retour à Leyde il me paraît disposé à acquitter sette somme avec l’argent que vous devez lui faire toucher avant son départ pour la Russie.
Je ne perds point de vue tous les devoirs que j'ai à remplir auprès de ces messieurs, et je tâche, autant qu'il m'est possible, de les contenir dans cette docilité dont ils ne se sont point гор écartés jusqu’à présent. Maïs je me suis aperçu déjà que cet ouvrage me donnera plus de peine que je n’en avais à Leyde. Au reste, je ferai de mon mieux, et j'espère qu'avec de la fermeté dans l’occasion, je viendrai à bout de couronnes la fin de mon entrepise d’une façon satisfaisante.
1449. Le baron Le Fort—au prince Alexandre Kourakin. Strasbourg, 14 (25) juin 1776.
П y a au delà d’un an que je n’ai plus de vos nouvelles,
ce qui m’a souvent véritablement affligé, surtout dans les temps
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fâcheux de maladies, de douleurs et 4’ёргепуез par lesquels j'ai passé. Deux maladies mortelles que j’ai faites depuis qui mois m’ont mis sur le grabat, et il s’en faut bien que jesi rétabli. Au reste, mon Prince, je suis entre les mains de noi bon Père céleste, qui fera tout selon son bon plaisir &s volonté suprême.
Dans ces circonstances, Monsieur, les heures consacrées #18 sentiments et à l’amitié adoucissent nos peines et l’amertum de nos souffrances. Je vais jouir de ce doux sentiment et ar un entretien avec vous que j'envisage comme un ami da de la tendre humanité.
Depuis la dernière lettre que j’eus l’honneur de vous écri®, mon cher Prince, au mois de septembre dernier, j’ai euh _ satisfaction de revoir mes deux fils aînés, dont l’un avait ра dix-huit mois en Corse à son régiment, aux ordres de M. général baron de Falckenhayn, son oncle, qui a été six a dans ce pays-là, et est employé tout récemment en Alsace cou maréchal de camp pour ne plus retourner dans ce pays-là. Qu au régiment de Nassau, il est parti de la Corse pour allert garnison à Schelestadt, à huit licues de notre capitale, сё me fait grand plaisir pour mon jeune homme, pour travallf à ses vertus morales et militaires, l’ayant si près de moi. Qui à l’aîné, en garnison près de Calais, il est en état de sec duire par lui-même, ayant 22 ans et beaucoup de connaissaï® pour son âge.
J'étais malade très dangereusement quand le jeune co
de Skavronski et son compagnon de voyage sont parts! се pays-ci pour l'Angleterre. Quand ils me firent leurs 20108 ils furent attendris du douloureux état où j'étais. Je pris с d’eux @n les assurant qu’ils n'étaient pas faits pour être ja oubliés.
J'aurais à me reprocher, mon Prince, de пе pas vous 6
un mot au sujet de la chanoinesse de Walloé. Гм bien de obligations à M. le baron de Sacken, auquel je dois @ sentiments de reconnaissance, comme à son prédécesseur. I
d'augmenter les obligations que je lui avais depuis que се ministre est à Copenhague, venant de recevoir pour ma fille des lettres de naturalité qu’elle avait demandées à 8. M. le ro de Danemark pour pouvoir à son tour parvenir à une prébende.
J'étais convalescent, Monsieur, quand je reçus, le 18 mai, la inste nouvelle de la mort de Mme la Grande-Duchesse. Jugez de mon état en apprenant son décès. П y a des événements dans la vie faits exprès pour éprouver la force de nos âmes. Grand Dieu! Où en serions-nous dans ces moments où la nature est bouleversée, si nous perdions de vue l’idée du ciel et de l'immortalité.
Mon cher Prince, П y a longtemps que je croyais avoir épuisé les malheurs, mais, depuis trois ans, j’ai éprouvé qu’il me restait encore de nouvelles pertes à ressentir. Il n’y a que les pensées pieuses qui puissent calmer nos agitations et nos douleurs. Quand cette vie finit, l’autre commence. Que j’aime cette pensée de Young: ,Faisons souvent de l’homme deux êtres, dont l’un placé déjà dans l’immortalité console l’autre encore retenu sur la terre“.
La dernière lettre que j’eus l’honneur d’écrire à Son Altesse
Impériale était du 25 novembre dernier. J’avais pris la liberté de lui adresser une lettre pour Sa Majesté Impériale, à laquelle je n'ai pas eu de réponse, Je viens d'écrire à S. Е. Ме le comte de Panine. Si j'ai le bonheur de recevoir bientôt cette réponse aussi favorable Que je pouvais la désirer, que Met la Grande-Duchesse m'avait annoncée, j'irai à Spa. Si elle arrive plus tard et que je sois encore du nombre des vivants, j’irai à Paris me mettre entre ls mains du docteur Tronchin. Au reste, mon Prince, je remets tous les intérêts de ma vie et de tout ce que j’ai de pus cher au monde entre les mains de mon Dieu. Si je n'avais bas de dettes, je serai calme et tranquille sur l’avenir.
M. de Brewern, qui a passé ici deux ans fort lié avec le tomte de Skavronski, est parti pour la Livonie, d’où il se
rendra à St-Pétersbourg. Il а été traité chez moi com l’enfant de la maison. Il vous donnera des nouvelles de tou notre petite tribu.
1450. Recette pour l'entretien de la propreté de la bouche, donnée par № de | Beaupréau au prince Alexis Kourakin.
Paris, 15 (26) juin 1776.
La meilleure manière de tenir ses dents propres est de sui la méthode suivante.
En s’éveillant, on prend un linge fin que l’on passe sur surface des dents. Lorsque Гоп fait ce que l’on appelle lette des dents, on prend un verre d'eau avec quelques ga tes de liqueur spiritueuse comme esprit-de-vin, eau vulnérai eau de Cologne etc., dont on se rince la bouche, ensuite | se gratte la langue. On enlève la plus grosse partie d'uf substance visqueuse qui recouvre Îles dents, avec le gros М d’un cure-dent, on passe légèrement la pointe entre les de sans faire effort, après quoi on 4, soit une racine ou une bre de crin très douce que l’on mouille souvent et dont on frotte les dents; s'il y a quelques taches, on trempe за bro dans un peu de poudre ou opiat dont on trouve la composit dans toutes les pharmacopées ou traités des compositions й médicaments usités dans tous les pays. On peut se servir substances calcinées comme miel, pain, citron, pomme, ей racine de gros lierre rampant, réduites en poudre. Après сё cérémonie, on imbibe soit du coton, soit une éponge de liqueur que j’envoie, et on s’en frotte les gencives et les dent une ou deux fois le jour.
Reçu pour vingt-quatre flacons d'eau vulnéraire la som de 72 livres.
Mon adresse est: à М. Beaupréau, chirurgien-dentiste membre de l’Académie royale de chirurgie, rue de l'Ancien Comédie-Française à Paris. |
1451. Le comte Serge Roumiantsev—au prince Alexandre Kourakin.
Vienne, 5 (16) juillet 1776.
Je vous ai écrit, mon cher cousin, plusieurs fois à Pétersjourg, sans avoir eu de réponse, mais, à présent, s’il existe шсоге en vous une ombre de cette amitié que vous m'avez oujours témoignée, j'espère que vous ne me la refuserez pas. foici donc ce que je veux que vous m'y disiez: Le Grand-Duc st-il à Berlin ou à Potsdam? Combien de temps restera-t-il? „а Princesse est-elle arrivée et les fiançailles où зе feront-elles? £nfin, quand l’un et l’autre partiront-[ils] et comment? Si de quelques-uns de ces points Пу en a encore de secrets, je ne ous les demande раз. Songez seulement que de là dépend mon rrivée à Berlin, et, par conséquent, la manière dont vous у ‘épondrez, me fera juger de l’intérêt que vous у prendrez.
Je vous dirai encore que j’ai écrit une lettre à mon père, t que je l’ai prié, en cas qu’il n’eût pas assez de temps à ui, de vous charger de la réponse. Ne trouvez-vous pas que ’augure plus de votre bonne volonté à mon égard que vous ле le voudriez peut-être? J’avoue que je suis un homme aboninable, mais répondez-moi toujours. »
Il faut, mon cher Prince, être opiniâtre comme moi pour roire que vous nous aimez toujours, quoique vous nous nédigiez entièrement, et pour oser vous demander des preuves l’amitié. C’est que j'ai bonne opinion de vous, mon cher couип, et que je ne puis pas croire qu'après nous avoir dit une 013 que vous étiez de nos amis, vous ayez cessé de Гёте. Vons n'êtes pas le seul qui me traitiez si mal; votre frère et rotre oncle, que j’aime beaucoup, ne me le rendent pas mieux que vous, ou, s’ils me le rendent, ils me le cachent bien.
Si vous avez envie de réparer les torts que vous avez avec moi, vous avez un excellent moyen: écrivez-moi de Berlin et adressez-moi votre lettre à Dresde. N'oubliez pas de ш’у dire, combien le Grand-Duc reste[-t-il] à Berlin? Quand seront ses fiançailles, sa noce? S'il veut le bien de son empire, il ne la
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retardera pas. Parlez-moi de la Princesse, et, surtout, n’oubliez pas de me parler beaucoup de vous-même.
1452. Изанъ Bapoosomecensr Страховъ —кназю Алоксаядрту Nypazusy.
Высокопочтенное письмо вашего с1ятельства изъ Кенигсберга, оть 1 (12) юля, AMIE а честь получить и, пранося за оное замъ, милостивый государь, нижайшую мою благодарность. пр!емлю его новымъ опытомъ вашей къ себЪ милости, которую 4 ставлю за JOIE заслуживать, сколько только можно чаще и чаще, и TBME самымъ сдФалаться достойнымъ вносить на CeÜË Osaroxbanis ваши. Присланныя же оть вашего слятельства письмы къ его слятельству графу Петру Ивановичу. къ графу Ивану Андреевичу и Петру Васильевичу доставиль я вЗрно въ тоть же самый моменть, въ который 4 удостоился получить оныя. Вакъ скоро отвЪты на сш письмы пришалются ко мн, TO я не премину, конечно, безъ наимахЬйшаго отлагательства препроводить ихъ до рукъ вашего слятельства.
По приказаню вашему видёлъ я вашего лворецкаго и объявиль ему THBBE вашьъ, для чего онъ не посылать къ вашему сятезьству рапортовъ. Онъ хотёль сегодня ко мн принести AO отхожденя еще почты, и если успфеть принесть, TO я и буду имфть честь сш репорты приложить здфсь. Работа въ дом$ вашего с1ательства идетъ порядочно; я Фздиль вчерась въ городь и быть въ дом вашего сательства нарочно, чтобы быть 0чевиднымъь свидтелемъь и найтиться въ состояни CXBIATE MON допесетя вашему слятельству. Если CTARYTE TAKE порахочно в скоро работать, то нфть никакого сумнфня, чтобы вся передЪлка не посп$ла KE вашему сюды возвращению. Я не премину употребить, конечно. всего моего усермя, —коимъ я могу хвалиться, что оно ие имфеть предБловь по душевной моей къ вамъ, милостивый государь, преданности, — чтобы все отдфлано было къ вашему прИЁзду. Я рекомендовать не оставихь также и дворецкому вашему, чтобь OHE всячески старался © сей ва-
шего с1ятельства угодности, и что TAKOBRH его расторопноеть почтется отъ васъ за великую его услугу.
Ожидаемыя вещи еще не бывали, и не получено HA нихъ также в конесементовъ; ваше с1ятельство извольте быть удостовфрены, что, какъ скоро OHB прибудутъ, TO я, выруча ихъ изъ таможни, не скажу никому о нихъ ни слова. РазмФрая по моей къ вашему слятельству сердечной преданности, представьте, инлостивый государь, съ сколь велакою радостью получил + шеьмо найдеть ваше с1ательство въ Берлин® и въ добромъ уоровьз, откуды мы ожидаемъ извзст! о прибытии вашемъ и пребывании съ великимъ нетери®шемъ. Его -с1ательство графъ Никита Ивановичъ совс$мъ оправился въ своемъ здоровь$, профзжается каждый день въ колясочкВ, и тзлесныя его силы MCE оть часу крЗичаютъ. Ha прошедшей Hexb1B всемилостийшая Государыня изволила его навзстить, upiBXATE къ нему. въ Петергофа въ 6 часовъ посл» полудня и пробыть у него 10 8 часовъ, съ весьма маленькою свитою.
Новаго вамъ отсюды донесу, что Ея Императорское Веичество изволила въ прошедпий четвергь Зздить въ Ёронстать мотрёть стояще Ha тамошней рейд корабли; при семъ слу- $ всемилостив йшей Государынф угодно было пожаловать кнтръ-адмиралу Грейгу орденъ св. Александра Невскаго, сд$ать произвожденше по флоту и многихь наградить деньгами изъ /ммы призовой, пргобр3Зтенной въ прошедшую войну. Графиня Ватерина Михайловна отправилась въ прошедший же чет- №ргь въ путь свой и получила отличный знакъ монаршей къ 6$ милости, —Екатерининсый орденъ. Въ npomexmie праздники жаловань Алексьй Семеновичь Пушкинъ въ камергеры, Петрь Васильевичь Завадовск! И— въ генералъ-майоры. Посл OTCYTCTBiH вашего отсюды получилъ я нзсколько писемъ KL вашему | CATEICTBY, кои я и COXPAHSIO до прЁзда вашего. Извините меня, | We с1ятельство, что я не имЗлъ чести TAKE долго писать къ lun, Cie происходило не отъ чего другого, какъ отъ обыкновен- | AIS по M'CTY моему суетъ, а особливо съ вВкотораго времени.
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1463. J.-H.-F. Oldecop—au prince Alexandre Kourakin.
Amsterdam, 12 (28) juillet 1776.
J'espère que Votre Excellence aura bien reçu ma très humbk dernière lettre du 9 de ce mois п. в., depuis laquelle j'ai dé tout acheté qui a rapport aux provisions ordonnées, ayant compté d’y joindre les vues des villes et maisons de campagne de с République; mais, comme une bonne collection bien сок monterait à près de 40 ducats, j'ai cru mieux faire de lais® cette commission pour un autre envoi, аргёз-еп avoir reçu vo ordre ultérieur, m’en flattant votre gracieuse approbation. au compte des effets à expédier pour [le] compte de Ум Excellence à ММ. Brouwer et Bagge et Cie, j’aurai l’ho neur, mon Prince, de vous le faire parvenir à Votre Excellen à votre retour à St-Pétersbourg, en espérant que cela arriven . dans une parfaite santé et un contentement désiré.
M. de Moissy est attendu, de retour à Leyde, avec за illustres élèves vers la fin de la semaine qui vient.
Compte pour $. Е. М. № prince de Kourakin de St-Pétersbourg dans [peer Pachat et l'expédition des articles suivants, expédiés, à l'adresse do ММ. Broawer @ Bagge et C-ie, par le vaisseau du caplitaine Sybrand Klein, pour St-Pétersbeurt.
Amgterdam, 1% août п. в. 1776.
PDK № 13 à 15. Une caisse № 13 contenant: 100 bouteilles de vin rouge d’Ermitage, à 26 sous la bouteille, 130 hvres, 30 demi-bouteilles du vrai et excellent vin rouge du Cap, nommé Constantia, à 6 sous la bouteille, 90, 30 demi-bouteille dudit vin blanc, à 5 la bouteille, 75, pour les flacons, la са se, empaquetage et cédules 131. 2 s. Un baril № 14, bia emballé, contenant: 40 I. de café de Moka, à 18 sous, 36, 75 1. de café de Java, à 10 sous, 37 1. 10 s., 30 1. du Ш Bohé et thé Peno, en [de] deux sortes, à 3 |. 10 s.,de chs cune 15 livres, 105, pour les 30 boëtes de fer-blanc, à 6 sw la boëte, 9, pour le baril et faire emballer 3 1. 4 в.
Une са1зе № 15 bien emballée qui contient: 50 1. du meilleur chocolat à la vanille, à 52 sous, 130, pour la caisse et embalвое 21. 2 в. |
Porter au logis et à bord, embarquer et passer à la douane 21. 16 s., droit de sortie et passeport 141. 43., assurance de 675 à 34°), avec la provision et la police; 24 |. 17. Somme 672 ]. 15 3.
1454. Le curé Wilse—au prince Alexandre Kourakin.
Berlin, 18 (24) juillet 1776.
Après huit ans de travail dans ma paroisse en Norvège, je 65 à présent un voyage pour voir ma famille à Copenhague et à Hambourg, et, par la même occasion, avec la permission de mon Roi, pour voir Berlin. Гы passé là Suède, après avoir quitté 4 Norvège, le 1° juin. En passant par Holstein, je rendais mes respects à M. de Saldern, le conseiller privé à Schirenste, près de Kiel, et je fis mes compliments à M. son frère à Altona. J’ai leurs compliments à vous faire, mon Prince. Et même, par exprès, jarrivai à Berlin lundi matin, ainsi trop lard pour voir l'entrée du Grand-Duc; et, faute d’adresse et de tonnaissances, je n’ai rien vu depuis, ni la Cour, ni opéra, ec. Pour le Roi, j'ai eu l'avantage de le voir à cheval. Après avoir assez vu Berlin et Potsdam, il faut que je retourne chez moi en Norvège, par Holstein, où M. le conseiller privé de Saldern m’attend à Schirensée.
J'ai livré à imprimer à Copenhague et à Hambourg des descriptions de contrées en Norvège où je demeure, et de la tontrée en Danemarck où je suis né, toutes les deux avec plans et des vues en taille-douce faites à l’aide de chambre obscure,
Je prends la liberté de présenter mes respects très humbles bar ces lignes, en qualité d’une personne qui а eu l’honneur de vous servir à Copenhague dans les sciences mathématiques. Je vous présente aussi, mon Prince, mes très humbles services Pour vous procurer des amusements littéraires à Berlin de toutes
sortes, еп ayant toutes les connaissances у nécessaires. Je loge au ,Sceptre dor“. J'ai des vues de paysages avec moi de ma situation en Norvège pour vous les faire voir. Je cultive les plus belles sciences, malgré ma situation reculée et austère, et je cherche d’être utile au monde.
En faveur de cette générosité que j’ai eu l’honneur et le bonheur de vous connaître à Copenhague, en 1767 et 1768, je prends la liberté de vous présenter mes respects personnellement, s’il m'est permis et si vous avez quelques moments à me donner en cette grande confluence [аЙЯиепсе] de monde et en ce temps pour vous court et précieux à Berlin.
1455. Le curé Wilse—au prince Alexandre Kourakin. Berlin, 15 (26) juillet 1776.
Je me suis rendu à Berlin pour voir cette belle ville, et, par cette belle occasion, vous pouvoir présenter mes très humbles respects en homme lettré qui avait l’honneur de vous enseigner les mathématiques à Copenhague, et, en qualité d'une personne qui vous présente ses très humbles services à Berlin, pour vous fournir toutes sortes des [d'Jjamusements littéraires, car je ne désire rien pour moi-même, sinon de vous pouvoir montrer quelques fruits de ma diligence pendant mon séjour à [en] Norvège, que je crois de votre goût. Mais ce qui me porte principalement à vous demander, mon Prince, un de vos précieux moments, c est pour vous présenter personnellement les compliments de 5. Е. le conseiller privé de Saldern à Schirensée, près de Kiel, en Holstein, d'où je viens et je retourne, venant, d'ailleurs, 146 lieues de ma patrie, en Norvège, pour voir mes familles distribuées en Danemark, еп Но зе, et pour faire un tour en Allemagne avec la permission de mon Roi.
H56. Le comte Nicolas Reumiantsev—au prince Alexandre Kourakia. Dresde, 1S (29) juillet 1776.
Je ne vous parle point, mon cher cousin, de la reconnaissance que je dois aux soins que vous avez bien voulu
rendre de la commission dont je vous avais chargé: ces зог- 3 de lieux communs de sensibilité ne sont nécessaires que rsqu’on est en doute sur la conviction de celui auquel on crit. Quant à moi, j'ai tâché, je tâche et je tâcherai de vous rouver combien je vous aime, bien plus souvent peut-être que ne vous le dirai dans ma vie. Arrangez-vous donc là-des- 13 et fournissez-moi, je vous prie, le plus d'occasions que pus pourrez de tenir ma promesse.
Je réponds à présent à ce que vous me dites dans la lettre que viens de recevoir aujourd’hui de vous. Vous me parlez de la ifficulté que mon père a eue de nous accorder la permission e venir à Berlin. Je vous supplierais de lui représenter que, algré tout le désir que nous avions de le voir, nous n’aurions ertainement jamais osé ni voulu mettre sa délicatesse à cette preuve, si nous n'y avions été forcés par les circonstances ans lesquelles se trouvait M. de Grimm, ‘circonstances qui ous déterminaient au voyage de Berlin d’une façon si irréocable que, quand même nous aurions eu une défense positive '’у aller, elles auraient été sans doute suffisantes pous engager оп père à modifier sa résolution; et, ces circonstances, les voici: [. de Grimm reçoit journellement des lettres du prince Henri t même encore une aujourd'hui par laquelle il l’engage à preser au plus tôt son arrivée à Berlin s’il veut profiter du plaiг de Гу voir. Il s'agissait donc de savoir si, ne nous étant imais séparés, П nous convenait de rester seuls à Vienne et | tous les sacrifices qu’il fait continuellement pour nous auraient té bien reconnus de cette façon et au gré de la volonté de ion père. Ayez donc la bonté de lui dire tout cela et en ième temps que nous, conformant à ses ordres, à présent шёше, ous ne chercherions qu’à arriver le 4 comme cela était ujours notre projet, si l’empressement avec lequel M. de Grimm eut voir le prince Henri ne nous obligeait à avancer d’un ur notre arrivée. Je sens parfaitement combien il a dû coûer à mon père de se rendre aux instances que vous lui avez ajtes pour nous, mais je vous prie de lui faire sentir combien
nous étions éloignés de le mettre dans cette alternative et сотbien, d’un autre côté, nous y étions forcés, comme je vous Ра: expliqué, par la position dans laquelle nous nous trouvions. Quand vous aurez fait tout cela, songez, mon cher cousin, que ceux qui vous ont importuné d’une façon aussi cruelle sont cependant des gens qui vous aiment beaucoup, mais beaucoup.
Je n'ose point espérer que M£r le Grand-Duc vous parle jamais de moi, mais en cas qu’il ait cette bonté, je vous supplierais de me mettre à ses pieds et de lui présenter les félicitations les plus respectueuses de ma part.
1457. Киагиия Натаща Алонсакдровна Pennuna—unane Алоксаядру Курахиму.
Дочь графа Петра Ивановича, любезная Катенька, нынче посл об$да скончалась. о семъ пишу къ графу Никит% Ивановичу и sxBCE влагаю cie письмо. Пожалуй, мой другъ, пристойнымъ образомъ ему оное вручите, увЗря его при томъ, что графъ Петръ Ивановичъь довольно здоровъ и горесть сю сносить, какъ человёкъ съ разсудкомъ и съ твердою дупюю.
1458. Le comte Serge Roumiantsev—as prince Alexandre Keurakin.
Dresde, 19 (30) juillet [1776].
J’ai mille remerciements à vous faire, mon cher cousin, pour la lettre que vous nous avez écrite. Tous vos torts sont réparés, et vous retrouvez en moi un ami que vous n'’aviez pas perdu, mais que vous aviez éloigné, à 1а vérité, par la froideur avec laquelle vous le traitiez.
Mon père avait raison de s’opposer à notre voyage de Ber- Но; il n’avait effectivement pas le sens commun. Aller trouver mon père dans une ville où il lui serait impossible d’être un moment avec nous, c'était з’ехрозег à passer seuls de fort tristes journées ou bien à être à charge aux autres et à faire même une fausse démarche en se mettant ainsi à la suite du Grand-
Duc; mais ce voyage, je le faisais pour faire plaisir à М. de mrimm. Le retard que votre lettre. y a mis ne dérangera сеjendant en rien les convenances; nous arriverons à Berlin enemble, et cela comme vous nous l'avez indiqué, le 3 d’août. ’aitendrai ce jour avec impatience parce qu'il me mettra dans e cas de revoir mon père et d’embrasser mon cousin que j'aime Jeaucoup.
1460. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 20 (81) juillet 1776.
Si Berlin était si près de Leyde qu'est La Haye, je ne perlrais pas un moment, mon Prince, de vous faire mes hommages зп personne. Muis l'intervalle est trop long et mon temps trop borné. Ainsi, il ne me reste que de vous suivre en pensée, lon les cours que les gazettea et des lettres particulières nous annoncent.
Je me flatte que vous serez extrêmement content de votre éjour, et ma sensibilité a été touchée, Гоп ne le saurait plus,
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que le choix est [soit] tombé sur votre personne. Soyez toujours heureux, mon Prince, et soyez au comble de vos vœux!
M. le prince Kourakin et M. le comte Apraxine sont encore à Spa. On s’y amuse bien. Je les attends de retour vers le milieu du mois prochain.
Сердечно благодарствую, любезный мой князь Александръ Борисовичъ, за твои дружесюя письма, которыми ты меня yBBдомлялъь 0 вашемъ путешестви и о прИздВ въ Берлинъ. Ты, мой любезный другъ, совершенно удостовЗренъ. сколь 4 сердцемъ интересованъ въ вашемъ благополучномъ пребывани. Дай, Боже, мн васъ увидЪть въ совершенномъ здравии.
Моя болВзнь также не скоро вылЗчивается, раны открыты, и матер1я все идетъ. Живу у себя на приморскомъ двор и никуда не $зжу, KPOMB что проЗзжаюся въ KOIACKB шагомъ.
Если его высочество обо мн изволить вепамятовать, TO, пожалуй, донеси ему о моей душевной къ нему привязанности. Графу Петру Александровичу и Николаю Ивановичу мое почтене засвидзтельствуй. Я не считаю, чтобы сей курьеръ васъ засталь болзе въ Берлинз. А затВмъ сердцемъ и душою тебя обнимаю. Пребывай, мой любезный, съ Богомъ._
OHI0 и UOPAAOBAIO,—pasyMB10 OO4BSHE, отъ которой вы OCBOодились, и продолжене безцВниной приязни, о коей угодно быо вамъ толь лестныя для меня увЗревя изразить. Не разъ я амъ себя поздравляль въ душ моей npioôphresiems благоклонности вашей, не желая себЪз лучшаго счастя, какъ посто- HHO заслужить продолжеше оной. Не имзя къ тому дарован!я, тобы чувства мои на бумагу положить столь живо, какъ оныя ®Иствуютъ въ моемъ сердцЪ, останусь на сей разъ лучше безолвнымъ CO стороны благодарности и признаня моего 34 вагу ко мн любовь. Когда познаемъ ближе другъ друга склоности и совершимъ изъ того происходящую взаямную дружбу, е будуть тогда намъ нужны перья и чернилы ко изъявленю сердя: время и поступки подадутъ доводы онаго.
Ея Императорское Величество, принявъ съ отличнымъ блаоволеншемъ ваши къ ея OCO0B преданнЪйпия изъясненя въ исьмв моемъ, повелфла MHB отписать къ вамъ о таковомъ ея довольстви. Наши o6mia желаня и разговоры устремлены сегда KB той CTOPOHB, TAB HHHB благополучно вы находитесь, ‚ предметъь BCBXE мыслей есть та особа, которая избрана теерь и глазами, & прежде ушами. Да возблагословится о ней только Poccis, сколько славны повсюду ея совершенства; вы хъ зрите, —мы ожидаемъ; участь наша не меньше благослоенна по письму сватому: блаженны не видВвие и вЗровавше.
Къ случаю прошу рабское мое поздравленше къ стопамъ Его мператорскаго Высочества повергнуть. Въ новость ничего 4 е нахожу вамъ сказать, а разв о TOME молвить, что вы по D пору знаете безъ сомн®я во всей подробности, сколь чаменитое зрёлище представлялъь флоть 7 юля на рейдВ кронтадтской. BcBx2 очи и сердца подвигнуты были; колико ковблей, столько быть казалось огнедышущихъ горъ изъ глубины орекой; радость не могу я описать, какова была при семъ оржествВ. Воздаян!я, заслугамъ учиненныя, подйствовали. въ ердцахъ, признательныхь и любящихъ славу Росси, даже до ролит!я обильныхъ слезъ. Туть видфли, что р®дко видёть мож- 0, что императрица и подданные въ одно время OTE удоволь-
ствя чрезвычайнаго плакали, бывъ побуждены къ тому движе» нами душевными, каждому своеобразными. Извините, милостивый государь мой, посизшность, съ каковою Cie пишу, в простите, что трудно разберете мои строки.
1463. Le comte Nicolas Roumianisev-—au prince Alexandre Keurakin.
Mittevalde, 28 juillet (3 août) [1776].
Je commence, mon cher cousin, par vous embrasser et par vous demander pardon de tout l'ennui que notre correspondance d'aujourd'hui vous cause, mais la bonté de votre caractère me rassure, et l’amitié que vous nous avez toujours témoignée m'en-
’ gage à continuer à vous demander des éclaircissements sur notre
arrivée à Berlin.
Nous allons nous rendre dans une auberge qui n’est qu'à ‘/ de Meiïlen de Berlin (Golden-Krug); et, si nous ne recevons aucun nouvel ordre de mon père, nous en partirons demain, c’est-à-dire le 4, de façon à arriver, le même jour, entre 9 et 10 heures du soir, à Berlin. Après être descendus de voiture, nous nous rendrons chez vous pour vous embrasser, pour vous remercier et pour être conduits chez mon père; vous devinez aisément combien sera grande notre impatience de le voir. Après avoir vu mon père, je me charge de contrefaire le malade pendant le 5, le 6, enfin pendant tout le temps de votre séjour à Rheinsberg, et même 2 jours après. Quand je dis contrefaire le malade, cela veut dire garder ma chambre sous prétexte d'indisposition, et cela me sera d’autant plus aisé à faire, qu’au fond je ne me porte pas très bien et que j'ai besoin de prendre médecine depuis fort longtemps, mais je n’en ai jamais trouvé le. moment. 2 ou 3 jours après votre départ, je renouvellerai toutes les connaissances que j'ai eu occasion de faire pendant mon premier séjour à Berlin.
Voici mes projets; ayez la bonté d’en parler à mon père. S’il n’y trouve par à redire, laissez-nous faire, et vous nous verrez à Berlin le 4 d'août, à 9 heures du soir. S’il y trouve
à redire, écrivez-moi encore et mandez-moi ce que nous devons aire; vous vous rappelez que c’est à Golden-Krug que nous ttendons vos ordres.
Je vous remercie mille et mille fois de la nouvelle que vous ous avez donnée; vous connaissez notre passien pour ma mère, insi vous avez déjà imaginé ce que nous avons senti.
Adieu, mon cher cousin, mon cher ami; j'aime mieux le lernier que le premier, l’un est dicté par l’usage, l’autre par e sentiment.
1464. Le comte Serge Roumiantsey—au prince Alexandre Kourakin.
‚ Mittevalde, 28 juillet (8 août) [1776].
Je n’ai pas besoin de vous dire, mon cher cousin, combien e suis au désespoir de l’ennui que je vous donne par ma posiion présente, et combien je suis plus affligé envers moi-même. Vous avez vu, par ma dernière lettre, la véritable raison de otre départ de Dresde, et, par conséquent, combien nous étions loignés de presser notre arrivée à Berlin. Hier même, encore, tte raison nous a obligés de nous séparer de M. de Grimm jui est parti sur-le-champ et nous a laissés ici où nous sommes léjà depuis vingt-quatre heures. А présent, cependant, nous dons en partir, et nous nous rendrons dans un village qui st à un mille de Berlin où nous serons de moins mieux, moins nieux couchés, et plus à portée d’avoir encore de vos lettres, dors qu’il y ait quelques nouveaux ordres qui nous regardent.
J'attends impatiemment les dix heures du soir du 4 de ce bois pour pouvoir vous embrasser. Adieu.
1465. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Bruxelles, 27 juillet (7 août) 1776.
Eh bien! mon cher Prince, nous voici hors de Spa, hors le ce tourbillon confus de plaisirs qui nous environnait sans *sse et qui, cependant, par lui-même пе nous a point tant
enivrés que peut-être on le croit. Pour vous, mon cher Prisa vous jouissez plus que jamais d’une vie agréable. A Be vous contemplez le modèle de tous les rois; vous l’appréck et vous jouissez des bontés de celui qui un jour saura marché sur ses traces, et, en mettant de côté quelques défauts que règne de ce grand homme a pu avoir, faire du sien un règ de vertus. Je ne le cèle point, me pouvoir trouver mainter à Berlin serait le comble de mes souhaits; mais, enfin, je | vois, la chose est impossible, et il n’y faut plus penser.
Les gazettes (car on ne nous écrit presque plus particulièremes nous inquiètent toujours beaucoup sur le sort de votre oncle Dieu veuille que nous le voyons encore et, qu’à notre retot nous puissions épancher dans son sein tous les sentiments reconnaissance que toute la vie nous ne cesserons de garde pour ‘lui. Vous-même, mon Prince, vous avez le cœur senail et généreux; vous devez sentir quelle perte ce serait pour nous.
Toutes ces circonstances me font penser nuit et jour moment où je reverrai ma patrie. Mon projet, et qui, je crois s'accordera avec celui de ceux qui veillent à moi, est 4 ne pas rester longtemps dans mon pays: j'ai trop peu vu pot ne pas désirer d’en voir davantage, et je me sens trop peu de force pour pouvoir rester au point où j'en suis et déjà me livre aux sociétés où l’on aura raison de dire que je ne suis poi fait encore, que les voyages me sont de la plus grande utilit et que, enfin, je ne frise point encore le naturel et l’acquit ‹ vous fites. paraître à votre retour. Vous sentez toutes me raisons et ferez tout, je pense, pour les appuyer. Au momet même où je parle, ayant eu pendant notre séjour. à Spa | bonheur de plaire à M. de Chouvalowv, il nous dit qu'il s verrait très satisfait de voyager avec nous et que, sérieusemen il se chargerait de cette peine. Or, si les choses n’étaient pois dans l’état où elles sont, quelle meilleure occasion pourrion nous trouver? Comme nous avons été beaucoup avec lui, il not fit faire connaissance avec de très aimables Italiennes, et, à votre frère, avec Фата ез Françaises, avec lesquelles je ne voulu
point ше faufiler, саг vous saurez que, pendant tout mon séjour \ Spa, j'étais ou en Russie ou en Angleterre: les femmes et les hommes de ce dernier pays ont des vertus supérieures, e trouve, à celles de plusieurs autres nations.
Adieu, mon cher Prince, je dois finir en voyages; le emps manque. Leyde nous reverra bientôt, et là, ayant plus le loisirs, je vous en dirai davantage. Songez à nous et jongez surtout que vous nous serez d’une grande utilité à aotre retour et même que vous pouvez l’être déjà en parlant \ quelques-uns de ce que je vous écris. |
Le séjour de Spa, les bains froids que j’y ai pris m’ont fait beaucoup de bien et m’en auraient fait plus encore si nous г étions restés plus longtemps, comme le voulait le médecin; mais la santé faible de M. de Moissy, son crachement de sang ont bouleversé tout.
#66. Meaux Вареоломеевичъь Страховъ — циязю Александру Куракину.
По расчисленю времени надЗюсь я, что cie мое письмо найдеть ваше с1ятельство на обратномъ пути изъ Берлина, и келаю оть всего сердца, чтобы вы совершили ‘его благополучно. При семъ имзю я честь приложить донесен!е вашего дворецкаго о производимыхъ работахъ въ дом вашемъ, кои, по увзреню архитекторскому, окончаютея къ возвращеню вашему. Отсюды имВю я честь донесть, что Ея Императорское Величество изволила перефхать изъ Петергофа въ Царское Село въ прошедиий вторникъ. На сихъ дняхь угодно было всемилостивзйшей Государын® повелЗть Александру Ивановичу Гл бову остаться здзсь до окончаня слЗдетвя, производимаго въ Сенат, 0 похищенных въ KOMACAPIATB деньгахъ. и опредЗлить въ должность смоленскаго и б%логородскаго намЪстника Дмитря Baсильевича Волкова.
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1467, Le baron Le Fort—au baron Charles von der Osien-Sachon. [Août 1776].
Je ne saurais assez dire à Votre Excellence combien j'a ‘été pénétré de reconnaissance du contenu de la lettre qu'’ells m'a fait l'honneur de m'écrire du 9 juillet par le morceau que vous avez bien voulu faire passer à notre ami le prince @ Kourakin; il aurait pu en résulter un grand bien si Mf k Grand-Duc avait été à St-Pétersbourg. D’après toutes les bostés réitérées que vous avez pour moi, je ne balance plus 1 moment à vous ouvrir tout à fait mon cœur et à vous parle avec cette confiance que vous m'avez inspirée depuis que а l'honneur d’être en relations avec Votre Excellence.
Le filleul de l’empereur Pierre Ier, de glorieuse mémoire, l’atné des petits-neveux du général et ami Le Fort, l'as de feu Mne la Landgrave et de sun adorable fille, feu Mme ls Grande-Duchesse, se détermina enfin, le 25 novembre dernier, d’écrire à Sa Majesté Impériale, en envoyant à cette august souveraine la copie ci-jointe de Pierre le Grand au sujet és la famille des Le Fort, et j'adressai le paquet à Mme Ïa Grande- Duchesse par Me |5 princesse héréditaire de Baden, sœur, en envoyant à Son Altesse Impériale les copies de ms dépèches.
Ne recevant point de répnnse, j'ai pris la liberté, le 25 juin dernier, d’écrire à 8. Е. M. le comte de Panine d à M. le marquis de Juigny, et je n’ai rien oublié de tou ce qui pouvait faire impression pour intéresser Leurs Excellences еп ma faveur. Quand on n’a, pour ainsi dire, que peu ds temps à vivre, on n’a plus rien à dissimuler, surtout quad on est dérangé et qu’on n’a plus un moment à perdre pou faire quelque chose pour ma nombreuse famille et leur incomparable mère qui ignore, ainsi que MM. de Falckenhaya, ses frères, mon dérangement.
Votre Excellence me dit dans sa lettre que, peut-être, j'ai des connexions avec l’illustre famille de la princesse destinée
à contribuer au bonheur du Grand-Duc. J'aurai l'honneur de rous faire le récit de ce qui s’est passé au passage de Leurs Altesses à Strasbourg, qui fut le 28 juin, où j’eus l'honneur de leur faire ша cour, hors de la ville, comme l’on changeait de chevaux. Il faut vous dire, Monsieur, que Me ]а princesse Sophie-Dorothée qui va devenir Grande-Duchesse а; dans ре pays-ci, une cousine à [de] ma femme qui est son amie de sœur depuis quelques années, qui, tous les étés, allait passer à Montbéliard, en Haute-Alsace, quelques mois chez S. А. В. Mne ls princesse de Wurtemberg. Cette jeune dame que j'aime et que j'estime véritablement par ses vertus et la tendre amitié qu'elle а pour mes filles, était à la campagne à quelques lieues de Strasbourg. Le 26 juin, je la mis au courant des nouvelles des illustres voyageuses, et, le 27, de grand matin, je lui envoyai an exprès pour qu'elle se rendit en ville avec son mari, M. le baron dOberkirch, le même jour. En effet, le soir je soupai avec elle et un de mes fils. Le lendemain 28, nous nous rendimes au rendez-vous où les chevaux de poste étaient commandés. J’eus une scène délicieuse ct attendrissante de l’entrevue de Leurs Altesses avec ma jeune amie. Mon fils et moi fûmes présentés, très bien accueillis, et si bien, que je proposai, voyant la peine que cette séparation allait faire de part et d’autre, j’insinuai à Son Altesse Royale qu’ayant Mme d’Oberkirch dans son carrose, de l'enlever et de la mener jusqu'à Lauterbourg, qui était le gîte ` où l’on devait coucher; aussitôt dit, aussitôt fait, et voilà les embrassades avec la cousine qui recommencèrent. On convint que son mari joindrait Leurs Altesses à Lauterbourg, mais ce ne fut pas tout; le lendemain, on fut à Spire coucher, enfin | fallut se séparer. Jamais, je n’aurais pu mieux faire ma cour à M'res jes Princesses qu’en procurant à leur amie le bonheur de voyager deux jours avec elles. Il résulte de cette relation en abrégé, que je viens de vous faire, que je crois, d’après ce que la jeune Princesse m’a fait l’honneur de me dire verbalement, ainsi qu’au retour de Me d’Oberkirch, que je peux compter que cette aimable et bien intéressante princesse, digne des plus
grands éloges à tous égards, me rendra tous les services qui dépendront de Son Altesse auprès de Мет le Grand-Duc auqud j'ai lieu de présumer qu’elle m’a déjà nommé.
Si l’Impératrice doute que je ne sois pas digne de ses biesfaits et de ses grâces, Sa Majesté Impériale pourrait faire écrire à notre grand ministre M. le comte de St-Germain, don j'ai le bonheur d’être connu très particulièrement depuis près de trente ans, j'ose même dire à Votre Excellence qu’il m'he nore de son estime, de son amitié et, peut-être, de sa confiance ma santé et le dérangement de mes affaires ont été cause que, depuis qu’il est ministre, je n’ai раз été à même d’aller rendre hommage à ses vertus. |
Quand Votre Excellence écrira à M. le prince de Kours kin, dites-lui, je vous prie, que j’ai eu l’honneur de faire ms _ cour à Mme la princesse de Wurtemberg à son passage À Strasbourg, qui m'a permis de m'adresser à elle quand Son Altesse sera arrivée en Russie. Si, en attendant, le prince de Kourakin pouvait engager M. le comte de Panine de me faire obtenir de Sa Majesté Impériale quelque grâce ou bienfait le plus tôt possible, je ne saurais assez vous exprimer le bien qæ en résulterait pour moi et toute ma famille. Il est douteux que ma santé se rétablisse, mais, si cela arrivait, plus l’Impératrice me fera du bien, et plus j’en ferai à mon tour à tous mes alentours et me rendrai utile à l’humanité.
Extrait d’une lettre au général Alexandre Menchikor du tsar Pierre Ier à l'égard de la famille des Le Fort.
«Par ces présentes, nous ordonnons à notre général АЮ- «хапаге, fils de Daniel Menchikov, qu’on doit être obligé, aussi «longtemps qu’il y aura quelqu'un de la famille de notre défunt «bien-aimé général Le Fort en vie, de donner toujours à l’ainé «de la famille un entretien convenable, et autant qu'il lui faut, «pour pouvoir vivre honorablement, à cause des grands services «qu’il nous а toujours rendus, pour que nos petits-fils et suc- «cesseurs récompensent encore dans sa portérité les bienfaits que «le premier de leur famille а rendu à tout le royaume russes.
Donné dans notre ville capitale de Moscou, le 21 du mois de mars 1699. Pierre. Contresigné: Chafirov.
M68. Le baron Charles von der Osten-Sacken-—au prince Alexandre Kourakin.
Copenhague, 5 (16) août 1776.
Cette lettre, mon cher Prince, vous sera remise par le général Ahlfeldt. L’estime que je lui porte et l'amitié que vous ше témoignez, m’engagent à vous le recommander partiœlièrement. Son ambition est d’être bien dans la famille de М" votre oncle; qui, mieux que vous, mon cher Prince, peut y contribuer? J'espère que si vous lui marquerez [marquez] quelques politesses et attentions en faveur de ma recomandaion, vous lui en témoignerez bien davantage dès que vous aurez eu la satisfaction de connaître sa probité et l’honnéteté de son caractère. Peut-être, trouverez-vous l’occasion de le metге bien dans l'esprit de 8. А. I. Mgr le Grand-Duc; vous sæntez bien, mon cher Prince, sans que je vous le dise, que се serait J’obliger éternellement. Il aime la chasse, les chevaux, et ne refuse pas le jeu, moyens par lesquels on peut se produire chez nous; mais l'essentiel, je vous répète, c’est son caractère solide et honnête. Мое Ahlfeldt a de l’esprit et fera tout dans s maison pour contribuer à l’agrément de la société, dès qu’on li marquera le désir’ de vivre amicalement avec elle. Enfin, mon cher Prince, je vous les recommande tous les deux, comme 1 un ami qui peut leur être utile, persuadé d’avance que, pour а, 14 bonne volonté ne vous manquera pas.
Adieu, mon cher Prince, aimez-moi et pour lors je suis sûr que vous ne m'oublierez pas, défaut ordinaire des gens de Cour,
1469. Моззу—аи prince Alexandre Kourakin.
La Haye, 13 (24) août 1776.
Enfin, voilà votre cher frère auprès de vous, ou au moment Фу arriver, J’espère que vous en serez content et que vous le
verrez bientôt triompher des mauvaises impressions et de В dissipation effrénée qu'ont pu laisser dans. son esprit le ВЫ voyage d'Aix et de Spa: je dis „а“, parce qu'il n’a fat que coûter beaucoup d’argent, éparpiller toutes les bonnes idées dont ces messieurs avaient si bien meublé leurs têtes à Leyde, et qu’à moi il m’a pensé coûter la vie par un abondant crachement de sang de douze jours, qui a été accompagné de trois saignées du bras et d’une saignée du pied. Je ne pus attribuer cette maladie qu’aux contradictions et aux inquiétudes que ce malheureux voyage ш’а causées. J’en avais prévu tou les dangers, comme on peut le voir par la lettre que j’en s écrite au comte de Panine le 4 avril dernier, quand il es fat question. М. Pestel n’en était pas plus d’avis que me
Vous savez, sans doute, mon cher Prince, comme le comie de Panine me récompense de mes peines, et que, en faisant mot éloge dans sa lettre de congé, il me gratifie, pour toute chose, d’une année de mes appointements. Quel traitement! Me voilà resté malade encore à La Haye, et si faible que je ne puis risque de m'en retourner dans cet état à Paris. Aussi, je compte rester l’hiver ici à me refaire si je puis, et à attendre que, par réflexion, le comte Panine me rende plus de justice et mt mette dans le cas de parler à mes amis et à mes parents des preuves de sa reconnaissance dont il т’аззиге dans ses lettres, car personne пе croira mon traitement actuel. Et vous, mot cher Prince, qui vous exprimez si noblement dans votre dernière lettre, quand vous me dites: , Parlez, expliquez-vous, que désires vous? Que vous faut-il pour vivre le reste de vos jours heurent et tranquille? Je vous garantis que le comte de Panine es très disposé à vous faire tout le bien possible, et l’honneur dt mon oncle Apraxine et de mon frère Alexis exige qu vous puissiez tous les jours vous rappeler avec satisfaction que leur éducation vous a été confiée et que c’est vous qui lave presque achevée.
Après cet extrait de votre lettre, en date du 29 mai, que j'a déjà envoyée à Paris à mes parents et à mes amis pour №
tranqailliser sur mon sort, croiront-ils que le comte de Panine, en me remerciant de mes travaux, en me louant même sur toute ma conduite, а la dureté de m'écrire ce qui suit:
La disposition des trois autres mille florins vous regarde vous-même, Monsieur, quoique vous soyez obligé d’avouer que votre santé ne vous а pas permis de rester, aussi longtemps que je lai compté, auprès de ces messieurs et surtout de remplir 4 condition de les ramener ici. Cependant, je ne veux point ue refuser de vous marquer la satisfaction réelle que j'ai de votre conduite auprès d'eux et des soins que vous leur avez ‘donnés, et, en conséquence, je vous fais une gratification de æs trois mille. florins. En ma qualité de tuteur, je ne puis pas faire mieux; mais, M. Apraxine, en âge de juger lui-même combien il vous doit, et qui, bientôt, aura l’administration de son bien, pourra ajouter à cette somme 04. vous faire une pension, ælon qu'il le trouvera convenable. Vous en raisonnerez avec № avant de le quitter, et je ne manquerai pas, quand il sera ki, de le porter à réaliser les bonnes intentions qu'il vous aura marquées“. ;
Ah! mon cher Prince, est-ce ainsi qu'un oncle, qu’un grand ministre récompense le gouverneur de ses neveux et de ses pupilles, lui qui, comme gouverneur du Grand-Duc, l’a si bien appris de son Impératrice?
Pour avoir apparemment des prétextes de sa dureté, il me fit un reproche de ma maladie, qui n’a. été causée que par ls peines attachées à mon entreprise. Il suppose que j'ai fait la condition de ramener ces messieurs en Russie; jamais il n'en a été question, et pourquoi ferais-je un si grand et si pénible voyage à -mon âge, quand je ne suis plus à ces messieurs d'aucune utilité, ni en Russie ni même pour le voyage? Enfin, comme je prends la liberté 4е’е lui marquer, il me renvoie comme un valet de chambre dont.on n’est pas content, à qui on donne par grâce une année de ses gages.
Je vous avoue, mon: cher Prince, que je ne m'attendais раз et que je ne devais pas m'attendre à cette humiliation, tout
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en recevant. des éloges de mon administration et de la conduits que j'ai tenue jusqu’à la fin. J’espère que, de quelque 04 que cela vienne, on voudra bien par réflexion me rendre pla de justice et adoucir mon sort. Je passerai l’hiver à La Haye dans cette espérance et dans celle d’y réparer mes forces épuisées, en marquant à mes parents et & mes amis qu'æ m'a déjà gratifié, en me remerciant, d’une somme de trois mille florins en attendant mieux.
Je finis, car mes forces m'abandonnent, en vous disant, mon cher Prince, que je suis très content de la façon dont M. votre frère m'a quitté: ilm’a écrit une lettre charmante, où il m’a donné des témoignages certains de la bonté de ses cœur et de la justesse de son esprit. Je suis très disposé Фе dire autant de M. Apraxine; mais c’est par ses actions que je me réserve d’en juger. Quelles peines, quels chagrins ne ш’зt-il pas causés! Et combien sa première éducation était-elle manquée! Malgré mes bons avis peu écoutés et peu suivis, j'a bien peur, par l'amitié que je lui porte, qu’il ne s'en sents toute sa vie. Il est temps de vous dire entre nous, mon che Prince, que les scènes que j'ai eues avec lui ont détruit ms santé en détail et m'ont mis dans l’état de dépérissement où je suis. Si le Prince est véridique, il vous l’attestera: il ева été témoin tant de fois.
Au reste, mon cher Prince, c’est sur l'honnêteté de votre âme que je me repose pour recevoir des réponses à tout ceci, si on avait la dureté de ne m’en faire aucune. Non, vous aves l’âme trop belle pour me laisser, malade, languir dans un pays étranger à attendre inutilement qu'on m’écrive le dernier mot que je demande pour décider mon sort.
Фетровъ-градъ. По mhph ycepais моего къ вамъ нолицемЗрго прошу заключить о чувстыяхъ радостнаго моего сердца. [олгь, усерде и искренн®Йшая моя преданность требуютъ приесть Его Императорскому Высочеству мое поздравлене съ блаополучнымъ возвращенемъ въ любезное наше отечество и съ частливымъ началомъ намЗрен1я, простирающагося къ общему магополую и благоденствю. Я, оное поздравлеше при семъ репровождая, нимало не сомиваюсь, что ваше слятельство, по юбви и милости своей ко MB, не оставите оное Государю Зеликому Ёнязю, избравъ благопристойное время, CO изъявлеdeME моего къ высочайшей его 0C06B благогов8н1я, поднесть и еня снабдить своимъ увЗдомлешемъ.
О себЪ доношу, что я нын® нахожусь въ РостовВ. Полу- HIS я отпускъ по моей просьб только на одинъ м$сяцъ; съ ентября первыхъ чисель долженъ возвратиться неотм$нно.
Съ неописанною прискорбностью слышу, что графиня, дочь рафа Петра Ивановича, отчаянно больна; никто столько не окрушается, какъь княгиня Александра Ивановна. Неказанно COÆAIBIO, что я на сей случай удалился изъ Москвы.
Хвалюсь вашему сятельству, что 4, ходатайствомъ Петра Baильевича его превосходительства г. Завадовскаго, испроить у Ея Величества на поправлене моей семинари 1000 ублей, да 500 на покупку книгь семинаристамъ. Покорно рошу оть себя поблагодарить г. Завадовскаго, à я уже письенное мое благодарене къ нему послалъ. Еще нужду имфю го утруждать о изкоторыхъ обстоятельствахъ, къ моей епари относящихся, которыя служать къ пользз общей, однако ie исполню современемъ, à не вдругъ.
ПространнЗе писать не могу, предоставляю будущему времени. автра у меня праздникъ храмовой Успен!я Пресватыя Богоюдицы. Оный um 4 препроводить съ гостемъ дорогимъ, осковскимъ губернаторомъ графомъ Федоромъ Андреевичемъ )стерманомъ. |
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AGO сштельства, милостиваго государя моего, yCepaubAMIR мыюмолець и взрнопокорный слуга Самуинлъ, епископъ рос веый.
1471. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Brunswick, 17 (28) août 1776.
Me voici, mon cher Prince, près du moment heureux où je pourrai vous embrasser. Je vous assure que je le ferai avec lo plus grand plaisir, car je ne sais pourquoi ma tendresse pour vous pendant mon absence s’est toujours accrue. J'arrive, mon cher, dans un monde nouveau pour moi (il ne doit plus tre tel que je l'ai quitté), et c’est dans ce monde, tel qu'il est et tel que je m'attends à le trouver, que je sens que j’aurai le plus besoin de vos conseils. C'est avec vous, mon cher Prince, que je veux vivre, c’est avec vous que je dois combiner mes idées pour ne point faire, pendant mon séjour dans ma patrie, quelques démarches imprudentes. Je prévois assez qu'il est peutêtre déjà de l’intérèt de quelques-uns de donner une teinture noire à la façon dont je pourrais m y conduire. Je me suis fait un plan de vie, mon cher, je vous le communiquerai et je me flatte qu'il méritera votre approbation: le tout est de l'effectuer, et voilà le hic. Enfin, courage, peut-être en viendrai-je à bout.
Par la lettre de votre frère, vous voyez que nous avons de quoi nous expliquer avec vous. L'on saura, et vous, particulièrement, vous saurez tout ce que pendant ces deux années nous avons fait. Notre conduite à Spa et à Aix est celle peut-être qui intriguera le раз vous et nos parents et, si l'on s'accroche à l'argent que nous у avons dépensé pour la blimer, nous aurons encore répondre et, nous rapportant au témoigaase qu'un jour en pourront donner les Russes qui y étaient comme la princesse Dachkov. M. de Chouvalov, etc., avec lesquels nous avons toujours été ensemble, l'on verra que nous ne nous sommes point mis dans le cas de nous гергоcher quelque chose. Au reste. sur tout ceci nous nous expli-
aerons de bouche, et je désire que vous soyez une des érsonnes que nous voyons la première à notré arrivée à Pésrsbourg. |
Notre but est de descendre d'abord chez le Comte. Nous ous y rencontrerons peut-être, et un mot d’entretien avec vous affira pour nous orienter et nous instruire de l’état où sont № choses. Enfin, mon cher Prince, je veux trouver en vous й ami. Je puis dire que je suis celui de votre frère; notre byage nous & unis, et J'espère que rien à lavenir ne pourra Ssunir nos âmes. Que les princes Kourakin et moi пе fassions d'un, et vous verrez que je ne serai pas le premier à manner à cette amitié tendre que j’exige de vous.
De la route, j’ai écrit au comte Apraxine à Moscou, il pit avoir reçu ma lettre. Si je puis obtenir la permission de ler voir à Moscou, je tâcherai un peu de me mettre au fait » mes affaires. Je compte aussi beaucoup y cultiver la maison 1 comte Pierre. La lettre qu’il m’a écrite est fort tendre ‚ me prouve, j'ose le dire, qu'il m'aime. Il serait ingrat de a part de ne pas lui ouvrir mon cœur et de ne pas chercher Jui prouver la plus grande reconnaissance.
Ne parlez point d’avoir reçu de nos lettres récemment: on rait peut-être curieux de savoir ce que nous vous écrivons et, sa-faire à leur curiosité, c’est, ce que je pense, [que] vous pourriez en vous passer de faire pour le moment. Dites seulement à ibikov que je me fais une fête de le revoir bientôt, et que м beaucoup de choses à lui dire de la part de Гаврила zbHy% que j'ai vu à Amsterdam et à Leyde.
Lo prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kéurakin
Brunswick, 17 (28) août 1776.
Après tant de bons conseils et tant de preuves d'amitié que us m'avez données, mon cher frère, il est ingrat de ma part avoir laissé passer tant de temps sans vous avoir écrit, aussi reconnais ma faute et vous en demande mille pardons.
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Suivant се que le comte de Panine nous а ordonné, nous nous sommes mis en chemin et nous voyageons le plus vite possible, moi, étant instigué par le désir de vous embrasser, je presse М. Thier autant que je peux. Je suis au comble de ma Joie présentement, mon cher ami, en voyant la perspective de la vie heureuse que je mènerai avec vous. Nous aurons besoin de plusieurs entretiens, tant pour ce qui regarde mon séjour de Leyde, celui de Spa et d’Aix, que pour ce qui regarde la conduite que Moissy a tenue envers nous, etc.
Malgré le plaisir que j'aurai d’être en Russie, j'aurais voulu: rester encore à Leyde pour finir tout ce que j'avais entrepris, car j'y ai appris à me rendre justice sur tout ce que je ne sais pas et à trouver le moyen de Гарргепаге. C’est à cette heure, dans le courant de 1а vie, que Jj’emploierai mes moyens pour profiter et retenir tout ce que j’aurai besoin de savoir. Mais. vous savez vous-même се qui m'a empêché de rester plus. longtemps dans ce séjour des neuf muses; au reste, avec de la; bonne volonté on apprend partout, et j'espère mettre en œuvre. cette maxime. .
Je crois que, еп arrivant à Pétersbourg, les chambres que vous. m'avez destinées seront prêtes pour [à] me recevoir, sinon faites en sorte que j’[en] ме au moins une pour ne pas retomber: dans la même maison où j'ai été premièrement.
Je ne vous dis rien de toutes les circonstances de mon voyage de Spa et de mon séjour à Aix; je me réserve à [de] vous le dire de bouche.
Vous devez remarquer un peu de désordre dans cette lettre, mais le temps me manque et nous devons continuer notre route pour arriver à Stettin où nous comptons séjourner pour у examiner les fortifications et les comparer avec celles de Bergop-Zoom qui sont très belles.
Милостивый государь дздушка. Наше путешестве получило вой конець CB ровнымъ благополучемъ, какъ и началося. Здоровье Государя Великаго Князя было невредимо, и спокойтв1е и веселость его духа множествомъ его 8D'BHIO представляюцихся предметовь получали всявый день вовыя причины и овыя силы. Мы сюда возвратилися въ прошедшее воскресенье, . е. 14 текущаго. Ни одвимъ днемъ противь положеннаго гсутстве наше не было продолжено.
Между прочими безц®нными дарован1ями души Его Высочетва можно съ похвалою упомануть и о твердости его не.токмо ER исполнении своихъ должностей, но и въ точнйшемъ всегда нсполнени всего имъ самимъ предпр1емлемаго.
Вс прятетвы и преимуществы находилися соединенными зь оконченномъ путешестви нашемъ. Хорошая лётняя погода, кобопытетво всЪхъ обывателей видФть и узнать молодого профзжающаго государя, расположене ихъ сердець его, съ принадлежащими ему почестьми и съ искренн®йшимъ усердемъ, встрётить соплели намъ OTE самаго почти Царскаго Села до Берлина непрерывную цФпь праздниковъ. Не въ однихъ пред%ахь нашей импери пользовались мы подобными радость и ycepxie изъявляющими премами, — въ земляхъ сосЪднихъ одинаыя къ Государю Великому Ёнязю чувствован1я оживлялн всзхъ: ве токмо города или знатнаго какого деревенскаго пом$щика не было, но по всему пути нашему не нашлося ни одного селена, которое бы не посп®шило наружными знаками изъявить, сколь усердно участвовало въ профздВ нашемъ.
Что же мы увид$ди и чВмъ мы пользовались по вступлени въ земли пруссыя, то превзошло всякое возможное о TOME ожидате. Предписатя и повелёня королевсыя были точны для нашего према: всякимъ изобилемъ и ласкою должны были вездВ встрачены быть; но обыватели, каждый по своему состоянию, присовокупали къ тому еще и отъ себя все то, что могло соб-
ственное ихъ усерде и радость показать. Ha воякой nur были для насъ CBÉXIS лошади приготовлены и на каждой изъ сихъ частыхъ перем нъ для вашей почести ваходилися BONHCELS команды со знамемь, земсюе окружные судьи, трумфальныя или дерновыя съ живымы цеётами NIK живописныя ворота, при нихъ общество молодыхь дБушекъ, одБтыхъ нимфами или пастуш-
| к нашему OCRÉKEHID потчевали насъ всякими овощами и на-
| питками; сверхъ же того были мы везд8 встр5чевы съ играющими трубами и литаврами, толпа лоюбопытныхь въ нанмалЕйшемъ м$8стечкБ насъ окружала, и везд8 были мы свидётелями радостныхъ крестьянскихь плясокъ и нфсенъ. Боролевская услуга началась въ Mexerk, глдВ вотрётить насъ гевераль Лентулусъ такъ, какъ главный ириставъ оть короля къ Его Императорскому Высочеству, съ кухнею, погребомъ, серебромъ и ливрейными людьми королевскиии. На ночлегахь были намъ всегда отведены лучипе покои, и въ прочемъ вся услуга производилась со всВыъ возможнымь великолЕшемъ. Въ cexs описанш ничего HÉTS излишияго и противъ истаны, а можеть быть мнегое въ недостатк$.
Публичное ваше пребываше въ Берлинф изьЪстно вамъ во везхъ подробностяхъ чрезъ исправных пвсьма Ивана Вареоломеевича Страхова; остается инф прибавить и$которыя собственныя мои прим$чашя, касающия до внутреннаго нашего обращения въ замкё. Его Высочество былъ королемъ и всею его фаминею принять съ самымъ дружескимъ восторгомъ, не такъ, кахъ чужестранный государь, HO какъ другъ, родня ближайший п*....
ИМ. Le prince Alexis Kourakin —au prince Alexandre Keurakis. Leipzig, 19 (30) août 1776.
Le proverbe français qui nous dit que l’hemme propose
et Dieu dispos nest que trop vrai, et vient de se vérifier
avec nous comme vous pouvez aussi le voir par la confrontation
*hROHEA этого нисьма въ IOLINHHONE TON ве оказалось.
& ma dernière lettre de Brunswick, où je vous ai marqué que №13 allions prendre le chemin de Stettin ce qui, en effet, aurait mieux valu, car c'est le plus court. Mais la maladie des bestiaux qu règne dans les cantons voisins de cette forteresse, et même dedans la ville, a obligé de barrer le chemin pour toutes sor- 48 de passants, même pour la poste. Vous pouvez dire ргё- #ntement et demander pourquoi nous n’avons pas pris le chemin ordinaire par Berlin; à cela je vous dirai que les ordres du ише de Panine ont été tels que nous ne devions passer par ucune ville de Cour, c’est en quoi nous l’exécutons et avons pis le chemin par Leipzig.
Ce détour m'a procuré aussi beaucoup d’agréments dans le yage par le coup Фе! superbe de très vastes champs labourés, terrain qui appartient au roi de Prusse. Оп peut, je crois, sus crainte, dire tout haut que c’est le canton de l’Europe qi est le plus fertile; on est dans ces endroits de la terre mme si l’on était en pleine mer, car d’aucun côté 11 n’y a ren à découvrir, excepté l'horizon et d'immenses champs labourés. Cette abondance de terre grasse, qui produit tout ce que ous pouvez imaginer, а fait dire à un Wagenmeister à qui je demandais si Гоп avait du bon pain «<Brod haben wir genug, Щег anderes fragen Sie nicht». Outre le plaisir que j'ai eu de wir de si belles terres j’ai eu encore celui de voir deux uni- Krsités, celle de Halle et celle d’où je vous écris. La première @partient au roi de Prusse, c’est une ville assez grande et №32 belle, antique comme vous pouvez le comprendre et mal pavée, par conséquent le nombre des étudiants y est jusqu’à 13 à 14 cents. Mais ces jeunes messieurs m'ont donné Rauvaise opinion d'eux-mêmes, car il y [en] avait près de trente qui ont suivi, précédé et accompagné notre voiture pendant tout le temps que nous avons traversé la ville et, s’étant rangés des deux côtés de la portière, nous ont fait passer en revue, lorsque nous sortions pour entrer dans l’auberge, où, après avoir mangé un morceau (car nous n’avions rien pris de la journée) nous nous sommes remis en route pour arriver
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vers le matin à Leipzig, се que nous avons fait en voyage de nuit.
Pour ce qui regarde la ville de Leipzig, je ne ршз п vous dire de particulier, car je n’y м rien vu que les ru ce qui m'a seulement frappé ce sont les maisons qui sont tf belles et faites non à la manière antique, mais comme tout les maisons des belles villes de l’Europe. De plus, je ne vos écrirai rien pour ce qui regarde cette ville; comme je ста que nous séjournerons ici, j'espère pouvoir y voir la plup de ce qui mérite la curiosité des étrangers, et je vous en fe un détail fidèle au premier endroit où nous nous arrêterons
Le chemin que nous prendrons pour venir en Russie did sera par Francfort-sur-l'Oder, Custrin, Graudenz, Kænigsberg Memel, etc. et, à Riga, je vous écrirai à peu près le jour € l’heure où nous arriverons. Vous savez que notre intention @ de descendre chez le comte Panine premièrement, et, aprè nous irons parcourir nos parents. Tâchez de vous у trouver po que j'aie le plaisir de vous voir le plus tôt et le plus longtem possible. Vous savez que je vous aime tendrement, aimez-m autant et nous passerons ensemble une vie douce et heureuæ Je ne ferai [раз] un pas sans vous demander conseil, c# j'entre dans un monde tout à fait nouveau pour moi et où déjà, vous avez fait vos épreuves en recevant l’applaudisseme général du public, c’est alors que je disais en moi-même: ,Que st suis-je à sa place?“ et que je désespérais à y parvenir. un moment de réflexion me revenant, je répétais ma maxis favorite: ,Si l’on a de la bonne volonté avec de certains dos naturels, l’on peut tout faire“, et j’ai tâché de la mettre зимы en pratique que je l’ai pu, suivant les dispositions où l’on trouve, qui varient quelquefois, non seulement dans la semaine, mais même dans la journée.
Après avoir donné un récit assez exact de mon voyage de Brunswick ‘ici, venons aux affaires domestiques. Comme je sa que je logerai avec vous rien ne m'inquiète sur cet artick, mais ce que j’ai à vous dire encore et qui me tient à cœur, c'es
la véritable aversion que j’ai de revenir dans mon pays п’ауап que trois galons pour courir les rues de Pétersbourg en carriole. Pour moi le parti que je prendrai dans ce cas c’est de demander la permission de partir pour Moscou où je logerai chez ma grand’mère aussi longtemps que des Нефедьевы, des Полуектовы, etc. ne pourront me mettre 6 ou 12 fusils sur les épaules, ou bien commander comme 15$ commandent à des fils de soldat ou aux bas-officiers du commun. Si, au reste, l’on ne me permettra [permet] pas d’aller à Moscou, je me révolverai [résoudrai] à rester, cent ans s’il le faut, dans ma chambre plutôt que de paraître en public sans le titre de sergent, grade vraiment flatteur et que tout jeune homme de condition doit ambitionner parce qu’il aura le temps de parvenir à des grades plus haut, comme le disent quelques personnes. | |
Songez que ce n’est ni les titres п les rangs que je cherche, mais c’est seulement sortir d’un grade aussi humiliant que celui que j’ai, car si au grade de sergent l’on n’avait pas ajouté encore l’humiliation qu'on vient d’ajouter, il [ce] serait la même chose pour moi de l’avoir ou d’être officier, parce que je pourrais être assez bien reçu dans les compagnies honnêtes; mais, pour à présent, la compagnie de bas-officiers dans les crhsæia sera celle que je pourrai fréquenter.
Pardonnez si j’ai dit dans ce dernier article quelque chose qui vous regarde, mais j’ai dit, en un mot, tout ce que j’avais sur le cœur, et je vous prie, encore une fois, après tant d’autres détails, de m’en faire sortir le plus tôt possible, je vous en aurai certainement des obligations infinies.
1475. Le baron Le Fort—au prince Alexandre Kourakin.
Strasbourg, 24 août (4 septembre) 1776.
Mon cœur a besoin de parler au vôtre, et je ne saurais différer plus longtemps à vous donner de mes nouvelles.
Depuis la dernière lettre, Monsieur, que j’eus l'honneur de vous écrire, le 25 juin dernier, malgré tous mes maux physiques
et moraux, je fis des efforts sur moi-même еп m’oubliant pour rendre hommage à l’amitié. C’est de Mme d’Oberkich, née baronne de Waldner, dont il est question. Cousine chérie de ma femme et de mes deux filles chanoinesses, cette jeune dame, depuis trois ans, est l’amie de cœur de la future Grande- Duchesse de Russie, et comme je prévoyais la joie qu’elles auraient réciproquement de se voir au passage de Leurs Altesses à Strasbourg, j’ai si bien ménagé ce rendez-vous hors de la ville, en changeant de chevaux, que son Altesse Royale Мое la Princesse mère et son auguste fille, après une demiheure de conversation, enlevèrent la jeune baronne dans leur carrosse jusques à Lauterbourg, qui était la première couchée, et le lendemain jusqu’à Spire. |
Je пе saurais vous exprimer assez, mon Prince, combien Son Altesse Royale et la future Grande-Duchesse, en prenant congé d’elles à leur départ de Strasbourg, m'ont dit de choses honnêtes, sensibles et flatteuses de la bonne idée que j'avais eue d’amener la cousine avec elles. Son Altesse Impériale, au retour de М= d’Oberkich et de son mari, m’a fait assurer, par elle, de me rendre tous les services qui dépendront d'elles, auprès de Sa Majesté Impériale et de Ме le Grand-Duc. Cette auguste et aimable princesse, dont je connais le caractère, le cœur et les vertus par ma jeune amie, mérite à son âge Îles plus grands éloges et fera à jamais le bonheur: de son auguste époux. Je fais mille et mille vœux au ciel pour que l’alliance de leurs vertus respectives soit bénie par la Puissance céleste.
Si vous avez reçu, mon Prince, ma lettre du 25 juin, vous aurez vu que j'avais des projets pour aller à Spa, mais, n'étant pas en état de faire cette dépense, j'ai pris le parti de me rendre aux bains de Niederbronn dans la province d'Alsace, où je suis resté près de six semaines. Les maux dont j'étais accablé ont diminué; nous verrons ce que le lait d’ânesse, que j'ai commencé depuis peu, opérera. À un certain âge, mon cher Prince, que la nature est obsédée de maux et douleurs de toute part, d’où il résulte qu'il y а des ressorts qui tirent
гор à eux, et nous rendent incapables quelquefois d’user des mutres. Il faut bien du temps, de la patience et du courage our atteindre cet équilibre si nécessaire à mon existence, surout après les rudes épreuves dans lesquelles j'ai été exercé lepuis quelques années.
Daignez engager 5. Е. M. le comte de Panine, par son rédit et sa puissante recommandation auprès de Sa Majesté Impériale, de venir à mon secours et me donner une nouvelle lestinée, étant aux abois. | _ Dites à S. А. Г. Mme la Princesse que, toutes les fois ju’elle veut écrire à son amie Mme la baronne d’Oberkicbh, п elle veut vous remettre ses lettres, je m’offre de les lui faire enir sûrement. Ajoutez-y que j’ai reçu de ses lettres depuis eu, que sa santé va bien et qu'elle continue d’avancer .heufeusement dans sa grossesse. Si mes souhaits ont du pouvoir t que des raisons de santé ne s’y opposent pas, j'irai passer quinze. jours avec elle, le mois prochain, dans la Haute-Alsace.
1476. Княгиня Haranin Алецсандровна Репинна—инязю Александру Куракину.
За приятное твое письмо, писанное изъ Берлина, благода- DO, мой другъ сердечный князь Александръ Борисовичъ. Я стараго не помню и, слдовательно, за твое прошедшее молчаше же не сержуся; желаю тебЪ всякаго благополущя и радуюся му, что близокъ отъ Государя, лишь дай Богъ, чтобы все у насъ было съ твердостью.
ВеЗхъ васъ прошу, MHANXB друзей, постарайтеся MH найгить домъ, куда-бъ я могла прИВхать, а между тзмъ прошу гебя, мой другь, отпиши, пожалуй, что хотятъ изъ моего мужа одЪлать; куда его прочатъ? ЗдФеь слухи разные, —одни мепя радують, а Apyrie COBCBME напротивъ; долго ли таскаться, пора уже бы на одно M'BCTO посадить. Никита Ивановичь всякую почту пишетъ, чтобъ онъ скорзе Жхаль, что онъ ему нуженъ, & для чего, — не сказываетъ. Князь Николай Василье-
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вич завтре Здетъ и взъдеть прямо къ дядюшеВ, à я буду ждать отъ него письма, какъ сыщеть домъ; безъ того, самъ разсуди, куда я съ ABTEMH дфнуся. Я еще за лихорадкою He выззжаю. Повторяю свою просьбу: пожалуй, не забудь ко мн съ первою почтою написать, что ты знаешь о нашемъ жребн, et donnez-moi quelques lumières sur la carte d’aujourd’hui: qui est pour nous et qui est contre nous? Je compte beaucoup sur votre amitié et soyez persuadé que je suis à jamais votre sincère amie.
Ёнязь Александръ Борисовичь, другъ мой, поздравляю васъ въ день Ангела вашего. Боже. дай вамъ долг в$къ и совершенное благополуче. Завтраши! день вашихъ именинъ празднуеть брать мой въ Михалков, куда я позду, и Екатерина Григорьевна туда же звана, а она для вашего же праздника зоветъь въ будущ четвергь ужинать. Я KB вамъ пишу второе письмо; по пр!здВ вашемъ, отъ васъ никто мы 3XBCE строки не видали. Passb это новый обычай, чтобы ни къ кому не писать? Скажите намъ, то и мы TAKE будемъ поступать, à между тёмъ, пожалуй, отпиши, совс№мъ ли ваша лихорадка васъ оставила. Въ прочемъ поручаю васъ Богу.
1478. Hippolyte Bogdanovitch—au prince Alexandre Kourakin.
[St-Pétersbourg, septembre 1776].
Puisque c’est vous, mon Prince, qui a [avez] bien voulu encourager ma muse, je regarde comme votre ouvrage les vers ci-joints. Je serais venu vous les présenter en personne, si je n'étais par obligé à [de] garder ma chambre par l’indisposition de ma santé. J'espère cependant avoir bientôt l’honneur de vous voir. En attendant que mes vers seront [soient] imprimés, je laisse la copie à votre disposition, vous en ferez tel usagt qu’il vous plaira.
Je joins ici une prière à vous: c’est d'essayer à [de] m'obtenir, par votre crédit, mon Prince, un bon emploi auprès de Me le Grand-Duc, soit en qualité de secrétaire ou autrement dans sa Cour. Je recommande mon zèle, en cas de manque de capacité. Гоп dit qu'avec le premier on acquiert l'autre, Je ne vois nulle perspective pour ma fortune dans le collège des affaires étrangères où je ne fais absolument rien. Plusieurs de mes collègues, plus jeunes que moi en âge et en service, se voient déjà des conseillers de cour. А juger impartialement ce serait une exagération de ma part en leur faveur que de ег supposer des talents supérieurs; mais leurs talents, il est vrai, furent employés plus tôt, ou placés mieux que les miens. Jusqu'à présent je n’ai que 300 roubles de gages par an. Je пе parle pas, mon Prince, que la protection dont vous m’honorez pourrait [puisse] seule faire naître l’ambition de la mériter, mais je dirai naïvement que j'ai un grand penchant de devoir. mon bien-être à vous et de me voir attaché à votre personne par toutes sortes de raisons. Ce sentiment intéressé, inséparable de mon état actuel, n’effacera jamais les sentiments les plus purs de l’estime respectueuse avec laquelle j’ai l'honneur d’être, mon Prince, votre très humble et très obéissant serviteur.
14179. Louls, prince de Wurtemberg—au prince Alexandre Kourakin.
Potsdam, 16 (27) septembre 1776.
C’est pour obéir aux obligeantes sollicitions que vous m’avez вез que je vous envoie le portrait que vous avez demandé. Paissiez-vous y retrouver, mon Prince, les traits d’un homme qui vous est bien sincèrement attaché, et qui ne désire rien
| plus ardemment que de vous prouver son amitié. Veuillez, mon
Prince, me permettre de me flatter de la continuation de la vôtre, et être persuadé que je ferai tout au monde pour la mériter par
‚ l'attachement et la considération distinguée avec laquelle je suis,
Monsieur, votre très humble et très obéissant serviteur et fidèle ami. Louis, prince de Wurterberg.
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2000. Uypoiyte Вороны es расе Моклийго Kessskis. (St-Pétersbourg, 2 septembre [1726]-
J'ai l’honneur de vous envoyer, mon Prince, 30 exemplaires des vers en question, que vous distribuerez selon votre bonne volonté. Les trois, reliés en tafetas, qu doivent être présentés à Sa Majesté Impériale et à Leurs Altesses Impériales, sont aussi prêts.
M. Domachnev veut bien se charger de me présenter à l’Impératrice, de la prévenir, même avant, sur le zèle d’un quelqu'un qui n’en avait consulté que l’effusion de son cœur, sans se mettre dans la classe des poètes. Je vous prierai, mon Prince, d’étre en même temps mon Mécène auprès de Leurs Altesses Impériales, soit par vous-même ou par une lettre à M. Soltikov. J’en attendrai vos ordres.
1481. L'’impératrice Cuiherine П— аи roi de $0440. St-Pétersbourg. 27 septembre 1776.
Monsieur mon frère. La gélébration du mariage de 5. A. I. le Grand-Duc avec S. A. I. Mme la Grande-Duchesse, née Princesse de Wurtemberg-Stuttgard, ayanteulieule 27 de ce mois, j’ai cru devoir aux liens du sang et de l'amitié qui nous unissent d’en faire part à Votre Majesté par une mission expresse. J'espère que, guidée par les mêmes motifs, elle prendra une part vive à cet événement et qu’elle fera des vœux pour la prospérité d’une union qui doit intéresser toute la famille.
Je prie Votre Majesté d'admettre auprès d'elle le prince Kourakin, mon gentilhomme de la chambre, que je lui envoie avec cette agréable nouvelle, et d’ajouter foi aux assurances qu’il lui donnera de la parfaite considération et sincère amitié, avec lesquelles je suis, Monsieur mon frère, de Votre Majesté le bonne sœur, amie et voisine.
1482. Le grand-duc Paul—au roi de Suède.
St-Pétersbourg, 27 septembre 1776.
Sire, Je me fais un devoir bien doux de notifier de mon chef à Votre Majesté que mon mariage avec 5. А. I. Ме Ja
frande-Duchesse, née princesse de Wurtemberg-Stuttgard, été célébré le 27 de ce mois. La confiance que j'ai dans Îles ens du sang qui nous unissent et dans l’amitié de Votre lajesté pour moi ne me laisse aucun doute qu’elle ne prenne art à ma joie et qu'elle ne fasse des vœux pour mon bonheur.
Je la supplie d’agréer les assurances de la haute considéraon et de la parfaite amitié avec lesquelles je suis, Sire, de otre Majesté, le très dévoué parent.
1493. La grande-duchesse Marie Féodorovna—au roi de Suède.
St-Pétersbourg, 27 septembre 1776.
_ Sire. А la suite de la notification que $. A. Г. МЕ le rand-Duc а faite à Votre Majesté de notre mariage, je n’ai as voulu manquer, de mon côté, de lui témoigner à quel oint je serais flattée de pouvoir l’intéresser personnellement ‚ cet événement. . Les liens du sang qui subsistent entre elle t mon époux m'inspirent une juste confiance qu’elle partagera a joie de notre union et qu’elle fera des vœux pour sa rospérité future. Je crois les mériter par la haute considération t la sincère amitié, avec lesquelles je suis, Sire, de Votre fajesté, la très dévouée parente.
1484. Nasruns Александра Ивановна Куранина — инязю Алексаидру Hypauuny.
Князь Александрь Борисовичъ, другь мой. Одно меня крупить, что тебЪ лихорадка опять помянулась, не знаю, какъ вы. орогу перенесете. Боже, дай свою тебз милость, чтобы 540- 080 съёздить. Поздравляю васъ, другь мой, съ офицеромъ; | несказанно обрадовалась, что кназь АлексЪ№й пожалованъ: еперь, благодаря Бога, съ людьми наравн®; нетерп®ливо хочу ro видфть. Поручаю васъ Богу,
M65. Canyes., enscesss ростовсяйй, mem Алонслядру Иураннит.
ИмБю честь поздравить ваше сятельство съ благополучно совершившиися Ихъ Императорскахь Высочествъ бракосочетанемъ. Лай Богь намъ скоро наслаждаться плодама, оть сего благословенинаго союза ожидаемыми. Извините меня, ваше cisrezsство, что я доло молчать. Ваши радостныя къ торжеству приготовлены, а иоего послБ дороги здравя слабость были н5которымъ препятствемъ.
ВстрЬтившись съ вами, противъ всякаго моего чаяния, сколь я быль обрадованъ, того изъяснить ве могу. Признаюсь, что оть незапной радости, родившейся во мнф, не зпаль, о чемъ съ вами начать DB. По сему моему восхищеню прошу заключать о моей къ вамъ преданности и усердш. Несказанно сожахвю, что не удалось MB поранфе пруВхать и воспользоваться вашею искренною бесёдою и повЪствовашемъ о вашемъ путешестви. Теперь уже все совершилось. Покорнфйше прошу приложенное при семъ мое поздравлете Его Императорскому Высочеству со изъявленемъ моего глубочайтаго благогов я, нашедъь благопристойное время, поднесть. Симъ mess наичувствительнйше обяжете, особливо, если изволите ув$домить, съ какимъ благоволешемъ оное принято будетъ, ровно и о прежде сообщенномъ. Я думаю, что обстоятельства многи ко вручено оваго вамъ препятствовали.
О ceëb изъясняюсь, что я благополучно жихъ въ Pocrosk и Spociasrh одинъ м8сяць;, MÉCTA прекрасныя, исключая Ростовъ, кой весьма визкое положене EMBETS и окруженъ съ одной стороны гвилымъ озеромъ. Соборъ и домъ мой, хотя преогромный, одвако, въ крайней ветхости и требуютъ великаго возобновлешя. По прошестви радостныхь дней торжественныхь, буду утруждать высочайшую 0с0обу о пожаловаши потребной суммы. Уб®жище мое будеть къ его превосходительству Петру Васильевичу г. Завадовскому. Язнаю совершенно, что вамъ OHB другъ; признаюсь, что и ко маВ весьма засковъ и ви въ
емъ еще MHB не отказаль, однако, прошу васъ расположить го душу ко MHB еще чувствительнзе и благосклонн$е, — тогда "ь просьбою вызовусь.
Фаворить Вамбалы опять великъ; онъ пишетъ къ своймъ, то хочеть быть по зимней дорог8 въ Москву; не желалъ бы 1 сего: онъ предаримчивъ. Уже открывается, что HTE нужкы быть толикому числу армереевъ здЪсь. Боюсь, чтобъ онъ его-нибудь паки не затЗялъ: удача ему COOTBBTCTBYETE. Тако изъяснаюсь съ вами, полагаясь HA вашу чистую душу и доброе ко мн% сердце. Если найдете кавя средства къ польз» моей, прошу оныя MHB открыть.
УКАЗЪ ИМПЕРАТРИЦЫ ЕКАТЕРИНЫ II
Божею милос|ю мы, Екатерика Вторая, Императрица и Самодермица Bcepoccilicuas,
Объявляется чрезъ cie всЗмъ и каждому, кому о томъ в%дать надлежить, что показатель сего нашь камеръюнкеръ князь Куракинъ отправленъ въ Стокгольмъ,
Того ради Мы BCBXE высокихь областей дружебно просимъ, и оть каждаго по состояню чина и достоинства, кому cie предъявится, прятно желаемъ, нашимъ же воинскимъ и гражданскимъ управителямъ всемилостив йше повелваемъ, дабы помянутаго камеръюнкера князя Куракина съ будущими при немъ, какъ HHHB изъ Poccix Здущаго, TAKE и потомъ въ Poccix возвращающагося, не токмо свободно и безъ задержан1я pes пропускать, но и всякое благоволеше и вспоможене показывать велЗли, за что Мы каждымъ высокимъ областямъ взаимно въ таковыхъ случаяхъ воздавать обфщаемъ. Наши же подданные оное Наше uosexbuie да исполнятъ. Во свидтельство того данъ сей паспорть съ приложешемъ Нашея государственныя печати. Въ Санктъ-ПетербургВ, октября 7 дня 1776 г.
256 БУМАГИ КНЯЗЯ А. ВБ. EYPAKHHA. 1487
1487. Le baron Charles von der Osten-Sacken—au prince Alexandre Kourakis.
Copenhague, 8 (19) octobre 1776.
Та bien reçu, mon cher Prince, votre lettre du 24 août avec l’incluse qui m’a fait verser des larmes de joie. Remettez à Мат le Grand-Duc ma réponse que j’ai écrite selon ma conscience. П y a quelque temps que je lui ai écrit, ainsi qu’à vous, touchant mon neveu Ekesparre. J’ai peur d’avoir été trop libre à m'adresser [еп m’adressant] ainsi au Grand- Duc, mais j'espère en ses bontés qu’il me le pardonnera. Je partage sincèrement l’affliction de votre famille, et je lui souhaite ardemment toute la prospérité imaginable.
Le pauvre baron Le Fort me bombarde de lettres. J’en ferais bien autant avec vous en vous en envoyant des copies si cela lui servait de quelque chose. Voici ce qu’il me dit à votre sujet: «J’ai écrit une lettre de condoléance à Mer le Grand-Duc et je l’ai adressée à notre ami M. le prince de Kourakin dont je n'ai point eu de lettres cette année, mais je ne l’en aime pas moins relativement aux qualités de son cœur et de sa belle âme. Tout ce que je désirerais de Мет le Grand- Duc, c’est que Son Altesse Impériale fasse quelque chose en ma faveur pour pouvoir dire: je ne dois plus rien à personne; le tout ferait une affaire de 5000 roubles et je serais tranquille en attendant que Sa Majesté Impériale daigne combler mes vœux pour remplir les engagements, sacrés pour mon cœur, de mon contrat de mariage. Si l’Impératrice, pour lors, veut me faire la grâce de m'honorer de la clef de chambellan et de l’ordre de Ste-Anne, je crois que cela ferait un bon effet dans ce pays-ci où l’on sait que ma maison a été ouverte aux seigneurs et cavaliers russes». Il me parle encore de sa liaison avec Mme d’Oberkirch pour laquelle Me la Grande-Duchesse doit avoir des bontés, et dont il espère beaucoup pour lui. C’est А vous, mon cher Prince, de vous employer pour lui et de lui dire au moins à quoi il peut s’attendre. Car, selon moi, il n’y a rien de si cruel d’espérer éternellement et de se
latter de grandes choses qui, à la fin, n’aboutissent à rien. dites-m’en quelque chose.
(88. Инструнщя для отправляющагося въ Стокгольмъ Двора Ея Muneparopcuaro Вели-
Ея Императорское Величество, для большаго засвидтельствоан1я дружескихъ своихъ сентиментовъь и атенщи его шведскоу величеству, вознамЗрилась отправить въ Стокгольмъ иарочую персону съ обвЖщевемъ о благополучно совершившемея ракосочетан!и любезнзйшаго сына Ея, Государя Цесаревича. ‘ь сему Ея Величеству угодно было избрать BACH, г. камерънкера, и высочайше повелёть Коллеги иностранныхь XBIE вабдить васъ при отправлевш туда потребнымъ наставленемъ, оторое и дается вамъ въ слЗдующихъ пунктахъ:
1. По пр!ЗздВ вашемъ въ Стокгольмъ, имЗете вы адресоаться, во-первыхъ, къ находящемуся TAMO повзренному въ XBахь посольства секретарю Рикману, поступая во всемъ по инимымъ оть него объяснешямъ, какъ въ представлении себя тведскому министерству и въ испрошети себз зущменщи, акъ и въ учреждени, въ бытность при стокгольмскомъ Дворз, ашихъ поведенй сходно съ достоинствомъ порученной вамъ OMMHACCIH, и неудаляясь оть тамошняго этикета, а чтобъ и овзренный въ дзлахь вамъ потребныя увфдомленя подавалъ _показываль во всемъ вспоможен!е, о TOME отправляется указъ ss Коллеги иностранныхь дёлъ, съ котораго при семъ для ввЪстя вашего прилагается кошя.
5. Если во время пребываня вашего въ СтокгольмВ, или же на дорогВ отзываться къ вамъ будуть © нын8шнемъ положении политическихь XIE, то надобно вамъ стараться убЪгать оть всякихъь по онымъ изъяснешй.
6. Вамя вы можете иногда сдЁлать новыя прамфчана во время вашего пути въ разсуждени внутреннихъь военныхь распоряженй шведскаго Двора, также x расположеня по земх8 AYXOBE, по причинё перем$нившейся формы правленя, словомъ, с всемъ томъ, что здВшнюю атенцпо заслуживать можеть, о TOME HMBETE вы донестя по прибытя вашемъ сюда особливою релящею, наблюдая, однакожъ, всячески, чтобы чинимыми оть васъ въ пути развЗдыватями не навлечь на себя в самаго маxbämaro noxosphais.
7. Ha проёздъ вашъ въ оба пути предьлено вамъ ОТБ. Es Императорскаго Величества 2000 .рублевъ, которых ARTE и получите вы изъ Коллеги иностранныхь TE BMÉCTÉ съ вадлежащимъ для профзда вашего паспортомъ. По возвращени хе. вашемъ сюда, имфете вы сю инструкцию возвратить въ Коллеги иностравныхь дёль. Дана въ Санктъ-Нетербург® 13 октабря 1776 г. По именному Ея: Императорскаго Величества указу [danne собственноручныя подписи] графъ Н. Пани LR графъ Msaus Остерманъ.
#89. Note écrite par le baron Duben pour le voyage du prince Alexandre. Kourakin à Stockholm.
[Seconde quinzaine d'octobre 1776].
De Pétersbourg à Viborg 140 verstes. Lindola est à moitié chemin, on pourrait y passer la nuit. De Viborg à Frédérickshamn 110. De Frédérickshamn à Lovisa, 7 milles ou lieues de Suède, savoir: Frédérickshiamn à Suttola 2';, lieues, à Pyttis 214, à Tessio 1'/4, à Lovisa 1. Total 7 lieues ou 70 verstes.
Entre Pryttis et Tessio, sont les deux abborfors russe et suédois qui déterminent la frontière. De Lovisa à Borgo, 4 lieues ou 40 verstes, de Borgo à Helsingfors 6 lieues ou 60 verstes, parconséquent de Pétersbourg à Helsingfors 420 verstes.
Dans les maisons de poste on trouve de bons gîtes à Viborg, Frédérickshamn, Lovisa, Borgo, Helsingfors, De Helsingfors à Abo 22 lieues ou 220 verstes. Les noms des stations entre Helsingfors et Abo importent peu; le domestique qui. va devant pour commander les chevaux d’un jour à l’autre, s'arrêtera où { trouvera un bon quartier. Ils sont presque tous de même, et le quartier de la nuit doit dépendre du plus ou du moins de chemin qu'on aura fait le jour. А mon passage, je marquerai deux des. meiïlleurs endroits pour déux nuits. |
А Abo, il faut prendre deux bateaux jusqu’à Skaspa ou Bomarsund, maisons de poste peu éloignées. Ce trajet fait 16 lieues ou 160 verstes, en côtoyant toujours les îles.
Il faut embarquer la voiture sur un bateau, et sur l’autre. & personne et les provisions de bouche, pelisses etc. avec un coubri arrangé de manière à у rester à couvert de la pluie. Les deux bateaux peuvent se suivre continuellement pour avoir encore recours à la voiture si on sera [est] dans le cas de passer la nuit près de quelque île, mais pour la sûreté on est mieux en faisant voile sur celui où 1% voiture п втрёсвега pas ls manœuvres. Tout ce trajet з6 fait à rames si le vent n’est hint favorable. Le prix de chaque bateau ‘est de 18° 6сиз би plats de Suède qui expriment la même chose. On peut faire
le trajet dans 12 heures, il faut prendre son parti pour un jour et demi. Pour faire ce même trajet, on fait un petit détour sur différentes îles, étant également obligé de faire de longs trajets de deux à trois milles, еп s’embarquant cinq différentes fois. Enfin, après avoir fait ce long trajet on a, jusqu'à Ekerôe, par terre, six lieues ou 60 verstes, et dans ces six lieues Пу a deux petits passages d’eau. А Ekerüe, on a par devant soi la mer et un dernier trajet, en pleine mer, de sept lieues ou 70 verstes. П serait toujours bon d’avoir gardé jusqu'ici des provisions de voyage de Pétersbourg même, qui se conservent longtemps dans cette saison, comme pâté froid, bœuf à la mode, jambons, des saucisses, vin, thé, sucre, café et du pain même, quoiqu’on fait [fasse] ici quelquefois du pain blanc et frais, et tout cela dans le cas qu'on serait [soit] obligé d'attendre le vent favorable. On trouve de bonnes chambres, de bons lits, du beurre, du fromage, des œufs, des poules, du poisson, quelquefois du mouton. Les gens savent faire des soupes au lait, surtout une soupe avec la bière extrêmement rafraichissante appelée o/9st, et une omelette. Partout où l’on passe la nuit, П faut examiner l’eau, et là où elle bonne il faut [en] apporter quelques bouteilles. Dans cet endroit j'en ai trouvé de bonne. Ce passage peut se faire dans 4 jusqu’à 8 ou 10 heures. П s’y trouvera un yacht ou paquebot dont j'aurai зот. Ce yacht est taxé et l’on donne le pourboire en proportion. En mettant pied à terre, l’on est à Grisslehamn,.maison de poste de la couronne, où l’on peut passer la nuit, n’ayant pour Stockholm que 10 lieues ou 100 verstes. On enverra un courrier d'avance avec un petit mot pour M. Duben qui en fera part à M. Ruckmann, etce même courrier commandera les chevaux. On aura la bonté de s'arrêter à la maison du baron Duben dans la rue de la Reine.
L'argent de Suède se compte par écus et par dalers; 6 dalers font un écu, 64 sols font aussi un écu, 3 liards font un 80], 11 sols ou pour mieux dire 10 sols et 2 liards font un daler; il suffit de savoir que les 64 sols font un écu ou un plat; vis-à-vis l’argent de Russie on compte 40 copeks pour
un plat. Tout marchand de Frédérickshamn procure des billets de banque de Suède, dont j’ai l'honneur de fournir 75 plats.
Ce qui mérite plus ou moins de l’attention en chemin: la forteresse de Viborg, la forteresse de Frédérickshamn, la ville et le port, l’abborfors russe, frontière, l’abborfors suédois où 1 n’y а qu’un piquet, la ville de Lavisa très peu considérable, très petite garnison, Borgo, ville marchande pas loin de mer, mm escadron de dragons légers. Helsingfors, résidence du gourerneur général de Finlande le baron Stackelberg, lieutenant général, vieillard de 80 ans, qu'on ne ferait pas mal d'’obliger par une visite à laquelle il serait fort sensible. Cette ville, comme d'autres petites villes de la Finlande, envoie des vaisseaux jusqu’à la Méditerranée. Elle est très peu considérable, ses habitants subsistent de la garnison et de celle de Sveaborg, située dans la mer à 10 verstes de Helsingfors. C’est une des plus belles forteresses de l’Europe. Il y a là un port sûr pour la flotille, ainsi appelée (anneus flotta), car toute l’amirauté, raisseaux et frégates sont à Carlscrona, et les galères à Stockholm en grande partie. Ici arsenaux, magasins, canaux, réservoirs, chantiers, écluses, casernes et autres bâtiments sont superbes. Les étrangers y sont rarement admis, comme à Pétersbourg dans l’amirauté. Je suis sûr que mon cousin, le général, comte Sparre, qui y commande, зе ferait un vrai plaisir Фу recevoir le prince Kourakin. Cette forteresse a coûté des millions à la Suède, De Helsingfors à Abo il n’y a aucune ville.
Abo, siège du gouverneur de la province, aussi bien que d'un Parlement. La Suède en a quatre: deux en Finlande, un à Stockholm, et un quatrième à Jonkœping. M. Rappe est gouverneur de province, autrefois grand partisan, à présent homme d'esprit et d’un vrai mérite. Le baron Lewenhaupt où Leyonhufvud est président du Parlement, homme de 18 plus grande politesse, homme savant et très mielleux, ayant grand usage du monde et beaucoup de connaissances dans la littéralure, sa femme est une comtesse Dohna de grande naissance, aima jadis les jeunes gens.
“Il y à une académie et un hortus medicus etc. -' Le baron Leyonhufvud et le baron Rappe seraient exrêémement flattés de la visite du prince Kourakin si son temps ой. la nécessité l’obligent de s’arrêter.
. : D’Abo à Ekerüe il n’y а que des îles peu habitées, excepté les derniers six milles qui font la longueur de l'ile d’Aland; le dernier trajet s’appelle Alandtgaf.
Entre Grisslehamn et Stockholm on passe quelques forges peu considérables, dont les unes sont fort près du grand chemin.
Pour l’économie.
Il faut faire chez un sellier allemand des harnais fort simples ‘et fort légers pour des chevaux de moyenne grandeur. Pour la voiture du maître, si on y met 6 chevaux, il faut 4 harnais et 4 cordes dé plus pour les chevaux de devant qu’on attache à chaque station aux chevaux de devant. Si la voiture est aux essieux de fer, il faut être muni de graisse qu’on trouve rarement dans les postes. | `` Le prix du cheval°par lieue est 12 sols. On donne le pourboire aux garçons des paysans à chaque station, en tout 12 sols à peu près, et autant au Stallkaol qui a soin de procurer les chevaux.
‚Ц faut avoir un sac ou grande bourse de toile pour la petite monnaie de cuivre, car, pour changer, quelquefois on perd beaucoup de temps.
En apportant 3 livrées, on est déjà magnifique en faisant endosser la troisième au cocher de louage. Le prix de la voiture à Stockholm est à peu près 100 écus par mois.
1490. Le baron Le Fort—au prince Alexandre Kourakin.
Rastadt, 18 (29) octobre 1776.
Je suis très persuadé que les sentiments dont vous avez bien voulu m’honorer jusqu’à présent n’ont eu aucune part à
ntre très long- silence, et je continue, Monsieur, à vous donг de mes nouvelles, dans la douce persuasion où je suis qu'à la fin je recevrai des vôtres.
Je suis ici, Monsieur, depuis hier au soir, où j'ai eu le bonheur de me trouver à l’arrivée de LL. АА. ВВ. Мое la princesse de Wurtemberg et Mme la Landgrave de Hesse- Cassel, sa sœur, qui partent, dans deux heures, pour Strasbourg, pour se rendre à Montbéliard pour le 1ег novembre.
Мое ]a princesse de Wurtemberg m'a reçu avec. la même bonté qu’à son passage à Strasbourg, dont j'eus l’honneur, mon Prince, de vous rendre compte. Son Altesse Royale m’a hit promettre de venir cet hiver à Montbéliard. Pour cet tfet, Dieu veuille que des raisons de santé et d'économie ne Sy opposent pas, et qu’enfin je reçoive bientôt de bonnes nouтез de St-Pétersbourg. Je vous prie, mon Prince, de me mettre aux pieds de Mme la Grande-Duchesse et de lui dire que Mme d'Oberkirch se porte bien, et que, en partant pour Ва, elle m’a remis une lettre pour Son Altesse Royale, 1$ que des lettres pour Mmes de. Borch et de Schilling. Quant aux commissions dont Me d’Oberkirch m'avait chargé verbalement, je crois m’en être bien acquitté. Elle et son mari ont passé, depuis peu, trois ou quatre jours à Kolbsheim au sein de ma famille, qui les ont [a] reçus à bras ouverts.
J'ai fait connaissance à Strasbourg avec M. le prince de Toussoupo v, frère. de Mme la duchesse de Courlande, et, deux jours après, j’ai joui du doux plaisir de revoir notre cher me de Skavronski et son compagnon de voyage. Ils #nt partis depuis peu pour l’Italie. Assurez de mon respect М. le prince de Galitsine, grand chambellan,. et dites-lui que М. Haeckel, qui va être gouverneur du jeune prince, 8 parti aujoud’hui de Strasbourg pour Vienne. C’est un joli et excellent sujet dont on sera bien content; Пу a quatre ans que je le connais particulièrement, et on peut le recommander en toute sûreté.
Ma santé va mieux, mais tout le reste va fort mal. Avez-
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vous rendu compte de ma situation à 5. Е. M. le comte à Panine, comme je vous еп en ai prié? Assurez-le, je von supplie, de mes soumissions les plus respectueuses.
Je pars cet après-midi pour Carlsruhe pour enfin remplir в promesse auprès de Mme Ja Princesse héréditaire. Si 1% trouvez occasion, daignez faire agréer à В. А. I. MF k Grand-Duc l'hommage de mon profond respect.
1491. J. H. F. Oldecop—au prince Alexandre Kourakin.
Amsterdam, 18 (29) octobre 1716.
‚М. de Moissy ayant publié son ouvrage, intitulé Di tionnaire de combinaison, m’en a envoyé quelques exemplaré pour Votre Excellence, dont un est destiné pour vous, mt Prince, et les restants [autres] sont recommandés à votre у pour qu’il vous plaise de les faire rendre à leurs adresses, À l'arrivée du vaisseau du capitaine Jelle Jellet, à bord dug se trouve le paquet, comme il plaira à Votre Excellence à voir par le connaissement ci-joint.
1492. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 21 octobre 1776.
Voici, mon cher ami, la première lettre que je vous écris, ne pouvant ni trouver d’une] occasion pour vous donner & mes nouvelles, ni des moments assez longs pour vous eff mer les sentiments de l'amitié fraternelle que j’ai pour 10 Vous ne pouvez me reprocher de ce que ce n’est qu'après 9 semaine de votre départ que je prends la plume, vous sf vous-même que la poste ne part qu’une fois par semaine рб la Suède, et le jour est Justement celui où vous avez quité les murs de la maison du comte de Panine; ainsi, il m'ét impossible de vous écrire avant aujourd’hui, d'ailleurs, ) crois que vous êtes assez persuadé de mon amitié pour ne № douter que le seul et unique plaisir que j’aie, c’est celui à
n’entretenir avec vous, et de ne perdre aucune occasion pour ous réitérer de nouveau l’amitié que j'ai pour vous.
Il y a quatre jours que la princesse de Repnine est rrivée ici, et qu'elle s’est logée dans notre maison. Elle ecoit beaucoup d’égards à la Cour; hier même elle a été avitée au bal qui se donnait à l'Hermitage, ce qui, comme ous entendez vous-même, & beaucoup fait [faire] de mauvais ang à Mme de Talisine; pourtant, cela n'empêche pas cette lernière à [de] lui rendre souvent des visites [le] matin. La nanière dont la princesse de Repnine se comporte avec moi, е me plait point du tout; elle me traite comme elle me traitait vant mon départ pour Leyde; et, si cela continue encore une emaine, je me résoudrai à ne plus venir chez elle, ne perlant pourtant pas le respect que je dois à une tante. Pour la onduite de son mari à mon égard, j'aurai encore la patience le la supporter jusqu’à votre arrivée, mais après j'aurai lieu le m’en expliquer avec vous de bouche, et, après quoi, suivant otre conseil et ma facon de penser, je réglerai la conduite que j'aurai à tenir. J’ai une chose à vous dire au sujet de *tte famille, sur laquelle je vous prie de garder le secret, jarce que personne encore, excepté moi, ne le sait: c’est le mariage de la princesse Alexandra avec le baron Igel- (ге ш. Je crois que bientôt cela sera déclaré, mais toujours "еп écrivez rien à personne, et, si vous voulez en saroir davantage, je me charge de suivre cette intrigue de près et de vous en donner des nouvelles à [par] la première poste. Le prince Repnine n’est pas encore délogé de chez le comte Panine, ce qui m’incommode un peu; mais il ne pourra le faire avant une semaine ou quinze jours, car ses appartements sont encore très humides. Outre cela, les soldats qui sont chargés de chauffer les poiles, ont fait un si grand fea dans le poile qui est dans ma grande chambre que tous les изразцы [carreaux de faïence] branlent, et je crois qu’on sera obligé de le refaire.
Quoique la Cour, il y a une semaine, était [fût] dans l’in-
tention d’aller passer un mois et plus à Tsarskoé-Sélo, pur tant, l’on croit que cela ne sera pas, car l’Impératrice а ordonné qu’il y eût bal masqué dimanche, le 23 de ce moi et plusieurs personnes de la Cour disent que cet ordre 3 t donné de façon que tous les dimanches ces bals continueront dépêchez-vous donc, mon cher ami, de revenir chez nous px profiter de.tous ces plaisirs.
* Les fêtes ont passé sans qu’il y ait [eu] aucune promotis, quoique plusieurs personnes s’y attendaient [attendissent].
Le personne qui est auprès de votre Julie est toujou bien, et l’on ne voit aucune ombre de changement sur ce 8 regarde cet article.
Après vous avoir parlé de la princesse Repnine, etc.Ë est temps que je vous entretienne de moi-même. Ma santé & toujours bonne et ma jambe se porte bien. Demain, je ий monter la garde pour que, après-demain, je puisse profiter & plaisir du bal et de celui de danser avec....... 5 la pose prochaine je vous marquerai ce qui m’y arrivera.
L’intrigue que j'évitais tant et à quoi l'honneur, le deré de parent et l’amitié fraternelle m’engageaient de [à] rompt est, enfin, parvenue au but désiré par vous.et par moi. L'# пе me dit plus que l’on m’adore, l’on ne jalouse plus pour N.LÀ; au contraire, l’on cherche à y aider et nous sommes enfin № duits à l’amitié honnête et qui devait toujours être entre в deux, Pour moi, je ne songe ni ne rêve qu’aux beaux 79% dépourvus de tout le reste. Гм dit que j'aimais, des jé languissants, accompagnés d’une douce voix, m’ont répondu 48 l’on m’adorait, des serrements de mains, des embrassades 0 été la suite de ce discours; Гоп cherche toujours l’occasion # me voir, l’on m'’invite chez soi etc., mais, pourtant, 10 cher ami, ne craignez aucune suite funeste de cet amour, À sais me posséder et me retirer à propos, je sais me van moi-même, Scipion Ра fait, pourquoi ne voudriez-vous pas 4 je le fasse? Je vous l'ai prouvé aussi dans l'intrigue de n0Û* parente commune. Depuis votre départ, j'ai soupé une №
fans la maison, et je compte y aller encore la semaine prochaine.
Vos domestiques se conduisent assez bien, je leur rends ouvent des visites. Pour Chersy, j'ai été obligé de le gronler hier, car il ne venait chez moi que pour une demi-heure + cela à la fin de ma toilette; aujourd’hui il а été plus exact t j'espère que cela continuera. Je suis dans l’intention de lui оппег les 20 roubles que vous avez ordonné d’employer pour sa elisse, et il s’en achètera une telle qu'il voudra. J’ai ordonné enore à Dmitri d’en acheter une pour Федоръ Горшковъ, | n’en a point, et, comme il est bon domestique, vous pouvez jen lui faire ce cadeau. Je suis très content de tous vos autres omestiques. Suivant ce que vous m’avez dit de faire, j'ai payé 10113 de 100 roubles que j'ai pris chez М. Talisine.
Le prince Etienne se porte bien, de même que sa femme, ls sont très bien dans Гезрг du Grand-Duc et de la Grande- Juchesse et vont à leurs bals tous les lundis. Pour M. Аргаine il est toujours le même, fat et prévenu en sa faveur, n ne peut pas davantage. Voilà tout ce que je puis vous dire our le présent.
Je viens de descendre de chez le comte Panine:; П m’a hargé de vous faire ses compliments, et de vous engager à ui écrire le plus souvent possible en lui marquant tout ce qui ous arrive. Sa santé va assez bien et il compte, dans trois émaines, pouvoir aller à la Cour. Гм reçu des lettres de nos illages 3008 votre adresse; n’y trouvant rien de nécessaire ai jugé à propos de les serrer et de les garder jusqu'à votre rrivée. Vous avez oublié dans votre bureau l’ordre de. notre ge; je vous l’envoie, car je crois que vous en aurez besoin.
Mes compliments à М. Dolst; dites-lui qu'il pense оп е peut pas mieux.
Я не могу довольно хвалиться всфми ласками и учтивостяи въ Финлянди мн». оказанными: вс начальники, городеюе земсве, старалися во всемъ MHB способствовать, нужды дор ныя были ими заранфе предвидЪны, и вс свои распоряжек учредили они выгоднёйшимъ для меня образомъ. ПовелБне правительства на всей дорог лошади были выставлены, HO ночные вездф назначены и изготовлены. Въ городахъ же 1 mie купечесые домы для меня отведены. Не довольно то одинъ изъ губернскихъ чиновныхъ быль мн 6 миль оть Аб навстр$ чу высланъ и долженъ меня до острова Аланда провод
По моемъ npihsxB сюда посЪтили меня тотъ же часъ BEI губернаторь Фрейденшильдъ и абовскаго гофгерихта н| зидентъь баронъ Лейонъ-Гуфвудъ [Лейонхювюдъ] извЪ ств тзмъ, что при послФднемъ сеймВ, когда перемЗна въ правлен учинена, заступаль онъ MÉCTO маршала собранныхь госуд ственныхъ чиновъ. Они оба, при изъявлени многихъ учтиво уговорили меня пробыть зд®сь одинъ день и между TBME E на себя KB наилучшему распорядить все TO, до чего въ доро нужда мп еще случиться можеть. Я быль приглашенъ къ 6 рону Лейонъ-Гуфвуду на созванный нарочно для меня 06% Ha ономъ были всф судьи здзшнихъ присутственныхь Mb знаменит йе изъ офицеровъ и н8которые изъ первыхъ профе сорей. Разговоръ во время всего стола шелъ о Росси, о славно царствован!и всемилостив йшей нашей Государыни и о ct ственныхъ р8дкихъ Ея качествахъ. Съ сердечнымъ восхищене слушалъ я разсужден1я и похвалы ихъ, руководимыя справе ливостью и OCHOBAHHHA, конечно, на истинныхъ дфлахъ. Ли славу нашей великой Монархини и благо моего отечества, 1 можно MHB было безъ особливой чувствительности BHABTE жестранныхь сими двумя предметами столь сильно занятых
очтовою дорогою, по которой восемь разъ черезъь море въ ткрытыхь судахь надобно MB будетъ переправляться. Теперь уду я зависзть отъ B'ÉTPA: есть много примфровъ такого нечаст!я, что проЗзжые до шести недФль на тфхъ необитованныхъ стровахъ, коими БотническйЙ заливъ около сихъ MÉCTE из- Ванъ, удлерживаны бывали. Однако, ежели со мною ничего резвычайнаго не произойдетъ, и возобновлен1я усмирившейся о MHB лихорадки не почувствую, то я, по B'ÉPOATHOCTE, ожидаю CHE черезъ восемь въ Стокгольмъ прЁхать.
Положенше Финланди весьма сурово и непрятно. Камеистыя горы, коими она наполнена, представляютъ, правда, рофзжему любопытные и странные виды, но отъ сихъ горъ ашня и зуга рфдки. Недостатокь сей стараются обыватели AM'BHATE своимъ трудолюЙМемъ; гдз позволяеть MÉCTO, земля бработана съ отм$ннымъ рачешемъ. Древнее и общее manie ‚ ихъ великой лфни, сколько’ мнз кажется, часто на одномъ редуб$ждев!и основывается. Труды ихъ, однакоже, не предупфвають въ доведени ихъ пашни до.надобнаго имъ X1B00одства. Ежегодный урожай хлФба не достаточенъ для ихъ рокормлен1я, и правительство своимъ попеченемъ доставляетъ ME въ добавокъ привозный хлЗбь HSE другихъ MBCTE. Мачтоый и строевой лЗсъ лучшее есть произращене сей провинция: BE онаго состоитъ главный обмЗнный ея торгь съ чужестраными; корабли морскихъ державь нагружаются въ ея l'ABAHIXE ачтами, бревнами и досками, BM'BCTO которыхъ привовятъ они ало наличных денегъ, но большею частью розные мелочные овары CBOUXE ремесленниковъ, нужные для умфренной хозайкой жизни здВшнихъ обывателей.
Земля сама по себ отъ своихъ горъ и озеровъ кр%пка. Си kpBnienis естественныя, повидимому, обезпечиваютъ правиельетво и отводять его оть употребления въ сей граничной бласти оборонительныхъ м8ръ, требующихъ Ha свое содержане еликаго иждивен1я и непрерывнаго присмотра. Войскъ въ Фин- HEAÏH, сколько удалося мн узнать, весьма мало, а солдаты, OUXE я видЪлъ, разв одною памятью древвихъ побЪдъ своихъ
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предковъ въ неприятелей страхъ вселить могуть. Они He щеголяють ни своею внзшностью, ни военною осанкою, ни ONpPaTностью своей одежды.
Пребыване мое въ СтокгольмВ сокращу я по возможности; BCHMU образами спзшить стану скорфе возым®ть счасте Е Императорскому Величеству всеподданнзйше донести © испож HeHIH настозщаго на меня наложеннаго порученшя. Не могу еще знать, которою дорогою можно MHB возвратиться будетъ. По моему желаню возвратился бы 4 ближайшимъ путемъ опять черезъь Аландегафъ, но нЪтъ вЗроятности, чтобъ оное MHB удалося по скорому наступленю зимы. Въ таковомъ случа имзю я два выбора: кругь всего Ботническаго залива сдфлать и Зхать черезь Лапландю или возвратиться черезъ Janin и н8мецкую землю. Путь черезъ Торво, по признаню BCBXE, весьма 38° труднителенъ отъ глубокихь снфговъ, частыхъ мятелей, узкихь проселочныхъь дорогь (потому чго большая дорога не во всфхъ тамошнихь округахъ учреждена), и оть совершеннаго недостатка сносныхъ ночлеговъ и надобныхь припасовъ. Cie требуеть 075 меня HBKOTOparo примфчан!я въ разсуждени колеблющагося и и не COBCBMB утвердившагося моего здоровья. Въ разстояни же никакого HBTS выигрыша: чрезъ Торно и чрезъ anis одинакое почти число миль, но въ способахъ HMBTE разную помощь нфть сравненя. Однако, безъ соизволен1я и наставлен!я вашего слятельства ни на одну, ни на другую дорогу предпочтительн®е согласиться не въ состоянии; повелЪе ваше р№шитъ меня, Я васъ прошу, милостивый государь, пожаловать исходатайствовать Mu высочайшее Ка Императорскаго Величества позволене обратный мой путь черезъь Даню избрать BE случа томъ, ежели ранняя зима или сильныз бури воспрепатствують моей переправ» черезъь Аландегафь. Ни въ которомъ город моей дороги лишнаго времени не пром шкаю, HO, безъ сома ны, BCB мои силы употреблю ckophe въ С.-Петербургъ доЗхать.
1494. Poulet, père et fils,—au prince Alexandre Kourakin.
Beaune en Bourgogne, 21 octobre (127 novembre) 1776.
Nous espérons que vous ne désapprouverez point la liberté ue nous prenons de vous annoncer la bonne réussite des vins e cette dernière vendange; les grandes chaleurs qui se sont aites [qu’il а fait} jusqu’au temps de les cueillir leur ont assuément donné la qualité d’être de belle couleur, d’un bon oût, francs, vineux, avec du bouquet et d’être de garde à garder]. Leurs justes prix et tels qu’ils ont été fixés sont i-après cotés, ainsi que ceux des vins vieux en bouteille de 774 et 1775. Si vous souhaitez vous en fournir [que je vous n fournisse], ayez la bonté, Monseigneur, de nous faire savoir a quantité de pièces et de bouteilles de chaque sorte de vins ue vous voulez, dont nous vous ferons l’envoi bien conditionné, , la fin de février, ou au commencement de mars prochain, près le soutirage. |
. Nous ambitionnons beaucoup d’être honorés de votre conlance, daignez nous l’accorder, et nous vous supplions d’être, п même temps, persuadé que nous у répondrons entièrement tant véritablement animés du zèle de vous servir avec distinclon.
Prix de la queue des vins pris à Beaune-sur-la-Lie.
Volnay à 280 livres, Pomard à 270, Beaune. à 260, Nuits 430, . Vosne à 460, Clos Vougeot à 850, Chambertin à 1000, Mursault blanc à 270 la queue qui est composée de leux pièces ou quatre feuillettes.
rix de la bouteiile des vins vieux pris à Beaune, verre, panier et emballage compris.
Beaune à 35 sols (1774), 30 sols (1775) la bouteille, Volay et Pomard 40 в. (1775), Nuits et Vosne 45 в. (1774), 10 s. (1775), Clos Vougeot 50 s. (1774), 45 s. (1775), Ghambertin 55 s. (1774), 50 в. (1775).
495. Le price Alezanére ivanoviich Lobasov-Rosiovski —-as prince Аюхаваго
St-Pétersbourg, 23 octobre 17%.
Mon cher cousin, je suis au désespoir de n'avoir pas 4 chez vous au moment de votre départ; j'étais de service ds le [ап] régiment, et l'alarme causée par l’incendie du pont æ la Néva. c’est ce qui m'a privé de l'avantage de vous зщ haiter une heureuse route. En qualité de zélé Suédois, еп flatte que vous vous amuserez à Stockholm, j'ose même à que j’en suis persuadé. Cette nation, remplie d’égards р tous les étrangers en général, ne peut manquer d’apprécier k aimables qualités dons vous êtes doué.
Tous ceux que vous avez laissés ici se portent à mervei La princesse de Repnine est arrivée ici, dimanche dernie, avec toute sa famille; elle est logée dans votre maison, ms le Prince, son époux, ne l’est pas encore. Je vous supplie ( présenter mes très humbles respets à M. et à Mme de бу lenkrone, de même qu'à 5. Е. le sénateur de Ribbing.
Daignez ressouvenir М. Dolst de l'onguent pour les ms de tête, qui se vend à l’apothicairerie de la Couronne vis-i-ti le Radhus.
H96. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Keurakis.
St-Pétersbourg, 29 octobre 1756.
Si vous m'aimez et si vous êtes persuadé de mon ав vous devez naturellement comprendre que la lettre d’Abo 40 vous m'avez écrite m'a fait un plaisir sensible, d’autant р que j'ai reçu, par là, des nouvelles très agréables de vot santé. Tous nos parents se portent assez bien et le comte & Panine va on ne peut pas mieux; quelques maux de tête qui ressent ne sont point du tout inquiétants pour nous autres, # les médecins disent qu’il s'y attendait par sa trop gra assiduité et par sa trop grande application aux affaires.
Le prince Etienne est parti, hier, à Hambourg, pour #
jurs, puisque le Grand-Duc le lui a ordonné pour une affaire ‘importance.
Les amusements doût je vous ai fait la description par la ernière poste se sont rompus, car, demain, quoique dimanche, n’y aura point de mascarade. Les bals chez le Grand-Duc, 8 concerts de [du] mercredi, les bals de l’Hermitage continuent ujours et l’on ne parle plus du voyage de Tsarskoé-Sélo.
Ce n’est qu'hier qu’il est [а été] décidé que M. Apraxine e va pas à Moscou; ainsi mon départ est libre présentement, ais je ne pourrai le faire avant le commencement du mois de écembre, car alors vient la fête de mon régiment et un bal 133406 chez Левъ Александровичь auquel je me suis ngagé. Je continue mon service avec toute l'exactitude dont je uis capable. А cette heure je suis de jour [service], et, tous 3 soirs, je fais la ronde de tout le régiment.
Mes amourettes continuent toujours assez bien; elle est assez ortée pour moi, саг, il y & une semaine, qu’elle m'a assuré e sa flamme; les serrements de mains et de pieds vont à l’orinaire, suivis souvent, si l’occasion se présente, d’embrassades gréables. Je ne sais, mais je sens une douce liqueur qui oule par mes veines dans ce moment charmant et moment par xcellence.
Comme depuis la dernière lettre que je vous ai écrite il у a point eu d’estafette ni de la part du comte Panine ni e celle du baron Nolken, je п’а1 pu vous écrire avant aupurd’hui, mais vous pouvez assez compter sur mon amitié pour е pas douter un moment que je ne laisserai passer aucune ecasion pour vous donner de mes nouvelles, puisque vous voulez в avoir, mais j'exige de la réciprocité en tout.
1497. Le baron Мокеп—ви prince Alexandre Kourakin.
Ce lundi matin, [1776].
Je me prends la liberté, mon Prince, de vous envoyer uatre bouteilles de vin d’absinthe, dont un verre, tous les
matins, avant que de vous mettre en route, fera beaucoup @
bien à votre estomac, et vous garantira contre les mauvax influences de l’air d'automne. Vous me permettrez encor, mon cher Prince, de vous donner un conseil essentiel ‹ cette saison. Il règne ordinairement en Finlande des fièms malignes et putrides dans ce temps-ci. N’entrez jamais dans uw maison sans vous informer préalablement s’il y a des ша. Portez sur vous du vinaigre de quatre voleurs, rincez-vw avec cela tous les matins la bouche, et reprenez-en chaque № que vous entrez dans quelque maison, malgré les гаррой qu’on vous aura faits. Cette précaution est très utile et j'a ai l’expérience. Та! traversé la Finlande lorsqu'une паз épidémique y faisait les plus terribles ravages, sans диет ni mes gens en ayons été atteints.
Un mal de gorge m’empêche de sortir, et je n’aurai ре être plus le plaisir de vous voir.
Si vous me faites l’honneur de me donner de vos поп les, mon Prince, daignez imiter la simplicité de ce billet, étiquette ni compliments. J’ai osé rompre la glace, mais 108 m'en avez donné la permission.
1498 Le baron de Lejonhufvud—au prince Alexandre Kourakin.
Abo, 19Г (12) novembre 1756.
Je me flatte, mon bien-aimé Prince, que si nous ne 108 sommés trop trompés sur le vent qu’il a fait ces dernié jours, nos vœux pour vous doivent être exaucés, et que, À sera à Stockholm, au milieu des plaisirs, que vous receté ces lignes qui n’exprimeront que faiblement une partie № sentiments avec lesquels j'ai eu le déplaisir de vous voir pi d’ici dans une saison aussi désagréable que dangereuse, #® ceux avec lesquels j’ai eu l’honneur de recevoir l’aimable lei dont il vous a plu, Monsieur, de m’honorer de Warsala. № mettez, mon Prince, que je vous en remercie comme #8 présent uniquement capable de soulager une partie de в dt
kur de vous avoir perdu, sentiment inséparable de votre absence lorsqu'une fois on a eu le bonheur de vous connaitre.
Tout ce que vous avez la bonté de me dire d’obligeant gr le peu que M. Fredenschôld et moi avions pu faire pour votre service, ne prouve que 1& noblesse de votre façon de penser et notre insuffisance. Mais, mon Dieu, quelles furent nos alarmes à la vue du vent terrible et contraire qui survint lk dimanche, temps que nous avions calculé, tout juste votre arrivée à Warsala! Nous vimes bien que la tourmente durerait, $ l'ordinaire, deux ou trois jours, et nous n’avions pas attendu votre chère lettre pour penser à vous envoyer un petit convoi & provisions. Que devinmes-nous, voyant par votre lettre que vous commenciez réellement de craindre d’en manquer! Aussit, nos gens en campagne pour vous aller trouver avec la ptite cuisine et la cave que ma femme avait arrangées, mais le quatrième jour le vent s’étant calmé et changeant de directon, nous perdimes tout espoir de vous atteindre, sachant, ea outre, que, dès que vous auriez atteint l’île d’Aland, l'huissier du gouvernement ne vous laisserait pas manquer des choses les plus nécessaires. Après ce temps, nous nous flattons que le vent du Nord vous aura rendu bon service, pour peu que votre chère santé ait supporté la mer qui, dans cette faison, est doublement difficile et désagréable, ce qui nous ause encore mille inquiétudes cuisantes. Pour la grande route de Torno ou plutôt celle du Pôle, j’espère toujours, mon cher Prince, que vous ne vous trouverez pas dans le cas de la prendre cette fois-ci, quoique, à tout prendre, elle vaille mieux infiniment que le dégoût du retardement et des mauvais gîtes. J'ai eu soin, au reste, de faire partir, tout de suite, votre kttre à $. Е. МЕТ le comte de Panine dans une enveloppe du bureau d’Abo, crainte des curieux, à l’adresse de M. Eck, Yotre directeur général à St-Pétersbourg.
Dieu sait, mon Prince, si vous pourrez jamais déchiffrer Ron griffonnage, mes yeux sont d’une faiblesse que je vois № comme à travers d’un brouillard.
1499. Discours au roi de Suède pour la première audience du prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, 8 (14) novembre 1776].
Sire. L’Impératrice, ma souveraine, unie à Votre Majesté par les liens du sang et ceux de l’amitié la plus constante, m'a ordonné de lui notifier la célébration du mariage de В. А. 1. Мёт le Grand-Duc, son fils. La lettre que j'ai l'honneur de remettre de sa part à Votre Majesté lui fait part de cet événement intéressant, et l’Impératrice attend avec confiance, Sire, que vous еп partagerez [partagiez] la joie avec elle. J'ai un ordre exprès de Sa Majesté Impériale d’exprimer à Votre Majesté tous ses sentiments pour elle. Fondés sur une amitié sincère et sur l’estime due aux grandes qualités de Votre Majesté, ils agissent tous, dans ce moment, avec une nouvelle vivacité. Toujours ils seront attestés par les faits; l’Europe y applaudira et la conviction en sera dans le cœur de Votre Majesté.
LL. АА. II. Мет le Grand-Duc et Mme la Grande-Duchesse m'ont aussi chargé, Sire, de vous donner les plus fortes assurances de leur tendre attachement. Elles les ont exprimées dans les lettres que j’ai l’honneur de présenter à Votre Majesté de leur part.
La commission dont je suis honoré forme une des époques les plus flatteuses de ma vie. C’est un véritable bonheur pour moi de m’acquitter auprès de Votre Majesté. Гы toujours désiré de pouvoir mettre à vos pieds, Sire, le témoignage de cette vive admiration qu'ont excitée en moi vos vertus. Vous ayant acquis l’amour et la reconnaissance de vos sujets, elles vous ont aussi captivé l’admiration de votre siècle. Il n’y a rien que je ne fasse pour me rendre digne de la bienveillance et des bontés de Votre Majesté. Mes vœux seront exaucés si je puis les obtenir.
ER
500. Discours à Ja reine de Suède régnante peur la promière audience du prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, 3 (14) novembre 1776].
Madame, Envoyé auprès du Roi pour notifier à Sa Majesté в célébration du mariage de M£ le Grand-Duc, l’Impératrice ma souveraine, ma ordonné d’assurer, à cette occasion, Votre Majesté, de la continuation de sa tendre et constante amitié, et de lui demander de vouloir bien prendre part à la joie d’un événement si intéressant. |
LL. AA. II. Ма le Grand-Duc et Mme la Grande-Duchesse m'ont aussi chargé de témoigner à Votre Majesté tous les senüments par lesquels elles lui sont attachées.
Je sens vivement le prix de cette commission qui ше procure l'avantage d’approcher de Votre Majesté, et il ne me restera rien à désirer si je puis me rendre digne de ses bontés.
501. Discours au duc de Sudermanie pour la première audience du prince Alexandre Kourakin.
[Stockhoïlm, 3 (14) novembre 1776].
Monseigneur. L’Impératrice, ma souveraine, m’a envoyé vers le Roi, frère de Votre Altesse Royale, pour lui notifier le mariage de S. А. Г. Ма le Grand-Duc. Sa Majesté Impériale se flatte, Monseigneur, que vous voudrez bien participer à la joie de cet événement, si intéressant pour tonte la maison de Holstein. Elle m'a chargé, à cette occasion, de donner à Votre Altesse Royale les plus vives assurances de son estime et de son amitié. Leurs Altesses Impériales sont pénétrées des mêmes sentiments.
En mon particulier, Monseigneur, permettez que je vous lémoigne la joie que je ressens de me trouver en présence de Votre Altesse Royale, et je me croirai fort heureux si elle digne agréer les sentiments de respect et de vénération que jai pour elle.
1502. Релаща кияза Алонсаядра Куравина ИипоратрицЪ Esaropaut 1.
Всепресв тлйшая, державнёйшая, великая Государыня, Императрица и Самодержица Всероссйсказ, Государыня всемилостивфйшая. Чувствуя во всемъ пространствВ съ сердцемъ, неограниченнйшею благодарностю и подданначескою наивозможн®ёшею приверженностю преисполненнымъ, высочайшую Вашего Императорскаго Величества милость, особливо изъявленную настоящимь на меня всемилостив$йше возложеннымъ поручетемъ, сизшиль я BCBME моими силами къ скорайшему онаго исполненю. Путь мой, по возможности, старался я скорЖе до окончаня привести, но со всею моею поси8шностию оть розныхъ препятствий, à болЗе всего отъ дурныхъ дорогь и отъ противнаго в$тра, пять дёнъ на одномъ островё Ботническаго залива меня продержавшаго, не прежде могь я сюды пру$хать, какъ въ прошедпий понед®льникъ 10 ноября. На другой день, слВдуя данному nb изъ Государственной коллеги иностранныхъ дВль наставлетю, быль я съ первымъ моимъ посфщен!емъ у сенатора и президента канцеляри графа Улриха Шефера, которому объявя о предметв моей присылки ко Двору его шведскаго величества, просиль его о AOCTABICHIH миз первой зуденщи у короля и у королевской фамими. Ha cie moe требоване сей министръь въ слФдующее утро дать MHB чрезь ундеръ-церемонмейстера знать, что его величество король жал*еть весьма, что того же дня не можеть MHB просимую у него зуменщию дать въ разсуждени за несколько дёнъ уже положенной его позздки къ обФденному столу въ увеселительный его замокъ Улрихедаль, но что онъ назначаеть ее въ четвергь въ часъ пополудни. Вчерась оную получить удостоился.
Я имЗль счасте поднести его величеству королю грамоты Вашего Императорскаго Величества и Ихъ Имперагорскихъ Высочествъ, препровода ихъ приличною, по случаю моей присылки, PÉчью. Король въ своемъ отвЗтВ изъявилъь, что онъ съ великою чувствительностью сей новый знакъ дружбы Вашего Императорскаго
Величества npiemiers, что по ближнему своему родству съ вами, всемилостив йшая Государыня, по союзу между обоими державами и по собственному расположено своей души участвуетъ весьма въ новомъ бракз Его Императорскаго Высочества. происшеств!и столь радостномъ для всего голстинскаго дома, и что онъ увфренъ, что оное къ утвержденю въ будущя времена настоящаго блаженства Росси послужить. Потомъ ветупиль сей государь со мною въ PASTOBOPE о розныхъ постороннихъ вещахъ, освфдомясь сначала подробно о высочайшемъ здоровьз и о м$ств пребывамя Вашего Императорскаго Величества
Въ тоть же часъ получилъ я мои ауденщи у ея величества царствующей королевы и у ихь королевскихъ высочествъ герцога Сюдерманландекаго и герцогини его супруги, которые равном$рно на мою извфетительную DPI о совершившимся бракосочеташи Ихъ Императорскихь Высочествъ отв®тствовали, что по ближнему своему родству радостное въ ономъ имфютъ участ1е, и что съ непремнностью пребываютъ въ своихъ HCEPEHнихъ сентиментахъ почтен!я и привязанности къ высочайшей особ Вашего Императорскаго Величества.
K% ея величеству вдовствующей королевз не быль еще я допущенъ по причинз ея бол®зни, & у ея королевскаго высочества принцессы Соф1!и-Албертины HAXBIOCH получить мою аудшенцю HA сихъ дняхъ. Я есмь съ наиглубочайшимъ респектомъ.
1603. Le prince Alexandre Kourakin—au comte Nikita ivanovitch Panine.
Stockholm, 4 (15) novembre 1776.
Après avoir essuyé dans ma route quantité d’obstacles et de désagréments, je suis enfin parvenu à les surmonter et à terminer heureusement mon voyage. Mauvaise saison, mauvais chemins, vents contraires, tout a été contre moi. Je n’avais que mon grand empressement de m’acquitter au plus tôt des ordres de Sa Majesté Impériale, il m'a servi d’aiguillon et rien
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ne lui a résisté. Une violente tempête m'a forcé de [à] rester pendant plusieurs jours à Warsala, petite Пе du golfe bothnique [de Bothnie]. Je n’y ai eu d’autre asile qu’une chétive cabane de pécheur. Les habitants, tous mariniers déterminés, n’ont osé alors se hasarder en реше mer. L’incertitude de mon sort rendait mon attente encore plus cruelle. Beaucoup d’exemples du passé ne contribuaient pas à me tranquilliser. Mais, quand je m’y attendais le moins, mon inquiétude cessa par un calme qui survint; il me permit de m’embarquer, et je réussis à passer, à rames, les différents bras de mer qui me séparaient encore des côtes de la Suède.
J’arrivai ici, lundi passé, 10 novembre; le lendemain, en me conformant à l'instruction que Votre Excellence m'a fait l’honneur de me remettre, je fis ma première visite à M. le comte Ulric de Scheffer, sénateur et président de la Chancellerie, pour lui faire part de l’objet de ma mission, et lui demander qu’il eût la bonté de me procurer mes premières audiences auprès de Leurs Majestés Suédoises et auprès de la famille royale. Ce ministre me reçut avec l'accueil le plus distingué et le plus flatteur, sans se conformer à une étiquette génante, non comme le cérémonial de sa charge le lui prescrivait, mais comme il était accoutumé de le faire selon les usages prévenants du grand monde. La politesse et l’aménité régnèrent dans les discours qu’il m’adressa. Une profonde vénération pour la personne auguste de Sa Majesté Impériale et un désir très vif pour le maintien d’une concorde inaltérable entre les deux Etats, ont été les deux sentiments de son cœur, sur lesquels il s’est le plus étendu.
Mon séjour ici a commencé sous de très favorables auspices; témoin la facilité avec laquelle on a bien voulu m'’accorder mes audiences: j’ai attendu un seul jour après les avoir demandées. C’est hier matin, à une heure après-midi, que je les eues chez le Roi, la Reine régnante, le duc et la duchesse de Sudermanie. La reine mère étant malade n’a pu ше recevoir encore; quant à madame Royale, on ш’а fait espérer
це j’obtiendrai un de ces jours accès auprès d'elle. Je пе is à Votre Excellence aucun détail de mes audiences; elle е permettra de me référer à la relation que j'ai le bonheur ‘envoyer aujourd'hui à Sa Majesté Impériale. Гм à y ajouter seulement, qu’en toute rencontre le Roi me comble de bontés. lier, à l’opéra, dès qu’il me vit entrer dans la loge du comte e Kaunitz, ministre plénipotentiaire de la cour de Vienne, _ daigna m'adresser la parole pendant assez longtemps. Il a accordé les entrées à son grand lever, et au cercle п] tient ordinairement tous les jours à une heure aprèsidi. Les gens du pays seuls y font leur cour au moагцие; le corps diplomatique n’a point l’usage Фу venir. Très atté de cette permission, j'en ai profité ce matin. Гы lieu е me louer, de nouveau, de l’accueil gracieux que m'a fait ‚ Roi. Son exemple a influé sur toute sa Cour. On ne sauait recevoir plus de politesses que j’en reçois. S'il n’y arrive ucun changement ‘jusqu'à mon départ, je devrais avouer qu’on le plus grand tort de s’imaginer que l’urbanité et la douceur es mœurs soient [sont] bannies de ce pays: elles y exisnt, peut-être, au delà de ce qu’on peut en croire. Mais à qui met le comble à ma satisfaction, c'est l’empressement an chacun à me parler du bonheur dont nous jouissons sous ‚ règne clément et glorieux de notre auguste souveraine. ucune des qualités de sa grande âme, aucune de ses vues е bienfaisance et d'humanité n'a échappé à l'attention de cet tat voisin; elles ont excité, ici, le respect et l'admiration, jus ces sentiments mâles et vigoureux qu’une impartialité, irigée par de justes causes, peut engendrer et nourrir.
Je vous réitère, Monseigneur, la prière que j'ai eu l’honeur de vous adresser d'Abo, qui est, de me procurer la ermission de Sa Majesté Impériale de ш’еп retourner d'ici ar l'Allemagne. J’ose insister, ne pouvant faire aucun fonds ar ma santé; elle a été trop dérangée par la fièvre dont j'ai № persécuté cet été, pour me permettre d’entreprendre la oute par la Laponie.
1504. Le comte de Scheffer--au prince Alexandre Kourakin.
Stockholm, 4 (15) novembre 1776.
M. de Scheffer peut avoir l'honneur d’assurer М. № prince de Kourakin qu’il est absolument le maitre de « trouver aux levers du Roi, il l’est de même par rapport #4 cercle du Roi qui se tient ordinairement à une heure | matin, et où les hommes sont invités à souper chez le Roi.
M. de Scheffer conseille à M. le prince de Kouraknt prendre pour cela le jour de lundi prochain, et il a l’honne de lui souhaiter le bonjour.
1505. Le comte de Scheffer—au prince Alexandre Kourakin.
Stockholm, 5 (16) novembre 1716.
Le Roi ayant bien voulu admettre M. le prince de Ko kin dans sa société particulière et soupant, ce soir, chez M Wrangel, dame du palais de la Reine, M. de Schefer fait passer une carte de visite au nom du Prince chez ce dame lorsqu'elle n’était pas chez elle. Elle est actuellems persuadée que vous lui avez fait ‘cet honneur, et vous à № sur sa liste. M. de Scheffer se persuade que vous mettrez 0% au nombre des fraudes pieuses, qui sont permises par les ри sévères rigoristes.
1506. Le peintre Lundberg—au prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, 9 (20) novembre 1776]
Lundberg envoie s'informer sil aura l’honneur d’attené M. le prince de Kourakin, demain, jeudi, le 21 novemb pour commencer son portrait. Il demande très humblement 08% réponse le plus tôt [qu’il] se pourra, pour pouvoir s’y régle Si jeudi ne conviendra [convient] point, on pourra prend vendredi.
1507. Князь Александръ Куракинъ —графу HuuurTé Ивановичу Панину.
Ciarezsnhämif графъ, милостивый государь. Шрлемъ мой Фсь продолжаеть быть не токмо ласковъ и учтивъ, но всямй нь открываетъ мн% новыя изъявлен!я уважительнаго прим%ia отъ Двора и отъ знати йшихь 0собъ изъ дворянства, что 4 в къ иному, по справедливости, отнести могу, какъ къ истиному и сугубому почтеню короля и вс№хъ его подданныхь къ ысочайшей oco6B Ея Императорскаго Величества, къ 6043ивой осторожности, въ которую они вовлечены величествомъ, илою и на толикихъ побЪдахь утвержденною славою нашей мпери. Въ разговорахъь ихъ, особливо первымь изъ сихъ вухъ предметовъ преисполненныхъ, означается довольно, до оль великой степени занимаются они и послднимъ. Ближее COCBJICTBO нашихъ двухъ государствъ, древнее ихъ между обою соперничество и, наконецъ, нами, побфдоноснымь наимъ оруд1емъ и внутреннимъ благимъ устройствомъ, въ поитической системз Европы одержанный перевЗсъ вкоренили въ хъ души вредн®йпия противъ насъ расположен1я; оныя съ ними WÉCTÉ родятся, воспитан!емъ утверждаются и никакимъ B05ожнымъ способомъ отвращены или перемзнены быть не могутъ, еяюй шведъ напоенъ противъ Росси завистью, вспоминая ывшую въ сЗверВ знаменитость предковъ своихъ, и ненавистью | епримиримою отъ стыда, принужденно признаваясь о всЪхъ AUX побфдахъ, о недостаткВ ихъ силъ противъ насъ. и дивляясь той неожиданной сифлости, во BCBXE частяхъ праительства намъ доставленной цфломудреннымъ и материнскимъ HACE бдЪшемъ нашей всемилостив йшей государыни. Въ сему е прибавлю, что здВеь, оть перваго до послВдняго, обладаемы еЁ$ страхомъ отъ непрестанныхь педозрзнй внутреннаго неуовольствя Ея Императорскаго Величества и намЗрешя Ея дать мъ, при первомъ случаЪ, дВйствомъ гнзвъ свой почувствовать а послЗднюю въ форм правительства учиненную перемЗну, екорбившую и уничтожившую всю до сего времени состояв-
шую вольность ихъ подъ покровительствомъ и гарантею в шего высочайшаго Двора. См смена ненависти и страха щ тивъ насъ, истребляюция даже до TBHH добраго соглася ме обоими землями, рачительно во всемъ государств paschBar наставленяыи Франщи и взроломнымъ противъ вЗрностя своему отечеству старашемъ ея закупленвыхъь преданникок По моимъ слабымъ примфчанямъ не весьма удивительюо, 1 Франц толь великую инфлюенц!ю во BCBXE предпрятяхъ и по кахъ Швещи себЪ доставляла и до C'BXE поръ еще доставляет Употреблене великихъ денегь на прельщене небога или, лучше сказать, убогаго здВшняго дворянства, чины почести разные, которыми она въ военной своей служб 0 награждаеть, отдален!е ея физическимъ положенемъ отъ II ци, ч$мъ она усиливается успокоивать послЗднюю о искреня сти и безпристрасти ея совФтовъ, также хитрое и частое поминовене о возрастан!и силъ и славы Росси, ею всегда! томъ злоумышленномъ BHXB представляемомъ, что оное Шве къ гибели клонить и приближаеть HAE высочайний Дворъ, имя никогда иныхъ правилъ и видовъ, какъ ея унижене, осла( die, или, болВе всего, ея совершевное разореше, — в милостивый государь, способы и пугалище, версальскимъ нистерствомь съ успЗхомъь и съ систематическимъ варствомъ употребляемые для содержан1я въ безпрестави
любивыхъ и между мнимою храбростью и дйствительною : состью колеблющихся шведовъ. Однакоже Франщя, не те изъ вида Швец!ю въ непрестанной и безпред льнзйшей зависимо. держать, часто не соглашается на предложен!я и требов послЗдней и нерЪдко подробнаго оть нея проситъ отчета ‹ употреблеши даваемыхъ ею денежныхъ вспоможенш, YKASE иногда предметы, на которые оныя употреблены быть долж KAKE-70: на исправлене или на прибавлене морскихъ или ( хопутныхъ силь. Бережливый нравъ настоящаго во Фра штатскаго секретаря иностранныхъ дзлъ графа де-Вержена, ; тя и главнаго участвователя въ лишен1и шведовъ прежней ихъ во
Живое воображеше его величества, толикими иллузями итаемое и соотв$тствующими его самолюб1ю, также и алчности, взсмертнымъ въ потомств$ себя учинить, по увзреню многихъ, ю прямо знающихъ, не иными мыслями занимается, какъ дойти риведен!емъ фиананщй и военныхь силь Швеци въ зучиий орядокъ для того, чтобъ изъ оной сдЗлать державу, совершенно стивную и HA BCAKÏË случай готовую не токмо къ достаточной, борон самой себя, но и къ дёйствительному наступленю. Сей сударь, утВшаясь подобвымъ будущимъ положешемъ, коего испол ен1е столь отдаленно и почти невозможно отъ естественныхъ прентствШ, надзется поставить себя и государство свое въ почтени
своихъ сосздей, и свою настоящую связь зависимости съ ранщею перемзнить въ одинъ союзъ доброжелательства, OCHO- AHHHË на взаимствВ и равенств$ обоихь державъ. Неуповавльно, чтобъ его величество въ семъ любимомъ ожидан!и своемъ редусп®ть когда могъ. Посторонняя помощь въ деньгахъ всегда удеть ему необходима, расходы его многимъ ежегодно преосходятъ доходъ государственный, такъ что прошлаго года на ные девяти бочекъ золота не достало, а нын®шняго года счиаютъ, что недостатокъь почувствуютъ до двзнадцати бочекъ.
Сколько MHB развЗдать удалося, главное попечене прави“ ельства простирается теперь о исправлени финанцй, къ
чему служить благопосп®шнымъ руководителемъ штатсюй секретарь Лил!енкранцъ, прославивиийся давно уже CBORME великими экономическими видами и знатями; до. сего еще однами спекузащями достизаеть онъ до своего предмета: OTS оныхъ чувствуется одно приращеше издержекъ; время должно доказать, каковъ будеть ихъ YCIIBXE, и кь лучшему ли были они употреблены. Обращенный торгъ простого вина въ коронную регапю и новый удвоенный откупь таможенъ — суть главныя ABB новоизобр®тенныя вЪтви государственныхъ доходовъ, но д первыхъ учрежденй, нужныхъ для производства виннаго торга, великя деньги уже не пощажены, и во многихъ MBCTAXE OT неосмотрительности учредителей напрасно истрачены, TAKE чте вмзсто будущей на бумагВ исчисленной прибыли, оказывается очевидный убытокъ.
Сколько слышу и сколько ми самому кажется, то врадъ почесть можно опаснымъ и продолжительнымъ желане его шведскаго величества сдфлаться для окрестныхъ государству почтеннымъ, предпримчивымъ и опаенымъ COCHAOME, въ разсужденши владычествующей въ немъ склонности къ забавамъ, къ наружной пышности, къ непостоянству и ко всякой новизн$ въ своихъ предпрятяхъ. Таковымъ признаютъ сего государя и его подданные; они не ослЪпляются обольщенями, об щанямя и наружнымъ блескомъ, коими онъ ихъ подчинить себ хумаеть. Негодоване ихъ проистекаеть отьъ расточешй, оть легкомысл!я и лишней привязанности его величества ко многимъ молодымъ людямъ, покупающимъ его милость и дов%ренность ласкательствомъ, подлостью и презрительно рабскимъ потака- Hier BCbxE бёглыхь его мыслей. Подъ пепеломъ существуеть велиый огонь, и оть малзйшей искры MOTYTE конечно загор№ться Bch къ тому расположенные духи сей ващи. Большая часть оной ни ABAOME, ни желатемъ не участвовала въ послВдней nepemBu'h столь неожиданно, скоро и удачливо окон“ ченной. Угнетенная вольность и обманомъ введенная самодержавная власть завимають еще шведовъ, находатъь M'BCTO въ ихъ разсуждешяхь и оть того довольно основательную подають
надежду современемъ число и предпримчивость OxArOHAMÉpeHжыхь патротовъ къ разрушеню настоящей королевской власти унножить. Одни благополучныя обстоятельства, деньги Франци ш собственная CMBAOCTE, послужили его величеству королю къ утвержденю въ свою пользу новой формы правительства по свотиь мыслямъ и не въ сходстве той, которая Карломъ XI въ кнцз прошедшаго взка введена была.
Фравщею управляемые шведы, извЪстные подъ именованемъ Шаяоъ, сзтують противъ Двора и считають быть поступкомъ хоролевскимъь обманутыми. Главный ихъ древн! предводитель фельдмаршаль графь Ферзенъ удазиль себя отъ BCÉXE дфлъ, оставиль службу, не таить своихъ жалобъ и не одинажды оказывать благонамВреннымъ расположеше свое приступить къ MBрамъ, совсзыъ опровергающимъ прежнее его поведеще, которымъ, вакъ сказываетъ, никогда не XOTBIE онъ лишить свое отечество JOCTOHHCTBA древней вольности; въ семъ единомысленъ онъ съ сенаторомъ графомъ Гепкеномъ, бывшимъ до сейма 1761 г. первымъ министромъ. Они оба умомъ, достоинствами, знатноспю и большою инфлюенщею во внутренности своими соотчи- WME уважаемы, почтены и любимы, чтб вынуждаеть имъ заружное отличн®йшее уваженше самого короля. Они же, графы Гепвень и Ферзенъ, величайлие непрятели двухъ братьевъ пафовъ Шеферовъ, теперь въ управлени дёль находящихся, павныхь подпоръ самодержавства и первыхъ преданниковъ его величества короля. Оный твердфйшую свою надежду полатаеть на дворянство, имвющее причину ему доброжелательствовать за получающя оть него почести. Остальные три государственные чина, какъ духовенство, MBINAHCTBO и крестьяне, не хрывають, сколь они чувствують потерю прежнихъ своихъ пренмуществъ. Си сожалЪн!я вящимъ бы подкрёплешемъ слуaux благонамфренной парти, отличенной именемь Шапокъ и вегда въ предЪлахъь благодарности противъ Росси за поковительство и Ozaroxbanie Ея Императорскаго Величества содержавшейся, ежели бы бывпие оной начальники возмогли опажиться къ большей CMBIOCTH въ оказаи своихъ соб-
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ственныхъ правилъ и во внушени публикВ достаточныхь HAставленй для упорства противъ самодержавныхь предпрятай. Но то несчасте, что ропчущихь, недовольныхь, любящихъ BOXEность много, а отважныхъ, CMBINXE, предпрамчивыхь, HCTHHHC благонамренныхъ ма10, BIRCOBCHME BTE, Корыстнымъ вядамъ и робости подчинены вс$ ихъ мысли в дВян!я. Со всфмъ TBME государство изобилуетъ преданвыми вамъ в чувствующими благод тельскля о нихъ намфрев1з Ея Императорскаго Величества, но они теперь, какъ овцы безъ пастыря: прежне AXE предводители, завимаясь сохранешемъ своимъ, оть вихъ отступились, а новыхъ они не имфють. Меня ув$ряли, что поставлетше сей парт! въ прежнюю знатность зависить единственно отъ расположеня нашего высочайшаго Двора найти и дать оной предводителя, пользующагося крэдитомъ въ своемъ отечеств$, и съ качествами, достаточными для соглашемя духовъ на одинъ предметъ блага отечества и для вселеня въ оные необходимой на то твердости и CM'BAOCTH.
Остается мн вамъ донести, милостивый государь, что его величество король осыпаеть меня розными отличностями на приватныхъ CBOBXE ужинахъ, къ которымъ обыкновенно приглашаемъ я черезь день. О BCAKAXE до наукь и до существованя Европы въ нын®зшнемъ вк касающихся матеряхъ непрестанно CO мною разговаривать изволитъ. Не одиножды оказывалъь великое свое желан!е персонально знать императорскую нашу высочайшую фамимю, съ которою считаеть онъ TÉCHBAMAME образомъ быть связаннымь узломъ ближайшаго кровнаго родства; также не оставить мн изтявить, что прошлаго года, будучи въ Финлянди, исполниль бы всеконечно оказанное въ 1774 roxh желане прЁВхать въ С.-Петербургъ, ежели бы только тогда императорсый наштъ дворъ не находился въ Москвз, но что онъ безъ достиженя до сего предмета, который долгомъ своимъ называетъ, спокойнымъ быть не можеть. Острота и просвфщене блистаютъ въ его разговорахъ. Когда pbus о Швещи доходила, всегда при мн старался о ней отзываться, какъ о вольной республикВ, в о себЪ самомъ, какъ
олько о первомъ член вольнаго правительства. Внутренно le могъ я себЪ воспретить подивиться и усмЗхнуться сей слаой YXBATKB мнимо утаить отъ меня истину вещей.
Изъ phueñ же его величества могъь я довольно примЪтать, то почтеше его къ Росси происходить отъ одного страха, лова его преисполнены ласкательствами, сердце ненавистью, едоброохотствомъ и страхомъ; однако подобныя движен!я въ го душ существують еще сильнзе противъ Дани, которую очитаеть совсфмъ разстроенною и TBMP никакъ не въ состояпи военному отъ него наступлению противиться, если бы AATк Дворъ не быль оборовень тфенымъ союзомъ и соглачемъ ъ Ея’Императорскимъ Величествомъ. Ненависть сего государя ротивъ Дани столь жива, что, по случаю тому, когда услыпаль, что я черезь оную возвратиться намзренъ, не оставиль HE въ посмфяше и въ презрёше обратить BCB внутренныя чреждев!я датчанъ и всфми образами отсовзтоваль мнз сей IYTB предпринать удвоятельнымъ представлешемъ непр!ятностей ерезь „Лапландю, и Что я ожидаю позволешя оть моего ысочайшаго Двора для моего возвращен1я черезъ Дан1ю и н*- «ецкую землю. Я долженъ еще признаться вашему слятельству, то острота и сладость рфчей его величества короля не восретили MHB примфтить, что онъ весьма привязанъ ко всякимъ елочамъ и что онъ не столько MCTHHHON великихъ душъ слаюю обладаемъ, но единою слабостшю къ безд®лочнымь наружостямъ пышности и величества; въ семъ заключен!и утвердился имзннымъ удовольствемъ, имъ вкушаемымъ въ описани MH юзныхь церемон!, позорищъ и тому подобныхь вещей, не тоющихъ занимать памать и р$чи великаго мужа.
1508. Релящя князя Александра Куракина Императриц® Enarepuub И. 1776 г. ноября 11 (22). Стокгольмъ.
Bcenpecrbrrbämas, державнйшая, великая Государыня, Им- 1ератрица и Самодержица Всероссйская, Государыня всеми-
достав йшая. Я имЗю счасте Вашему Императорскому Величеству всеподданв йше донести, что нынче, посхВ обФда, удостоился я получить первую мою зуденцию у ея величества вдовствующей королевы, которая меня въ своей спальн® и на посте- 18, не смотря на свою болВзнь и HA свою слабость, принять COHSBOAHIA.
Съ изъявленемъ великой радости приняла она оть меня объявлене о совершившемся брак8 Ихьъ Императорскихь Высочествъ. Отвзть ея былъ преисполненъ увЗренями привязанности, дружбы и почтен1я къ высочайшей особз Вашего Имиераторскаго Величества и сердечнаго ея участвованя въ семъ вровномъ союзВ, сопрягающемъ еще боле васъ, всемилостиphämas Государыня, съ его величествомъ королемъ прусскимъ, ея братомъ, и съ нею самою. Потомъ изволила въ партикулярный разговоръ со мною вступить и иЪсколько разъ повторила, что она свою племянницу, Ея Императорское Высочество Государыню Великую Княгиню, весьма счастливою почитаетъ, что можно уже ей было материнскую любовь и милость Вашего Императорскаго Величества приобрЗеть. |
Maorie изъ сенаторовъ, разговаривая CO мною O томъ, что Ея Величество вдовствующая королева съ толикимъ нетерп8н!емъ р$шиться изволила принять меня въ своей спальнВ, и не бывъ еще въ состоян!и отъ болЗзни своей съ постели встать, дали MHB съ нзкоторымъ умысломъ почувствовать, что въ семъ npiemB авствуеть единственно великое ея желаве получать всегда утвердительныя извЗстя о благополущи Высочайшаго Дома Вашего Императорскаго Величества. у
Ha прошедшихь дняхъ имЪлъ я честь получить доступъ у ея королевскаго высочества принцессы Соф1и- А лбертины, которая на мою PBTE отвЪтетвовала сильн8йшими увЗрен!ами ея почтеннйшей преданности къ Вашему Императорскому Величеству.
Пользуясь симъ случаемъ, пруемлю также CMBAOCTE, всемилостив йшая Государыня, донести вамъ, что меня осыпають BAËCE отличностями и ласками. Его величество король не ток-
(о позволиль MHB всякое утро къ его Двору ‘BSAUTE, когда онъ дя однихъ подданныхь своихь выходить изволитъ, но, по его риказу. приглашаемъ я черезъ день къ приватнымъ его ужиамъ, на KOTOPHXE бываеть онъ не государемъ, но просто хо- AHHOMB, упражняющимся старанемъ угостить своихъ гостей. Тредметы частыхъ его CO мною разговоровъ не иные суть, акъ побфдами прюбр®тенная слава, по человзколюбю и по окровительству наукамъ основанныя розныя учрежденя для оспитан!я, и для художествъ и блаженство, Pocciew вкушаемое юдъ скипетромъ Вашего Императорскаго Величества. Я преываю съ наиглубочайшимъ респектомъь Вашего Императорскаго Зеличества всеподданиейший князь А. БВуракинъ.
С1ятельн®йшй графъ, милостивый государь. Окончавши уже очтеннйшее письмо мое къ вашему сятельсгву, подъ № 3, достоился я получить нынче, посл 0бФда, первую мою ауденцю у ея величества вдовствующей королевы. Она меня принать зволила, не смотря на свою болёзнь и на чувствуемую слаocrs, въ своей спальн® и бывъ ва постелё подъ одфяломъ. ридворныя ея` дамы окружали съ обоихъ сторонъ кровать; беръ-камергеръ и гофмаршалъ ея стояли въ нзкоторомъ разтояни; камергерь дневальный ввель меня въ спальню, À \еремон1Ймейстерь королевсый и проще кавалеры ея Двора стр®тили меня въ первой прихожей. Ея величество изволила еня весьма милостиво принять и послЗ моей р3чи и своего TBBTA долго CO мною разговаривала. Muorie изъ сенаторовъ, поминая о семъ довЗревномъ и отличномъь MHB премЪ, дали очувствовать, сколь оный истиннымъ доказательствомъ служить олженъ почтен!я и кровной привязанности къ Ея Императоркому Величеству, также и желан1я королевы матери получать сегда утвердительныя извзст!я о благополущи нашего Импераорскаго Высочайшаго Дома.
Ha прошедшихъ днахъ имЪлъ я также первый мой достуть у ея королевскаго высочества принцессы Соф1и- Албертины.
Сенаторъ графъ Улрихь Шеферъ изъявиль MuB, что королю, его государю, весьма угодно будетъь собраше всВхъ нашихь медалей получить, во взаимство той полной коллекщи _ везхъ шведскихъ медалей, которая, по требован1ю нашей Бергъколлеми, нын®шнею весною въ оную съ Иваномъ Матвфевичемъ Симолинымъ послана и нарочно для сего предмета, по приказу его величества короля, въ серебр изготовлена. Я OTBBTствоваль сему министру, что не премину о семъ ваше с1ятельство увфдомить, и что надВюся, что вы изволите о желанш королевскомъ Ея Императорскому Величеству донести.
1510. Disceurs à la duchesse de Sudermanie, et à Mme Royale, pour la première audience du prince Alexandre Kourakia.
(Stockholm, 11 (22) novembre 1776].
L’Impératrice, ma souveraine, en m'envoyant auprès du Roi pour notifier à Sa Majesté la célébration du mariage de _ 5. А. Г. Mg le Grand-Duc, m'a ordonné de demander à Votre Altesse Royale de vouloir bien prendre part à la joie de cet _ événement intéressant. |
L'amitié de Sa Majesté Impériale pour vous, Madame, est invariable, et je suis charmé de vous en faire de nouvelles assurances: Leurs Altesses Impériales sont pénétrées des mêmes sentiments.
C’est un bonheur pour moi d'en être l’interprète auprès de Votre Altesse Royale, j’espère qu’elle daignera agréer les témoignages de mon profond respect et le désir que j’ai de pouvoir mériter ses bontés.
—He—
1511. Le prince Alexis Kourakin—au prince Atexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 12 novembre 1776.
Enfin il est décidé que je pars demain pour Moscou, et j'espère être de retour pour le temps que vous serez à nous. Tout le monde ici se porte bien, le Grand-Duc т’а fait la grâce de m'inviter à ses bals et me montre, jusqu’à cette heure, des bontés auxquelles je ne m'attendais pas. (Cet hiver il y a des pique-niques chez différentes personnes où l’on viendra en traineau. Le Grand-Duc а ordonné de m’y inscrire, de mème que le capitaine, maïs je ne pourrai en profiter car le comte Panine ne veut pas que j'en sois; j'ignore la raison de ce refus, au reste je m'en console. Après demain, Гоп va à Tsarskoé-Sélo jusqu’au jour de St-George. Voilà tout ce que je puis vous dire de nouveau. Adieu pour le présent; je quitte la plume pour aller au régiment.
1512. Le comte Bernstorf—au baron von der Osten-Sacken. [Copenhague, la seconde quinzaine de décembre 1776].
Sa Majesté a désiré depuis longtemps donner une preuve de ses bontés au prince Kourakin, qu’elle a connu ici, et dont ele conserve toujours le souvenir le plus gracieux. C’est pour cet effet qu’elle a résolu de lui conférer son ordre de Dannebrog, et qu'elle m’ordonne de vous charger, Monsieur, d’en remettre ls marques à S. Е. M. le comte Panine. L’incluse en instrut ce ministre respectable. Je vous prie de la lui faire рагvenir incessamment. Sa Majesté lui demande de revêtir le prince, son neveu, de l’ordre, après en avoir demandé la permission de [à] S. M. l’Impératrice, que cette souveraine augus- @ ne refusera certainement point aux instances de Sa Majesté. Comme vous connaissez mon attachement supérieur à M. de Panine, et mon amitié pour le prince de Kourakin, je n’ai pas besoin de vous dire combien il m'est agréable d'exécuter les ordres du Roi. Je vous prie de le leur exprimer aussi fortenent que cela vous sera possible.
Къ чувствительному обрадован!ю его с1ятельства графа Никиты Ивановича и всзхъ почитающихь и любящихъ ваше с1ятельство, получено здфеь третьягодня изв®ст!е’ о благополучномъ вашемъ въ Стокгольмъ прибыти, цо преодол толь многихь на пути вашемъ встрзтавшихся затруднен, и о XOрошемъ и ласковомъ премВ, которому вы толь хорошее и выгодное сдЗлали описан!е въ донесении вашемъ ко Двору. Позвольте мнф, ваше с1ятельство, принести вамъ усерднёйшее мое поздравленше съ симъ и другимъ и къ оному присовокупить нелицем8рное желаше, чтобы продолжеше вашего пребываня со- OTBÉTCTBOBAIO первому удовольств!ю и тому ожидаю, въ которомъ ваше сятельство туда отправились.
Релящя и письмо вашего сятельства о прибыти вашемъ ио первыхъ у его величества короля и королевской фамилли зуденщаяхъ поднесены были Ея Императорскому Величеству, равно какъ и первое ваше донесен!е изъ Абова, и возвращены безо всякой OTM'BTки на представлеше ваше о дозволени возвратиться сюда черезъ Даню и нёмецкую землю. Графъ же Никита Ивановичъ пребываеть непремнно при первомъ своемь мнзнши и желаетъ, чтобы ваше с1ятельство отстали оть своего предпрятя ФЗхать черезь Janin и возвратились кругь Ботническаго залива. Бъ убЪжденю вашего с1ятельства къ сему, поручилъь онъ MHB примЗтить, что первая дорога, конечно, толив1я, а можеть быть еще и болышя предъявляеть трудности въ разсуждени переправъ черезъ оба Белты въ такое поздное время, и когда по опыту известно, что переправы черезъ оные нед®ли на ABB и на три пресзчены бываютъ отъ множества льду, умалчивая, что ваше с1ательство, предпочитая с1ю дорогу, снесете понапрасно убытку вшестеро или всемеро больше, нежели-бъ онзго имфли, возвращаясь EPATчайтимь путемъ, и который съ большею удобностио сдфлать можете, оставя только предразсуждеше, будто бы сФверная дорога сопряжена съ непреодолимыми хлопотами и трудностями.
Оловомъ сказать, его ciaTeiECTB0 считаеть ceOb въ особливое должен!е, если ваше сятельство отстанете отъ своего предтрият!я и слФдовать будете его совту, происходящему изъ любви 1 доброжелательства къ вамъ. Увзренъ будучи о милости ваше- ® с1ятельства ко MHB, осмфливаюсь и я со своей стороны при- OBÉTHBATE вамъ, милостивый государь, не устрашиться больпихъ софговъ и лучше возвратиться сюда кратчайшимъ путемъ. Бывъ самовидець, сколь усердно графъ Никита Ивановичъ его желаетъ, могу я свидтельствовать, что ваше с1ятельство, тм ная свое предпряте, несказанно его обрадуете, TBMBE. паче, то но вашимъ донесешямъ никакой не воспослВдовале отъ Государыни резолющи, и онъ потому въ неизвестности нахо- [HTCH, каково принято будетъ, если ваше с1ятельство пуститесь 5 путь черезъ Janin. |
Бнязь Николаю Васильевичу пожаловано изъ оставшихся отъ посольства денегъ 20 тысячъ рублевъ. Князь Алекс®й Борисовичъ, братець BAIE, отправился тому четыре дни азадъ въ Москву Ha двадцать дней. Дворъ позхаль 16 числа его месяца въ Сарское Село и пробудеть тамо до 25 числа. - Графь Никита Ивановичь находится все еще въ прежнемъ со- TOaBiH, безъ выззда.
Въ бывшемъ на прошедшихъ дняхъ публичномъ маскарадЪ го величество король, находясь въ скрытномъ одЗяви и хо- 1 CO мною весьма долго, на конець отвель меня въ уголь, посадилъ подлВ себя и началъ съ большимъ егнемъ разговоръ. о своемъ прошедшемъ и настоящемъ положени въ разсуждеми Росеи. Сильнфйц!я дзлаль мн сей государь ув$решя о своемъ глубокомъ почтени къ высочайшей 0C00B Ея Имперазторскаго Величества, о TOME, сколько онъ всегда изъ первыхъ справедливость отдаеть мудрому и славному ея царствованю, что онъ считаеть Ея Величество лучшимъ и совершенн йшимъ
прим$ромъ для всВхъ государей, желающихь прюбрфеть ce6k любовь OTE своикь подданныхь, уваженше OTS своихъ сосфдей и ныя безсмертное оть потомства, и что вс желания его сердца стремятся къ тому одному, чтобы способы получить, по возмохности силъ своихъ, нашей великой Монархин® н$феколько уподобиться. Съ сожалВтемъ изволихь говорить о препятствяхъь неожиданныхъ, недопустившихь его предпряте свое исполнить Ея Императорское Величество въ 1774 г. посфтить. Судя по словамъ его величества, наи реше се имъ не совсЁмъ отставлено, 4, единственно, до способи йшихъ для финавщй его обстоятельствъ отложено. Онъ меня увЗрять изволихь, что Франщя HANASBAMATO въ семъ участя He имфла, какъ то вообще BCB AYMAWTE, что онъ хотя противъ сей державы и сохраняетъ должную благодарность за непремВнное ез ему и покойному королю, его отцу, изъявленное доброжелательство, но что никакъ ея руководству не подчиняеть свойство своихъ кровныхъ и дружескихъ обязательствь съ Ея Императорскимъ Величествомъ. Подъ видомъ искренности и тайны извозиль MH открыть, ‘что торжествы брака герцога Сюдерманландскаго служили только публичнымъ извинешемъ отложенной его къ намъ пофздки, а въ самомъ X'Érb быль отъ оной удержанъ желашемъ всю свою фамийю видёть счастливою, и необходимостью тогда BC свои старан!я употребить къ установленю любви, дов5ренности и хобраго согласля между несогласными еще новобрачными, къ чему, по его признаншю, присовокупился и недостатокъ денежный.
Потомъ его величество не оставиль упомянуть о учиненной имъ въ формВ заАВшняго правительства перем я и тужилъ весьма, что оную большею частю относятъ къ его честолюбю и къ. пристрастнымъ видамъ распространен1я собственной его власти, что, хотя и съ трудомъ тому повЗратъ, однако будто къ оной He по нному рёшился, какъ по одной привязанности къ своему отечеству, видя въ ономъ возрастающее своевольство, междоусобныя ненависти и презр8не ко всЪмъ гражданскимъ BAACTEMB до TÉXS вредныхь степеней доведенными, что и законы, и внутреный весь порадокъ угрожаемы были совершеннымъ разрушеншемъ. Уда-
ху сего отважнаго, по нужнаго предпрят!я приписываетъ онъ, вколько своему CYACTIIO, столько же и расположеню своихъ подданныхъ, угнетенныхь другъ отъ друга и утомленныхъь оть нусныхь между собою распрей и раздоровъ. Его величество MH признаться изволилъ, что въ первыя времена посл перемны опасался весьма, чтобъ оная не послужила причиною разрыва между Ея Императорскимъ Величествомъ и имъ, бывъ, можеть быть, ей предетавленною въ противномъ видВ миролюбивымъ его склонностямь, и что себя наисчастлив йшимъ почитаеть, узнавъ и надвясь чрезь продолжительность времени, о подобныя сзмена подозрз я и неудовольствия съ правалами воликодушными и челов®колюбивыми нашей всемилостивйшей‘ Государыни состояться не могутъ. Онъ изволиль продолжить неоднократными увфренями своего истиннаго желаня въ т%снишей дружбВ съ Ея Императорекимъ Величествомъ навсегда нребывать и себя ея довЗренности достойнымь сдЪлать.
Въ разговорВ семъ нашло м3сто и удивлен!е, его тому, что оть непрятелей своихъ представляемъ онъ къ BOÂHB, завоеванямъ и всякимъ безпокойствамъ склоннымъ государемъ. На cie было ему угодно увфрять мевя, что войпу считаеть онъ несчастемъ для всякаго государства, особливо для слабой и разстроеной Швеции, которая ни съ однимъ изъ сосЗдей своихъ не токмо наступительной, но и оборонительной войны съ равенствомъ силь и успЪховъ вести не въ COCTOAHIH, что помыслить себВ никакъ не позволяетъ ни о возвращении своему го- CYAAPCTBY оть онаго прежними мирными трактатами отшедшихъь провинций, а еще менфе о новыхъ завоеван1ахъ, зная и чувствуя превосходство силь Росси; что склонность влечетъ его къ упражнен!ю себя науками и всфми TBMR способами, коими онъ подданнымъ своимъ миръ съ чужестранными державами, внутреннее устройство и благополуще доставить можеть. Его величество открылъ мнф надежду свою о неразрушимомъ продолжен!и своего дружелюбнаго союза съ Ея Императорскимъ Величествомъ, утверждаясь на томъ, что оть просв щеннаго провицан!я нашей всемилостив йшей Государыни искренность его
преданности къ высочайшей es особф скрыться не можетъ, и къ тому же, что Росеш никакой ифть пользы обшарныя свои границы къ сфверу распространять Ha счеть Швеции, которая OTS естества въ физическомь поюжеши своемъ съ толикою скудностью одблева, что, конечно, свошмъ сосБдямъ достаточной причины EL завасти и ревности преподать ве можеть.
Сей долмй разговоръ изволиль онъ заключить оказанемъ своего удовольствия, что ваше слятельство, продолжая пользоваться высочайшею милостю Ея Императорского Величества, находитесь еще въ управления министерскихь дёль и тёмъ са- ‚ мым способы имфете извфстное желане ваше о сохранен “тишины въ chseph утвердить и продолжать въ дёйство производить сохранетемъ союза и добраго согламя съ Швещею.
Бывъ оба въ закрытыхь маскахъ, не MOTS я по лицу его величества примфтить, сколько сш ph въ сердцЁ его rhEcrвовали, только по голосу его разсуждаю, что OMS весьма смущенъ быть: цногда говорихь онъ съ ветикимъ жаромъ, À иногда съ вфкоторою робостью, съ остановками, выбирая слова п потупивъ глаза. Сколько сей государь ни старается о томъ, однако оть меня не скрылося, сколь онъ вяутреннымъ страхомъ объять оть величества Росси. Легко craneres, что теперь въ CEPAXÉ своемъ истинно противъ оной благорасположенъ, но возможно ли, милостивый государь, на Cie съ твердостю и безнечностию для будущаго положиться, когда легкомысме его величества много испытанными примфрами доказано, и когда всяк! день HMS новопредиремлемыя ифры въ умножени своихь доходовъ и военныхъь CBONXE сихлъ, очевидно, клонятся къ приведетю Швеши въ почтеннйшее x для cochxeñ противъ прежняго опаснзйшее положене.
1515. Poésie écrite par 1. С. de Lanney à Sa Majesté l'impératrice de Russie.
[(Geertruidenberg, décembre 1776].
La majesté du trône en impose aux mortels,
Son faste et sa splendeur excitent leur hommage;
Mais, c'est quand leur bonheur est votre illustre ouvrage,
Monarques, que les cœurs vous dressent des autels.
Cet astre dont l’éclat embellit l’hémisphère,
Est-il de la nature et la joie et l’amour,
Pour ces feux, ces rayons qu’il darde de sa cour? Non, mais il rend féconds les globes qu’il éclaire. lustre Catherine, à vous, dont les neuf sœurs S'empressent à l’envi de mériter l’estime,
Que vous connaissez bien la volupté sublime,
Le noble et doux plaisir de régner sur les cœurs! C'était peu que des lois, que l’univers admire,
Font régner l’équité dans vos heureux états; .
Que les Arts, en semant les plaisirs sous vos pas, Achèvent le bonheur de votre vaste empire;
Que, par un juste choix, on vit au champ d'honneur La Sagesse, en tout temps, diriger le courage. J'admire de ces traits le brillant assemblage;
Mais j’aime à voir votre âme en toute sa grandeur. En vain vos ennemis déplorent leurs défaites,
Vous signez de la paix les généreux traités,
Et de la même main couronnant vos guerriers,
Vous versez dans leur sein les prix de vos conquêtes! Combien de conquérants, dans leurs travaux pompeux, Ont pour unique objet l’orgueil de leur mémoire! | Les plus fameux peut-être ont tout fait pour leur gloire, Mais vous, vous triomphez pour faire des heureux: Les Grâces, les Faveurs, la tendre Bienfaisance, Partout, devant vos pas, vont essuyer les pleurs. J’aperçois le mérite au faîte des grandeurs;
Le peuple est étonné de chérir l’existence;
Superbes Ottomans ne vous étonnez pas
D'avoir vu la Fortune à vos vœux inflexible.
Eh! que ne dompte point le courage invincible
De guerriers que l’amour fait voler aux combats! C'est trop, pour qu’un grand cœur aspire à la victoire, Qu'elle offre pour appas son immortel honneur;
Mais, lorsque, à ses côtés, brille encore le bonheur,
Combien rapide alors sont les pas vers la gloire!
Le Russe а pu se dire en s’armant contre vous:
«Mon sang peut arroser ces lauriers où j’aspire;
«П pourra cimenter l'honneur de cet empire;
«Mais qu’en le prodiguant le prix en sera doux!
«Се n’est point à l’orgueil que je le sacrifie,
«il va de Catherine étendre le pouvoir. .
«M’acquitter dignement de ce sacré devoir,
«C’est rendre heureux les miens, mes amis, ma patrie». Il n’est donc plus ce temps où d’orgueil enivrés
Les rois rapportaient tout à leur grandeur suprême,
Et croyaient leurs sujets, dans cette ivresse extrême, Des êtres trop heureux de ramper à leurs pieds! L'Humanité contemple avec un doux sourire,
De son règne affermi les progrès éclatants;
Les Jeux et les Plaisirs, les Arts et les Talents
Ont fixé pour jamais son bienheureux empire.
Née au sein de ce peuple où cent ans de combats
Ont brisé les liens d’un indigne esclavage,
L’auguste Liberté doit avoir mon hommage.
Tout citoyen est Roi dans cet heureux climat;
Mais du ciel, en tout temps, la bonté paternelle,
Des peuples, des états, varia le bonheur.
Et qui n’applaudit point au spectacle enchanteur
D'un trône abri des lois, d’un peuple heureux par elle? Goûter de vos bienfaits la douce volupté,
Rendre heureux les humains, c’est le bonheur suprême. Le Dieu qui les forma, РЕге adoré lui-même,
№еп fait-il pas sa gloire et sa félicité?
1516. Le comte Adam-Leuis de Lewenhaupt—au prince Alexandre Keurakin.
[Stockholm, décembre 1776].
Ayant rendu compte de notre entretien l’autre jour à Mer S. А. В. le duc de Sudermanie il lui a plu de m'ordonner,
omme maître des cérémonies, de sa loge, de vous envoyer 55 décorations; j’ai donc l'honneur de vous les envoyer par ion valet de chambre, pour qu'il vous les rende en propres 12103. Son Altesse Royale ш’а aussi chargé de vous prévenir e ne pas parler de l’acquisition des deux derniers grades t, pour répondre à la curiosité, vous pourriez, M. le Prince, ire que, étant déjà maître écossais, Son Altesse Royale vous ‚ agréé membre de sa loge.
1617. Le comto Adam-Louis de Lewenhaupt—au prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, décembre 1776].
Dans ma dernière lettre du frère comte de Stenbock e l'ai chargé de vous présenter mes sincères compliments, et le vous parler, mon cher frère, concernant votre généalogie insi que [de] celles des deux autres messieurs qui sont con-. егпёз pour être membres de la loge de Stockholm, je suppose qu’ils seront le prince de Gagarine et le conseiller Yélaguin. fous m’obligerez infiniment, mon cher Prince, en m’envoyant es trois généalogies par le frère comte de Stenbock. Je suis bargé de ce détail à la loge, et il ne manque actuellement ue ces trois-là pour que ça soit complet.
Гы l'honneur de vous avertir aussi qu’on est convenu que ous les membres fassent peindre leurs armes sur du papier; ous ces papiers seront reliés dans un livre qui servira pour de] registre des envoyés au chapitre. Je vous envoie la façon omment cela doit être peint. Supposé que l’incluse fut [soit] ше grande feuille de papier, qui ne doit être pliée que d’une еще façon, comme celle-ci l'indique, vous ferez peindre vos тез en haut sur ce premier quart de Ia feuille; dessous, sur le econd quart, vous mettrez en écrit votre nom, vos titres, зегrices et le jour de l’année de votre naissance. La feuille de papier dont se servira le peintre doit être de la plus grande pspèce qu’on pourra trouver.
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J'espère que l'arrivée de notre monarque dans votre pay: contribuera beaucoup à vos travaux maçonniques ainsi que l’aide et les éclaircissements que vous pouvez tirer du éclairé frère comte de Stenbock qui, certainement, s’y рг&ега avec une entière confiance. Je languis après le moment ( savoir toutes vos affaires en ordre. Vous avez, mon cher frè une grande tâche à remplir; avec le zèle que je vous connai il n’y а point de doute que vous. пе réussissiez entièremen Quelle satisfaction pour vous alors! Vous serez le restaurateæ de notre St-Ordre dans ces contrées; il me tarde après © moment de votre satisfaction pour que }’у prenne aussi ma} Avouez, mon cher Prince, que c’est une chose incompréhensibl que notre ordre, d'inconnus que nous étions nous deux, по voilà, dans un instant, dans une liaison au delà de l’expra sion. Le vulgaire est bien malheureux d’être privé de no satisfaction, mais finissons ces réflexions, ils [elles] me mènt ront dans des détails aussi constants pour nous autres qu’affl geants pour Île reste de l’humanité.
Adieu, mon cher ami, je ne vous fais point de protes tions, nos droits réciproques, que nous nous faisons un ря de гесоппайге, m’en dispensent de cœur et d'âme.
м les ordres de M£r notre grand-maître de vous souhai de sa part toutes les prospérités possibles tant pour Гай générale que pour [la] vôtre particulière.
1518. Le comte Oxenstiorna—au prince Alexandre Kourakin.
{[Stockholm, décembre 1776].
N'ayant pas eu l'honneur de vous voir ce midi à la Cl où зе fait la liste du souper, j'ai celui de vous faire savoi Monsieur, qu’il y aura bal après le souper chez le Roi, et remplis, avec la plus grande satisfaction, les ordres du В en vous priant pour le bal. J’espère, mon Prince, que j'au l'honneur de vous у voir, et de voir de nouveau ces jo contredanses dont vous avez fait présent à nos belles dame
9 —1520 1776 г. 303 1519. Le comte Oxenstierna—au prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, décembre 1776].
Je viens vous présenter Monsieur, mes excuses, de ce que ne puis profiter pour aujourd'hui de l'invitation dont vous z bien voulu ш’Вопогег au dernier bal masqué. Attaché au rice comme je le suis, je n’ai guère de moments à moi, et ne prévoyais pas les occupations qui m'empêchent de vous ге ша cour au diner. J'espère que vous me pardonnerez un nquement involontaire, et dont je suis assez puni en me yant privé du plaisir de votre société, et de celui de pouir vous témoigner les sentiments de la considération distinée avec lesquels j'ai l'honneur d’être, Monsieur, votre très mble et très obéissant serviteur.
1620. Le baren d’Ehrensverd—au prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, décembre 1776].
Le baron d’Ehrensverd a l’honneur de présenter ses apects à M. le prince de Kourakin et trouve que les raisons 1 a bien voulu lui donner et qui empêchent la partie proée, sont bien valables; il est au désespoir de ne pas pouvoir iter un aussi bon exemple. А midi. il doit se trouver dans | la direction des Douanes, et perd, par là, le bonheur de ir M. le prince de Kourakin, de lui faire sa cour et, en №ше temps, de lui montrer un magasin de danse où il verra uelque peu de disposition pour la danse, mais beaucoup pour coquetterie, et surtout où on pourra former des plans pour asser sur les terres de M. le Grand veneur.
Si M. le prince Kourakin veut accepter la partie pour main ou pour quelque autre jour, le baron d’Ehrensveld ne emande que ses ordres, et se propose, в’ trouve assez de Вир, de se présenter au lever du Roi, où il aura l’honneur № voir M. le Prince.
1521. Le prisce Alexandre Kourakin—as comte de Bornstert. [Stockholm, 5 (16) décembre 1756].
Je suis au comble de la joie d’avoir, aujourd'hui, une occasion favorable pour me rappeler au souvenir de Votre Excelilence. Je me compterais fort heureux si elle daignait agréer les assurances que je puis lui faire de la vérité de mes sentiments pour elle. Ils sont animés par la voix publique qui sait rendre justice à la supériorité des talents et à la fermeté que vous développez avec tant de savoir, M. le Comte, dans le poste éminent que vous occupez. Ils ont encore un autre aliment, tout aussi cher à mon cœur: ce sont les bontés que feu M. votre oncle a bien voulu me témoigner pendant mon séjour à Copenhague, et que je ne pourrai jamais oublier. А cette reconnaissance, si naturelle, que je dois à l'oncle, il _ m'est extrémement doux de joindre celle que je sens à présent encore plus vivement pour le neveu.
MM. de Sacken et de Numsen ont eu l’amitié de m'instruire que $. M. le Во! avait pris la résolution de me décorer de son ordre de Dannebrog; que Votre Excellence, par ses bons offices, y avait une part essentielle et qu’elle avait reçu l’ordre du Roi de le notifier, en son nom, à mon oncle. Cette nouvelle a fait la plus vive impression sur mon âme. Comme je n’ai pu encore me rendre personnellement digne des bontés et de la bienveillance du Roi, je forme le seul désir que les efforts que je vais faire pour y parvenir, par la suite du temps, puissent lui être agréables.
Quant à vous, M. le Comte, j'ose me flatter que vous ne dédaignerez pas de recevoir les témoignages sincères que je pourrai vous offrir toujours de la sensibilité de mon cœur.
Je supplie Votre Excellence de présenter mes respectueux hommages à 5. А. В. Мет le prince Frédéric, et de lui présenter, de ma part, la lettre ci-jointe, qui n’est qu’un faible interprète de la vivacité de ma reconnaissance.
Je ne désire rien avec plus d’ardeur que de pouvoir ш’асquérir, M. le Comte, vos bontés et votre amitié, et de mériter leur continuation.
1522. Le prince Alexandre Kourakin—au prince Frédéric de Danemark. Stockholm, 5 (16) décembre 1776.
Permettez que je prenne la liberté de mettre aux pieds de fotre Altesse Royale. les assurances les plus vives de ma гезectueuse reconnaissance. C’est avec la plus grande sensibilité ue j'ai appris combien elle а daigné s’intéresser en ma faveur, t que c’est à ses bontés et à sa gracieuse intercession que je uis redevable de la résolution que В. M. le Roi, son frère, a rise de me décorer de son ordre de Dannebrog. Je sens tout e prix de cette grâce, et j'en suis encore plus pénétré puisque е n’ai pu encore m'en rendre digne. J'espère, Monseigneur, ue vous daignez me rendre la justice de croire que je ne jourrai jamais oublier ce bienfait. Il fortifiera et ne fera w'augmenter tous les sentiments par lesquels j’ai été attachié au Danemark. Je lui devais déjà de grandes obligations pour l’avanage que j'avais eu Фу être élevé, elles vont être aggravées ar le bonheur que j'aurai de porter journellement sur moi les narques précieuses dela bienveillance de S. M. le Roi.
Que je serais heureux, Monseigneur, si je pouvais vous xprimer, autant que je le désire, la profonde vénération et ‘attachement inviolable que j’ai pour la personne de Votre itesse Royale. Ses vertus, ses talents, sa bienfaisance, lui ont cquis, à juste titre, des admirateurs dans tous les pays. Je ne suis compté de ce nombre dès le premier instant que j'ai u le bonheur de lui être présenté. Je conserve avec soin le ouvenir de ce temps, Monseigneur, où j'avais l’honneur de ous faire personnellement ma cour. C’est un temps qui fait poque dans ma vie, puisque alors j'ai pu approcher de si près otre Altesse Royale; si maintenant je suis privé de cette rérogative, les sentiments de mon cœur n’en ont pas moins onservé toute la vivacité. J’ose même dire qu’ils ont gagné n force et en vigueur depuis que je leur ai joint cette reconaissance que je vous dois, Monseigneur, pour les bontés et la rotection dont vous avez bien voulu me donner des preuves | convaincantes.
ЗАРЖИВЪ КНЯЗЯ 0, А, RYPAKMHA, КН, УЦ, 20*
1523. Le comte Serge Roumiantsev—au prince Alexandre Kourakin.
Boulogne, 8 (19) décembre [1716].
Voici bientôt trois mois que j’ai quitté la Hollande, c'est à-dire trois mois que je suis sur les grands chemins et dat les églises, palais et galeries d'Italie. Je vois de super Corrèges, Guerchins et Guides, mais je пешей pas parler de vous; mes amis de Leyde, même, пе m'écrivæ pas. Il y a un mois que je n'ai plus de lettres de ma ши Plaignez-moei donc, consolez-moi et donnez-moi de vos nou les. Que faites-vous à Moscou? Etes-vous si parfaitement he reux que vous ne puissiez vous priver d'aucun de vos instuts en faveur de ceux à qui il importe si fort d’en connatr l'emploi. Il n’y a que cette seule raison qui pourrait me pat les inquiétudes que cela m'a causées. Que n’est-ce la véritsb#
J'ai passé par ce Paris que vous connaissez et que ‘# aimez. Гу ai vu et cette cohue, dans laquelle je ne me tre verai certainement pas, et ces coteries de philosophes du lesquelles je ne me trouverai que quelquefois. Га vu 2088 № reste autant que cela a ри se faire еп quinze jours, et vi ce que j’en dis: Paris est un tout bizarre, dont l’ensenbdt doit certainement déplaire à tous les gens raisonnables, п duquel chacun peut tirer ce qui lui convient, de sorte qui en résulte que lorsque quelqu'un ne зе plaît pas à Paris, й faut s’en prendre nécessairement à la difficulté qu’il y a. le satisfaire; difficulté même qui, pour peu qu'elle soit ide devient impossibilité.
En suivant le chemin que nous avons pris, je trouve @ nève, séjour de la raison, du repos et de la philosophie. 9 je pouvais oublier un instant que je suis Russe, je désirer d'en être citoyen, d'y vivre dans cette modération qui 188% à l’âme toute sa tranquillité, et dans cette indépendance fait que nous nous croyons quelque chose. Фу serais sans doit: heureux! mais ne le suis-je pas infiniment davantage en # sentant capable de faire le sacrifice de mon bonbeur à ma pat
Je ne puis encore vous parler de l'Italie. Quoique j'aie vu Gênes la superbe, Turin et Milan, c’est à Rome, à Naples, à Venise que commencent proprement nos voyages; mais vous "еп saurez qu'autant que la manière dont vous recevrez cette ettre me fera juger de ce qu'il faudra vous en dire.
Voici une lettre que je vous prie de faire remettre à М. le Miatlev. Si vous le voyez quelquefois, dites-lui, je vous rie, que je l'aime encore et que je ne. puis lui pardonner on ingratitude.
1524. Alexandre Narichkine—au prince Alexandre Kourakin.
Polotsk, 8 décembre 1776.
Eh bien! mon cher ami, comment vous êtes plu à Stockom? У avez-vous oublié les désagréments des passages d’eaux, t, en revenant, les déplaisirs des neiges, des mauvaises routes t [mauvais] gites, n’ont-ils pas effacé les impressions agréales que vous deviez recevoir à Stockholm? Donnez-moi de vos jouvelles, je vous en prie, parlez-moi de la Suède et de tout е qui vous а pu être indifférent, mais parlez-moi beaucoup Лиз encore de Pétersbourg. De tous mes amis, vous êtes le eul sur lequel je compte le plus, en fait de correspondance. Jui, mon cher, sans faire tort aux mérites de bien des peronnes, notre nation est un peu négligente pour les amis bsents. Si vous n’avez раз eu de mes nouvelles à Stockholm, rous savez déjà quel mortel chagrin que j'ai eu après vous et lont j'ai le cœur encore trop serré pour avoir ma tête tout à ait à moi, mais n’en parlons plus, je souffre toutes les fois ue j'y pense.
Ежели хочешь знать, какъ л здесь живу, могу TeOB сказать. Ветаю до свЗту, время дня всего провожу съ бумагами и чернильицею. И со BCBMB тёмъ чувствую день ото дня, сколь велика OH должность, ежели только не черезъ пень колоду валить; и 20 скуки надобно бы было пропасть, ежели бы не ревность и \убищя дфлами отечеству пригодиться. Но мои дла много
зависятъ оть васъ, жителей петербургскихъ. Пожалуй, братецъ, способствуй къ удовозьстию моему и исполни мою KOMMUCCIWO. Полоцкъ—городокъ маленьюй, жители небогатые, въ лошадяхъ почти нужды MÉTE, а офшкомъ, особливо женщинамъ, не всегда можно ходить; содержаве же хошадей дорого. Закажи мя шезъ-а-портеръ сдёлать, какъ можно проствя и дешевле, только, чтобы было чисто в пристойно; и когда бы льзя было, чтобъ я нывфшавыъ путемъ ее и получить могъ; деньги, что будеть стоить, перешлю. Только, пожалуйста, насмфшникомт придворвымъ моей коммисси He сказывай.
1525. Masse Александръ Нуракинъ— графу НизитВ Ивановичу Панину. 1776 г. декабря 9 (20). Стокгольмъ.
Cisrenwbämié графъ, милостивый государь. Въ прошедшую патницу просилъ я сенатора и канцеляр1и президента гра- + Шефера о доставлены мн отпускныхь моихь ауменщй y ахъ шведскихъ величествъ и у королевской фамилш, на что са министръ отвфтетвоваль мн, что, сколько ему извветно, evo величество король намЗренъ пригласить меня на н®сколько aus въ Грипегольмъ, куды завтре въ провождевши всего Двора своего и многихъ знатныхъ, по особливой милости избранныхь особъ, на BC наступающ!е праздники отправляться извозать, и что онъ MAB дружески совфтуеть отьфздъ мой до нфкотораго удобнфйшаго времени еще отложить тёмъ болфе, что оное весьма угодно будеть его величеству королю, и что зим путь, противъ обыкновевя, не насталъ. Сими причинами бывъ убвжденъ, не позволилъ 4 COS въ моей просьб настоять, а изъявилъ единственно возобновлене моей благодарности 38 всВ изъявляемыя мн% милости и отличности. Однако, для лучшаго всиолпешя сильнёвшаго вастоящаго желаня моего сердца скорзе возвратиться, чтобы тфмъ скорфе Ея Императорскому Величеству о исполнения высочайшихь повелзн донести и къ освященнымь Ея стопамъ всеподданнЪйше себя повергнуть, былъ нынче вторично у реченнаго сенатора графа Шефера съ повторительною просьбою о получен отпусквыхъ моихъ ауженцй въ Грипегольи$,
когда я туды на будущей недЗлВ позванъ буду, что OHb миз объщалъь у его величества короля исходатайствовать, также какь и повелЁне ко BCBMBE губернаторамъ сЪверныхъь областей ля изготовлен!я по почтовымъ перем намъ надобнаго мн числа хошадей. Cia послВдняя предосторожность необходима въ семъ необитованномъ и первзйшими надобностями отъ естества лишенномъ краю. Никакое суровое описане онаго не страшить меня, ничто не въ состоян1и удержать меня. Отложивъ COBCHME первое мое желане возвратиться чрезъ Копенгагенъ и Берлинъ, предаю себя охотно BCBMB непрятностямъ и трудностамъ, которыя меня на семъ пути ожидаютъ, и довольно буду награжкепь TBMBE, что CKOPBE возмогу я по прежнему съ искреннзйшею ревностью розных мои должности дЪйствительно исполнять.
1626. Jean Simoline—au prince Alexandre Keurakin.
Montpellier, 14 (25) décembre 1776.
Ayant quitté la Bavière depuis le premier de novembre pour venir passer les mois d’hiver en Languedoc, je n’ai pu apprendre que fort tard la commission dont il a plu à l’Impératrice de vous charger pour la cour de Suède. Гм un vrai et sincère regret de ne me pas trouver dans ce moment sur les lieux pour vous recevoir et pour contribuer, par les moyens qui auraient dépendu de moi, à rendre votre séjour agréable. Je vous aurais offert de partager mon appartement avec vous; à plus forte raison aurais-je été sensible si, pendant votre demeure actuelle à Stockholm, vous eussiez donné la préférence à une autre maison. Je sais un gré infini АБ. Е. votre oncle, de vous avoir commandé de descendre et de loger chez moi. Vous m'auriez fait un tort sensible aux yeux du public, si vous en eussiez usé autrement. Votre oncle connaissant ma
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façon de penser à son égard et au vôtre n’a pu hésiter u instant de vous y autoriser. Je ne doute pas que М. Rack mann n'ait eu soin de vous faire trouver, dans ma ша toutes les aises et commndités, en disposant de tout ce qu est à moi comme j'aurais pu faire moi-même.
| Je suis flatté, le plus sensiblement, des choses obligeants que vous avez bien voulu me dire dans votre lettre du 12 ds l’autre mois, qui m’est entrée par le dernier courrier. 5015 persuadé, mon Prince, que personne au monde ne зай être attaché, plus sincèrement que moi, à vous et à voir famille, et que je serais toujours très empressé & mériter vi bontés. Je п’ы le moindre doute que vous n'ayez tout La d’être satisfait de l'accueil de la cour de Suède qui, indépæ damment de ce qu’elle doit à votre mérite personnel, a été attentive à effacer les impressions du passé. Je me № de recevoir de votre part la confirmation de ce pressentimet Comptant de prendre votre retour par Copenhague et Нам: bourg, je charge M. de Gross de vous remettre ou de far parvenir celle-ci. On sera charmé de vous revoir en Du mark où l’on a conservé toujours pour vous l’estime que 8 méritez à juste titre.
Très redevable, mon Prince, de l'intérêt que vous art la bonté de prendre à ma santé, jouissant ici d’un printenf continuel, je m'en trouve bien et je n'ai guère souffert à incommodités dont j'ai été affligé les autres hivers. Vers № printemps, je compte de m’approcher de l'Allemagne et # Hambourg pour être de retour à mon poste au mois de né prochain. J'aurai alors d'autant moins de regrets de quitif ces contrées que les chaleurs vont devenir insupportables.
1527. Le baron d’Ehrensverd—au prince Alexandre Kourakin. [Gripsholm, 1776].
Le baron d’Ehrensverd а l’honneur de présenter #
respects à M. le prince de Kourakin et vous félicite sur sf arrivée à Gripsholm.
527—1528 1776 г. sit
Le Roi donne son lever à 1 heure, temps qu’on peut faire a cour à Sa Majesté. П est vrai que nous avons un sermon près le lever, mais il est fort court ordinairement, et, en ttendant, nous trouverons quelques visites à faire chez les lames pendant qu’il dure.
Je serais infiniment charmé si la maisonnette que le Prince ccupe à Mariefred lui serait [était] convenable. C'est la meileure de la villa, le plus grand palais de la superbe Mariefred.
1528. Le comte Bernstorf—au prince Alexandre Kourakin. Copenhague, 16 (27) décembre 1776.
П m’a été bien agréable, mon Prince, de recevoir de votre art des assurances aussi flatteuses de votre amitié et de votre ouvenir; j'y ai été extrêmement sensible. Vous avez tous les 03 possibles au nôtre, et, en vous parlant de mes sentiments, е ne fais qu’exprimer le suffrage unanime de tous les Danois ui ont eu l’honneur de vous connaître pendant le séjour que ous avez fait parmi nous.
Nous aimerons le neveu du comte Panine, vous le con-, attrez. Vous réunissez à ce titre tant d’autres qui vous sont ersonnels, que je n’ai pas besoin de vous en multiplier les ssurances; je me borne à la satisfaction de vous faire parveir incessamment les remerciements de S. А. В. M£"' le prince frédéric. Ce prince aimable а reçu votre lettre avec toute a bonté possible. Il m’a chargé de vous en marquer toute sa econnaissance. П s’est employé avec empressement auprès du toi, son frère, à vous procurer l’ordre de Dannebrog, comme пе marque distinguée des bontés particulières de Sa Majesté. ‘le у a consenti avec plaisir, et m’a ordonné d’en envoyer es signes à 5. Е. Мг le comte de Panine qui vous les remettra ès qu’il en jugera le moment convenable et qu’il aura obtenu ’agrément de 5. М. l’Impératrice.
Je vous en félicite de tout mon cœur, monsieur, vos inté- ‘êts me sont chers, et je vous demande votre amitié, sûr de
a mériter.
1529. Le comte Nicolas Roumiantsev—au prince Alexandre Kourakin.
Vienne, 16 (27) décembre 17%.
Je suis resté si longtemps, mon cher Prince, en chemi, j'ai mis tant de temps à m'’orienter à Vienne, que je n'ai ш pu vous tenir parole, qu'il m’a été impossible de vous écrin plus tôt; et me voilà à présent réduit à vous adresser ma ler à Pétersbourg, au lieu de vous l'envoyer à Stockholm, comm je le désirais. Elle perdra de son prix, puisqu'elle vous рег viendra en Russie. Me lire en Suède, c’eût été, pour vous, tt verser avec un compatriote et, privé de ce plaisir depuis qu que temps, vous y eussiez été sensible. Mais comment croit que ma correspondance puisse faire autre chose que de ennuyer, dans un pays où vous êtes entouré de parents et d'ani qui tous sont occupés à vous choyer. Vous ше négligerez, di mon cher, mon aimable cousin, vous me négligerez pour 108 livrer à ceux qui vous entourent, et, alors, je ne dirai № vil a tort“, mais je dirai certainement: ,je ne suis pas и ‚ со". |
Si cependant il se faisait que vous vouliez de mon écritur, ne ше grondez pas et rappelez-vous que quand vos ami vous écrivent pas, ils trouvent la punition à côté de la faut C'est dans leur vie deux agréables moments de moins, (puis qui ne vous agace n’a раз de vos lettres): la vie est № cie de tant de mal et de-si peu de plaisirs que quicong® s’en rabat d’eux est un insensé ou un homme qui y a été fort
Vous пе sauriez croire, mon cher, mon aimable Pritt, combien je suis surpris de me trouver ici, tout seul, loin # ma patrie, privé de mes parents, de mes amis, et ma surpr augmente quand je me dis que c’est moi qui l’ai voulu. Mo sort est-il mauvais? Non, mais il est étrange, et je ne 8 m’y faire encore. |
Je ше berce souvent de l’espoir de vous voir ici. Je 108 invite même à venir à Vienne. Vous vous y amuserez et 708 tournerez la tête à toutes les femmes. Savez-vous cependifi
que je viens de faire une réflexion triste. pour vous: votre amabilité fera votre ruine, mon cher Prince, et vous serez déclaré de contrebande pour ce pays-ci. La Souveraine, qui ame la tranquillité dans les familles, ne souffrira jamais que quelqu'un qui a le secret de faire oublier aux jeunes femmes les vœux qu’elles ont faits, vienne dans la capitale de ses Etats.
Malgré cette réflexion, venez toujours et mettez-vous sous № protection du prince de Kaunitz, qui vous estime sur la parole des autres. Que fera-t-il, quand il vous connaîtra? Venez, mon cher, mon aimable cousin, parce que, en vous amusant ici, ous embellirez de beaucoup mon existence à Vienne.
Je sais, de Pétersbourg, par des personnes qui savent l’intérêt que je prends à vous, que vous avez déjà eu vos audiences au [du] Roi. Га! déjà eu les miennes aussi, et elles m'ont valu, outre de belles paroles, une fort belle boîte où se trouve le portrait de l’Empereur. C’est un prince fort remarquable, qui occupera dans l’histoire une place distinguée. Sa réputation est sûre, celle de sa mère est faite.
Quittons les monarques et parlons de choses qui nous sont plus familières. Vous n'’ignorez certainement pas que j'ai 4е-. mandé à mes parents d’intercéder en ma faveur et d'obtenir pour moi la permission de rester auprès du prince de Galitzine et d'étudier sous ses yeux les intérêts de sa Cour. Me voilà donc quasi sur une route au seuil de la carrière. Ce qui m'a déterminé pour celle-là préférablement à d’autres, c’est qu'elle me fait dépendre de M.'le comte de Panine, que
‚ depuis longtemps je suis accoutumé à respecter; cela me rap-
prochera de vous aussi, puisque cela me mettra sur la voie où vous étes. Cette uniformité de sort fera que nous nous еп
aimerons davantage, ou plutôt que je vous en aimerai plus; tar, pour vous, mon cher Prince, tant de personnes vous
aiment qu’il est impossible que vous le leur rendiez, quelque: fonds de tendresse que vous ayez. C’est une triste vérité pour moi qui vous aime tendrement et qui désirerais que vous
m’aimiez de même. On prétend que le sage зе résigne aux maux inévitables et en souffre d’autant moins: je n’ai donc point {a sagesse en partage, puisque de penser que cela пе peut pas être autrement ne diminue pas mon chagrin.
J’oublie, mon cher Prince, que vous n’avez pas autant de plaisir à me lire que j'en ai à vous écrire et je me reproche d’avoir fait une lettre si longue. Cependant je ne peux 1а fermer sans vous dire que j'aime votre frère et M. Apraxine. Dans peu j'écrirai en anglais au second, et il saura par moi jusqu’à quel point il m'intéresse. J’exige qu’il me rappelle au souvenir de Mme за sœur, et vous, au vôtre, le plus souvent que possible.
1530. Charles Sparre—au prince Alexandre Kourakin.
Stockholm, 19 (30) décembre 1776.
Ayant appris, M. le prince, votre retour en ville, je m'étais déjà disposé à avoir l’honneur de vous voir chez. vous aujourd’hui, et bien que j’aie été prévenu [de] ce moment par l’honneur de votre lettre, j’ose vous assurer, Monsieur, que l’Académie des Sciences et son président actuel vous ont prévenu dans le désir de vous voir plus particulièrement uni à elle avant le départ qui nous menace.
Je ше persuade que $. M. la Reine-Mère vous recevra, Monsieur, jeudi, pour les audiences de congé, que vous y souperez même le même jour, et c’est sur cela que je compte faire assembler l’Académie vendredi, 3 janvier, à quatre heures et demie |’аргёз-Фтег, (sauf votre convenance) pour у jouir de l’honneur de votre présence, occasion dont j’ai besoin pour donner du relief à ma présidence.
1531. М. Guldencrone—au prince Alexandre Kourakin.
Stockholm, 20 (31) décembre 1776.
Vos arrangements que M. de Livetzau vient de me communiquer décident absolument des miens, mon cher Prince, Je
ве voudrais pas perdre pour tout au monde les derniers jours que vous, êtes à Stockholm et, parce qu’un midi que vous m'auriez destiné ici samedi ou dimanche ne me suffisent [suffit] point, je fixe mon retour en ville, en famille, à samedi prochain. Je sais que le Bfaron] de Haifften fait compte sur vous dimanche, mais voyez si vous [voulez] m’accorder lundi, midi. Un refus de votre part me désespérerait, et je sais que, dans un grand voyage, un retard de 24 heures, que votre amitié pour moi m'accorderait, n’y ferait rien. J'attends votre décision avec M. de Guzman qui vient de me promettre de vouloir diner chez moi avec MM. Dostsch et Hombrug demain.
Всепресв тл&йшая, державнфйшая, великая Государыня Императрица и Самодержица Всероссийская, Государыня всемилостиämas. По исполнении Высочайшаго на меня Вашимъ Импераюрекимъ Величествомъ возложеннаго порученшя, о чемъ въ свое peus всеподданн®йше донести удостоился, ббльшаго желан!я и стремления не имфлъ, какъ скорзе возымЪть опять счасте по- №ргнуть себя къ стопамъ Вашего Императорскаго Величества, H0 медлительное наступлене зимы и суровая непостоянная осениз погода, не позволившая MHB обратный мой путь чрезъ Аландсгафъ избрать, принудили меня, противъ моей воли, преfassuie мое здФсь до сего продолжить. Я оказывалъ не одинаж- Ш мое желаше сенатору графу Шеферу о получени отпускныхь моихъ ауденцй прежде отъзда Двора въ Грипсгольмъ 10 сей министръ, сл$дуя соизволеню его величества короля, ивзтывалъь MH тогда отьФздъь мой на н®которое время еще отложить, увзряя меня, что Cie весьма буцетъ угодно королю, и YO я CAMP, будучи приглашенъ въ Гриисгольмъ, получу сучай тамъ ихъ величествамъ отклониться. На другой день зучиль я дЁйствительное къ тому приглашене отъ имени хоролевскаго чрезъ камергера графа Посса, которое того же
Я nobxars въ Грипегольмъ въ прошедший вторникъ 13 (24) декабря. Въ разсуждени TÉCHOTR въ замкВ лучшя хором принадлежащато къ .оному городка Маренфрета были для nent отведены, и карета придворная была опредФлена для ежедненаго моего употребленя. Не теряя изъ виду скоряйшее ме возвращене къ высочайшему Двору Вашего Императорскаг Величества, возобновилъ я мою просьбу объ отпускныхъ мою ауденщяхъ, которыя, при наблюденши обыкновеннаго этикета, въ прошедшее воскресенье 18 (29) декабря въ Грипсгольм8 7 ихъ величествъь короля и королевы, и у ихъ королевских высочествъ герцога и герцогини Сюдерманландскихь получив честь’ имзлъ. На мои недолгмя, но за милостнвый оказан MH пр1емъ благодарностто преисполненныя D'EUX ихъ велич и ихъ королевсмя высочества изволили мн OTBBTCTBOBAN сильнзйшими увфрен!ями ихъ почтен!я и родственной предал ности и дружбы къ Вашему Императорскому Величеству. Корож, посл своего церемональнаго отвЗта, соизволиль MHB вручит три грамоты: одну къ Вашему Императорскому Вехичеству, Е двЗ къ Ихь Императорскимъ Высочествамъ, которыя, по м возвращен!и, собственнноручно поднести счасте имть над юся. Потомъ его величеству угодно было указать у моей зуденци по древнему введенному обряду присутствующему HàABOPHON канцлеру барову Шпаре изъ его соальны выйти; оставших съ мною наединз, болЗе часа весьма милостиво, ласково и великою живост!ю разговаривать изволилъ, ве о посторонних вещахъ, но о существовани настоящемь Швеци, —о нов имъ введенной форм$ правительства, о положен!и его государ“ ства въ разсуждени Poccia и особливо о его внутренном высокопочитанемъ, любовью и адмиращею противъ Вашем Императорскаго Величества преисполненномъ расположения.
Пвецпо, далъ.онъ мн почувствовать, что теперь ни ея состояie, ни ея силы, ни склонности обитателей ея, COBCBME ротивныя возведшимъ оную въ прошедшемъ BBKB до толикой тепени славы, воспрещаютъ ей безпосредственное и дйствуюjee участе въ политическихъ происшествяхъ Европы брать; то главное и искреннзйшее его желанте есть и будеть съ осфдними и союзными державами древнее доброе согласме и иръ сохранить, и оные новыми узлами еще сугубфе утверить, что единственно старается подданнымъ своимъ прочные лоды долгаго мира дать вкусить, имя предметомъ своихъ рудовъ и своего царствован1я исправлеше многахъ злоупореблевй, отъ прежнихъ внутренныхъ безпокойствъ въ розныя асти правительства вкрадшихся, и что его честолюбе будетъ AOBOZECTBOBAHO, и онъ наилестнйшимъ образомъ награжденымъ себя почтеть, когда любовь своихъ подданныхь и довфенность своихъ сосфдей пробрЪеть себз предуспВетъ; косвув- IHCE до послЗдней имъ учиненной перемЗны, настоялъ весьма ъ томъ, что, не бывъ въ COCTOHHIM предвидЪть столь скораго _ благополучнаго ей успЪха и по челов колюбю нелюбя проивать кровь, никогда бы къ оной не р®шился, ежели бы осударственные чины не начали нарушать узаконенные между ими
королемъ послВ истребленя самодержавства договоры, не рисвоивали бы себЪ оставленныя королемъ преимущества и не гаралися бы часъ отъ часу болЪе упижать и въ ничто обра- (AT королевское достоинство. Съ изъявлешемъ великой чувтвительности изволилъ онъ MHB сдЗлать описане прежде быв- IBXR здВсь неустройствъь и несправедливостей отъ междоусобыхь ненавистей, злобъ и коварствъ двухь первенствующихъ ь государств парт, которыя въ своихъ дфяшяхъ, подъ виомъ блага общаго, другъ друга подрывали. истребляли и оте- BCTBO къ явной гибели клонили. Вольность, говорилъ сей гоударь, въ Швещи мнимо уже существовала, но подъ ея HMeемъ вс злыя и несчастныя слЗдствя необузданнаго своевольства
глубокаго нев®ждества, отъ которыхъ BCB духи обоихъ пар- Ш въ толикое утомлеше приведены были, что BCB въ другое
спокойн®йшее положеше, гдз бы законы въ своей CHA на- XOAHARCH, войти желали, и отъ того ни малйшаго сопротивлешя его предорятю не учинили. Онъ повториль прежнее свое ysbpenie, что, можеть быть, разрушенный порядокъ и обезсиленные законы одними убзжден1ями и однимъ прилежашемъ своимъ постарался бы возстановить, ежели бы самовольная и одержаннымъ превфсомъ отъ подлости поошмряемая предпримчивость посл®дняго сейма не превзошла вс воображаемыя миры и ве изгнала бы, какъ онъ того требовалъ, учрежденных въ Норкопинскомъ сейм сенаторовъ, но его представленя, бывъ оставлены безъ дЪйства, сихь сенаторовъ изгнали, и Cie послЗднее покушете сейма, возбудя, сколько онъ мена къ своему оправдан!ю увзрять изволилъ, негодоване почти всей нащи, послужило и ему посл$днимъ предЗломъ до тзхь поръ авленной его нер$шимости. Cix разсужденя о важномъ семъ происшествя довели натурально его величество разсуждать о положен!и и объ обязательствахъь Швещи въ разсуждени Poccin. Съ сожалВшемьъ призналея, что рачительнымъ CTAPAHIEME недоброжелателей своихъ знаетъ онъ, для поврежден1я его репутащи Be31B разглашенными, неосновательные слухи предполагаемой въ немъ двоякости и скрытаго неограниченнаго честолюб1я, ведущаго его къ прюбрётеню себЪз славы на счеть и со вредомъ своихь сосздей. Изъ сравненя превосходныхъь и всегда поб%доносныхь силъ Вашего Императорскаго Величества съ своими собственными, недостаточными силами, изволилъ онъ то справедливое заключене вывести, что польза и благо Швец требуетъ не токмо, чтобы миръ съ Росмею невредимо хранила, но чтобъ и дружбу, и установлен1е союза тзевфйшаго съ оною тщательно искала; къ симъ посл®днимъ словамъ прибавихь OH, что ничего нетерифливВе не ждетъ и искреннфе не желаетъ, какъ того счастя, чтобы Ваше Императорское Вегичество p#шаться изволили съ нимъ состоявшийся союзъ ближайшаго родства новымъ союзомъ утвердить. По его MHBHIX, завоеванныя блаженной и взчнодостойной памяти государемь ПЦетромъ Великимъ провинщи причиною зависти и разрыва между обоими госу-
арствами послужить могутъ, UTO, непростительнымъ образомъ, ъ стыду Швещи послЗднею Абовскимъ миромъ кончанною | совершенной невозможности сш прежня шведскя влад®н1я огда-нибудь своему государству возвратить, также, съ другой тороны, потомъ что Ваше Императорское Величество не покелаете границы Росси къ с$веру распространить пр!обр3тепемъ остальной части каменистой и неплодородной Финляндии, въ чего надфется, что взаимное успокоен1е о возможныхь, но еполезныхь предпрят1яхъ другь на друга основаться должентвуеть. Однакоже, сколько сильно ни желаетъ заключеня новаго ююза съ Вашимъ Императорскимъ Величествомъ, то не менЪфе ожно было MHB примЪтить внутренее въ немъ подозрзн!е, что руг1я державы, пользующияся теперь преимуществомъ быть съ Зами, Всемилостив йшая Государыня, въ тфеномъ союз, неопустать или, по крайней MD, отдалать приведене въ дЪйство его желаемаго и счастливаго для Швещи происшествя. Зь семъ послЗднемъ со мною CBHAAHIH его величество не ставиль также подтвердить MHB свое сожалВве, что не удаюся еще ему исполнить любимое свое намфрене посЗтить Заше Императорское Величество. Онъ меня увФрить изволилъ, то, конечно, въ скоромъ времени къ сему рзшится подъ виомъ нужной позздки въ Финляндю, но что онъ прямое свое ambpexie въ глубочайшей тайн® хранить OYACTE и никому объ номъ, прежде времени исполнен!я, не откроется, дабы не привлечь 26 опять новыя чуж1я представлен!я и препятствия, подобныя №мъ, которыя его отъ сего посфщеня въ 1774 г. удержали.
Посл моихъ звуденщй остался еще я въ Грипсгольм, по иилостивому приглашеню отъ короля, BAHIA сутки. Прежде
моего от$зда оттуда rpadr Шеферъ вручиль мн портреть его величества, осыпанный брильянтами, и именной его указъ ко BCBME губернаторамъ о подани мн% всякой нужной помощи во время продолжен1я мосго пути чрезь сЪверныя области. Сверхъ сего графъ Шеферъ циркулярный приказъ во вс губернш послалъ объ изготовлении на всякой почтовой ставщи надобнаго для меня числа лошадей.
Возвратясь въ Стокгольмъ, испросиль я чрезъ сенатора и второго члена здБшияго министерства барона Фалькенберга отпускныя мои ауденщи у ея величества вдовствующей королевы и у ея высочества принцессы, ея дочери, которыя UMBAE я честь получить вчерась по-утру. Ея величество вдовствующая королева въ своемъ отвзтВ сильнзИйшимъ образомъ поручила мн изъявить ея почтеше, искреннюю любовь и дружбу къ Baшему Императорскому БВеличеству. Въ слЗдующемъ потомъ разговор® со мною съ радостью изволила вспомнить время своей молодости, въ которомь она въ Берливз Ваше Императорское Величество персонально знать случай имфла, и оказала MR свое желане отъ васъ имЪть, Всемилостив йшая Государыня, Вашь портреть. Свою просьбу приказала мн Вашему Императорскому Величеству представить съ изъяснешемъ HeTepuh- ‚ливзйшаго съ ея стороны желан!я оный получить. Равное npuказаше имЪю я оть ея величества къ Ихъ Императорскимъ Высочествамъ. Миновавшаяся бол$знь ея, недопустивши отличить меня приглашен1емъь ни къ одному изъ ея званыхъ ужиновъ, она изволила то вчерась учинить, не смотра на этикетъ, съ чужестранными наблюдаемый посл прощальныхъ ихъ ауденщй.
Ея высочество принцесса отвЪтствовала MH, что она всегда стараться будетъь милость и благосклонность Вашего Huuepaторскаго Величества заслужить.
Чрезь два дни над®юсь отсюда выфхать, но не зваю, глу- Goxie снфга, выпадше въ Лапланди, позволять ли миф путь мой окончить съ TON посп8шностью, которую употребить нам$peu для скорзйшаго достиженя до Санктъ-Петербурга.
533. Discours de remerciement prononcé par le Prince de Kourakin le jour de за réception à l'académie royale des sciences de Stockhoïm, en qualité de membre — honoraire.
Stockholm, 23 décembre (3 janvier) 1776.
Messieurs, je sens vivement l’honneur que vous m'accordez, n daignant me recevoir parmi vous. C’est une des plus flateuses destinations qui ait pu m'arriver. J’avoue qu’elle remplit ous mes vœux; mais, en même temps, je dois convenir par ette impartialité uvec laquelle je me juge moi-même que je 'avais pu me flatter de l’obtenir.
Jamais, Messieurs, le flambeau de la philosophie n’a brillé l’une lumière plus vive et plus pure qu'entre vos mains. Il ous & servi à éclairer l’esprit de vos compatriotes. En leur rouvant l’utilité des sciences, en les leur rendant faciles et igréables, vous leur avez indiqué les devoirs et les biens de la не, et vous leur avez enseigné les moyens les plus efficaces our mettre à exécution les uns, et pour savoir apprécier les utres. Vous avez fait plus, Messieurs. Une perfection spéculative les sciences n’a pas été seule l’objet de votre application, de Fos soins et de vos recherches. Vous avez trouvé et vous vous tes acquis une plus belle gloire. C’est l’amour de l’humanité jui а dirigé vos travaux. Vous n’avez pas dédaigné de porter otre attention sur le premier et le plus utile de tous les arts. Vous avez développé les richesses de l’agriculture, vous en avez lécouvert les ressources, et vous en avez fait aimer l’étude. Animés par ces vues de bienfaisance, vous avez su rendre vos ccupations -chères à tous ceux qui sont dignes de connaître et l’aimer la nature. Des applaudissements universels, les éloges Я les succès les plus glorieux ont couronné vos travaux, et les lifficultés ne se sont présentées à vous que pour vous offrir ’attrait nouveau de les surmonter.
C’est à tant de titres légitimes, Messieurs, que vous vous êtes acquis l’amour et la reconnaissance de tous les vrais citoyens, et cette haute considération dont vous jouissez dans le monde littéraire. Depuis longtemps ma faible voix s’est réunie
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à tous ces suffrages pour vous accorder le juste tribut de mon admiration. Vous ne pouvez douter, Messieurs, que je ne regarde comme un véritable avantage d’être admis parmi vous. La sensibilité de mon cœur, le désir que J'ai de me rendre digne de la place que vous avez bien voulu m'’adjuger et l’espoir de mériter par la suite du temps votre confiance, sont les seules qualités que j'aie à vous offrir. Je le fais sans crainte. L’indulgence dont vous venez de me donner une si grande preuve, me fait espérer avec certitude en celle que je vous supplie de me continuer toujours.
Je ne puis m'empêcher, Messieurs, de vous temoigner que je suis encore plus pénétré de l’honneur que vous me faites, puisqu’en vous appartenant je vais participer aussi à la protection distinguée que vous accorde un grand roi qui, aux qualités d’un monarque, sait allier les vertus d’un philosophe, qui augmente la dignité du diadème en l’embellissant par les lumières de son esprit et la bienfaisance de son cœur, qui cultive lui-même les sciences et qui en fait ses plus chères délices.
Га le bonheur de vivre sous les lois d’une Souveraine qui est reconnue pour être la bienfaitrice de son empire. Ces grandes qualités, son amour pour l’ordre et le bien public, la multitude de ses sages établissements, les récompenses qu’elle distribue aux gens de lettres, l’asile qu’elle leur accorde auprès de son trône, sont autant de moyens que je vais avoir à mon retour dans ma patrie, pour vous offrir toujours des objets nouveaux, dignes de votre attention et de vos observations.
C’est par cet empressement, qui ne fera qu'augmenter en vivacité, que je tâcherai, Messieurs, de vous prouver une partie de la reconnaisssnce dont je me sens animé vis-à-vis de vous. Je serais fort heureux si vous daignerez [daigniez] agréer ces faibles preuves de mon zèle et de mon attachement pour votre académie. J’ose espérer que vous le ferez par ce grand intérêt que vous accordez au progrès des sciences et à la félicité des hommes dans tous les pays.
П m'est aussi extrêmement flatteur, Messieurs, d’être reçu dans votre assemblée dans un moment où elle est dirigée par un président dont les connaissances et les talents sont généralement estimés, et qui s’est voué au service de l’Etat avec ол zèle infatigable et la plus grande utilité. |
Изъ приложенной всеподданнзйшей моей релящи кь Ея Императорскому Величеству ваше с1ятельство усмотрёть изволите, то я уже у его величества короля и у всей королевской фзмини отпускныя мои зуденщи получить честь имфлъ. Его векичество король отпустилъь мевя съ продолжительными изъявлен1ями великой милости. При послФднемъ его со мною уединенномъ CBBAAHIH говорилъ онъ весьма долго и, сколько MHB показалось, съ великою чувствительностю. Р%чи его были столь костопаматны, что я приняль смзлость объ оныхъ, съ возможнымъ сокращешемъ, Ея Императорскому Величеству донести. Кь тому имВю я прибавить, что его` величеству угодно было много разъ, между прочимъ и посл отпускной моей ауденщи, изъявлять MHB, что OHB весьма желаетъь меня у своего Двора вид$ть уполномоченнымь оть Ея Императорекаго Величества пославникомъ, и что онъ ув$ренъ, SHABE искреннее располоseule моей души ко всему тому, OTE чего слава и польза моего отечества зависить, что отъ моихъ старашй и трудовъ основалось бы наилучшее соглас1е и желаемый союзъ между обоими юсударствами. Въ сему милостивому, но мною столь мало зазлуженному отзыву присовокупляль онъ много другихъ наисниходительн®шихь для меня выраженй. Всяюй разъ съ чувствемъ abxubämeñ благодарности за столь лестное 0060 мнф мнЪне принималь я дерзость его величеству объяснять, что я въ себз надобныхь для сего важнаго м%ста способностей не чувствую в, по отдавземой самому себЪ безпристрастной справедливости, викакъ не позволяю себЪ оное желать, а еще мевзе оное при-
нать, ежели-бъ и въ семъ желанше его исполнене свое получить могло. Столь отличная довфренность Ея Императорскаго Величества должна быть заслужена ббльшимъ искусствомъ и испытанемъ въ дзлахъ, нежели я еще до сего времени пр1обр®сть себф mors. Одна добрая воля не можеть занимать MÉCTO дЪйствительныхъ способностей. Вы же H3BBCTHN, милостивый государь, о неограниченности моей подданнической сердечной преданности къ высочайшимь особамъ Ея Императорскаго Величества и Его Императорскаго Высочества. Cie чувстие моей души безъ BCHKAXE другихъ необходимыхъ уваженй моей мододости и малаго моего пепытан!я столь сильно во Mu дЪйствуетъ, что я всегда съ истиннымъ предпочтенемъ BCB TB способы` избрать долженъ, которыми я имъ, въ AXE присутстйи, какъ взрифйпий, усерднзйпий подданный равно служить въ состоянии. Я за долгь почитаю ваше слятельство предварительно о семъ YB'BAOMUTE и надВюся, что вы не изволите опровергвуть искренн:й мой OTBÈTE его шведскому величеству.
Теперь я COBCÈME къ предпрятю моего пути изготовился. Чрезъ два дни считаю отсюда выЗхать, но не думаю, чтобы прежде ыЗсяца длинную предпремлемую нордовую дорогу оковчить могъ. Она пренсполнена разными помЗшательствами, многими озерами, недостаткомъ лошадей, глубокими снфгами. Co всемъ TBMBE съ радостю къ оной рёшился, потому что чрезъ оную CKOPBe достигну до желаемаго мною счастя повергвуть себя къ стопамъ Ея Императорскаго Величества.
1635. Le roi de Suède— à l’impératrice Catherine li.
Stockholm, 29 décembre 1746.
Madame ma sœur et cousine. П m'est bien agréable de pouvoir renouveler auprès de Votre Altesse Impériale mes compliments pour le mariage qu’elle vient de contracter, et dont la nouvelle m'a fait d’autant plus de plaisir qu’elle m’a, en même temps, informé, Madame, de toutes vos vertus et de tous les agréments qui vous sont personnels. J’estime comme ип
bonheur de pouvoir, par la suite, compter Votre Altesse Impériale au nombre de mes plus proches parents, et je la prie de m’accorder quelque retour d’amitié en faveur des sentiments de la considération distinguée avec lesquels je suis, Me ma sœur et cousine, de Votre Altesse Impériale, [le] très affectionné bon frère et cousin.
1536. Le prince Alexandre Kourakin—au Roi de Suède.
[Stockholm, fin de décembre 1776].
M’étant acquitté de la commission dont l’Impératrice, ma souveraine, m'avait chargé auprès de Votre Majesté, je viens lui demander ses'ordres pour Sa Majesté Impériale. J’ose mettre, en même temps, Sire, aux pieds de Votre Majesté les assurances de ma vive reconnaissance pour toutes les bontés dont, pendant le séjour que j’ai fait à sa Cour, elle a daigné ше combler. Mon cœur en est pénétré et le souvenir qu'il en conservera toujours, me sera un motif de plus pour tâcher d'atteindre au bouheur, d’en mériter la continuation par la suite du temps.
1537. Le prince Alexandre Kourakin —à la reine de Suède.
[Stockholm, fin de décembre 1776].
Madame, ayant exécuté la commission de l’Impératrice, ma souveraine, je viens recevoir de Votre Majesté ses ordres pour Sa Majesté Impériale. Je profite de cette occasion pour vous demander, Madame, la continuation de votre haute bienveillance et pour exprimer à Votre Majesté la vive reconnaissance dont je suis pénétré pour toutes les bontés qu’elle а daigné me témoigner pendant le séjour que j’ai fait à sa Cour.
TR — Me | “nu
LETTRES DE ГА COMTESSE SOPHIE FERSEN—AU PRINCE ALEXANDRE KOURAKIN
Vous avez exigé de moi une marque d’attachement, la voici. C’est la plus grande que je puisse vous donner que d’écrire; je ne puis cependant vous cacher que се ne soit avec bien du phisir, puisque ce m’est une occasion de vous déclarer mes æntiments dont vous paraissez douter. Cependant les soins que j'ai cru prendre, en toute occasion, de vous les marquer, auraient dû vous persuader du plaisir que j’ai eu de vous en trouver pour moi. Depuis que j’eus l'honneur de vous connaltre, je n’ai [раз] eu de moments plus agréables que ceux que j'ai passé dans votre charmante compagnie, malgré la gène affreuse où, sans cesse, je suis, étant observée de tout © monde et entourée à chaque instant. Etant seule dans le moment, je jouis d’une satisfaction sans égale de n’être occupée que de vous. C’est un bonheur que j’ai bien souvent et duquel je пе me lasserai jamais. Ha [ah!] mon Prince, qu'on est heureuse de vous aimer et de pouvoir vous le dire! oui, je vous aime de tout mon cœur, l’absence ou quelques événements que ce puisse être, ne peut [peuvent] rien sur mes senüments: ils sont mon bonheur et je [le] sens par le plaisir que je trouve à vous faire la peinture de ce qui se passe dans mon
ur. Combien la tendresse qu’il renferme pour vous m’est chère!
Excusez-[moi], si je vous rappelle la promesse que vs me fites, hier, à l’égard de ce billet; pardonnez mon inquiétude, elle est si naturelle! votre parole m’est un sûr garant, j'# compte. Au reste, ce n’est point un sacrifice que vous me faites, puisque je ne possède pas assez le talent de la correspondanc pour vous rendre mes lettres intéressantes, ce n’est que l'in térêt que vous prenez en [à] moi qui m’assure de l’indulgencæ que vous accorderez à celle-ci. J’ai tâché de vous y dépeindre l’état de mon cœur avec sincérité; je n’ai pu tracer tout © qu’il renferme; j’ose ajouter encore qu’il désire bien vivemenf de trouver dans le vôtre des sentiments pareils à ceux don je viens de vous faire part, malgré le mécontentement que vous m’avez marqué, hier, lorsque je pris la liberté de vous dire qu'aujourd'hui j'éviterai d’en parler; je serai cependant forcée de le faire. Ne doutez pas que cela ne m’en coûte, j’e souffrirai peut-être plus que vous, mais mon devoir m’y oblige; la prudence doit guider mes actions et ce serait en avoir bies peu que de donner lieu à des soupçons que l’on ne forme déjà que trop sur nos sentiments réciproques; mes yeux parleront au [à] défaut de ma bouche, Из vous diront ce que dans ce moment avec tant de plaisir je vous м fait connaître. Je fais des vœux sincères pour qu’il se présente le soir uw occasion de vous remettre le billet et je brûle d’impatienæ de recevoir le vôtre; je me promets un plaisir extrême à es faire la lecture.
Mardi, ce 3 décembre.
C’est le cœur le plus reconnaissant, c’est l’âme la plus sensible qui, dans le moment, vous trace ces lignes. Jamais je n’ai été plus émue que je le fus à la lecture de votre char-\ mante lettre. Les plaintes obligeantes que vous т’у faites de ne pouvoir m'’entretenir aussi souvent que vous le désireriez, aussi bien que le plaisir que vous prenez à ше voir, la dé claration des sentiments $1 conformes aux miens m’enchantent. Je’
jus ai, dans ma dernière, fait l’aveu sincère de се que, pour vus, renfermait mon cœur; 1l sent avec vivacité toute la reconsissance qu'il vous doit, oui, vous ne me trouverez jamais breconnaissante, et je ne prétends pas vous tromper. J’aspire à l'honneur de vous être attachée pour la vie, sentiment que ‚ ne saurais assez souvent vous répéter, je ne sais pourquoi
je tremble à l’aspect du moment que vous désirez tant К cela pour l'amour de vous. Vous me priez d’envisager le mariage comme ип port où je serai à l'abri de tous les orass dd où, ma volonté seule est suffisante pour faire mon bnheur. Ma volonté! ah! croyez que dans ce cas vous en кпе? le principal objet, mais un mari brutal et jaloux peut nt sur une âme aussi sensible et douce que la mienne. Je vis mon avenir, et prévois moins de liberté encore que реп и maintenant. Mon attachement pour vous ne cessera qu’avec ma vie, oui, mon cœur est à vous, vous seul en disposez, vous faites son bonheur. Ah! pourquoi le sort injuste me refuæ-t-1l de faire aussi le vôtre et que n’êtes-vous celui à qui je kvrais être pour la vie? mais реп dis trop et peut-être vous № me jugez point capable de faire le vôtre. Je devrais rougir № la déclaration que je viens de vous faire, mais ma faiblesse et trop grande pour vous la taire; vous me jurez une fidélité fternelle, mais puis-je y compter! L'absence est une cruelle éreuve pour ceux qui vivent dans le monde et qui sont aussi aimables que vous l’êtes; ma retraite me fournira à tout moment des occasions nouvelles de songer à vous, j y ferai des “eux bien sincères pour votre bonheur, toutes mes occupations &ront pour vous, mais, hélas! dans les bras d’un autre je n’y wnge que pour me désespérer. Cruelle destinée qui, en m'ôtant № liberté, me sacrifie à un objet qui, de jour en jour, me 4еrent plus odieux! Je vous ai marqué ci-devant la crainte que javais d’être peu libre à l’avenir, elle n’est que trop fondée & je dois vous avertir que [de] l’arrivée de ma sœur et de #n mari. Се sont de nouveaux argus.....ils veillent assidûment sur toutes mes démarches. Ah! j'ai tout lieu de croire
que jamais je ne parviendrai au moment désiré. Quoi! dés dois-je le faire? me sera-t-il permis de désirer d'autre bonhe que celui que je dois goûter avec un mari ? Non, je ne dés rien, et si ce n’est pas le sentiment qui vous porte à
chérir, П est indigne de moi. Consultez-vous, j'attends м réponse qui me persuadera si ce n’est que l’espoir d’une
_ jouissance qui vous attache à moi ou si c’est le sentime Votre réponse décidera du parti qui me restera à pren N’espérez rien de ma faiblesse, mais attendez tout de в devoir auquel je me suis proposée de пе pas manquer. № cœur est à vous seul, le temps peut tout sur la rigue de mou sort, songez-y. Voilà la réponse que vous avez ex de moi. Songez à tenir votre parole; continuez, surtout, à
ménager en public, ma félicité en dépend, et, si le moine sentiment vous porte en ma faveur, elle doit vous être chè
Mercredi. ce 4 décembre.
J’admire combien vous êtes exact à tenir votre parole, vous venez, hier, de me donner une preuve certaine de sincé lorsque je vous ai demandé si, dans le paquet que vous 1 remettiez, se trouvait aussi ma lettre, vous m’avez annonté! qui. Quelle ne fut ma surprise en l’ouvrant de ne pas Гу 1% C'est donc ainsi que vous commencez à m'abuser? Voilà réflexion que je fis après m'avoir engagé votre parole. Je vt crois trop honnête pour y manquer, je me repose tout entières elle. Dieu! que je me reproche vivement ma crédulité! Р ne раз m'irriter encore plus contre vous, je vois que vous 1 servez des armes que ma lettre vous fournit par les assurant de tendresse qu’elle renferme, que, vous dites, vous sont chères pour vous en séparer. Cependant, le plaisir de п satisfaire, me semble, devrait être un de vos plus chers désin il n’y en a point d’autres que celui de me rendre mes lettre fait à fait [à mesure] que vous les recevez, je l’exige et в serai tranquille si vous ne me satisfaites pas en [sur] се pois Je vous prie de croire que je ne doute ni de votre discrétis
de l’honnêteté que vous devriez avoir; les doutes пе peuvent e naître, mais un fort naturel sur votre amour, à l’avenir, e dit que, vous laisser un gage du mien, dans un cas d’oubli, urrait être imprudent; souffrez donc que je vous redemande ‚ billet auquel, vous dites, mettre tant de prix. Souvenezous] que c’est m’obliger [que] de vous rendre à mes instances que, ne le faisant pas, celle-ci sera la dernière. Je ne mérite № vos reproches à l’égard de la journée du dimanche, j'ai it ce que je devais faire, et c’est à vous que je dois adresser в petit reproche. Vous m’accusez de cruauté, parce que je is les occasions de vous parler, je ne m’en défends pas; avoue que je Гм fait avec soin. Je sens ce qu’il ш’еп coûte, x, cher ami, vous voir sans vous aimer est impossible, n’oser tout moment vous le dire, grand Dieu, quel martyre! mais, ‚ т’еп suis fait une loi. Ah! si vous m'’aimiez autant que us vouliez me le faire croire vous prendriez plus de soins de e ménager, au lieu qu'à présent vous paraissez peu vous mbarrasser des propos que l’on peut m’intenter, injurieux ou on, à ma réputation. Cela ne vous importe guère, pourvu que ous puissiez suivre avec liberté le penchant de votre cœur, importe si c’est en sacrifiant l’objet qui, en l’attendrissant, e- lui а pas inspiré les sentiments d’estime qu’il devrait avoir. our me rendre parfaitement heureuse. Je vous parle en vain e prudence, vous voulez me prouver qu’elle est hors de saison, ous me priez d’être persuadé que de tout côté, sans cesse, on ‘est entouré que de cœur occupé, oui, occupé, de malice. Le ercle de la société ici est trop petit pour ne pas donner une attenon suivie au moindre événement; secondement, vous êtes étranger ‘op distingué pour que tout le monde ne fixe pas l’attention la lus exacte sur toutes vos actions. Il ne se passe pas un instant ue vous n'êtes [ne soyez] observé, et moi, à tout moment, dans les lus vives inquiétudes. Mon embarras, toutes les fois que vous l'adressez la parole, est aisé à remarquer; il n'échappe à persone, aussi dans [еп] toute occasion on m'en fait lu guerre. Hier, ous avez quitté le cercle pour venir me parler, je ne vous le
reproche pas, mon sentiment, mon cœur, approuve votre empé sement, mais une conversation aussi longue a fait ГоЪзег“ de tout le cercle; tous les yeux [étaient] fixés sur moi, 084 parlait à l’oreille, je croyais distinguer dans les regards 4 soupçons de notre intelligence. De grâce, ne me metter dans le cas de pareille crainte, et si vous ne pouvez m'éri souffrez que je le fasse sans que vous soupçonniez mes 8 ments de froideur. Si ma tranquillité vous est chère, vous devez cette réserve en public; ce soir, je vous éviterai, 1 que je vous défende de me parler un moment, mais point conversation trop suivie. Souvenez-vous que Sophie ne resp que pour vous aimer, vous chérir, que votre attachement lui est pas contraire, que votre cœur et le sien ne font qu en un mot, que votre amour fait son bonheur; mais, qu'à exigera de ce même amour la contrainte la plus grande; в dorénavant, mon cher ami, ce sera un moyen de ше prow que vous en ressentez pour moi que de me ménager en publ souvenez-vous-en toutes les fois que je serai avec vous. réponse à ce que vous me demandez se trouve dans ma 1ей d'hier que je joins à celle-ci. Puisque aujourd'hui je suis st chez moi, je risque de permettre à votre messager de mont je vous ferai faire par lui des compliments de la comtes Dier pour qu’il ne soupçonne rien. Je crains tout le mont il me semble que le malheur doit me poursuivre partout; } suis née pour cela, car, depuis que la mémoire me reste ( temps les plus reculés, je n'ai cessé de l'être. Au nom Dieu, ne vous confiez pas à la Dier, c’est une femme t dangereuse; comptez qu’elle ne s'offre à nous servir que par intérêt propre et non par amitié pour moi. Je vous ргой que je ne suis nullement liée d'amitié avec elle, point de 08 fiance mutuelle, et je n’en veux jamais avoir. Ce sera le moyé de vous perdre que de compter sur elle; surtout point de cos fidences sur ce qui me regarde, je romps avec vous si jan je viens à m’en apercevoir. Tous les propos qu'elle tient nous m'ont été rendus; elle s’est vantée qu’elle était de [6288
‚ confidence de nos intrigues. La Ribbing, ces jours passés, dit qu’elle se doutait que cela était, puisque, lorsque vous ensemble, il y avait toujours tant de mystères entre vous; Ja m'a été dit de [par] plusieurs personnes, се qui fait qu’à venir j’éviterai avec soin de me trouver avec la Dier pour puver, au moins, que je n’ai aucune peur. Ne lui dites pas ® je sais quelque chose du portrait, je veux faire semblant | l’ignorer et, de grâce, soyez sur vos gardes; au reste, vous ре? à quel prix j'ai mis les confidences que vous pourrez lui re. Songez-y, car je ne manquerai pas d’en être informée,
dans ce cas, tout est dit entre nous. Je pourrais encore, г vous prouver combien peu cette femme mérite votre fiance, vous citer mille choses relatives à elle, mais je n’en x rien faire. Informez-vous, sous main, de ses menées, car y а peu de personnes qui ne la connaissent et qui....mais crains que votre messager ne vienne, car il est bientôt six ures. Je brûle d’impatience qu'il arrive; ah! que je pense à us dans ce moment, et si j’osais vous voir un instant! je > permets bien du plaisir ce soir à le faire montrer, mais à el point! [par] vous-même en tâchant autant que possible à me disfrire dans ce que j'ai ci-devant exigé. Jusqu'au revoir, cher и, mon cœur, enfin toute ma personne est à vous.
Jeudi, ce 5 décembre.
* S'il était possible que je vous aimasse plus que j'ai fait devant, votre conduite d'hier m'en serait un motif. La euve que vous venez, par elle, de me donner de votre attacheent, ajoute trop au bonheur que je me suis promis dans une ison si charmante, pour ne pas vous en faire part. De гег, ce matin, dans ma chambre, je n’ai fait que songer à bus, je n'ai pas fermé l’œil, vous avez été présent à ma mécire, mon imagination frappée toutes les fois que je fermais 3 yeux пе ш’ойгаЙ que votre charmante image, je vous ai nrassé plus de mille fois. Quelle félicité! mais quel affreux те en songeant que la réalité d’un bonheur pareil n’est à
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jamais refusé! je me désespère toutes les fois que je se qu'il faut bannir toute espérance dans ses goûts. Ah! ри quoi vous ai-je vu! Que n’étais-je mariée cet automne! j'ans actuellement été à ma retraite, je vous aurais ignoré, 8 auriez, peut-être, joui des bontés de ma charmante sine pour laquelle vous avez paru sensible et qui ne ve aurait point été sûrement aussi sévère que je suis obligé l'être. Mais ne parlons pas de ma rivale, elle est peut plus à craindre que je ne le crois; mais non, vous-même т m'avez assuré, je ne dois plus craindre. Je pense que le si vous ne me priverez pas du plaisir de vous voir chez nt pour un moment, à moins que la fièvre n’y mette ordre, À suis dans les transes mortelles que vous la repreniez; р l’amour de moi, prenez garde, il faut si peu de chose; tout les fois que je vous vis [voyais] danser hier, j'y ai pe [pensais]. Songez que nous avons si peu de temps à pasx ensemble, tâchez de le bien employer, de n’en pas perdre в instant, ils me sont tous si précieux ceux que je passe 8 vous! Aurez-vous la cruauté de vous placer, encore, ce si, dans la loge de Kaunitz? Songez au plaisir que j'auras! vous pouvez [pouviez] vous en dispenser. Le moment le ph agréable de toute la soirée d’hier fut celui de notre jeu, = reste du temps ne ше plut que parce que ce m'était comm marque certaine de vos sentiments pour moi. Га oublié в qu'ici, mon cher ami, de vous gronder; je me l’étais ргорой, C’est d'hier; vous m'’aviez promis de venir à 6 heures €t y manquait encore une demi-heure, се qui fit que me m® vous aura trouvé [trouva] à la porte, heureusement qu'elles pas, dans l'escalier, rencontré votre domestique; elle a bis vu que l’on est entré me dire que quelqu’un demandait à 8 ‘parler, — её je ne doute pas qu'elle n’ait soupçonné quet fût de vous, puisque vous étiez à la porte, — mais cepend elle ne m'en a rien dit. Avouez que ce fut une petite шут dence de votre part, et soyez, comme autrefois, plus ext Excusez, cher ami, ce reproche; je ne sais aussi pourquii}
‘vous еп fais toujours; recevez-les comme une marque de 15
sincérité de mon amitié. Continuez-moi la vôtre, personne ne peut en être plus digne et n’y met plus de prix.
À 9 heures du soir.
Je reviens de l’opéra dans le moment, et ma première occupation est de m’entretenir avec vous. Je le puis avec d’autant plus de liberté, puisque toute la famille est à la Cour ce soir et, par conséquent, je suis toute seule. Quelle journée que celle d'aujourd'hui! tout un jour sans vous voir, ni avoir de vos nouvelles! Dieu, que j’en ai souffert! Il n’y à que l’idée que vous avez partagé mes peines qui m'aide à les supporter. Ce matin je vous écrivis le billet ci-joint, dans l’espérance que vous viendrez chez nous, mais, cependant, un pressentiment me faisait craindre les suites fâcheuses du bal. Hélas! 1$ n’ont [il n’a] été que trop vérifié; mon père, revenant de la Cour, nous apprit que vous n'y avez pas été. Гм d'abord été frappée de cette nouvelle au point que j’en м rougi, ce qui m'arrive toutes les fois que l’on vous nomme. J’attendais, avec une impatience extrême, le retour de mon frère, m’ayant rappelé que vous l'aviez invité à diner. Dès qu’il fut chez lui, je vins le trouver dans sa chambre, mon intention était de lui demander de vos nouvelles, mais Croiriez-vous, mon cher ami, que je n’en ai eu jamais le courage; j'en fus tentée plus de vingt fois sans pouvoir m’y résoudre. Je lui fis mille questions, mais aucune de celles qui pouvaient m'intéresser, c’est-à-dire relatives à vous. Je fis semblant d’ignorer où il avait diné, je croyais qu’en le lui demandant, ce ше serait un prétexte de parler de vous après qu'il vous eût nommé le premier, mais en vain: au moment qu'il vous nomma, je me tus par un mouvement involontaire. Après avoir ainsi passé un quart d'heure, je descendis à mon Шер où je restai jusqu’à 5 heures à méditer. Vous pensez bien qui fut l’objet de cette méditation! Vous, oui, vous seul. Je ne puis prêter mon attention à d'autres objets que [qu’à] ceux qui vous regardent, j'attendais donc, avec impatience, au bruit de chaque
voiture, je croyais que c’était la vôtre; flatteuse espérant, mais trompeuse! En même temps ma mère sortit seule faire we couple de visites, je demandai à rester, la fatigue du bal м ‘servit d’excuse. Pendant ce temps, je m’assis près de la fenite de l’antichambre d’où je peux distinguer deux des vôtres, j ne sais si ce sont celles du cabinet ou de votre chambre à coucher; les voyant illuminées, j'étais sûre que vous étiez ch vous. Quel plaisir n’ai-je pas goûté, étant seule, de me livre avec liberté au penchant de mon cœur qui portait mes re toujours sur ces deux croisées! Il me semblait vous voir, k n'étais pas décidée, malade ou bien portant. Ma mère ren et, à 6 heures, Мое Ribing vint me prendre pour me шем à l'opéra. Avant que de partir, je fus encore voir à la fenitr, ayant trouvé, tout de même, qu'avant je présumais de ne м vous voir à l’opéra. Mon frère vint dans notre loge, et м compagne lui demanda de vos nouvelles. J’écoutai avec ш attention sans égale, mais que je fus accablée lorsqu'il lui app que vous ne sortiriez pas de toute la journée! J'étais шт chez la comtesse Sparre, mais ne pouvant résister au pli de pouvoir, en liberté, une soirée m'entretenir avec vous, # lui fis dire qu’étant fatiguée je retournais chez moi. Ma salir faction est trop grande de pouvoir me dire que cette soirée vos a été consacrée, oui, cher ami, je vous la suis de même.
Je vis à l'opéra ces messieurs que vous avez avec vois, et je ne pus, pendant tout le spectacle, me refuser de ls regarder. Il y en avait un qui sûrement vous appartenait pur qu’il était coiffé comme vous, tout ce qui vous appartil m'intéresse; ils auront, sans doute, remarqué que je les fixaf, à dire le vrai, je le fis avec une attention assez ге quable; je le.fis exprès, croyant que, peut-être, leur сито de savoir qui j'étais, les obligerait à vous interroger et à v06 dire la raison qui les rendait curicux. Je supposais que ça sera un moyen sûr de vous faire connaître que ces regards n'étais qu'à votre intention. Mais, il se fait tard, il est 10 heurë passées; bonsoir, plus que cher ami, je ne désire rien Pl
ardemment que de passer cette nuit aussi agréablement que la dernière, puisque je n'ai fait que vous voir et vous assurer de mon amour.
Dimanche, се 8 décembre, à minuit.
Je ne puis être tranquille avant que d’avoir répondu à votre ettre, présumant que demain, tout l’avant-midi, je n’en trourerai pas le loisir, j’anticiperai donc sur les heures destinées \ mon repos que je ne puis également trouver qu'après avoir ‘empli ce devoir vis-à-vis de vous, si cher à mon cœur. Vos ‘proches, ce soir, de mon retard, me furent bien sensibles, t si je croyais que vous l’eussiez regardé comme une néglirence de ma part, il me le serait encore davantage, mais je ne flatte que vous avez pris la raison que je vous ai alléguée, ion, comme une faible excuse, mais comme un empêchement nsurmontable pour moi. Vous n'avez rien à me reprocher, uisque, pendant les deux jours que je ne vous vis pas, le second, u bal masqué, je vous remis deux lettres, marque que, репlant ce temps, je n'avais cessé de penser à vous; au lieu que, la mardi jusqu’au samedi, je n'ai pu avec quatre lettres ne vous n arracher qu’une. Oui, si c’est une preuve d’oubli, que ne ne donnez-vous pas à penser! таз il ne me fallait pas cette reuve seule pour m'apercevoir de la différence de nos sentinents, et, il y a longtemps, que je crois entrevoir que les niens surpassent les vôtres. Je vous aime plus que vous пе aimez, ou bien votre façon d'aimer est bien différente de la tienne. J’apprends de jour en jour à vous connaître mieux; 3 ne vous cache pas que c’est avec peine que je remarque e plus en plus une bien grande différence entre nos caractèes, notre facon de penser. Faisant ma principale étude du ôtre, j'ai fort l’espoir de régler le mien d’après lui, oui, ‘espoir qu’il pliera sous le vôtre me soutient dans celui que ai formé de notre bonheur, et sans un changement total chez 101 je n’y puis parvenir. Ah! cher ami, si vous m'aimiez le цаг de ce que je fais! mais mes craintes pourraient vous laser et vous dégoûter de moi, je cesse de vous en marquer,
moi; je reste immobile, un air sérieux me vient au lieu del
et je пе dois que m’accuser moi-même si vos sentiments, à lieu d’accroître, se ralentissent. Pourquoi ne suis-je pas ae aimable pour vous en inspirer toujours de nouveaux? Il fait travailler, car je me rends assez de justice pour voir qu) ne le suis pas assez pour vous plaire. La nature m’a doué d'u jolie figure, voilà tout; et le peu d'agrément qu'elle m’a don ensuite, lorsque je suis près de vous, n’existe plus cbe
gaieté qui devrait alors briller dans mes yeux; П faut que travaille pour me corriger. Comment puis-je exiger que ти m’aimiez plus, lorsque je ne fais rien pour vous plaire’
Mais venons, enfin, à la réponse de votre tragédie, & est, on ne-peut pas mieux, écrite; comme éloquence, cependas l’auteur n’a pas, à ce qu’on peut voir, fait usage de trop raison, aussi le dit-il pour sa justification. Le lecteur, tou les fois qu'il verrait de vous quelque pièce, est obligé, | avance, d'en faire provision. La raison me sert encore d'art contre vous qui n’en avez pas; il n’est que trop vrai, mont ami, je ne puis rien faire pour vous encore avant mes note si après vous jouissez du bonheur que vous cherchez à me fa entrevoir si,nécessaire pour notre union à jamais. Puis-je comp que l’absence cruelle où nous serons, ne sera pas pour! précédée de votre oubli? Pourrai-je me flatter que, dans l'ék gnement, je ne vous devienne pas indifférente? Mais je voisn avenir, il est cruel Фу songer et, aussitôt abandonnée, aussi oubliée; voilà cet avenir cruel qui, sans cesse, se présente mon imagination et qui, en partie, me retient aussi souré que je voudrais consentir à faire votre bonheur. Je ne w accablerai d’aucun reproche au sujet de ce que vous demi dez que j'accorde à l’amour plutôt que par obéissance à l'hyme je me contente de vous assurer que ma passion pour 9 [de] quelque sorte qu’elle soit, ne peut m’engager à faire quelé chose d'indigne d’une honnête femme. Je croirais, manquait ce que je me dois à moi-même, être indigne de votre аа ment; ne cherchez plus à ш’у engager, je raisonne, il est f
mais faiblement. Гогзди’оп aime, оп пе raisonne раз; vous renez de m'en assurer, je ne le sens que trop. La vertu m’est l’un grand secours, et si vous pensez assez peu délicatement jour ne m'en pas supposer, et pour encore oser me faire une roposition pareille, rappelez-vous qu’en cherchant à me séduire ous participerez trop à mon crime si j'étais assez faible de der. L’époux qui m'est destiné ne m’est pas agréable, il est rai, mais la probité n’exige-t-elle pas de moi de me conserrer pour lui ? Je ne serai pour cela pas son esclave. Quelle pinion lui donnerai-je de moi? Non, vous devriez, m’aimant utant que vous le dites, me donner d’autres conseils; au lieu le chercher à me donner de la résignation et du courage, vous ne faites trembler pour le moment où je remplirai avec tant le répugnance mon devoir. Ah! je ne m'y résoudrais jamais 1 ce n’est [n’était] vous qui m'y engagiez. Vous pouvez tout ur moi; ma lettre de jeudi vous aura prouvé assez mes sentinents et combien de nous voir heureux un jour me retdrait ortunée. Mais aussi quels obstacles n’avons-nous pas à surnonter! Vous m'avez dit que vous aviez été sur.le point de n’embrasser si vous n'aviez craint de me déplaire; il ne aut pas en douter, et je n'aurais ри vous le pardonner. Quelle tourderie! malgré le plaisir que j'en aurais eu, je n’aurais pu ous approuver. La comtesse Dier зетргеззе à vous donner es sujets de reconnaissance que vous devez sentir vivement enir celle que vous lui devez. Souvenez-vous, cher ami, de e que ]е vous ai prédit à son égard, et soyez persuadé que lus vous la connaîtrez et plus elle vous donnera lieu à ce seniment. Vous ne croyez peut-être pas que j'aurais eu plus de laisir qu'elle de vous tenir compagnie chez Lunberg, mais ela était impossible à légard de mon peu de complaisance п m’obstinant à ne pas vouloir chanter, quoique vous m’en ussiez priée. Je vous prie d'être persuadé que ce n’est nullenent pour vous désobliger, mais un embarras naturel de ne ouloir pas faire une chose dont je m’acquitterai [me serais <quittée] si mal. Гм [j'aurai] bientôt rempli deux feuilles et
vous êtes, peut-être, sûr Феп faire la lecture. C’est toujourà regret que je finis; je ne me lasserais jamais de m’entretai avec vous. Bonsoir, je ne vous ai pas encore entendu rever de la Cour, il est cependant près d’une heure. Demain, je père vous voir chez [nous] et trouver, grâce à votre mancho, occasion de vous remettre cette lettre.
Mardi, ce 10 décembre.
J’approuve, mon cher ami, le peu de sincérité que voi avez témoigné dernièrement chez Ме Wrangel à mon égard, une question si indiscrète n’exigeait pas de vous aucun эта. La peine que vous me marquez avoir ressentie de dément” les sentiments de votre cœur me charme, continuez de mème et mon bonheur sera parfait. Je devine à la question, qu vous l’a faite, et, ce soir, supposant que vous souperez avé elle, je vous еп prédis, peut-être, encore de nouvelles dm ce goût. Soyez prudent au nom de Dieu, déguisez-vous ave soin, mais, cependant, n’allez pas lui faire croire que vous зе quelque chose pour elle, cela serait pousser trop loin le my tère et me donnerait à craindre; c’est, sans doute, aussi da cette intention qu’elle vous attaque. Hier, au bal, vous savez qu je m'étais proposée de пе pas danser, mais il n’y a pas € moyen de s’en défendre, un nouveau quadrille que j'ai 0818 deux fois avec le duc Charles, aussi bien que deux fois ve contredanse avec lui m'a fait, malgré moi, changer le ри que je m'étais formé en y allant. Гм beaucoup parlé de тя avec lui, il m’a fait une question à votre sujet. Га! commen par lui demander pourquoi vous n'étiez pas au bal, il m'a que vous étiez malade; il a tâché par mille détours de зай s’il y avait quelque intelligence entre nous; mais, de toit mes réponses, il n’a pu conclure rien, si ce n’est beauco® de froideur de part et d’autre. La conversation interromp trois fois, toujours de nouveau revenant à moi, et toujours fut question de vous. Je ne sais quelle singulière inquiét à ce sujet, ni le but de sa curiosité; mais cette conversitié
и animée fit enrager certaine personne que j'ai devinée tantôt. æ bal а fini à quatre heures, j’y suis venue fort tard, il tait minuit passé. Le Roi paraissait de mauvaise humeur, et est retiré de bonne heure; je ne doute pas que vous n’en oyez en, partie cause, et [je] me trompe fort ou bien votre naladie d’hier vous attirera quelque tracasserie. Гм, encore е matin, eu avec ma mère une vive dispute à ce sujet: elle outenait que vous aviez mal fait de ne pas aller [être allé] им bal. Dholn lui avait dit ce que vous disiez près de la able de [à] thé, c’est-à-dire que vous ne trouviez pas conveable Фу aller après le souper. C’est une imprudence que vous vez faite, car, entre nous, c'est un panier percé, comptez que
още la ville sera instruite du sujet de votre indisposition et
е]а ne fera раз un bon effet.
Je partagerai, avec plaisir, l'impatience que vous me marquez want de me voir libre. Si ce fut à tout autre prix que celui qui n'est destiné, une union aussi contraire à mon goût ne peut, , quelque prix que ce soit, me paraître désirable; oui, quel ue soit le désir chez moi de nous voir heureux, il ne surasse pas encore l'horreur que je ressens de me voir dans les ras d’un époux détesté. Songez au sacrifice que je dois faire, oettez-vous à ma place, vous sentirez combien cette résoluion à prendre doit me coûter; il n’y a que l’espérance d’un lédommagement dans votre tendresse qui m'aide à supporter e coup mortel. Je cesse d'appeler désir, une vile jouissance; e consens à vous rendre heureux, ce sera me [m'en] rendre le même en cédant au penchant de mon cœur, vos vœux seont comblés. Etes-vous content ou m’accuserez-vous encore l’éluder ma réponse à ce sujet, et pouvez-vous croire qu’il ut [puisse] m’en coûter de vous faire la déclaration de la élicité que je goûterai dans vos bras ? Il dépendra de vous naintenant, cher ami, de me maintenir dans ces sentiments ue je vous ai voués jusqu'ici avec tant de plaisir. Votre conluite toujours de même ne donnera de soupçon à personne; je е vous rappelle plus la parole que vous m'aviez donnée,
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je désire voir à quel terme vous avez fixé son accomplissement. Je veux cependant me rappeler que ma condition, lorsque vous me l’avez engagée, fut pour que mes lettres me fussent rerdues tout de suite. Agissez comme il vous semble bon, mu cher ami, je vous crois trop honnête pour manquer à aucun de vos engagements. |
Mème jour, à 7 heures du soir. |
Vous venez de partir pour la Cour, cher ami, sans que j'aie pu trouver l’occasion de vous remettre le billet ci-joint de ce matin. Quelle gêne! J'étais entourée; jusqu’à ce vilam Nostitz, ne fallait-il pas qu’il se plaçât derrière moi! Vous m’ava embarrassée au moment que vous vous êtes approché plus près ‚ де moi; j'ai craint que Ribing ne s’en apercevrait [арегсй) : il avait les yeux à tout moment sur nous, cela а causé un embarras extrême chez moi.
Vous dites bien la bonne aventure, vous lisez, on ne peut pas mieux, dans l’avenir. Cette dame qui а du chagrin sen sûrement dédommagée par le 8 de trèfle, ou bien j'ai mal compris vos prédictions. Je me suis placée au rang de la dame triste О vous couvrez le 2. Je пе puis manquer de trouver dans votre tendresse le dédommagement des maux que j’ai à souffrir à l’époque fatale. Je me promets en vous une félicité parfaite, vous me faites entrevoir les désirs de vous rendre heureux, я nécessaires à notre bonheur. Que ceux que je ressens pour que vous le soyez deviennent de jour en jour plus vifs et plus désirés! Mais ma lettre de ce matin vous prouve assez que mon impatience égale la vôtre. Je n’ose songer à toutes le difficultés qui se présenteront, il faudra que vous m'’aidiez à trouver moyen de les surmonter. J’ai imaginé s’il était possible, mais non, je ne veux pas encore vous faire part de mes projet, il y à encore tout un mois entier à attendre ce moment fortux où je pourrai librement vous assurer que toute ma vie sen conservée à vous chérir. Je n’ose m'absenter plus longtemps, В compagnie de ma mère commence à s’assembler; c’est à regré que je finis un entretien qui a pour moi tant de charme.
Adieu, je vous embrasse mille fois. en pensée, puisque la réalité n’a pas encore existé, et vous prie d’être persuadé que je se cesserai de vous aimer toute ma vie de tout mon cœur.
Jeudi, ce 12 décembre.
La soirée d'hier quoique je l’aie passée dans la même s0été que vous, пе m’a pas р du tout. Je тм eu aucun plaisir de vous savoir près de moi, puisque pendant toute la soirée je ne vous ai parlé; vous avez eu même la cruauté de me refuser jusqu'à un regard. Je serais injuste si je me plaignais de l’avant-souper. La conversation que je fus obligé de faire avec le Duc, m’empêcha de vous trouver dans les petits appartements où je croyais entrer. Je brûlais cependant d’impaence; à table, il me fut impossible de vous voir aussi, on pouvait lire dans mes yeux l’inquiétude, malgré le soin que je prenais de la cacher. Après souper, lorsqu’on se fut mis au jeu, je m’approchai à dessein de vous, espérant que votre conversation avec le grand gouverneur finirait, mais, en vain, je ne sais si vous le fites exprès, mais jusqu’à me tourner le dos. Je vous regardais à tout moment, le Duc survint, et ayant toujours l'espoir que vous viendriez me dire un mot, je ne mengageai pas bien avant avee lui en conversation, mes réponses étaient courtes et, à tout moment, j'interrompais notre entretien. Ce que je disais avait si peu de sens commun quil ne pouvait qu'en rire, et même me fit la guerre à [au] sujet de mes distractions devinant d’où elles venaient. Il me quitta, voyant qu'il me gênait, me le disant même; je restai seule longtemps, mais toujours en voyant votre conversation [de] plus en plus animée. En partant, vous mîtes le comble à mon inquiétude en donnant le bras à ma cousine. Pourquoi le fitesvous ? EÉtait-ce pour m'en donner [envie] ? Ou quelle raison aviez-vous? П ne faut pas non plus aller d’une extrémité à l'aatre, et c’est trop faire que de m'’éviter au point de ne me dire un mot en public, pendant que l’on sait que vous venez chez nous tous les jours. Je vous ai quitté hier pour
monter chez moi; l’impatience que }’ауа1з de lire votre lettre en fut cause; je vous entendis partir et fus tenté de descendre pour vous parler, mais j'ai craint que vous eussiez quelqu'un avec vous, vous entendant parler.
Je vais donc commencer à répondre à votre lettre, mais, la soirée d’hier me tenant encore tant à cœur je n’ai pas résisté au mouvement naturel qui me portait à vous faire part de mon mécontentement. Je vais, article par article, vous répondre, comme vous me le demandez; tout ce qu’il [qui] s’y trouve m'intéresse trop pour пе pas vouloir m'’arrêter à tout jusqu’à la moindre syllabe. Vous commencez par des compliments auxquels je ne sais pas répondre, je ne fais que vous assurer de la reconnaissance avec laquelle je les verrai. Qu'il [est] doux pour moi d’apprendre de vous-même le plaisir que vous prenez de vous occuper de moi! Vous vous plaignez de ce que mes assurances de tendresse ne sont point accompagnées de preuves. Ah! s’il ne tenait qu’à moi de vous en donner! Mais vous connaissez l’impossiblité qu’il y a. Ai-je eu tort de supposer que vous vouliez me séduire en me proposant dans mon état actuel de vous voir sans témoin? Que devais-je juger de cette proposition si ce n’est que vous désiriez une chose qui doit m'être sacrée? Si je ne suivais que mon penchant, ah! je vous accorderais tout ce que vous désirez, mais, malgré mon amour, toute ma passion, je raisonne dans ce moment, oui, vous avez beau dire que l'amour ne le fait pas, et, cependant, ressentant son pouvoir avec autant de force qu'il est possible, Je le fais, mais aussi c’est en murmurant que je suis cette raison cruelle, qui me prive du bonheur que je pourrais goûter avec vous. Vous me faites paraître ce moment désiré si charmant! Un mot seul dans votre lettre m’a donné sujet à bien des réflexions, lorsque vous me dites que j'ignore ce que je vous refuse... АВ! Sophie, que fais-tu donc, et que vas-tu accorder à un mari détesté! Et pourquoi, vous aussi, me jetez-vous dans les plus affreux tourments en avançant un discours qui renferme tant de mystères? Oui, j’ai beau y songer et je n’y соп-
015 rien. Cruel ami, si je vous suis chère пе me parlez plus lans ce goût de mystère, vous ne savez pas à quel point ’en suis troublée. Гм une idée confuse de tout ce qui doit n'arriver et je crains trop d’être éclaircie; si j'avais craint, omme vous le dites, de blesser la vertu en vous donnant поп cœur, je ne l’aurais point fait. Je ne crois pas que c'est manquer, c'est un mouvement volontaire si .doux! mais il aut résister à la force de sa passion, voilà ce que vous ne avez pas faire. Ce n’est pas une preuve de beaucoup d'amour, 0818 une vivacité, une pétulence qui prouve d'ordinaire un œur porté au changement, et l’on peut présumer, d’une pasion qui se sent avec tant de violence, peu de durée. Je 1e crois pas la vôtre telle, et je veux entièrement me reposer sur es assurances de sa durée que vous me donnez. Je veux roire qu'elles sont sincères et j'y compte.
Je fus obligée tantôt d'interrompre cette lettre pour me endre à la Cour ayant quelques affaires. De retour, je me âte pour continuer. J’en suis restée aux assurances que vous ne donnez de votre constance et l’aveu que vous me faites е vous croire le plus heureux des mortels, si vous pouvez tre sûr d’une parfaite réciprocité. Oui, soyez-en certain, mon her ami, toute ma vie ne sera consacrée qu’à vous chérir. Je | ous en assure si souvent, vous devez en être persuadé.
Vous me priez de hâter le moment de mon union avec ›1 рег. Qu'il est cruel que ce soit pour faire notre bonheur! В! je le paye bien cher ce bonheur d’un moment! il ne sera as de longue durée puisque vous devez m’abandonner dans eu, au lieu que les tourments d’appartenir à un objet que je léteste seront éternels; mais il n’y а d’autre moyen pour atisfaire notre passion, et je suis décidée de presser les instants. [e suis maintenant dans l’impossibilité de vous dire le jour, non père n’a pas encore pu se décider, dès que je le saurai, ous en serez instruit, mais avant Noël la chose est impossible. je ne sera que pour le retour de la Cour de Grypsholm ue mes noces se feront. I’abord après, ah! quelle félicité Фу
penser! je serai à vous; oui, l’amour indiquera alors des moyens que maintenant je ne puis, avec sûreté, prévoir pour me dérober aux argus qui veilleront sur mes démarches. J’en aurai, surtout, deux bien dangereux dans la personne de ma sœur et de son mari. Quant à Piper, il est assez bête pour ne pas empêcher que l’on le dupe; cela sera aisé, on vient à bout de tout, lorsqu'on en a envie. Direz-vous encore que mon but est de vous tout refuser, et ne croyez-vous pas que je partage votre impatience? Je ne connais pas le bonheur que vous me vantez tant, mais en est-il un plus grand pour moi que de vous rendre heureux? Et vous m’avez assuré si souvent que ce n’est qu’en me rendant .à vos instances que vous pourrez l'être. Ah! puissiez-vous, dans ce moment, trouver tous les charmes que j'en attends; pour moi, je brûle du même feu que vouset nous ne faisons qu’un. En me rendant à vos vœux, souvenez-vous que vous m'avez promis de m’en aimer davantage, vous le pouvez sûrement, votre passion pour moi n’est pas encore comme je la veux, Excusez le soupçon que je forme contre elle; non, il est impossible que vous égaliez mes sentiments; un cœur comme le vôtre, ce n’est pas la première passion qu'il ressent, et, moi, c’est mon cas; mais, je n'ai pas aujourd’hui le temps d’entrer
dans aucun détail. J'aurais eu encore mille choses à répondre
à votre lettre, mais le temps presse, il faut me rendre au diner, et, après, je n’ai point de moment à moi. Je suis bien aise de voir que vous me rendez justice en approuvant le refus que je vous ai donné par rapport à mon état actuel. Comptez que, dès que je serai mariée, vos vœux seront comblés; je brûle d’'impatience de me voir heureuse dans vos bras. Ah! plus que, cher ami, ce moment est si loin et je le désire tant! Rien n’égale mon impatience. Encore un obstacle! je n'ai aucune amie qui ne soit liée avec mon futur, Je ne puis compter sur personne; par conséquent point d’endroit pour nos rendezvous, mais je l'ai déjà dit: l'amour nous fournira quelque moyen. Mes craintes de ne pas paraître à vos yeux aussi aimable que je le voudrais ne sont que trop fondées; c'est en mt
rendant justice, cher ami, que je dois les concevoir. Pourquoi me faire des excuses de la longueur de votre lettre ? Pourquoi craindre que sa lecture m’impatiente, prenant tant d’intérêt que je le fais, en vous chérissant tout ce qui me vient de vous? Comment cette crainte a-t-elle pu vous naître? Je suis fâchée de n'avoir point eu assez de temps à moi pour y répondre comme je l’aurais désiré. J'ai été interrompue, ce matin, plus de vingt fois; № fin de votre lettre me transporte; j'ai cru, en la lisant, yous voir près de moi, J'ai pris part à tout ce que vous sentiez pour moi dans ce moment, et [je] me désespère de ne pouvoir plus tôt jouir de la réalité d’un bonheur qui, si souvent, s'offre à moi avec tant de charme. Aimez-moi de même avec la même ardeur, s'il est possible, jusqu’au temps fixé de поте félicité; je le hâterai autant que je le puis [pourrai]. Je naurai présent à mon imagination que vous dans tout ce: que jentreprendrai pour hâter les instants fortunés. N’appelez plus Piper le fortuné, il ne peut jamais l'être; c'est vous qui le serez, vous seul, puisqu'il n’y а que vous au monde que j'aimerai. J'espère vous prouver dans mes embrassements la vivacité de ma passion, rien ne peut l’égaler ni la diminuer, elle augmentera tous les jours et sera éternelle par l’assurance de la vôtre. Etes-vous content de moi? Trouvez-vous à mes sentiments ou à ma façon de vous les peindre quelque chose dont vous n'êtes [ne soyez] pas content? prononcez, cela suffit; votre volonté, en tout, me sera une loi. Je m'en fais une, par avance, de la suivre, je n'ai rien à désirer si ce n’est d’être toujours digne de vous; j'y mets tous mes soins. Vous plaire autant que je le désirerais, non, je sens que je n'en ai pas le moyen, il вуз que mes sentiments, leur sincérité, les assurances que je vous en donnerai un jour qui pourront me faire parvenir à ce bonheur.
Lundi, ce 16 décembre.
Pardonnez, mon Prince, la liberté que je prends 4’озег, pour un instant, vous dérober une attention fixée sur des choses plus intéressantes, pour vous prier d’en prêter un peu à la
lecture de cette lettre. Voici deux jours que je combats Гаvie de vous l'écrire, mais, à la fin, je m’y décide portée par plusieurs motifs: le premier, de vous rappeler Ia parole que vous m'avez engagée à l'égard de mes lettres; j'ai attedu jusqu'ici vainement à la voir effectuée; vous ne m'en ра plus, je vous en ai fait souvenir cependant maintes fois, ва l’intérêt que je vous avais inspiré n’était apparemment раз sez grand pour que vous fussiez tenté de rien faire pour assure ma tranquillité; c’est de même en toutes choses, mon Print. Ne voyant plus de moyens de vous engager par vos sentiments pour moi, je prends le parti de me servir des armes que vou même m'avez données. Je vous envoie ci-joint l’assurance qu vous m’avez écrite, supposant que vous ne voudrez pas у mar quer; la parole d’un honnête homme est sacrée. Jugez я dois m’y fier ou non, et donnez-moi la preuve si vous respecte la vôtre. Vous serez, peut-être, étonné qu'aujourd'hui je mer presse si fort à exiger de vous son accomplissement,; j'ai ft réflexion que votre départ pour Grypsholm approche, ce séjour mt peint déjà d’avance mon sort, on ne peut savoir si, peut-être, се que vous m'aviez une fois dit vous avoir questionné à па sujet, si, dis-je, ils se contenteront de questions; ils voudra des preuves, vous ne pouvez en donner de plus fortes que leur sacrifiant les assurances de mon attachement. Non, rende les-moi avant que de partir toutes, nommément celle-ci. Vos vous exposez, en vous obstinant à me le refuser, à la plus afreu opinion de ma part et au plus cruel mépris. Je ne vous pa pas de mes inquiétudes; mes soupçons, hélas! ne sont que $ fondés, un regard encore hier au soir m'a éclairei du [sur № cruel doute où j'étais. D’un commun accord, lorsqu’on ne 5% rien, il est rare qu’on se regarde ainsi; j’ai, plusieurs fois, # le malheur de l’observer; mais pourquoi ‘dire malheur est-ce un que d’être éclaircie sur une chose si essentielle # bonheur? Lorsqu'on aime honnêtement, on ne veut point # partage, je dois donc me féliciter d’avoir pénétré vos sentier je ne vous Маше point, mon Prince, la résistance que 78
wez trouvée en moi de répondre à vos vues, cette vertu dont e me suis fait gloire, tout cela ajouté à la gêne que vous deпе? observer devait vous dégoûter de moi. Vous avez choisi le toute façon mieux, vous aurez plus de facilité d'arriver à rotre but; vous serez, peut-être, aimé, mais, j'ose dire, раз tant que de inoi, les sentiments que je vous avais voués ne euvent être égalés. Je ne vais pas, par une inutile répétition le ces sentiments, abuser de votre patience; je sens vivement rotre perte, mais [je] ne ferai rien pour vous dérober à ma ivale, au reste, quelles armes voudrais-je employer près d’elle? fe n'en ai pas. Vous taxerez, peut-être, mes soupçons de légéreté, ui, vous aurez raison, mon Prince, s'ils n'étaient fonlés que sur се que je viens de citer, mais j'en ai d’autre ujet encore: quelle plus grande preuve d'indifférence que le ilence que vous observez? Vous commencez par m’engager à onsentir de [à] vous écrire, vous demandez que je vous pernette de continuer tous les jours un entretien qui vous paraisait charmant; tout ce que vous exigez je vous l'accorde. Au noment que je crois assurer votre bonheur en me rendant à vos nstances, au moment que je vous donne les assurances les lus vives de ma tendresse, vous ne me répondez plus. J’avoue ue je m'étais attendu à plus d’empressement de votre part, ’attendais de ma dernière lettre de recevoir de vous des asurances de reconnaissance, au contraire, vous me faites croire, ar votre silence, que j’ai eu tort de céder à mon penchant, ui, je me le reproche vivement, Malheureuse Sophie! qu’as-tu ait?’ Pourquoi fus-tu crédule? Je Гал trop été en vous croyant incère, j'ai manqué à mon devoir vis-à-vis de moi-même en édant à vos désirs; maïs je rends grâce à ma prudence qui e m’a jusqu'ici rien fait entreprendre d’indigne d’une honnête lle. J’entrevois vos vues: avouez qu'elles étaient toutes portées ‚ me séduire, à m’aveugler au point d’oublier tout ce que je ne devais à moi-même en vous accordant les faveurs que vous 1’ауе2 si souvent demandées. Vous espériez tout de ma failesse et jugiez bien peu de ma vertu. À mesure que vous en
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avez connu l'étendue, votre passion pour moi s'est ralentie voilà. je crois. l'opinion que je puis, à juste titre, me fair de vous. Je n’ai qu’un seul reproche à me faire, c'est celu de пе pas avoir cherché à vous connaître avant que d'avoi avoué mes sentiments pour vous. Maintenant. s'il n'y а que la crainte de manquer à vos engagements près de moi qu vous retienne, c'est moi-même qui vous y engage. vous étes hbre, vous n’en avez plus avec moi, de même que je n'en ai plu: avec vous, j’aime mieux vous proposer de l'ètre que de m'obstiner à vous engager à lé paraitre par honnèteté et que. au fond de l’âme, vous ne fassiez pas à moi. Cessez de me craindre et livrez-vous entièrement à votre attachement, car Je vois que je vous gêne partout où nous sommes ensemble: je vous ргоmets aussi d’en éviter les occasions, ce sera une marque de mon attachement. car je ne puis nier qu'il ne soit toujours le méme. Je vous aime malgré vous, malgré moi, mais cela ne vous engage à rien: Je viens de vous dire. mon Prince, que vous étiez libre de tout engagement avec moi, je ne me rétracte point. je vous souhaite tout le bonheur imaginable. vous ne pouvez manquer d'en jouir dans les fètes de Noël. Quant à moi, je porterai. toute ma vie. dans mon саг, la reconnaissance la plus parfaite au sentiment que vous m'aviez marqué. Je ferai des vœux pour votre bonheur, ils seront sincères, jose vous le protester; je n'en attends point de vous, et. dans ma retraite, éloignée de vous, je ne formerai pas la téméraire espérance d'être retracée à votre souvenir. Je n'exige point d'autre réponse, mon Prince. à cette lettre que, uniquement, celle que vous me remettiez, au plus tôt, toutes mes lettres qui vous sont maintenant également des gages inutiles de ma tendresse. J'ai assez abusé de votre complaisance par la lecture de celle-ci, sans exiger que vous prissiez la peine de m'y répondre. C'est donc la dernière que je vous remets, et c'est avec bien du regret que je me le représente. Puissiez-vous à jamais, mon Prince, trouver, dans les passions que vous ressentirez pour des objets différents, un retour aussi parfait que l'a été le
ien, une âme aussi sensible que la mienne, un cœur pétré des sentiments les plas vifs, les plus sincères que #4 mien! Ce sont les vœux que je forme pour vous et dont, ans ce moment, je prends la liberté de vous faire hommage.
Mardi,ce 17 décembre.
Si je n'avais pas eu l'honneur de vous voir hier au soir, , uniquement, le plaisir de lire votre lettre, elle me persuarait encore d’un reste de tendresse chez vous pour moi; ais, je vous le répète encore: vos regards, ceux de celle qui ouble maintenant tout le bonheur dont je jouissais Фозег me ег que votre cœur était seul pour moi, ces regards, dis-je, ulent me persuader de votre intelligence. Encore une preuve: er, chez ma mère, vous m'avez dit que vous étiez brouillés 1 point qu’on ne vous parlait plus, qu’on vous évitait, её, pendant, j’ai vu, tout au contraire, qu’on s’empressait à vous pondre avec beaucoup de plaisir; dans la dernière contredanse, ie vous dansâtes avec la Reine, j’ai encore observé, avec зе inquiétude extrême, vos regards mutuels. Vous me dites 1е ce n’est pas de votre faute si elle vous regarde; mais n’est-ce 3 non plus de la vôtre si vous lui rendez la pareille? Vous julez que je sois aveugle, je tâcherai, mon Prince, de l'être. ue ne voudrais-je point faire pour vous! Je sacrifierai tout ce ie je possède pour vous rendre heureux. Pourquoi cela n’est-il int en mon pouvoir? Pouvez-vous être assez injuste de croire te je voudrais exiger de vous une contrainte aussi affreuse ie d’éviter de parler à l’objet de mes craintes? Vous rendez en peu justice à ma façon de pensér en supposant que je judrais vous gêner jusquà ce point. Et, au reste, à quoi ше rvirait d'exiger de vous ce sacrifice? En ma présence, il est turel que pour m'obliger vous vous y soumettiez, mais, absente, us retrouveriez ce que vous aviez perdu. Le temps où je ne us vois pas est plus long que celui que je jouis du plaisir être avec vous. Que je serais heureuse si les assurances que 05 me donnez dans votre billet d'hier fussent [étaient] sin-
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cères! Votre cœur occupé que de moi qui m'est fidèle, qui est. prêt à tout faire pour ше pronver son amour! Le mien ne se ressent pas de joie en lisant cette assurance. Oui, mon cœur veut se livrer à la douce Шазоп que vos assurances sont sincères, mais, hélas! il ne s’y arrête pas longtemps. Excusez ma crainte, elle vous lasse, vous ennuie, vous dégoûte de plus en plus de moi. Je voudrais pouvoir dire que c’est à tort que j'en épouse contre vous; oui, mon cœur ne demanderait pas mieux, il brûle pour vous, malgré les sentiments différents qu'il entrevoit dans le vôtre. Je ne puis aimer que vous au monde, et comment pourrais-je m’abuser au point de croire que ma passion serait ma félicité? Vous détruisez, cruel ami, tout le bonheur dont vous m'aviez dépeint tout le charme, et me rendez, de nouveau, aux malheurs qui me poursuivent sans cesse. Je suis pour eux et non pour jouir d’aucune satisfaction. Ah! que je m’en étais promise dans votre tendresse! Regret superflu puisque vous la voulez partager avec une autre! Oui, cette crainte ne peut s’évanouir; je cherche à la dissiper, mais en vain, il n’y a que les moments où je ne suis. pas avec vous que j'espère. Je me repose sur votre honnêteté, j'attends tout d'elle, vous ne pouvez l'être assez peu pour me tromper au point que je me le figure. Mes craintes partent. d’un excès d’amour et c’est à moi à les dompter. Je veux encore avoir tort vis-à-vis de vous, mon plus que cher ami, j'oublierai tout le passé, mais je frémis pour votre séjour de Grypsholm. Le tableau de votre infidélité se peint à mon imagination, l’excuse que vous m'avez, hier, alléguée à l'égard de votre silence, je ne puis l’approuver; réfléchissez un peu et vous verrez si j'ai tort, deux mots m'’auraient suffi pour me tranquilliser. Comment voulez-vous me faire croire que, pendant l’espace de quatre jours, vous ne puissiez [n’ayez pas ра] me sacrifier un instant? Mais je devrais être persuadé que vous avez été occupé trop pour songer à moi, cela aussi s'accorde mieux avec mes craintes. Eh bien! oui, votre excuse est bonne et toutes les fois que vous ш’еп alléguerez de pareilles :
les recevrai pour telles. Il est sûr que l’on peut avoir des kcupations plus essentielles que celles de songer à ses amis, ke parmi ces grandes occupations on ne peut [раз] leur saбег une minute; je n’ai pas fait réflexion à tout cela. J'ai реоге tort de vous avoir reproché un silence si naturel, et us en demande pardon. Vous finissez votre billet d'hier, cher hi, en me déchirant le cœur, en m’assurant de ne pas avoir gné mon but en voulant que vous renonciez à ma tendresse. 1 avais-je d'autre que celui de recevoir l'assurance qu’elle pus était encore chère, et puis-je vous l’ôter si vous n’y rencez pas? Avec les sentiments que je vous témoigne ici, urrais-je avoir d'autre but plus agréable que de conserver la tre? Est-il de plus grande satisfaction pour un cœur qui me de se voir lié par des engagements si doux avec l’objet il chérit? Non, mon intention n'était pas de rompre, à ins que votre réponse m’en eût marqué l'envie; je l’attenis avec plus de crainte que de plaisir et ne puis vous caг que je m'attendais à la voir plus indifférente. Heureusent encore, vous me flattez de quelqüe espoir, je me livre toute sa douceur, et vos serments, ils me sont trop chers ur ne pas ajouter tout ce que je croyais avoir perdu de on bonheur.
Jeudi, ce 19 décembre.
Vous venez, сдег ami, de me rendre la plus heureuse des nmes par votre lettre d’hier. Votre conduite de même me
me, me persuade des torts que j'ai eus en formant des upçons contre votre tendresse. Vous m’êtes donc rendu de uyeau, cher ami; je recommence à jouir de ce bonheur que | croyais perdu à jamais. Quelle félicité! Je ne me sens point joie des assurances de votre part de m'être fidèle, de n’aiт que moi, de porter dans votre cœur mon image. Tout la ne suffit-il point pour me rendre fortunée? Ah! oui, je пе 18 l’être plus que je ne le suis. Vous m'avez, hier, paru méconnt un moment que [quand] je vous ai parlé de mon contrat. urquoi devais-je vous avertir avant que de l’avoir signé ?
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Que servait-il ? А quoi bon le savoir ? Vous ne pouviez mel empêcher. Ah! si vous aviez été témoin de mes pleurs en © moment! J'en ai versé si abondamment que mon père en es demeuré tout surpris. Cette résolution de signer me fnt biei dure à prendre. Vous étiez, sans cesse, présent à mon imagi nation; tantôt, il me semblait que vous m'en empêchiez par le: sentiments que je vous avais voués, ces mêmes sentiments mt refusaient de signer un engagement avec un autre; et tantôt, vou! me paraissiez me presser Фу souscrire comme le seul moyen 4 contenter nos désirs mutuels. Je signai donc ce contrat cruel, et ce n’est qu’en frémissant que je me rappelle encore ce moment, mais il men reste encore de bien plus terribles à soutenir. П me seront [sera] encore, dans la disposition actuelle, plus pénible, depuis que je vous aime, d’appartenir à un autre; mais, je vous le répète encore, cher ami, cela n’empêchersa pas que je n'eusse [n'aie] autant de fermeté qu'il me sera розsible. Je vous ai promis de hâter le moment, je tiendrai parole autant que cela pourra dépendre de moi.
Vous avez demandé absolument une réponse au dernier article de votre lettre; je vous l’ai donnée en partie à la Cour, mais la Duchesse étant venue nous interrompre ш’а empêchée de vous détailler toute l’impossibilité du projet que vous voulez m'indiquer. Premièrement, mon cher ami, comment voulez-vous que je puisse me dérober avec vous pendant que la plupart de la société, fixe son attention sur nous? Que dirait-on si vous et moi, tout à coup, disparaissait [disparaissions |? Que jugerait-on de moi? Au reste, à la salle de la bourse il n’y a point de loges, à moins que de descendre l'escalier, et, pour trouver, en bas, une chambre, que de chemin n'avons-nous pas à faire, et à risquer de trouver, en y allant ou revenant, quelqu'un de connaissance! Au reste, vous savez aussi que je suis, sans cesse, obligé d'accompagner la Duchesse, elle ne me quitte pas d’un instant, et lui dire que je veux me démasquer, il est naturel qu'elle me propose sa loge, [et] je ne puis lui dire que j'en ai une. Vous voyez quelles sont les difficultés que j’y vois; au reste, vous connaissez ma délicatesse
се sujet, je vous ai déjà refusé une fois ce que vous me emandez encore. Vous me pressez le cœur toutes les fois que ous me priez d'accorder de bon cœur à l'amour ce que je ois accorder à l’hymen. Qu’il m’est dur de vous le refuser rsque mon cœur y souscrit! Mais je vous Гм déjà refusé, ion cher ami, et je me tiens à cette première résolution. Je e puis vous cacher que je fus un moment sur le point de uccomber, ma faiblesse était grande; rien ne me serait plus isé actuellement que mon père et mon frère parte [partent] our Grypsholm, П n’y a personne qui peut [puisse] savoir ui vient chez moi, ma mère logeant d’un tout autre côté et ui, au reste, ne s’en informe jamais; l'obscurité un jour aurait u nous servir. Mais à quoi sert de vous communiquer ce rojet puisque je vous défends, en même temps, de vous en гут ? Je ne puis nier qu’au moment où je le formais, je ontis un plaisir extrême à songer au bonheur qui m'’attendait ans vos embrassements. Ma lettre du 12 me fortifiait dans le ésir d’abréger le temps si désiré, mais vous-même avez détruit ut ce beau projet. Croyant avoir remarqué en vous de indifférence au moment où je devais le moins m’{y] attendre, tte idée qu’une autre vous plut plus que moi fit aussi dispaitre toutes celles que j'avais formées pour l'accomplissement в nos. vœux. Ma faiblesse fut grande et, maintenant, lorsque j'y fléchis, je vous ai des obligations de m'avoir sauvée de l’erreur à allait me jeter une passion aveugle; voilà, mon cher ami, ‚ que j’ai à vous dire. N’espérez rien avant mes noces; après, us pouvez être sûr de tout. Vous m’avez promis de ne point sister sur vos désirs; de ce côté tenez parole, vous reconissez toute l’injustice et le tort que vous me feriez еп rsistant. Songez à ma faiblesse et à ce que je me dois; par mséquent soyez le premier à soutenir ma vertu qui chancelle; ‚ sera me donner une nouvelle preuve de votre amour.
Heudi soir, 19 décembre].
Je suis au désespoir, mon cher ami; cette journée a été
ur moi une des plus affreuses depuis que je vous connais.
Ma mère. d’abord après le diner, étant entrée en matière avec moi, m'a parlé de vous, et cela avec les termes les plus durs, me disant que jusqu'à présent elle ne m'avait svupconnée d'aucune imelligence avec vous, mais que. cependant, vous Ни en donniez lieu par vos visites continuelles: que cela ne pouvait étre toujours dans l’espérance, mais que votre assiduité près de moi lui faisait croire que je recevais les témoignages de votre amour avec beaucoup de plaisir, mais qu'elle espérait, cependant, que je n’y répondais pas: que ce n'était pas uniquement pour ses propres idées qu’elle m’en parlait, mais votre constance à nous venir voir tous Îles jours faisant bientôt l’étonnement de toute la ville, que je devais songer au cas où j'étais qui me prescrivait beaucoup de prudence; qu’elle savait même que Piper en avait pris ombrage, qu'elle ne s’en étonnait pas, mais qu’elle me donnait vis-à-vis de lui tous les 10715; que je devais songer au moyen de vous écarter de moi. vous faire sentir toute l'indifférence que j’avais pour vous afin de tranquilliser celui à qui je dois dans peu tout sacrifier. Jugez, mon cher, d’un propos pareil prononcé avec la vigueur la plus accomplie et l’autorité d’une mère qui, vraiment, est шие contre шо. Га soupiré pour vous et pour moi. Que j’ai souffert lorsque vous étes arrivé!'Les regards de ma mère étaient toujours sur moi, et vous aussi, qui auriez dû remarquer toute sa colère, vous vous empressiez à me parler bas, à me dire mille choses qui pouvaient lui faire soupçonner; enfin, je ne sais si c'était mon inquiétude, mais il me semble que vous n’avez jamais été si Hbre avec moi, pas le moindre égard, vos regards, vos gestes, tout, en un mot, devait encore plus lui donner lieu de s’irriter encore plus contre moi. De grâce, ah, Dieu! qu’il ш’еп coûte de vous en prier, mais il le faut, ne revenez plus si souvent chez nous, n’y restez pas si Jongtemps. Demain, si vous m’aimez, vous пе viendrez раз ici. АБ! de quoi est-ce que je vous prie? Et quelle marque est-ce que j’exige de votre amour? Mais, il le faut. Je suis bien persuadée que demain, au matin, il me faudra essuyer un ter-
ble reproche pour l’amour de vous. Ah! que je souffre dé la rêne que l’on nous а opposée! Partez, mon cher, pour Grypsolm au plus tôt; je serai alors dans l’impossibilité de vous ог. Je me flatterai que vous y penserez à moi; restez-y aussi ongtemps que vous pourrez. Je ne désire pas de vous voir lorsque est avec une gêne pareille à celle d’aujourd'hui. Il n’y а pas le plaisir à cela, bien du tourment.
Je prends, dans ce moment, le parti, mon cher, de vons mvoyer ma lettre, me flattant que vous êtes seul, vous l’avez lit au [du] moins. Le porteur est engagé pour le [au] mystère, nais ne lui remettez rien pour moi, je vous en conjure. Vous ouvez, demain, à 6 heures, l’après-midi, m’envoyer un messager й vous avez quelque chose de pressant, mais non, il vaut nieux me le remettre au bal, je tâcherai que vous me reconnaisiez. Le duc Charles est mon cavalier, et, lorsque je vous rerrai, je mettrai ma main sur la tête, ce sera mon signe.
De grâce, ne venez pas demain, si vous ne voulez [раз] ne rendre malheureuse; autant je me trouvais heureuse ce natin, autant je me la [m'en] trouve peu ce soir. Il n’y а que rotre amour pour moi qui me rende mon existence supportable. Adieu, je suis tout à vous et vous aime de tout mon cœur.
[Vendredi, ce 20 décembre].
Je n'ai que le temps, mon cher ami, de vous dire que votre illet m'est parvenu, que l’impatience que j’avais de vous voir тез de moi égale la vôtre, et, dans ce moment, je n'ai nile emps, ni même je ne puis vous dire quel jour je pourrai ixer [pour] notre rendez-vous. Mon père part dimanche, mon rère demain; je penserai à vous pour le plus tôt que possible. La nuit cela ne peut se faire; premièrement, la porte est fermée, in vieux portier qui en a la garde est pour nous un empêchenent insurmontable, mais je vous indiquerai un autre moyen lont, demain, je vous ferai part par un billet au pique-nique jar [à] l’aide de mon manchon.
Je ne vous envoie pas ce domestique que vous me demanlez, il n’est engagé dans notre mystère que pour vous porter
le billet 4’мег. Je lui avais défendu de dire de qui il était en allant chez vous, et, de même ici, ne dire à personne que je l’avais chargé de ce message. Mais, croyez-moi, il vaut mieux пе se pas fier à ce domestique, d'autant plus qu'il n’est pas à mon service, mais à [celui de] mon petit frère, le cadet.
Pourrai-je bien compter sur votre discrétion en vous accordant une entrevue tête à tête? Je vous avertis qu’elle ne pourra être longue, car je veux même que ma fille de chambre l’ignore. Je trouverai moyen de l’écarter. Je suis obligée d’user de tant de prudence pour ne pas être trahie! Je compte sur votre promesse de discrétion, je mets sur votre conscience si vous me trompez; non, vous n’en êtes pas capable. Notre entrevue sera des plus innocentes, vous modérerez votre passion, vous la modèlerez d’après la mienne, vous ne me donnerez pas lieu de rougir de ma faiblesse. Vous me le promettez? Гу compte; en un mot, vous me persuaderez de votre attachement par votre discrétion.
Jusqu'à demain, mon cher, je songerai au moyen de nous voir. Ce soir, je pars, de bonne heure, du bal; je l’ai promis à mes parents. Dieu! ce matin, quel reproche n’ai-je pas essuyé de la maman pour vous avoir servi du thé hier au soir! Vous m'avez coûté, ce matin, étant sortie de chez elle, bien des larmes, et j'avoue même qu’un moment j'ai maudit mon amour, je vous ai moins aimé que de coutume; mais, d’abord, je m'en suis fait un crime, le plus affreux repentir est survenu et j'ai senti que renoncer à vous, à votre amour, c'était me priver de tout mon bien-être; oui, il consiste à vous chérir, je le fais, le ferai, avec la même ardeur, toute ma vie.
Dieu! je ne songe pas que la compagnie s’assemble; je n'ose m’absenter, ma mère étant encore de mauvaise humeur. Ménagez-moi bien demain; il m’en coûte de vous en prier, mais il le faut absolument.
Samedi, ce 21 décembre.
J'ai été paresseuse ce matin; je ne fais que [de] me lever. Il est 11 heures, je n’ai donc qu’un instant à employer pour
ous et je dois me rendre chez ma mère, et je ne veux pas ourtant manquer de vous écrire l'ayant promis dans mon bilet d’hier. Mais il m’est impossible de vous nommer le jour de otre rendez-vous. Mon père, comme je vous l’ai mandé hier, art demain. Quand partez-vous, mon cher? Je m’arrangerai à-dessus. Je voudrais trouver un jour que ma mère ne fût as Chez elle, mais je prévois que j’en aurai de la peine, uisqu'elle ne sort que fort rarement. Je vais vous dire quel st mon plan: c’est que vous veniez l’après-midi à six heures $ restiez jusqu’à sept, pas plus longtemps, si c’est un jour que за mère soupe chez elle; mais si j’en puis trouver un qu’[où] elle At [soit] invitée à Frederikshof, vous pourriez, alors, venir ‚ Sept heures et demie ou vers les huit heures, et rester asqu’à 10—11 heures; mais je ne puis savoir encore quel jour à Reine-mère voudra l’ordonner chez elle, et si cela traîne гор longtemps, ce dont je m’informerai, nous serons bien obliés d’en venir au premier plan.
Vous savez, mon cher, à quelle condition, vous-même, vous ous êtes engagé et souvenez-vous que vous m'avez engagé otre parole de n’y pas manquer. Je me fie à vous, tout à ait sans crainte, mon cher ami; vous ne pouvez vouloir me éshonorer et me ravir de force ce que je ne veux pas vous ccorder.
АВ! que je serais impatiente de voir le moment où nous pourons être seuls! Dimanche, je ne vous écrirai pas, je souperai Ве; la Duchesse et j’y vais passer l’après-midi de ce même ur. Ne croyez раз que j’aie trouvé mauvais qu’hier vous m’ayez nvoyé votre messager, mais il faut une autre fois ne pas lui üsser sa livrée ou du moins lui faire mettre une capote grise t non celle qu’il porte d'ordinaire.
Je п’а1 plus de temps à moi, П est temps que je me ende chez ma mère. Vous pouvez, si vous en avez le temps, ie répondre aujourd’hui à mon billet et me le remettre ce ог si vous soupez ici, et, d’une à 5 heures, envoyez chez 101, vous en aurez la réponse: peut-être aurai-je alors trouvé
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quelque moyen de nous voir dont je pourrai vous faire part. Prenez garde ce soir de ne pas trop me parler, car le papa. la maman, tous seront attachés à nous épier. Dieu, quelle gêne! mais, cependant, je rends grâce à la Providence qui m’a fait former des vœux où mon cœur trouve tant de charme.
Samedi, 21 décembre, à 5 heures de l'après-midi.
Je rejette tous vos projets parce que j'y vois la plus grande impossibilité. Comment pouvez-vous vouloir venir chez moi à 11 heures ? La difficulté ne serait pas de venir, mais attendre le point du jour pour sortir,—la porte cochère ne s'ouvrant qu’à 8, quelquefois 9 heures, et vous êtes instruit de la vigilance du cerbère qui en est le gardien, — non, je ne puis vous permettre d'effectuer ce projet. Il n’y a pas, comme je viens de le dire, la moindre possibilité, nous risquons trop de part et d’autre. Vous partez mardi, mon cher ami, il faut donc profiter du lundi, comme vous le dites, eh bien! venez ici faire visite à ma mère entre 4 et 5 heures, restez un moment, car la politesse exige que vous ne partiez pas pour Grypsholm sans lui demander si elle a quelques commissions à vous donner; au reste, cela masquera notre entreprise, car que n’aurait-elle pas à soupçonner si vous ne veniez pas et que je m’absentais [absentasse]! Vous resterez donc un moment chez nous, puis, à 6 heures, vous viendrez seul. Montez sans rien craindre, je’ vous attendrai au haut de l'escalier; mais il faut vous déguiser: mettez une capote grise, des bottes, un chapeau qui n'ait pas trop bonne mine et qui soit un peu grand. Ne dites rien à ceux que vous pourrez rencontrer dans Гезcalier, on ne vous interrogera pas. Au reste, si quelque domestique eut [avait] la curiosité de vous demander, répondez que vous voulez parler à mon frère et on vous laissera passer. Mais prenez soin de vous déguiser, mon cher ami, pour tout au monde, c'est là le principal.
Vous ne pouvez rester avec moi que jusqu’à près de 7 heures: ce n’est, comme vous voyez, pas longtemps, mais cela vaut
mieux que de ne pas venir, je le trouve ainsi, il n’y a pas d'autre moyen. Je fais cependant une réflexion qui est celle qe, s’il arrivait que ma mère eût envie de faire des visites ou passer l’après-midi quelque part, —ce que je ne puis prévoir, —tout notre projet sera dérangé. Elle dispose de moi, ainsi je ne pourrai refuser de la suivre; dans ce cas, si vous pouvez passer devant mes fenêtres, lundi, à 1 heure, l’avant-midi, si vous y voyez un mouchoir blanc au dehors pendu, ce sera marque que vous pouvez venir, mais s’il n'y a rien, vous пе riendrez pas, ce sera marque d’empêchement. Dieu! que je désire ardemment qu’il ne s’en présente pas! Лай fait réflexion que ce soir je n'aurai pas occasion de vous remettre ce billet, ainsi il vaudra mieux que votre domestique vienne.
Je ne puis me résoudre de mettre personne dans notre secret, je crois que ce serait trop imprudent; j’écarterai tous ceux qui n'entourent, ne craignez rien à cet égard. Je fais encore une [4] réflexion, que de vous laisser monter l'escalier ordinaire, [©] sera aussi pour vous courir trop de risque; vous pourrez rencontrer quelque visite, à cette heure, il y en a encore à craindre. Je vous enseignerai donc encore un шоуеп: en entrant dans le vestibule, après avoir monté trois marches de la [du] grande [grand] escalier, prenez à gauche, vous entrerez dans ше petite cour, attendez-moi là, mais, lorsque vous me verrez, ne faites pas semblant de me connaître, ne me parlez pas, mais &uivez-moi, je vous ferai monter par une [un] autre escalier. Je Yous prie de ne pas me parler; au cas que quelqu’un nous rentontre on peut croire que je ne vous connais pas, que vous allez chez le cuisinier qui loge au haut de cette [ce] petit евсаПег. Се projet-là est meilleur. Joignez-vous à moi, mon her ami, pour faire des vœux à la réussite de ce projet. N'oubliez pas surtout de venir voir au signe de la fenêtre. Je раззега, à ce que je crois, ma journée chez la Duchesse; demain, l'après-midi et pour le souper, je vous éviterai, Ce Sir on vous a invité cependant, et je crois que le papa en fat canse.
Je ne me poswde pas de plaisir en sonseant à notre entre- VF. ASS 508777 à voire promesæ: № discrétion sera votre guide. ве me fa: print musr de ma fairiesse. mais. an ceontraire. donnez-moi 52:51 de m'applaudr d'avoir cédé à mon penchant. et dennez-m: encore lea de désrer. plus seuvent. à l'aven:r. ‘+ разг dire aver vous. Vous comprenez се que je veux dre. et vous ‘izerez. par la benne fai avec laquelle, toute seule. je me livrerai à vous. dans vetre р-атог. яч ] а1 compté eur votre discréiom. sur votre parvie, en ша mot. sur votre hosnéteté.
Zinis ie 2 Lorentre ах matin
J'a‘tends avec impatience votre domestique. J'avais. comme vous le vovez. achevé ma lettre hier. mais : ai préve que je в aurais pas d'occasin de vous la remettre. Dieu’ qne vous m'avez embarrasée hier au зо:г en me donnant le bras. ] ai craint les reproches de ma mire. mais. à mon srand étonnement. е!е ne ma rien 4:1 à votre su'et. aa«i était-elle. hier, d'use bumeur charmante. et cela contribue beauceup à la facon dont elle me traite.
J'ai de mauvaises nouvelles à vouz apprendre. men cher ami. ав sujet de шоп mariage. Lund:. je veus les dirai. саг maintenant je п ев ai pas le temps. Je regrette beaucoup de ве pas etre des vôtres aujourd hui à Nuckelvick. Quelle charmante journée pour nous’ En passer ane toute entière ensemble! Je sais que le projet de 1а Jullencrona était teujours que jy vienne: cest une charmante femme. je l'aime plus que jamais par rapport à ce trait. Elle ma marqué dans plasieurs occasions le désir quelle avait de nous procurer le plaisir d'être ensemble. Amusez-vous bien et pensez au lundi.
i'imssshe. © decezabre:.
Je men tiens toujeurs à men pruiet dhier. Venez à 6 heures, уса comme je veus l'ai dit dans mon billet d'hier: prenez à main gauche. en eïtrant dans le vestibule au bas
le l’escalier, vous me trouverez là: пе craignez rien, les meures que j’ai prises sont bonnes. Soyez précis à l'heure sonпапе, et n’oubliez surtout pas de venir faire visite à ma mère ivant 6 heures, car sans cela on pourrait nous soupçonner. Je vous le répète encore, ne craignez rien ni pour vous ni jour moi, vous Connaissez ma prudence, cela doit vous suffire; e ne vous exposerai pas et je ne le voudrais pas non plus.
Mardi au matin, ce 24 décembre.
On vient de m'apporter de Grypsholm une lettre de mon rère dans laquelle il me charge de vous faire tenir l'incluse. J’ignore ce qu’elle renferme, il ne me le mande pas, mais e suppose que c’est pour hâter votre départ d’ici. Ma belle ‘ousine n’aura pas pu supporter plus longtemps l’idée de vous avoir avec moi pour ne pas avoir fait tout au monde pour ous ravir à moi; au reste, cela lui aura été d’autant plus aisé ue l’impatience de vous voir du côté du Roi doit être grande. | est naturel qu’elle en 216; tout le monde doit en ressentir orsqu'on attend le plaisir de vous voir. Je me mets à sa place t je juge du plaisir qu’auront tous ceux qui vous attendent à srypsholm lorsque vous у serez, mais ils n’y mettent pas autant le prix que je le ferais. Ha! pourquoi n’y suis-je pas aussi, м lieu que, à présent, il faut vous faire des adieux! ils me ont bien sensibles. Adieu donc.
Que le temps de votre absence, mon cher ami, va me paaître long et insupportable! Pensez à votre Sophie, elle ne еззега un instant de s’occuper de vous; mais ne m’écrivez pas, u nom de Dieu, vous savez, mon cher, que je vous accorde out ce que la prudence me permet de faire, mais cette démarche est trop hasardée; aussi suis-je persuadée que vous n'aimez trop pour vouloir m'exposer en rien. De même, il faut пе promettre de rester plus longtemps à Grypsholm que vous е ше l’aviez dit. Que pensera-on d’une hâte pareille? Y passer leux jours... on ше soupçonnera... on dira: il ne peut se résoudre de [à] la quitter pour plus de temps, c’est elle qui
l’a exigé de lui. Rendez-vous à mes raisons, il m’en coûte de penser moi-même sur un point qui me tourmente si vivement: ne pas vous voir est pour moi une bien grande privation. Pourquoi sommes-nous toujours ainsi poursuivis de [par le] malheur?
Encore la soirée d’hier ne vous а pas plu; j’ai remarqué que pendant le petit moment que nous avons passé ensemble, vous n’avez pas une seule fois paru content, vous ne m'avez pas dit que vous l'étiez; vous n’y trouviez ni bonheur, ni satisfaction, ni plaisir. Je vous ai demandé si vous étiez content, pas un mot de réponse; je l’ai remarqué avec chagrin. Oui, ce sentiment a rempli mon âme, au moment où je fais tout pour vous plaire, où je trouvais tant de plaisir, vous ne m’avez fait, pendant tout ce temps, que des reproches de ce que je ne voulais vous donner ce que vous même m’aviez promis de пе pas seulement me demander. Vous me reprochiez à chaque instant que je ne vous aimais pas, vous m’avez percé le cœur. Le ciel m'est témoin que je vous aime avec une vivacité, une ardeur, ha! plus que jamais je n’ai fait de ma vie. Je ne puis aimer personne au monde avec cette vivacité, mais que pouvais-je faire de plus hier que ce que je fis pour vous prouver ma tendresse? Dépendait-il de moi de vous accorder plus? Une jeune fille sans expérience est peu dans le cas de savoir où il y à du danger ou non. Je voyais partout, pour moi je craignais à tout moment voir votre parole manquée. Pardonnez се soupçon, il est injurieux, mais aussi mes craintes doivent vous paraître naturelles. Le portrait que Гоп ш’а fait du risque que court une fille, comme il est aisé de les tromper toutes, mes craintes relatives à ce danger fondées sur la vivacité de vos sentiments me paraissent moins à blâmer. Le plaisir que vous m’avez fait goûter hier n’est point à exprimer, je n’ai point eu d'idée pourquoi ne pouvais-je, dans ce moment, mourir dans vos bras. Je ne puis croire que Piper m’en puisse faire un pareil, car je l’attribue à mon amour pour vous. Hélas! je n'ai pas cru vous en faire autant, malgré toute l'envie que j'en avais, vous ne m'avez répété que trop souvent, cruel, que je ne vous
endais heureux qu’à demi; cela ne dépendait pas de moi. Que ai-je pu faire tout ce que vous auriez désiré! en vous renlant heureux ne l’aurais-je pas été doublement moi-même?
J’attends avec impatience votre billet pour savoir si vous tes heureusement revenu chez vous; j'étais si décoiffée! je me uis poudrée, j'ai mis du rouge à profusion pour tâcher de caher le naturel, cette couleur que vos embrassements et l’agiation du plaisir d'être avec vous m’avaient donnée. On ne m’a ien dit. Haften était chez nous lorsque je suis descendue:; il n’a demandé avec étonnement pourquoi vous n’étiez pas venu hez nous prendre congé. J'en ai aussi paru surprise. Il voulait ue je le chargeasse de quelque commission pour vous, me lisant qu’il souperait avec vous; mais je n’ai pas voulu lui en lonner. Si j'avais dit tout ce que, dans le moment, je ressenais, je n’aurais cesser de parler. Le dépit de vous avoir vu nécontent auprès de moi me parlait plus fortement que la teniresse, oui, encore dans ce moment, je ressens et ce dépit nêlé de la crainte de vous avoir donné peut-être lieu à la froileur m'inquiète; mon âme en est agitée depuis hier, mon cœur st pénétré de la plus grande tristesse.
Voici des cheveux que je vous ai promis, vous m'en aviez ussi promis, il faut voir si vous tiendrez parole. Je prends la iberté de vous charger d’une commission; c’est de vous charег de cette lettre pour МИ Ekeblud. Je l’ai reçue hier vec la poste, c’est de sa mère; dites-lui que je vous Рай enroyée, et excusez la liberté que je prends de vous en charger. je ne fermerai pas ma lettre avant que d’avoir reçu la vôtre, u cas qu’il y ait quelque chose à quoi je puisse faire réponse.
Je songe encore avec tant de plaisir à la soirée d’hier, monents, ah! oui, trop délicieux, ils ne sortiront jamais de ma némoire. Quelle félicité que de vous tenir dans mes bras je rois que c’est une illusion. Ce bonheur a passé si vite! IL l'était pas mème 7 heures lorsque vous êtes parti, mais un nstant plus tard et ma mère m’envoyait chercher; ainsi je suis renue à temps. Il sonne 10 heures; bientôt je dois avoir de
vos nouvelles. Dieu! que je [les] attends avec impatience! Elles ajouteront, peut-être encore, à la crainte que j’ai déjà de vous avoir trop déplu hier, mais un mot peut aussi me calmer, un mot de contentement de votre part me rendra heureuse; je sais bien que le contentement ne peut être parfait, mais, si vous me rendez justice, vous devez aussi connaître que de vous le rendre parfait n’est pas en mon pouvoir. J’attends de votre billet ou la preuve de la plus grande injustice ou celle de votre tendresse, et vous m'arrachez le cœur par la première, ou y mettez le calme que vous y aviez hier détruit.
Mardi à 11 heures, се 2{ décembre.
Vous me transportez de la tristesse où j'étais plongée à la gaieté la plus vive. Tout dans votre lettre m’annonce que je me suis trompée et que, au lieu de mécontentement, j'ai contribué à votre satisfaction intérieure. Quel plaisir pour moi que de recevoir de vous-même cet aveu dans les termes les plus tendres! mais vous ajoutez à toutes ces annonces de votre tendresse, de votre reconnaissance, une crainte que je ressens depuis longtemps: votre départ, grand Dieu! Vous me privez à jamais de tout ce que j'ai de plus cher au monde; le Grand- Duc et votre oncle vous désirent, cela est naturel; il y a déjà longtemps qu'ils sont privés de vous. Mais ils ignorent le désespoir dans lequel leur instance, pour vous faire revenir, va me plonger! Cette cruelle séparation me coûtera la vie; je ne puis en supporter l'idée. Que ne suis-je libre! Je sacrifierais tout pour être à vous. Mais quelle espérance ai-je pu former dans un cas pareil! Dois-je me flatter que le sort m’eût favorisé au point de vous appartenir? Non, votre oncle, peut-être vousmême, vous y seriez opposés. Mais n’en parlons pas, le cas n’exfste pas. C’est donc ajouter à mon malheur que de vouloir pénétrer à la possibilité d’une chose qui l’est si peu.
Vous me priez de vous accorder la permission de vous écrire pendant votre séjour à Grypsholm; non, je n’y puis consentir. Je vous conjure par les termes de l'amour, de l'amitié, епйп,
ar le pouvoir de ce que vous avez de plus cher de ne point e faire; j'ai même la cruauté de vous le défendre absolument. J'est me donner, еп ше désobéissant, une marque infaillible le peu d’attachement. Je recevrai celle de votre désobéissance jour telle, et vous assure que je ne vous réponds à aucune de os lettres. De là je sens que je suis injuste en vous défendant le me donner des marques de votre souvenir, je me le reproche, nais il le faut absolument.
Votre messager vient trop souvent dans notre maison pour 1e pas bientôt faire l'observation de tout le monde. Je crains ue quelqu’un n’en instruise ma mère, qu’elle le voie un jour. Пе Га vu vous servir à table; sa mémoire ajoutée au soupçon u’elle ne forme que trop déjà contre nous, peut lui faire enrevoir notre secret. Ne me l’envoyez plus le matin, pas penant qu'il fait jour, l'obscurité de l’après-midi peut lui servir, n ne le distingue pas alors si bien. Croyez-vous que ma timidité st au point de rougir même lorsque je le vois venir! Oui, cet omme m'embarrasse, je le crains, je crois avoir tout sujet, urtout depuis hier, de rougir devant lui. Je m’imagine que les liées désavantageuses qu'il doit se faire de moi m'y autorisent; 1813, à propos, êtes-vous bien sûr de sa discrétion? Recomiandez-lui bien le mystère sur tout ce qui s’est passé jusqu'ici; 1813 le voici encore...
Je comptais vous faire un reproche de ce que vous aviez ublié les cheveux que vous m’aviez promis; maintenant je les eçois avec les assurances: de reconnaissance pour la soirée hier. Non, vous ne m'en devez pas, je n'ai rien pu faire our assurer votre bonheur, car Je dois vous àvertir que elle que vous m'avez vue hier, telle vous me trouverez tou- >urs. Je vous crois trop honnête pour vouloir manquer à votre arole; mais ne pouvez-vous pas le faire sans le vouloir? C’est n vain que vous cherchez à vouloir me persuader que votre xpérience vous prescrira toute la réserve imaginable et me
sauvera du danger que j’évite; vous m'avez hier marqué trop Фаг4еиг pour que je puisse croire que vous pourriez | puissiez] la modérer dans un moment. Je ne consentirai plus à vous revoir si vous ne me promettez, mon cher ami, que vous n’insisterez plus sur ce point, qué même vous vous rangerez avec plus de docilité après ma volonté que vous ne le fites hier. Je vous adore, je vous en fais l’aveu avec toute la sincérité possible, je dois aussi vous assurer combien le refus que je vous fis hier à tout moment m'en coûtait. Je n’ai pas suivi le penchant de mon cœur, j'ai senti plus que jamais toutes les fois que, par là, je vous désobligeais, le poids de la gêne que sans cesse je dois observer vis-à-vis de vous; mais j'ai soutenu jusqu'ici avec fermeté toute cette contrariété, quelque affreuse qu’elle m’ait paru, pour le peu de temps qu’il me reste à vous voir près de moi, je ne.puis manquer de soutenir encore. Cruel instant que le dernier que nous passerons ensemble. Si je pouvais ignorer celui de votre départ! mais non, promettezmoi de me le faire savoir: je me livrerai à toute la douleur de votre perte.
Ne croyez pas que jamais je vous oublie, ma retraite, je vous l’ai déjà dit, m'ofirira à tout moment de nouveaux sujets de penser à vous. Les assiduités de mon cruel époux me rappelleront sans cesse votre tendresse, je croirai quelquefois vous voir en lui, mais pourrai-je m'en faire l'illusion? Ah! mais, votre oncle uussi, pourquoi ne peut-il vous laisser ici encore quelques mois? Ah! comme 1 va me rendre malheureuse en vous persuadant de .hâter votre retour! Pourquoi vous ai-je connu? Et pourquoi m’avez-[vous] inspiré des sentiments que je n’ai jamais ressentis avec tant d’ivresse? C'était pour, en partant, m’arracher la vie. Oui, je ne puis exister sans vous; hier, de nouveau, vous venez de m'en donner une assurance certaine. De retour chez vous votre oncle voudra, peut-être, vous marier, Vous ne pourrez vous en défendre, un objet aimable, peut-être aimé, sera votre partage. Que deviendra Sophie? Ah! cher amant, cette idée se représente si vivement à
mon imagination, je la crois déjà réelle. Vous en êtes peut-être instruit au moment que j’en parle, vous m'en faites un mysère; de grâce mandez-moi si vous en avez quelque soupçon.
La correspondance que vous me proposez à l’avenir, je ne puis l’accepter. Vous croyez qu’un jaloux me laisserait en liberté ètre en commerce avec quelqu'un qu’il a déjà tant soupçonné? Non, vous vous abusez, j'aurai de vos nouvelles sans que vous m'en mandiez; non par Nolken, j’ai d’autres connaissances qui m'en donneront. Mandez-moi à quand votre départ, cruel? et quelles assurances vous avez de revenir avec le temps? N'est-ce que pour me consoler de votre perte? Car je doute qu'une fois parti, jamais je ne vous revois. J'irai souvent chez Lundberg pour voir votre portrait; que n’est-il à moi! je le transporterais à ma retraité.
N'oubliez pas de ne plus m’envoyer votre homme l’avantmidi, mais toujours vers les 5 heures, et ne m'’écrivez pas pendant votre séjour à Grypsholm si vous ne voulez me déplaire. Songez à moi, souvenez-vous qu’il ne se passera pas un instant que je ne serai [3013] occupée de vous. S’il dépend de moi, je vous verrai cet après-midi; je ferai tout au monde pour vous voir, mais Dieu, dans quel embarras je serai! Й se peut que ma mère sorte elle-même, ne m'en accusez pas alors. Vous devez être persuadé que j'ai pour le moins autant de plaisir à vous voir que vous, en me voyant. Restez à Grypsholm plus longtemps que vous ne me l'avez dit par prudence.
Piper est fort mal, on craint pour sa vie. Ah! si mes vœux pouvaient être exaucés! Adieu, cruel adieu que je dois vous faire.
Est-ce de vous que j'ai reçu les bracelets? D'abord en nous levant de table on est venu rendre à ma mère la boëte et à moi le paquet. J’ai montré le tout à ma mère, elle était présente; nous avons tâché de deviner, mais inutilement, et j'avoue que je ne m'attendais pas que ce fût de vous, Ma mère а dit qu'elle supposait que ce fût de Mme de
Sparre et, elle-même m’ordonna de les mettre. Je vous en
fais mes remerciements. Dieu! quel prix j’y mets! Ne dites à personne que vous me les avez donnés et’ défendez à celui chez qui vous les avez achetés de dire qu'il vous les a vendus, car sûrement on en fera des recherches. Je n’ai plus du temps à moi, je veux profiter de celui qui me reste à
vous voir.
Lundi, ce 30 décembre.
Je viens, dans ce moment, de recevoir la lettre dont vous avez chargé ma sœur et, par conséquent, d'apprendre votre retour en ville. Je ne puis me refuser de vous témoigner le plaisir que еп ressens. Je suis d’abord montée chez moi sous prétexte de lire ma lettre ef ce ne fut que pour m’entretenir avec vous. Je me flatte que demain au matin, peut-être, je recevrai de vos nouvelles, et pourrai, par la même occasion, vous faire tenir celle-ci. Avez-vous pensé à moi à Grypsholm? Non, jamais si souvent que je l’ai fait à vous. Dieu! combien de fois je vous ai désiré et vivement regretté de vous savoir éloigné! C’est un échantillon du temps à venir qui m’a su prouvé toute son amertume. Depuis samedi au soir, je n’ai cessé de regarder, à tout moment, à la fenêtre de l'antichambre de ma cour d’où je puis voir celle de votre cabinet, jugeant que, si vous étiez de retour, je verrais de la lumière; vainement! toujours je m’en suis éloignée avec regret, voyant que tout était noir.
Je me suis reprochée si vivement votre retard me rappelant les instances que je vous avais faites de rester à Grypsholm. Passé le samedi, je ne crois cependant pas que c’est [ce soit] votre obéissance seule qui a [ait] été cause de cette absence prolongée, j'en accuse le Вот et le reste de la société qui n’a pu se déterminer à se priver de votre aimable société. En attendant, j'ai bien souffert.
Ma mère, aussi bien que tout le monde, devine que c’est de vous que j'ai reçu les bracelets; ce sont les Mürner qui ont découvert,
par le chambellan Dier, tout le mystère. Elles ont dit que vous en aviez acheté, aussi bien qu’un souvenir que vous aviez donné à la comtesse de Dier. Le cachet dont vous vous êtes servi, dans ce qu’il y avait un В, a fait croire que c’est au secrétaire de Russie. Demain, ma mère а dit qu’elle voulait les . envoyer chez Pauli ou chez Souter et plusieurs autres encore, savoir s'ils sont [ont été] achetés chez eux et qui les a achetés, car elle ne cessera avant que de savoir de qui ils sont. En attendant, elle m'a défendu de les porter et ordonné de me servir de ceux dont Piper m'a fait présent, et, pour y mettre le comble, ш’а priée, à votre retour, lorsque vous viendrez chez nous de travailler sans mitaines pour vous montrer le peu de cas que j’en fais, s’ils sont de vous. Elle n'en est pas encore bien sûre; en attendant, si je ne les porte pas, ils me sont également chers. Je mets un prix infini à ce gage de votre amitié et, dans ma solitude, personne ne pourra m'empêcher de les porter. Ne me dites rien de ces bracelets, songez que ma mère observe tout ce que nous disons et faisons.
Adieu, je n’ose ш’афзещег plus longtemps, la compagnie commence à s’assembler, il est 7 heures. C’est avec un plaisir nexprimable que je songe à la journée de demain que j'aurai le plaisir de vous voir. Ah! que ne puis-je le goûter avant cette soirée! Je serai d’une gaieté extrême; il faudra cependant me contraindre de peur que cela ne frappe. Bonsoir, mon cher ami, que je désire la journée de demain. °
Mardi, се 31 décembre.
Quel mélange de plaisir et de peine vient de me causer votre lettre d’hier au soir. J'étais à table lorsqu'elle fut арportée: heureusement que Гоп eut la prudence de ne me la remettre qu'après souper. Je n’eus pas le loisir de la lire, je n'eus que le temps de vous envoyer celle que j'avais écrite au moment que j'appris votre arrivée. Vous avez dônc, cher ami, parmi tous les plaisirs brillants de la Cour, songé à votre Sophie; vous m'avez désirée, uniquement occupé de moi,
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malgré les soins que, Гоп ше mande, nos dames s’être [зе sont] donnés de vous plaire, j'ai toujours été l’objet de vos vœux. Ah’ que ne puis-je vous en marquer toute ma reconnaissance’ Quelque vive qu’elle soit, elle ne peut égaler votre tendresse, vous m'en donnez des marques sûres, je ne puis en donter.
Mais, grand Dieu’ Qnelle nouvelle m’apprenez-vous! Votre départ dans une dizaine de jours. Que de maux vous me préparez! Pourquoi donc votre oncle presse-t-il tant votre départ? Quelle cruauté’ Маз dois-je l’en accuser d’une marque qu’il m'en donne en vous désirant? L'impatience qu’il a de vous revoir doit me paraître si naturelle’ Que n’ai-je autant de pouvoir que lui! Ce départ cruel va m'’arracher le cœur; en vain vous me flattez d'un prompt retour, je ne m'en flatte et crains le refus pour le Roi: votre oncle et le Grand-Duc qui vous sont tous deux attachés n’y consentiront jamais; au moment que je vous parle, vous-même, en êtes, peut-être, persuadé. Ce n’est que pour soutenir mon faible espoir que vous m'avez fait part de ce projet. Ап reste, que me sert de vous savoir ici lorsque je n’y serai plus! Mon état, le peu de bien que j'aurai, étant mariée, ne me permettra pas de vivre à cette capitale; il faudra que j’y renonce. Au reste, j'en ai donné ma parole à quelqu'un qui est absent, il serait trop long de vous faire aucun détail à cet égard, je........ voilà votre homme qui m'apporte une lettre.
Je n’ai pas encore уп ma mère, ainsi je ne puis vous donner de réponse pour ce soir. Je sais qu’elle soupe chez elle et, peut-être, vous invitera-t-elle. Si elle ne vous invite pas, vous pourrez venir à 6 heures; mais c’est encore pour un instant.
Demain, ma mère ne sort pas, c'est moi qui suis chargée de faire les visites avec ma tante; cela va me tenir la soirée entière. Ma mère ne recoit personne non plus le jour; et je ne vous verrai donc pas après-demain, je crois de même. Mais lorsque vous aurez quelque chose à me dire, envoyez votre
1omme l’avant-midi. Si vous acceptez ma proposition pour ce joir et que vous n’êtes [ne soyez] pas invité pour le souper hez nous, vous m'en direz un mot; mais aujourd’hui montez le and escalier tout simplement jusqu’à ma chambre. Ne craimez rien, оп ne vous гесоппа та pas, mais ne venez pas want six heures.
Mercredi, ce 17 janvier [1777].
Tout le plaisir que j'eus hier d’avoir passé la soirée avec rous à été suivi de bien des peines. Lorsque tout le monde fut ати, ma mère commença par m'interroger au sujet de notre ‘‘nversation dans la porte; je dis que vous m'’aviez parlé de zrypsholm, des loges des francs-maçons, enfin ce n’était pas à encore le motif pour lequel elle avait envie de ше’ gronler. Elle commença par dire qu’elle était dans le plus grand tonnement de votre familiarité vis-à-vis de moi, qu’elle vous wait entendu dire plusieurs fois me parlant me nommer ma hère comtesse; qu'elle trouvait cette expression extrêmement ibre. Гм fait tout mon possible pour Ни prouver que vous e disiez à toutes le dames et non préférablement à moi; mais ] n’y eut pas moyen, elle me marqua un étonnement extrême t disait qu’elle espérait que je ne vous avais pas donné lieu ‚ tant de liberté près de moi. Je lui assurai, comme vous le jouvez penser, que non; et, en même temps, lui demandai е qu'elle désirait que je fisse pour que vous пе me donez plus ce nom, maïs je lui dis aussi qu’il me semblait que e ferais plus prudemment de ne vous en rien dire et de ne pas e remarquer. Je vous prierai cependant, mon cher ami, de nénager ce terme; évitez de me nommer, car si vous le chanпех, elle supposerait que je vous en aurais parlé, et c’est ce que je lui ai assuré ne pas vouloir faire.
Que j’ai versé des larmes hier étant de retour chez moi seule tout jour vous! J’ai détesté mon amour, je me suis blâmée cent fois de avoir pu le combattre. Vous aussi hier, après-souper, ne m’avez juittée un instant, ne croyez-vous pas que ma mère n’y fasse atten-
tion? Ah! oui, elle n’en fait que trop à tout ce que nous faisons et quoiqu’elle ne m’ait rien dit de positif, j’ai bien jugé que cela était le principal motif contre moi. Vous me rendez la plus malheureuse sur la terre si vous ne cherchez, à tout moment que vous êtes avec moi, à me ménager: vos termes, vos expressions, vos gestes, vos regards, tout est différent à ceux du reste qui m'entourent. Il est naturel que l’on l’explique à mon désavantage. Ne pouvez-vous donc un peu vous contraindre? Vous en coûte-t-il tant, lorsque c'est pour assurer ma tranquillité? Examinez votre conduite, faites-en la comparaison à la mienne et vous y verrez la différence; cependant j'aime tout autant que vous, mais plus délicatement. Vous ne songez qu’à jouir, et moi je jouis déjà des sentiments que je sens augmenter tous les jours en mon cœur pour vous, voilà ce que c'est que d'aimer, mais vous ne connaissez раз ce bonheur; vous en voulez de ceux que je dois refuser; je répète encore ce que, hier, je vous ai dit au sujet de votre billet. Vous ne chérissez pas un instant que vous auriez pu passer avec moi; que dois-je penser de cette réponse? Ah! vous m'avez, par ce billet, découvert une façon de penser toute différente de celle que je vous avais louée. Je vous renvoie ce billet qui ajoute trop à mes peines pour le conserver et ne vous promets point d’entrevue encore. Pour aujourd'hui cela m’est impossible, et quand mème Пу aurait de la possibilité je ne m’y déciderais qu'avec peine; j'ai encore trop de froid dans l’âme, reste de la lecture de votre malheureux billet; tant que je serai à même de le voir, il fera toujours effet sur mon cœur. Je commencerai bien mal l’année puisque ce sera sans vous voir. Demain, vous viendrez chez nous, soyez prudent, au nom de Dieu, faites un effort, songez, qu’en m'exposant, vous me laisserez, en partant, en butte aux reproches de tous ceux qui m’entourent qui se seront aperçus de notre intelligence.
Je crains une maladie qui menace depuis quelques jours. Hier, j'ai eu un mal de tête affreux, aujourd’hui, je me porte si mal que c’est, avec peine, que je risquerai de sortir. Je viens
le prendre des drogues d’après ma propre ordonnance, j'espère jue cela me guérira. J’avoue qu’il ne manquerait que cela our faire l’accomplissement de nos maux; mais je n’y veux Jas penser et j'espère que се ne sera rien. Si vous voulez »nvoyer chez moi quelque message demain, vous aurez la bonté le me l’envoyer à 11 heures, pas plus tard. Je ne sais, mais ujourd'hui tout ce que je vous dis ne me plait pas, П me vanque quelque chose; je sens un vide dans mon cœur que ous remplissiez autrefois tout entier. Je me dis mille fois que rous-même [vous] êtes toute ma félicité, et cependant je ne suis as contente. Ce sont des restes d’hier au soir de votre billet и, peut-être, de mon indisposition. Je vais finir, non que cet ntretien ait beaucoup de charme pour moi, j'ai trop de mal и fond de l’âme aujourd’hui et plus à m’entretenir avec vous e m’empresse, et plus je le sens augmenter. Quel présage! nais j'entre de nouveau dans une matière qui me mènerait trop оп. Je suis encore au lit et ne me lèverai que vers les midi, ’espère demain me porter mieux, l’espérance de vous voir y ontribuera sûrement beaucoup.
Mercredi, се 197 janvier [1777].
Vous jugerez de mon refus avec tout le tort imaginable, mais e ne puis m'empêcher de vous le donner. Je ne consentirai amais de mettre ma femme de chambre du mystère. Il est nutile, n’entreprenez rien de ce côté si vous ne voulez rompre wec moi. Vous serez trop injuste de juger par le refus que e vous fais de mon peu d'amour, au reste, écrivez tout ce ве votre cœur vous dictera à cet égard; une entrevue à 11 eures m'est impossible. Un instant que vous auriez pu passer уес moi ne vous suffit pas, il n’en sera donc plus question. V’envoyez pas chez moi votre homme plus aujourd’hui, car ma lle sort, ainsi personne ne pourra recevoir votre billet. Vous tes maître de m’abandonner si vous le voulez, réglez, comme ous le dites, votre façon de penser d'après celle de votre cœur, hais aujourd’hui point d’entrevue.
Mercredl, ce 17 janvier [1777].
Eh bien! malgré toute l’envie que j'avais de vous refuser une entrevue, je me rends; mais pas pour l’après-souper, je ne puis y consentir. La proposition de la présence d’un tiers ne saurait encore m’y engager; celle de mettre ma femme de chambre du mystère ne me plait pas et je n’y consentirai jamais, quelle que soit la force de mon amour il ne peut m'engager.
Je ne sais à quelle heure mes visites pourront être achevées, mais je suppose pour les 6 heures. Venez à cette heure-là, si vous le voulez, chez moi, personne ne vous interrogera, montez le grand escalier tout droit à ma chambre; mais au cas que vous verrez [vissiez] dans la cour la voiture de quelqu'un, marque que ma mère n'est pas encore sortie, prenez de nouveau le même escalier que dernièrement je vous fis monter; si je ne suis pas encore rentrée, ma fille vous ouvrira la porte, — je lui dirai que j'attends quelqu’un sans vous nommer, —entrez sans lui rien dire dans mon antichambre et attendez-moi là. Mais ce ne sera que jusqu'à 7 heures que vous pourrez rester, et je ne me souviens pas que vous ne mettiez aucun prix à une entrevue de si peu de durée; surtout ne parlez pas à ma fille de chambre si vous ne voulez me désobliger. Vous ferez bien de monter par le petit “escalier quand même il n’y aurait point de voitures dans la cour; vous monterez seul, car ce ne sera qu’à la porte que moi ou ma fille vous attendrons. Voilà tout ce que je puis faire pour vous; voyez si vous en êtes content ou non, пе m’envoyez plus de réponse.
Je vous ai écrit ce billet tantôt supposant que vous епуегrez encore une fois chez moi. Je vous dois des remerciements pour le souvenir, il me fait un plaisir extrême, je le conserverai tant que je vivrai, non pour qu'il serve à vous rappeler à moi, —е n’avais pas besoin de ce secours pour songer à vous, mon cœur me dit que vous lui auriez été également cher pour toujours sans lui, —la main par laquelle il m'est donné ajoute tant au prix que j'y mettrai. Ce qu’il y a d’écrit aussi bien dessus que dedans vient d’être gravé dans mon cœur. Je n’ai
le temps ni même les moyens de vous exprimer toute ша connaissance; je la sens plus vivement que je ne le puis exrimer. | |
Mon devoir m'oblige à me rendre chez ma mère tous s matins, voici l’heure; il dépend de vous, mon cher ami, accepter ou non la proposition que je vous ai faite au comencement de ce billet. Je n’ai pu tenter mille fois de remettre , réponse à votre homme, j’avais du monde chez moi. Ма aladie n’est rien, je suis mieux actuellement; n'oubliez pas, vous venez, de suivre à point nommé ce que je vous ai iniqué; vous pourrez venir à 5 heures et demie, montez le petit scalier et, à la porte, ou moi ou ma fille vous attendrons. [ais si, de venir à cette heure que je viens de vous indiquer, ous ne vous trouvez point d’envie, que cela vous gêne ou ous fasse peu de plaisir, vous pouvez, sans craindre de me \anquer, vous en dispenser,
Jeudi, ce 2 janvier [1777].
La soirée d’hier fut une des plus agréables que j'ai pas- 6 avec vous. Après vous avoir quitté, mon cher ami, toute ette gaieté que j'avais en vous voyant a disparu par les rerets que j'avais de пе plus être avec vous, cependant j’eus le laisir pendant une heure entière de parler de vous. Charles parre et moi eûñmes une très longue dissertation, premièement sur le sentiment, puis sur le discernement; il avait out autant d'envie que moi de parler de vous, mais pour un ifférent motif, lui, pour me faire la guerre, et moi, pour uivre le penchant naturel de mon cœur qui n’est, sans cesse, Cccupé que de vous. Nous avons parlé de votre réception à Académie: il ш’а récité son discours, il a beaucoup ri еп lisant qu’il y mettrait encore une strophe à l'égard de votre iscernement. Nous étions seuls et, par conséquent, nous pouions dire tout ce qui nous tombait dans l'esprit. Nous nous ommes unis tous deux à faire votre éloge, l’un à l’envi de autre; vous le méritez à tant de titres.
J'ai songé depuis au projet dont vous m'avez parlé à l’ér du souvenir. Je ne veux pas vous envoyer des cheveux, et vo prie de n’en pas faire faire. Je voudrais vous en donner moi-même, mais je n’ai personne à qui je puisse confier de m4 faire avoir; on le saurait tout de suite. Croyez-vous aussi q l’on ne saurait pas que vous avez fait mettre mon chiffre danst souvenir? Pour l'amour de Dieu soyez plus prudent et aband nez cette idée. Je vous donnerai quelque chose que j’exiger que vous portiez tant que vous penserez à moi; c’est une cho de si peu de valeur que l’on n’y fera pas attention. Ce si j'aurai le plaisir de vous voir, mais de grâce ne me park pas beaucoup. Demain, vous pouvez m'envoyer votre hon si vous avez quelque chose à me dire, mais à 11 heures tn jours. Vous avez oublié la défense que je vous ai faite, } viens de le voir par votre billet; non, je ne puis vous асеа der une entrevue à l’heure que vous le voulez.
Vendredi,ce 3 janvier [1771].
Je suis aujourd’hui dans les plus affreux combats; je désire var voir demain et je n’y vois que peu de possibilité. J’ose vi prier, au nom de ce que vous avez de plus cher au mond d’aller à Тбуезб demain pour le diner, mais de пе раб} rester à souper. Tâchez d’être de retour pour 6 heures. Je ne puis, dans ce moment, vous rien dire de positif, voi pourquoi: Charles Piper a formé le projet de venir demi passer ici l’après-midi avec son ouvrage et prendre le thé ave nous. Cela sera pour moi un empêchement, puisque je в pourrai de toute l’après-midi m'absenter. А 7 heures, la s ciété de ma mère se rassemble, et alors je ne pourrai вов plus la quitter. La nuit, ah! non, je ne puis vous l’accordæ: j'ai beau y penser, je me représente mille fois que c'est à dernière marque que je vous donnerai de mon amour et je 6 puis m’y résoudre. J'avoue cependant que depuis hier au si je n'ai cessé Фу penser toute la nuit, n’ayant presque р fermé l'œil; je n’ai fait qu’y songer; j'ai balancé quelquefois
l’avoue. Je tâcherai, cependant, s’il est possible de dissuar Piper de son projet. Je risquerai trop en cédant à cet tre projet; vous courrez aussi un risque que vous пе сопissez pas. Grand’ Dieu! que n'’ai-je déjà pas à me reproer! j'ai abandonné pour vous le chemin de la vertu qui, trefois, me fut si cher, j'ai tout fait pour contenter une ssion qui jamais n'aurait dû naître dans mon cœur. Les reoches que, avec le temps, je me dois faire de tout ce que м fait seront cruels; je ne suis plus digne de cet éloge que п me prodigue encore, quoique à tort. Je sens mon crime › cependant, de jour en jour, je l’augmente. Ah! cruel nour! mais je ne dois point vous accabler, c’est assez que je suis moi-même. Je dois seule me .blâmer de ma faiblesse, jus n’y avez point de part.
Demain, à 10 heures, si votre homme vient, il aura à jus remettre votre instruction pour la journée; ce soir, j’esre, que la prudence vous guidera. Songez que, sans elle, jus pourrez me rendre la plus malheureuse des créatures. e me renvoyez plus aujourd’hui votre homme, je dois être lez ma mère.
Samedi, се 4 janvier [1777].
Toute une journée entière sans vous voir! Quelle affreuse #rspective! surtout lorsqu'on пе peut jouir de ce plaisir que ur quelques jours encore, mais Ц faut s’y soumettre. Ce n’est 3 sans murmurer cependant que je le fais. La soirée d’hier, pus le savez, ne ш’а раз plu du tout, vous en connaissez les isons et, cependant, vous vous plaisez toujours à augmenter es peines. Je vois, avec le plus grand étonnement, la façon bre dont vous voulez toujours me traiter, et vous, au contraire, our une révérence que je vous fais égale à celle que je fais tout le monde, vous vous en formalisez.
Des propositions ridicules comme celle de me ramener de hez Kaunitz demain! Pourrais-je accepter une proposition areille à [а face de vos gens, des miens? Cela pourrait-il rester
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mysire: оп avez-vous cru quil ву en avait pas besoin et qu le fait était naturel’ En vérné, cetie idée me frappe. Non, x rends gräce à la Providence qu m'a donné une assez grande portion de prudence que jen ai pour vous et pour moi; vou en étes dépourvu tout а fat.
On ne ш’а pas parlé du tout de la facon dont nous füme placés à table, mais demandé des nouvelles des bracelets. Га dit que vous aviez pris le fait assez cavalièrement, que vou: en aviez souvent parlé avec un air très content et nullement! embarrassé. В. nous а dit que vous пе partiez que mercredi, et ma mére est fort étonnée que vous osiez rester м longtemps puisque vous aviez été ям pressé de quitter Grypsholm.
Demain ne ш’ептоуех pas votre domestique, car je dois aller à l’église et cela me prendra toute la matinée. Il n’y aura point d'occasions, alors non plus, dans toute cette journée, de nous voir tête à tête. Je penserai au landi, et j espère qu’alors le sort nous sera plus favorable.
Je vais travailler pour vous, mon cher ami, je vous fais un dessin; vous m’avez dit dernièrement que vous en désiriez; je souhaite de réussir, au moins j’y mettrai tous mes soins. Ce que je vous avais promis n’est pas encore achevé, c’est un petit cœur que je veux que vous portiez à un cordon noir autour du cou; И y a une devise derrière où les premières lettres de mon nom sont employées.
Adieu jusqu’au revoir, pour demain, souvenez-vous de la morale que, sans cesse, je vous prêche.
Lundi, au matin, 6 janvier [1774].
Ce soir j'aurai donc le plaisir de passer avec vous une couple d'heures. Ma mère va à Frederikshof à 7 heures, mais je suis obligée de sortir aussi à la même heure pour souper dans une maison bourgeoise où je me suis engagée, mais je serai de retour pour 8 heures. Venez alors, ma fille vous trouvera dans la porte du vestibule qui sera ouverte, vous resterez avec moi jusqu’à 11 heures, si vous le voulez, s'entend. Je serai
out aussi sage pour le moins que vous l’avez été hier au soir. idieu jusqu’au revoir; soyez précis à 8 heures. Grand Dieu! e sera donc pour la dernière fois! Voici déjà votre homme, в ne le ferai pas attandre; je Пгал votre billet après qu’il sera arti.
Lundi [6 janvier 1777], à 11 heures du soir.
Vous venez de me quitter, plus que cher ami, vous m'avez aissé les regrets d’un moment délicieux que j'ai passé avec ous, cruel aussi. Il faut donc me résoudre à vous voir partir, t demain, c’est donc la dernière journée. Songez à ce que 003 m’avez promis, ménagez votre malheureuse Sophie qui l’est déjà que trop accablée. Je dois vous faire mes adieux, ruels adieux, [ils] seront donc pour cette fois le sujet de ma ettre! Hélas! tout le plaisir que j'ai goûté vous aimant, tout e charme que m'’a offert ma passion ne répondent pas à се ruel instant. Qu'il m'était doux de vous aimer, en pouvant, à out moment, vous le dire, vous en donner des marques, en есеуог de vous! Quel bonheur de vous voir sensible pour noi! Quelle félicité d’avoir reçu de vous les assurances de la lus vive tendresse!.., Mais que ces moments furent courts! Voici donc ceux pour lesquels j'ai tremblé, Из approchent, je V'ai plus qu’un jour, il faut m’y résoudre. L’idée que je puis ne faire d’un avenir éloigné de vous ne m’offre qu’un spectacle ffreux. Dieu que votre absence va me paraître longue et insupportable! Je me servirai du seul moyen que l'éloignement ше ournit, je vous écrirai, mon plus que cher ami, vous m'avez promis votre adresse, j'espère que vous tiendrez parole. Je rémis du sort rigoureux que je vais éprouver, je ne respire au fond de l’âme que la plus vive tristesse, mes yeux me servent bien moins que mon cœur, dans ce moment, à diriger ma main pour vous tracer ces caractères. Que n'’êtes-vous présent, témoin de mes pleurs! Que ne pouvez-vous voir l’état de mon cœur, recueillir mes soupirs! je crois ne plus tenir à a vie que par les liens qui m'’attachent à vous; ils me la rendent
encore chère. Pendant que vous étiez ici, près de moi, je nl pas songé à tous les maux de votre absence; ils se renour lent maintenant. Mon unique ami, je sens la perte que je r. faire et je ne me sens aucun espoir grand. Quel sort rigoura
Je vous envoie le cœur; il est on ne peut pas plus n fait, mais la raison est que c’est un garçon orfèvre de la naissance de Hedvig qui me l’a fait; je n'ai osé me conf à personne. La devise, qui est autour, que, sans doute, vous pourrez déchifirer, est Sensible et fidèle; c’est, en même temf les premières lettres de mon nom. J’ai honte de vous envo le chien, il est si mal fait, j’ai été sur le point de le déchi ayant si mal réussi. Vous m’excuserez, au moins c’est ar cet espoir que je vous l’envoie. Je n’ai jamais dessiné d animaux, toujours des paysages; ainsi je ne réussis jam: lorsque j’entreprends d'en faire. Cependant, lorsque je se une fois chez moi, dans ma retraite, je ne manqueraï pas { donner des marques que je possède, si ce n’est au зиргё degré, le talent du dessin; je ne suis pas aussi parmi les pl médiocres.
Adieu, adieu, je ne voudrais jamais finir cet entretien cher. Dieu, que je souffre! Dans ce moment, mon cher am _je me désespère. Portez dans votre cœur le souvenir de Sophi songez à la fidélité qu’elle vous a prouvée, à celle que vou lui avez jurée. Adieu, je ne puis achever. L’idée de ne ph vous revoir, celle de ne plus vous parler dans peu, gra Dieu, que de maux je me suis préparée! Cruel amant, pou quoi m'abandonnez-vous? ou pourquoi m'’avez-vous inspiré d’attachement? Ah! vous ne pouvez souffrir autant que moi ( cette absence? П ne me reste plus qu’à vous assurer que, qu que soit mon destin, vous vivrez dans mon cœur jusqu dernier moment de ma vie.
Ce 8janvier,au matin, [1777].
Vous venez de partir, mon cher ami, vous m'avez 80 donnée à la plus affreuse et cruelle tristesse, Je ne goûterai dot
lus le plaisir de vous voir. Quelle destinée! quel avenir! Je пе désespère en y songeant. Mais n’ai-je pas aussi quelque ujet de consolation? Votre amour; ah! oui, il fait tout mon onheur. Ce ne sera uniquement que pour le conserver que je eux vivre et vous donner des marques du mien. Je chérirai ette vie, puisqu'elle vous sera consacrée; votre fidélité me la endra douce, agréable. Dieu! hier au soir, au moment que ous m'avez baisé la main, songeant que c'était pour la derière fois que je serrais la vôtre, que n’ai-je pas senti au fond a cœur! vous me l'avez ravi dans ce moment, il vous a suivi аг un mouvement trop naturel. Non, vous ne m’avez point bandonné ou, du moins, en m'’abandonnant, je n’y ai pu me ésoudre, je vous suis, mon âme, mon Cœur vous accompanent, ils vous suivront partout. Ce cœur est une fois uni au ôtre, rien ne peut les désunir, la mort seule; oui, mon cœur st à vous, vous y régnez sans partage, vous en avez su épuiser #3 objets qui m’étaient les plus chers. Uniquement occupée que e vous, je ne crois avoir aimé que depuis le moment que je ous aime; conservez-lui votre tendresse, votre amitié, je n’en rai jamais indigne, j'en porterai un souvenir bien cher. Souenez-vous que ce cœur est sensible et fidèle et qu'il le sera р l’un et l’autre pour vous toute ma vie.
C'est assez vous parler de mes regrets, vous les partagez, à e que vous m'avez fait espérer. N'ayant pas fermé l'œil cette nuit, пе de réflexions n’ai-je pas faites sur vous, sur moi! J’ai versé un rrent de larmes et, dans ce moment, le fais doublement. Je me ais levée à 8 heures pour vous voir partir et vous n’êtes parti qu’à idi passé. Pendant tout le temps je suis restée à la fenêtre à re Les nuits anglaises qui, maintenant, font ma lecture. Au oment que vous êtes passé, Dieu! que ne pouviez-vous me oir et que ne pouviez-vous dans le moment vous transporter rès de moi, être témoin de la tristesse la plus profonde dans quelle votre malheureuse amie est plongée! Quelle affreuse purnée je passerai aujourd'hui! Il faudra, malgré moi, me ontraindre à la gaieté; on parlera de vous, tendre ami, je prévois
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avec quelle peine je cacherai mes peines, Je désire l’arrivés du vendredi pour faire partir ma lettre; toutes les semaines vou aurez de mes nouvelles, vous Гауе2 exigé de moi, c’est une ras de plus à satisfaire mon propre désir. Je tremble pour vos et. tres. Dieu veuille que la prudence du porteur soit des plus observées et que personne dans la maison ne le connaisse. № mère me fait demander.
Се 9, au matin |
‚ Hier, dans le courant de toute la journée, je n’eus pas ut seul instant à moi. Vous savez que nous devions souper ch#
Zinzendorf, je ш’у suis ennuyée on ne peut pas plus. Pou
quoi vous n'y étiez plus? La plaie qu'avait faite votre dép dans mon cœur était trop profonde pour пе pas, à chaque и stant, me la faire ressentir, Je fis une partie de 21; Guller стопа fut des nôtres, il ne cessait de parler de vous, tou les yeux [étant] fixés sur moi, ma ressource fut de parler À mon voisin le comte Nostitz. Vous direz encore que сей un effet de mes inquiétudes: l’idée que j'avais que l'on в regardait; mais non, ce n’était que trop véritable. А table, й conversation fut générale toujours de vous, et Charles Sparrt qui y fut mon voisin ne cessait de m’entretenir de се quem cœur а de plus cher au monde, de vous en un mot. Je по cependant épancher mon cœur, j’écoutais avec plaisir Г qu'il vous prodiguait à juste titre, j’ajoutais autant à vos № rites, je n’osais dire tout ce que j'aurais désiré. П me fit mt questions, voulut savoir si je n’avais pas eu le moindre sentime pour vous. Cruauté affreuse! je m’en suis défendue, je lui ai jet urie indifférence que jamais je ne pourrais ressentir pour vos
Hasten fut chez nous l’après-midi, fit des compliments ma mère et à moi de votre part; après le souper, il vint # nouveau me dire que vous l’aviez chargé de compliments ре toutes les dames en général, mais particulièrement pour m Quel plaisir il me fit! je n’ai pu le lui cacher, je lui ai № mandé avec une avidité extrême s’il était vrai que vous m'atk
ommée. Je n’en sentis qu'après l’imprudence que }’ауа1з eue, en isant cette question avec tant d’avidité. Je m’efforçai de prendre n air réservé, mais je ne puis me tromper; je vis qu’il s’était perçu de tout ce que j’avais senti pour vous et je l’ai quitté rusquement.
Un moment après, le comte Adolf vint me trouver et me emanda la permission de venir le matin chez moi. Je ne pus > lui refuser. Il vint à 10 heures et ne fait que de sortir de hez moi. Dieu, qu’il est changé! Jugez un peu, mon cher ami: à figure pâle, ces yeux dont le blanc est encore tout jaune, on front et les oreilles de même. Grand Dieu, qu’il m'a tourrentée! En le voyant assis sur le sofa où vous vous rappelez ue nous avons été ensemble, je n'ai fait que penser à vous, | on plus que cher ami, à mes plaisirs passés. Le monstre dont ‚› viens de parler, que, dorénavant, j’appellerai toujours ainsi, a fait essuyer une scène bien cruelle, des reproches par raport à vous. П ш’а dit que vous aviez été cause de sa maladie ar les inquiétudes que vous Ini avez causées, qu’il était intruit de la vie que vous aviez menée, que vous aviez, sans esse, été près de moi, enfin il s’applaudissait de votre départ. В, cher amant, que n’avez-vous pu le voir avec moi! Il m'a ispiré, par sa présence, autant d’horreur que vous m’avez aspiré de l’amour.
Il est temps que je fasse une ennuyeuse toilette, je n’ai plus nvie de plaire à personne, puisque ce n’est plus vous à qui je lairat, Ma parure пе me donnera plus aucun soin, je ne me onnerai aucune peine pour elle. Ce soir, je vais voir l’opéra ’Orphée,—vous le connaissez, —j'aurai là un nouveau sujet de enser à vous. Je ne fermerai ma lettre que demain, je ne vous мз donc point d’adieux encore. Ah, si vous songiez à moi auant que je le fais à vous! Il n’y a pas de minute qui ne soit emloyée au souvenir si cher de mon ami absent. Vous êtes pour noi tout mon amour,—ce nom renfermera tout ce que Гоп peut ire, —1а moitié de moi-même; oui, vous l’êtes, à juste titre, ous le serez éternellement, je ne subsiste qu’en vous adorant.
Vendredi, се 10.
Ме voici donc enfin à ce jour tant désiré où je pourrai faire partir cette lettre! Quel plaisir de pouvoir vous faire parvenir de mes nouvelles! C’est à Hedda que je remettrai le six de la faire partir. |
La Cour est rentrée en ville hier, à 6 heures, et ен en famille dans la grande loge à Горёга, hors le Duc qui fe dans la sienne. Aujourd’hui, je vais passer toute ma joué chez la Duchesse et l’accompagnerai au bal masqué; j'en vies de recevoir l’ordre. Elle ne manquera sûrement pas de № parler de vous. Je lui porterai vos respects, mais pardonne, mon cher ami, si je ne m'acquitte pas de la commission @ compliments dont vous m’aviez chargée pour la Bielke, № Ribing etla Dier, mais je dois vous avouer que je suis 16 timide pour ne pas oser leur en faire: je m’exposerais à le plaisanteries par rapport à vous; enfin je ne me sens pas de courage. Gullencrona et Hasten ne manquerontR sûrement de leur parler de vous. La petite Sparre et m4 пе faisons que nous entretenir de vous, elle me rappelle ям cesse que vous lui en avez donné la commission désirant seu ment que vous puissiez savoir qu'elle s’en acquitte avec Ш d’exactitude. Nous avons [été] hier au soir chez la Chef où nous avons soupé; la petite et moi bu à votre santé.
Mon père est venu chez moi dès qu’il fut de retour, nous атм parlé de vous et je lui ai fait vos compliments; il n'y a & de bien qu'il ne dise de vous, en un mot, tout le monde у regrette, on ne cesse de parler de vous, mais on est persusii comme moi, que la Suède n’aura plus le bonheur de vous № séder. Hier, à l’opéra, je me suis vivement rappelé toutes в peines: je me figurais être Orphée; j'ai pris tant d'’intérét à son sort! Ruckmann qui était placé vis-à-vis de moi, je #8 pu ôter mes yeux de dessus lui, je l’ai chéri bien heureux @ vous avoir accompagné d'ici à quelques postes; je ne sais 6% mais j'ai puisé l’idée que c’est lui qui est chargé de vos lellræ
e m'intéresse tant à lui uniquement dans cette idée et encore uisqu’il est votre compatriote. Tout ce qui est russe m'’intéеззега; mais il est temps de finir cet entretien si cher. 'endredi, de nouveau, j'aurai ce plaisir, et puis, à continuer ces urs-là tant que vous me le permettrez. Je ne signe point ’autre nom que celui de votre meilleure amie.
Mettez toujours sur vos lettres, au haut de la page, le uméro, on pourra voir s’il s’en perd, je ferai de même.
Ce 17 janvier.
Quelle affreuse chose que votre ‘silence, mon cher ami, pour n cœur qui n’est occupé que de vous! Le matin lorsque je ю lève, le soir, la nuit, sans cesse, vous êtes présent à mon magination. Je n’entendais plus depuis deux jours parler de ous: mon inquiétude était extrême. Mardi dernier, à la Cour, je e pus, vu la quantité de monde qu’il y avait, m'approcher e Ruckmann; mon projet était de lui en demander. Mercredi, ur d’après, je fus à l’assemblée, quoique mon projet n'avait d'eût] point été Фу aller, uniquement pour le trouver. Quelle at mon inquiétude! je crus qu'il ne viendrait pas; cependant, 7 heures, je le vis entrer. Je m'approchai de lui, mais je avoue, que ce fut еп tremblant; j'étais si embarrassée, je Craignais ue lui et tous ceux qui mentouraient ne se doutassent du 1otif de ma conversation. Je n’osais lui demander de vos nouelles; je lui parlai de l'opéra, enfin de mille choses indiftéentes; il sut adroitement me tirer d’embarras; il me parla e votre départ et me dit qu'il avait reçu de vos nouvelles е Gesirle, m'informa de tout le désagrément que vous aviez prouvé d’Upsal jusque-là, me dit que vous aviez versé, été à ied. Га pris tant de part à ce récit, je lui fis des questions vec une avidité extrême; c’est le seul à qui j’ose en faire. orsqu’on parle de vous, je baisse les yeux, je suis d’un embarras xtrême. Pendant notre conversation, vinrent les trois Grâces; в fus frappé en les voyant: elles passèrent devant moi en souliant, Je me suis douté que ce fût par rapport à vous, et je
n’osai continuer un entretien qui m'était cher puisqu'il ти
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concernait. Oui, plus que cher ami, c’est la seule consolati qu’il me reste et que je ne puis trouver qu’avec tant de реш,
C’est la première fois que j’ai parlé à Ruckmann, пай réponds bien que се ne sera pas la dernière. П est aimable st possible, il m’a donné des réponses si justes et circonstance il a pris tant de part à vos peines, au désagrément de vote voyage, il vous plaint avéc tant de sincérité, П vous park attaché, tout cela ne me sont-ils pas des motifs de le chérir? Al oui, je le préfère à tous ceux qui sont ici, uniquement ри l’amour de vous. |
Les vœux que je fais sans cesse pour vous, пе me pari sent point exaucés, cependant ils sont bien sincères. Les dés gréments que vous avez éprouvés déjà pendant votre route s% de bien mauvais présages; il vous reste encore à faire un chem bien plus pénible, vous aurez encore sûrement de plus g désagréments. S’ils pouvaient servir à vous faire regretter! Suède! Mais non, vous êtes bien aise de l’avoir quitté ce рат vous retournez chez un oncle qui vous chérit, dans votre ра où vous l’êtes sûrement de tout le monde, car on пе peut v connaître sans vous chérir et vous donner la préférence à & autre de votre sexe. Mon amour ne m’aveugle pas, mon 08 a fait en vous un bon choix, il ne peut en faire un шее persuadée que vous serez toujours sensible à mon attacheme# oui, à mon amour, il fait tout mon bonheur.
Je ne vous fais aucun reproche sur votre silence; jusqum je n’ai pas dû m'attendre que vous ше donniez de vos 1% velles, vous ne m’en aviez promis que de la frontière. Puis le ciel vous y conduire heureusement en exauçant mes тех De là j’attendrai de vos nouvelles, des assurances de vo souvenir, j’ai droit Фу prétendre: vous me l’avez promis ds le dernier entretien que nous eûmes ensemble; je ne me rappelle que pour le regretter. Ah! mon cher ami, je cré vous voir sans cesse! Le cher souvenir que vous m'avez don je le chéris, je relis cent fois ce qu'il y a d'écrit sur A
ablettes, je lis Газвигапсе que vous ше donnez de m'’aimer t de m'être fidèle; je fais des vœux pour que jamais je ne 013 dans le cas de les rappeler à un infidèle. Mais que viens-je le dire? Quoi! puis-je craindre de vous cet oubli? Non, vous en êtes point capable. Votre cœur est trop bon, vous êtes rop compatissant pour faire le malheur de celle qui ne respire ue pour vous chérir. L’impatience que j'ai de. recevoir des narques de votre souvenir ne se peut exprimer; tous les jours ne sont de nouveaux regrets en songeant que vous vous éloignez le plus en plus. Ah, Dieu, pourquoi n’ai-je pu vous suivre, ou ue ne pouviez-vous rester près de moi! Cela vous aurait été lus facile. La difficulté de voyager dans cette saison aurait pu ous servir d’excuse, mais vous n’avez pas voulu, cela doit де suffire.
Je voudrais vous donner des nouvelles; par où commencer? Supposant que la personne du Roi vous intéresse plus qu'aucune utre, je vous en donnerai des nouvelles. Elles ne sont pas des seilleures: il est incommodé de ses fluxions ordinaires, depuis undi au soir il а beaucoup souffert de maux de dents, le nardi il fut si mal qu'avant de se montrer à sa. Cour il tomba leux fois en faiblesse, et la nuit de ce même jour il n’a pas ermé l’œil, uniquement par les douleurs continuelles; hier, oute la journée, il a été entre les deux, aujourd’hui il est nieux.
La comtesse Bielke qui, après lui, vous intéresser le us, depuis son retour en ville n’a point paru. La mort de a sœur, qui l’afflige beaucoup, est cause de cette retraite.
Ma belle cousine А. est encore dans l’embarras du choix; e D. cependant, à ce que l’on croit, emportera le prix sur le auvre petit Antoine contre qui il combat. La gaieté ordinaire qui l’accompagne n’en inspire pas au D.; il est triste, morne, | m un mot on ne le reconnait plus.
La Duchesse se ressemble toujours; je me suis acquittée de rotre commission près d'elle, je Гм suppliée de vous conserver es bontés au cas que jamais vous reveniez. Nous parlons, sans
cesse, de vous; elle, aussi bien que moi, sommes persuadées qne vous ne reviendrez pas comme ministre. Je l’ai priée de tâcher qu’elle eût bientôt un prince ou une princesse à mettre au monde, espérant que, peut être alors, vous seriez nommé pour venir faire compliment sur cet événement heureux. C’est la seule espérance que j’aie de jamais vous revoir ici, si ce n’est pour un motif pareil; je suis bien sûre que jamais la Suède n'aura le bonheur de vous posséder. Ma mère m’a dit, ces jours passés, qu'elle avait mandé à Nolken, dans la lettre dont elle vous avait chargé, que toutes nos dames vous avaient fait des avances et même, à l’envi l’une de l’autre, s'étaient empressées de vous plaire, mais que vous aviez paru assez indifférent, que votre cœur avait porté ses vœux, qu’elle ne lui en nommait pas l’objet, que vous lui en donneriez sûrement des nouvelles. Mon père aussi, ces jours passés, parlait de la constance que vous aviez marquée en faisant tous les | jours visite à ma mère, et—se tournant à moi—ce dont Mademoiselle seule étuit cause. Ma mère prit la parole pour me louer, disant que ma conduite réservée vis-à-vis de vous, aussi que la politesse que j'avais marquée dans tout ce que je faisais, l'avait étonnée; il n’y a sortes de louanges qu’ils ne m'’aient prodiguées tous deux. Le fait des bracelets ne fut pas oublié. Dieu! que je sentais vivement combien peu je méritais leurs éloges! Je ne me suis pas cependant reproché aucune de mes actions vis-à-vis de vous; faisant votre bonheur n’ai-je pas assuré le mien! Mon père désire beaucoup de recevoir de vos nouvelles pour pouvoir, en répondant, vous recommander un jeune parent que nous avons chez vous, le comte Vacktmester. Il implorera vos bontés pour lui, espérant que vous voudrez bien lui en accorder en sa faveur. Les assiduités de Nostitz augmentent de jour en jour, je lui donne du thé tous les jours. N'oubliez pas, mon cher ami, que vous m'avez promis votre portrait en miniature. Ce sera la seule consolation dans ma retraite, je le regarderai à tout moment, ce ne me sera pas un motif qui aidera à vous rappeler à moi, —non, votre image est trop profondément gravée dans mon cœur pour que ni le
lemps ni l'absence puissent jamais Реп effacer, — mais ce ше sera ane nouvelle preuve de votre amour; je le regarderai en y songeant, je ne m'en séparerai qu'avec la vie; c’est alors qu'il vous sera rendu.
Il faut finir, j'ai rempli deux pages; je vous ennuie peutгс; pardonnez en faveur du plaisir que je prends à m'entretenir avec vous. Puissiez-vous prendre autant de plaisir à lire ces caractères que j'en ai eu à vous les tracer! Hélas! ma main, quoique guidée par mon cœur, ne pourra jamais vous marquer que très imparfaitement tout ce qu'il sent.
Ce 24 janvier.
Vous ne pourrez, mon plus que cher ami, vous plaindre le mon exactitude. Je п’м pas manqué un seul vendredi à vous lonner de mes nouvelles; voici le troisième, toujours sans receroir un mot de votre part. Je suis dans les plus vives inquiéjudes, sans cesse portée à croire que vous пе m'’oubliez. Vous rous éloignez de plus en plus de moi tous les jours. Bientôt, №! oui, peut-être au moment où je vous parle, vous n'êtes lus dans le même pays, vous êtes dans le vôtre, la vue de :e8 habitants, l’amie que vous y avez abandonnée ne vous intéresent peut-être plus que faiblement; pardonnez ce soupçon s’il № à tort, et ne l’attribuez qu’à un excès de tendresse. Oui, lle augmente de jour en jour: vainement vous vous éloignez le moi, vainement je me représente les lieux éloignés où vous illez habiter, la distance entre eux et ceux où je serai, je ше ls cent fois que vous m'’oublierez, et je ne puis me résoudre \ ne point vous adorer. Oui, je le fais et le ferai toute ma пе; il n’y а point de terme qui puisse exprimer tout ce que поп cœur sent. La tristesse que votre absence à semée n’altère joint les sentiments que, autrefois, votre présence m’y fit naître. \h! que je regrette souvent ces moments! je me reproche cent ois de n’en avoir pas assez profité. Au commencement de la jemaine, je désire déjà le vendredi où vous m’avez permis de rous donner de mes nouvelles. Гм été tentée bien souvent de
profiter aussi de la poste du mardi, mais j’ai craint d’abuser de votre complaisance en exigeant de vous, parmi d’autres occupations plus réelles dont, sans doute, vous êtes accablé, celle de vous occuper encore de la lecture de mes lettres; Je me suis donc bornée au vendredi, mais non sans peine, bien résolue de n’en pas laisser passer un seul sans vous donner des assurances de mon amour. Cruel amour! qui, en m’ôtant la douce tranquillité dont je jouissais autrefuis, me ravit encore l’objet qui m’est le plus cher au monde, et cela sans espoir, mais non, que dis-je sans espoir? Oui, il m'en reste, je suis сарае de tout pour vons, et je ne finirai point mes jours avant que de vous avoir vu. Le ciel exaucera ma prière; en voyant l’état où je suis réduite, en voyant le tourment que j’endure, quelle âme ne se rendrait point à la miséricorde. Continuez à m’aimer, c’est tout ce que je demande, et de mes vœux le plus ardents; ou si vous ne pouvez toujours m’aimer, si, en m’étant fidèle, vous faites un sacrifice, promettez-moi au moins de ne point me haïr; permettez que je vous intéresse; à défaut de l’amour, que la froide amitié le remplace, c’est la moindre faveur que vous puissiez m'’accorder, et ce ne sera qu’en m'’arrachant la vie que vous me ravirez l’un et l’autre.
А la fête, mercredi dernier, je vis, pour la première fois, la comtesse Bielke. Je ne puis vous cacher qu’un mouvement de jalousie ne m'ait saisie en la voyant; je pensais à vous, j'ai cru voir que vous la préfériez à moi. Les agréments de son esprit doivent. emporter sur ceux de ma figure, j'ai pensé à tout ce que vous m’aviez dit d’elle, à l'éloge que vous en aviez fait; j’ai joint à cela tout ce que m’avait dit ma cousine Lona sur ce sujet touchant votre séjour à Grypsholm. La tristesse qu’elle avait marquée à votre départ, ce qu’elle avait dit— que l’on m'a mot pour mot répété-—qu'i/ n'avait tenu qu'à elle de vous enlever à moi, ce propos joint au vôtre ne me donnait-il pas quelques droits d'inquiétude? Ah! oui, ils ne sont que trop fondés! Votre correspondance va me perdre entièrement. Ses lettres, remplies d’esprit, dont les phrases seront étu-
diées, les miennes, qui ne le sont раз, perdront de leur prix; jamais je n'ai tant souhaité l'esprit et regretté de n’en point avoir. Que ne pouvez-vous lire dans mon cœur! je n’aurais pas besoin de son secours pour vous dépeindre ce qu’il renferme.
Des nouvelles en voici. Ne parlons que de fêtes. Dimanche passé le Во! soupa chez le Duc qui lui donna une surprise d'une promotion de docteur; mercredi dernier la Reine soupa, pour la première fois depuis son rétablissement, chez le Roi. | avait imaginé de lui donner une fête dont le sujet était une représentation du temple d’Esculape dans lequel les prêtres et les prêtresses imploraient. le rétablissement de la Reine par des cœurs en vers que le comte Oxenstierna avait faits, les Grâces, les Arts, les Muses vinrent danser, l’oracle ayant été favorable à nos vœux. Après ces divertissements, Melpomène, qui fut Mne Uglu, s’avança vers Leurs Majestés leur proposant de voir le spectacle qui fut donné par la troupe française que 704$ connaissez: un acte de Phèdre, un ballet suivi de la fête d'Amour. Après ce spectacle, Comus vint inviter au souper, ce qui fut goûté avec joie, puisque tout le monde était très fatigué.
Par la première poste, je vous enverrai les vers qui ont été récités à cette occasion, aussi bien que les noms des actrices et acteurs qui composaient les divertissements.
Aujourd’hui, qui est le jour du Roi, la fête se donne chez la Reine-mère; le bal masqué sera nombreux, il y a plus de billets de distribués que tout le château de Frederikshof ne peut contenir de monde. Vous n’y êtes pas, cette fète sera toujours pour moi également triste; seule, ou dans les assemblées les plus nombreuses, il me manque toujours quelque chose. Rien ne me plaît, je ne goûte aucun plaisir; vous seul en êtes cause, c’est vous que je cherche, sans lequel je ne puis être parfaitement heureuse. Comment l'être lorsque la moitié de moi-même m’abandonne! Le bonheur des autres me fait songer & celui que je pouvais goûter avec vous.
J’ai tous les jours, au moins bien souvent, le plaisir de voir ma belle cousine А. avec le D.; ils paraissent être de
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bon accord, ош, il n’en faut plus douter, ils s'aiment réciproquement et goûtent le bonheur le plus parfait. Je leur porte envie et, eu les voyant, ils en retracent à moi si vivement [le] doux souvenir que je chéris plus que ma vie; je me rappelle le passé et n'ose songer à l'avenir. Oui, ce que je viens de vous mander au sujet de ces deux est avéré, tout est de nouveau arrangé entre eux, mais cette intrigue, quoique menée avec finesse, n'échappe cependant pas à tout le monde.
La conduite de la petite duchesse est exemplaire, on l’admire, elle se fait aimer de tout le monde, ce qui dans cette occasion lui sera bien nécessaire. Le. D. la traite encore avec beaucoup d’égards, mais aussi voilà tout. Le Во ne veut pas nommer А. dame du palais, on ne sait pourquoi. Cependant bientôt la proposition de loger à la Cour va lui être faite et sera acceptée.
Le Roi est tout à fait rétabli actuellement. L’opéra va son train. Ma mère est presque toujours chez elle. Nostitz est souvent ici, même est admis à la société de ma mère, quelquefois deux fois la semaine soupe chez nous, ce qui fait l’étonnement des autres ministres. Le. petit Kaunitz est triste, je crains qu'il ne soit remplacé près de sa charmante ОПа, à en juger des apparences on le dirait.
Donnez-moi de vos nouvelles bientôt, j'en attends tous les jours avec la dernière impatience. N'oubliez pas, mon cher ami, votre promesse à mon père de lui écrire; il sera flatté. Il parle souvent de vous ce qui me fait tant de plaisir et contribue à me le faire chérir encore davantage.
Ce 31 janvier.
Mes inquiétudes touchant votre silence augmentent tous les jours. Quel supplice pour un cœur qui n’est rempli que de votre image, qui n’envisage, pour toute sa félicité, [que] le bonheur d’être aimé de vous dont un seul mot de votre part pourrait, lui rendant sa tranquillité, ajouter tant à son bonheur! Cruel! ah, oui, vous méritez ce nom, vous l’êtes. Comment!
pendant l’espace de 3 semaines vous n’avez ри me faire рагvenir un seul mot! Moi, qui suis gênée au point d’être obligée de me lever à 7 heures, le matin, ou sacrifier quelquefois des heures de mon repos, la nuit, pour goûter les moments délicieux d'entretien avec vous, je [n’ai] point d’autres moments à moi, vu les assiduités de mon beau-frère qui passe tous les avant-midi chez moi et ma sœur qui, toutes les fois que je monte dans mes appartements l'après midi, m'y suit, malgré cela je suis exacte à la parole que je vous avais don- | née; ce n’est pas un sacrifice, car c’est uniquement le penthant de mon cœur qui me guide. Rien ne me serait plus aisé, и de vous écrire était pour moi une gêne, que de vous alléguer quelque mauvaise raison. Je pourrais me servir de celle dont [que], une fois, auprès de moi vous avez employée, lorsque, pendant quelques jours, vous m’aviez négligée pour des eccupations pressantes qui ne vous laissaient point un instant de liberté; je pourrais de même vous inventer mille occupatons, je pourrais, à juste titre, vous assurer que, dans le œurant de la journée, je n’avais un seul instant à moi, je ne mentirai pas puisque c’est ou la nuit ou le matin, de bonne heure, que je puis disposer. Je me rappelle, et j’avais compté sur la parole que vous m’aviez donnée de me donner, avant que de quitter la Suède, de vos nouvelles, mais vous m’avez trompée et vous commencez par vous faire connaître. Ce trait doit me pénétrer de regret. Un oubli! Cruel! comment, sitôt ous m'auriez oubliée! Peut-être, au moment même où vous me juriez une constance éternelle, votre cœur était loin de ressentir ce dont votre bouche m’annonçait. Ah, plus qu'infortunée Sophie]! Pourquoi as-tu aimé? Et que ne peux-tu encore oublier tt objet indigne de ta tendresse?
Je me suis combattue avant que d’oser vous écrire cette lettre. Mon dessein était de vous y cacher mes inquiétudes. Aussitôt, la commençant, j’ai songé à la parole que je vous tais donnée de ne vous rien cacher de ce que renfermait mon Cœur, de l’épancher dans votre sein, et je n’ai pu m'empêcher
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de vous instruire du trouble qui l’agitait. Vous пе pouvez vous en offenser. Supposez que vous ne m'’aimez plus, que vous ressentiez toute l'indifférence possible, vous devez pourtant un reste de pitié à. mes sentiments. Ah! cher ami, si vous m'’aimiez autant que je vous aime, vous n'’auriez pu si longtemps vous refuser de m’en donner des assurances.
Je n’ai pas pu, depuis plus de deux jours, avoir la moin- _ dre petite nouvelle de votre voyage. J’ai vu Ruckmann, mais le courage me manque, je n'ose lui demander rien relatif à vous; on ne parle plus tant de vous partout dans les в0ciétés. Mlle Sparre souvent me rappelle la dernière soirée que nous avons passé ensemble; nous buvons à votre santé; elle dit, sans cesse, qu’elle désirerait que vous fussiez à même de savoir avec quelle exactitude elle vous tient parole. Vous êtes regretté généralement, mon père surtout ne cesse de parler de vous; des noms, si je vous en donnais, vont encore allonger ma lettre. Je ferai peut-être mal de vous en donner, uniquement par cette raison: vous n'êtes, peut-être déjà, que trop las d'en faire la lecture. N'importe! les nouvelles que je vous donnerai vous intéresseront plus que mes plaintes; ce sera peut-être un moyen de réparer l'ennui que je vous ai donné par mes inquiétudes.
Nous ne respirons que fêtes et répétitions; nous en avons de ces dernières chaque second jour chez le Duc pour une fête qu’il donnera au Roi le 5 février, dont le sujet sera Le таriage du fils de l’empereur avec за nièce. L'empereur sera le baron Charles Sparre, son fils le jeune Heding et la nièce Mme Adlersvärd. Ce sont les rôles principaux, les autres sont une troupe de Chinoises et une autre de Tartares. Tout n’est pas encore bien arrangé, mais ce sera, demain au soir, à la répétition. |
Hier, à Frederikshof, dans la plus grande pompe, les noces de Mlle Erenvärd se sont faites. Avant-hier le Roi donna au Duc une fête qui a très bien réussi, ce fut une représentation du Camp de Scanie. La galerie ornée de branches
de sapin et le long des mufailles des tentes éclairées de lanternes, des boutiques, une quantité de monde tant soldats que paysans qui s’y promenaient rendait l'emplacement fort étroit. Le Roi, aussi bien que tous ceux qui composaient le quadrille des paysans au bal masqué, jouait pour cette fois le même rôle; . une quantité égale de soldats avec leurs femmes faisaient un quadrille à part. А l’arrivée du Duc, les soldats ayant chanté et dansé, les paysans de même, un directeur de spectacle prit [la] parole proposant au . Duc de lui montrer sa troupe. Les deux pièces Le tableau parlant et Les jeux de l'amour et du hasard furent exécutées par la troupe française que vous connaissez. La comédie finie, nous allâmes tous souper sous un berceau de branches de sapin; après souper on [a] dansé jusqu’à vers les 4 heures du matin. Га oublié de vous marquer que la Веше-шёге fut aussi de La fête; elle y vient surprendre le Roi qui ne l'attendait раз. Elle avait pris le nom de la comtesse Piper de Scanie et en a joué le rôle toute la soirée.
Je vous avais promis dans ma dernière les. vers de la fête que le Roi donna à la Reine-mère. Les voici:
Premier récit de la grande prêtresse dans le temple.
Mélons à notre encens l’offrande de nos vœux. La mort auprès du trône étend ses coups affreux, De larmes et de pleurs faisons un sacrifice
Qui fléchisse les dieux à nous rendre Louise.
Récit de la prêtresse après être entrée dans le temple.
Oh, vous! dieux tout-puissants, témoins de nos alarmes, J'apporte à vos autels un cœur pur et des larmes, Pour les jours d’une mère en leur cours arrêtés
Les vœux de ses enfants sont par moi présentés.
Nous vous offrons ici dans la crainte commune
Les prières, les pleurs, seul bien de l’infortune,
Appui des malheureux, tribut de la douleur.
Rendez-nous une mère, elle est notre bonheur,
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Du haut des lieux, grand Dieu! daignez veiller sur elle,
Sauvez ses jours des mains de la Parque cruelle,
Et que le même autel, témoin de’tant de pleurs,
Brille de notre encens et soit couvert de fleurs.
Air chanté par la grande prêtresse sur l'air: Conserves dans votre âme.
Daignez accepter notre prière,
Esculape, nous t’implorons,
Louise, à son heure dernière,
Est celle pour qui nous prions.
Hélas! de се courroux sévère,
Grand dieu! ne lancez point les traits.
Voulez-vous ôter de la terre
Et votre image et vos bienfaits?
Cœur de prêtres et de prêtresses.
Dieu bienfaisant, protecteur de la vie,
А nos souhaits donne un succès heureux.
D'une reine chérie
Rends-nous les jours, les jours précieux.
L'oracle reprend.
Peuples, les immortels sont touchés de vos pleurs, Ils vous rendent Louise et leurs шапез tutélaires
Ne vous ont réservé le plus grand des malheurs
Que lorsque vous aurez mérité leur colère.
Cœur.
Que le plaisir nous entraîne vers ces autels bienfaisants! Vous qui nous rendez la Reine, dieux, recevez notre encens’ Quels vœux, quel hommage tendre
Pourront nous payer jamais!
L'homme n’a qu’un cœur à rendre
Pour acquitter vos bienfaits.
Récit 4’Аро Поп.
Après que, chez les dieux touchés de vos prières,
Vos pleurs vous ont arrachée au tombeau,
Après que, de vos jours, les Parques meurtrières
Ont encore repris le fuseau,
De la part de l’Olympe, Apollon veut descendre,
Les Muses et les Arts qui composent sa Cour
Afin de célébrer ce jour
Auprès de vous viennent se rendre:
Les Arts par vos soins conservés
Vous doivent, dans ces lieux, leur première naissance:
Et vos bienfaits, dans leurs cœurs, sont gravés
Des mains de la reconnaissance.
Les Muses, les Talents, de leurs chaines affranchis,
unissent au talent de la docte Uranie;
La Valeur fut aimable et de Grâce suivie,
Et Mars jouait avec les Ris.
Maintenant, qu’à nos vœux le sort vous fait paraître,
Les Beaux-Arts, vers vous descendus, viennent consacrer leurs tributs
Aux regards qui les ont fait naître.
Après que les Grâces et les Arts ont dansé, on va au
mectacle, puis Momus fait le récit suivant:
On vient d'offrir à vos autels
Assez de chants, assez de rimes;
Quittons les matières sublimes
Et mangeons comme les mortels,
Car enfin, tout dieux que nous sommes,
De la faim, tout comme les hommes,
Notre estomac divin frappé
Veut au diner de l’ambroisie
Et du nectar pour le souper.
Grande Reine, Momus vous prie
À cette auguste compagnie
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Où l’on a, pour vous, invité Dieux de bonne société:
Croyez qu’elle sera gentille:
Jupin et sa charmante fille
Ne choisissent point au hasard, Et vous souperez en famille Avec les Grâces et les Arts.
Le souper termina le festin. |
À toutes ces fêtes et surtout aux répétitions, les acteurs et actrices s'amusent à loisir. La quantité de monde rassemblé fait que Гоп ne s’observe раз tant, aussi voit-on bien dé intrigues. Moi qui n’en ai pas, j'ai le loisir d'observer ceux [celles] des autres. La conduite de ma belle cousine est tort à fait indéchiffrable; tout se fait par ambassadeur entre elk et le D., ils ne se parlent que par Vacktmester, mais leun regards persuadent de leur intelligence. Antoine profite di plaisir de parler; il y a des gens qui m’assurent qu’il est préféré, Quant à moi, je la crois bien capable de les contenter tous deux.
L’accueil de la Duchesse est toujours le même. Le сов Kaunitz paraît triste et ne voit qu’assez rarement sa chère Ulla; il y a quelque refroidissement entre eux. La comtest Aurore n'a point encore choisi l'amant du mois de février; № Jeune Aminof est toujours le triomphant. Elle m’a parlé ét vous avec un peu d'humeur, disant que, avant de partir, v0® l'aviez entièrement négligée. Elle m'en voulait: elle a supp que j'étais cause de ce refroidissement pour elle.
Je n’ai point, comme je vous Га déjà mandé, rien dit à ls Bielke de votre part; elle vient d’être nommée gouvernante dels Reine et a déjà fait [le] service. Je ne puis la voir sans репзет $ vous; j’aime à lui parler, à me trouver près d'elle. Je пе 8 pourquoi tout ce qui vous intéresse me plaît, tout ce quis rapport à vous, je m’y attache; je ne puis voir la maisor qu vous avez occupée sans que les larmes пе me viennent aux 768 enfin, votre souvenir me plaît et me désespère: mon amou’,
jouvenir de celui que vous m’aviez juré, пе ше sera, peut-être, jue trop funeste. Que je suis loin de vous, et combien, sans еззе, mes pensées, mon âme désirerait de se rapprocher à de] la vôtre.
Ce 21 février.
L'état dans lequel votre silence me réduit, trop digne de itié, et les tourments que mon cœur en éprouve sont trop ifs pour plus longtemps vous les taire. Je me suis privée penlant 3 semaines du plaisir de vous écrire, cela par Ia seule rainte de vous importuner, mais aujourd’hui, pour la dernière ois, je cède au penchant de mon cœur. Ne croyez point que е soit dans l’intention de vous faire des reproches; non, en touffant mes sentiments pour vous, je vous tairai mes plaintes. le suis sensible à votre oubli, tout autant que je le fus cilevant à votre tendresse. Je n'avais pas mérité le sort que vous n'avez préparé, et n'aurais jamais soupçonné vos serments ussi peu sincères, car, je n'en puis douter, vous ne m'avez amais aimée. Comment! serait-il possible que votre cœur, ayant essenti pour moi tout ce que vous avez si souvent paru prendre laisir à m'assurer, [ait] pu, dans l’espace d'un mois, passer le l'amour le plus tendre à un oubli si cruel? Celui que vous avez inspiré dure encore malgré moi. Je chéris encore, mon ’rince, le souvenir que vous m’en avez donné, mais dans ’espérance que votre conduite, jointe à l’étude que j'ai déjà ommencée pour m'en écarter, suffiront pour me le faire détester. Je souvenir vous sera renvoyé dès que je serai en état de me ésoudre de plein gré à m'en séparer. Hélas! je ne prévoyais ue trop le sort que je me faisais avant que Фу parvenir; je ne posais en vain les lois les plus sévères, je me dis cent fois ue je ne suis plus digne de le conserver depuis que j'ai perdu otre tendresse. |
Je sais aussi que c’est abuser de votre bonté que d’exiег un moment sacrifié à cette lecture si peu intéresante pour une âme indifférente que doit être la vôtre. Mais
non, vous п’&ез point indifférent! Ce n’est que pour moi; et quelque nouvel objet, sans doute, vous intéresse: mais, je n’y pense pas. Ai-je le droit de vous le reprocher? Non, vous êtes aussi libre de vos actions que de votre cœur, je ny ai plus aucun droit et n'aspire plus à en avoir depuis le peu de délicatesse que je remarque en votre façon de penser. Un homme qui sait, une fois, manquer aux engagements d’honneur, à sa parole еп un mot, est indigne des sentiments d’une honnête femme. Pardonnez, si je prends la liberté de vous en rappeler encore de cette parole que vous me donnâtes de m’écrire—et cela pendant que vous seriez encore en Suède. Trois mots m'auraient suffi pour me transporter du chagrin que je ressentais de votre départ à la gaieté la plus vive; mais vous n’avez daigné me donner que des marques du plus affreux oubli. Je vous l’avais prédit. Souvenez-vous que souvent à vos serments de m'être fidèle, je vous ai marqué quelques craintes de [du] peu de sincérité. Ce soupçon, je vous l’avouerai, a toujours régné dans mon cœur; maintenant лоиз le confirmez, et, cependant, je puis encore vous chérir, mais ce n’est plus qu'un reste d'amour. La continuation de votre silence achèvera de l’éteindre. Tout ce que, après celle-ci, je puis recevoir de vous, ne me touche point; je mépriserai les assurances de votre souvenir dictées par le devoir ou la seule reconnaissance. Ils [elles] ne feront aucun effet sur moi; ne vous attendez point à y recevoir quelque réponse. Ce ne peut plus être des assurances d'amour, се ne sera que la politesse qui vous y engagera. Comment! serait-il possible que, partant le cœur rempli de la. plus vive tendresse pour moi, sentant encore la même ardeur, vous eussiez pu vous priver si longtemps de la douceur de m'en donner des marques? M’étant informée avec soin de vous, j'apprends que bientôt il n’y a [aura] plus que moi qui n’aie reçu de vos nouvelles, pendant que vous m’aviez vous-même donné lieu d'espérer que je serai des premières qui auraient ici le droit d’y prétendre; cela n’est point naturel ni compatible avec des sentiments vrais, et cette façon d’agir s'accorde peu avec ma délicatesse.
J'ai depuis trois jours brûlé toutes vos lettres: les bracelets dont vous m’aviez [fait] présent, je viens aussi de les [donner] à Me Sparre et cela avec [plaisir]. [Je] veux me défaire de tout ce [qui peut] me retracer le souvenir de [votre] tendresse. Je vous oublierai, vous en aurez [les] marques certaines par mon [silence]. Je pense que par là je vous obligerai, [саг] mon souvenir doit vous être à charge. Brûlez toutes mes lettres, je me suis repentie bien souvent de vous les avoir laissées, pouvant craindre d’avance le mauvais usage que vous en ferez en les sacrifiant pour le plaisir de quelque beauté que, sans doute, vous abuserez aussi bien que moi. Ce soupçon doit me naître; je vous crois capable de tous les traits les plus noirs depuis que vous m’avez marqué par votre perfidie les sentiments les plus méprisables. Je n'ai plus aucun Secours de termes pour vous supplier, si c’est vrai [qu’il] vous reste encore un reste de pitié [pour] moi, de brûler mes lettres si [vous ne m’laimez plus. Je ne vous ai pas donné Île droit] de me mépriser au point de [ne pas] chercher à me garantir un [déshonneur] inévitable. Votre pitié doit vous inspirer] au moins quelque bonté, faute [d’autre] sentiment, pour moi, que cette [même] pitié que j’implore parle en vous déterminant à vous rendre à mes prières. Je risque encore de vous supplier de vouloir seulement, par trois mots, me donner l'assurance qu’il n'existe plus en vos mains aucun souvenir de moi, её vous assurerez ma tranquillité. :
Soyez persuadé des efforts que je fais journellement pour vous oublier, dont la marque certaine vous sera donnée brsque le cher souvenir que je conserve encore vous sera remis. Pardonnez la longueur de cette lettre. Гы abusé, mon Prince, et de votre patience et peut-être, en même temps, je vous ai offensé par ma sincérité. C’est la dernière fois que je prends la liberté de vous écrire, c’est pour la dernière fois que je vous ai rappelé mon amour. Je ne signe plus: votre amie, Ce nom si cher, je п’озе plus m'en servir. Je pourrais, peut-être, un jour, vous prouver que je la suis, oui, s’il s’en
présente l’occasion; vous en aurez des marques si cela пе peut se faire sans vous offenser.
Ne m’écrivez plus; ce sera des marques d’un nouvel outrage que vous me donnerez; au [du] moins je les recevrai pour telles.
Ce 12 mai.
Je me suis refusée, depuis le 21 février que je vous adressais une lettre 5, le plaisir de vous écrire; 1l m’en a coûté. Vous marquer, mon cher ami, une froideur par là, que j'étais loin de ressentir, а fait pendant cet espace de temps mon plus grand supplice. Vous devez avoir vu par cette dernière Îles raisons qui me portaient à ce silence, les reproches que je vous faisais, ayant lieu de juger votre cœur coupable par la négligence que vous me marquiez de пе pas, depuis le 8 janvier jusqu’au 21 du mois suivant, m’avoir adressé un seul mot. Vous ne pouvez accuser mes soupçons à tort: par excès de tendresse pour vous je l'ai épousé, c’est une marque de mon amour et de ma sensibilité. Par votre dernière que j'ai reçue, П y a trois jours, datée du 10 mars, je dois juger que vous n’avez pas reçu toutes mes lettres, j'espère que vous les avez eues depuis. Vous pouvez voir, d'après les numéros, combien vous devez en avoir, je les ai toutes mises sous l’adresse que vous m'avez donnée en partant. Je m'en servirai toujours puisque je vois qu’elle est sûre.
Pardonnez-moi, mon cher ami, les inquiétudes que je vous ai pu causer par mon silence, n’en accusez qu'un excès de délicatesse, ne voulant point vous être à charge, supposant que l'absence vous avait rendu indifférent.
Je vous prie de croire que, depuis que je vous ai quitté de vue, je nai cessé un seul instant de vous chérir, au-dessus de tout autre bien. Mon cœur est incapable de vous oublier un seul instant. Votre image est présente à moi sans cesse; je fus avant-hier chez Lundberg pour faire achever mon portrait, l'espérance de voir le vôtre avait la plus grande part à cette visite. Pendant que j'y fus, j'obtins adroitement du peintre de vous placer de façon que, dans un miroir, je pusse
vous voir. Dieu, qu’il est ressemblant! C’est vous-même, Il me frappait au point que lorsque je le vis je fis un cri de pie, disant que jamais le peintre avait mieux réussi; des larmes de joie malgré moi remplirent mes yeux, il n’y avait heureusement de présentes que la petite Sparre et Mme Ribing, mais qui ne le virent pas, quoique, pendant tout le temps que je vous contemplais et que l’on parlait de vous, tous les yeux fassent tournés vers moi. Ma contenance parlait contre moi pendant une heure entière que nous y fâmes et que, pendant te temps, plusieurs autres portraits fussent passés en revue, je ne pouvais détacher mes yeux fixés sur le vôtre. Ah, mon cœur volait dans ce moment près de vous! Jamais je ne ressentis, depuis votre départ, félicité pareille.
Dieu, quelle heureuse ressemblance! Je dois après les fêtes de la Pentecôte me rendre chez lui pour avoir quelques séances. Quel plaisir! J'irai seule, je pourrai alors à loisir vous voir, m’atteudrir au souvenir d’un objet chéri que l’espérance de revoir est à jamais ravie. Ciel, quelle affreuse perspective! En revenant de chez Lundberg, [je] résolus de vous écrire. Ces traits enchanteurs qui m’avaient séduite, que je revoyais encore, me persuadaient du tort que j’avais de vous accuser et me faisaient prendre la résolution de me fier encore à cette sincérité qu’annonçait ce front serin où П me semblait que la vérité fût dépeinte. Je ne m'étais point trompée: arrivée à... où vous vous rappelez avoir été de nos pique-niques, Duben me montra un passage dans une lettre qu’il avait reçue de vous, où il est question de moi; je fus sensible à cette marque de votre souvenir et ne pus plus douter du tort que j'avais eu. Pardonnez mes reproches, mon injustice. Je vous ai offensé, mon cher ami, mais je tâcherai de réparer cette offense par mon exactitude à, l'avenir.
Je suis dans un nouvel état, je ne dis de mon sort ni heureuse ni contente, il me manque tout, et pour l’un et pour l'autre vous en avez, oui, vous pourriez seul faire mon bonleur, vous le savez, depuis longtemps vous en avez reçu
les marques les plus sûres. Il n’y a sorte de bon procédé que mon mari n'ait vis-à-vis de moi, il me prévient en tout, ma volonté dirige la sienne et si le cœur avait ce qu’il désire, mon bonheur serait parfait, mais hélas! le vide que votre absence у laisse empoisonne les jours qui devraient être heureux.
Je profite de l’absence de mon mari pour vous écrire; il est parti avec le comte Charles Fersen pour une partie de chasse: il y a neuf jours qu’il est absent. Vous serez peut-être, mon plus que cher ami, surpris que, après avoir été mariée un mois, je sois ainsi abandonnée par lui et méprisée et honteuse. Cela doit prouver mon peu de mérite puisque l’on peut sitôt se résoudre à me quitter, mes regrets ne sont point vifs, et ils le seraient si vous, dans le même cas, en eussiez agi ainsi, mais vous n'en auriez jamais été capable, j'en suis sûre. Cette absence étonne tout le monde, on m'en fait la guerre. Jugez un peu de ce dernier trait Pendant ce temps d’absence, j'aurais au moins eu lieu de penser que, par un mot, je serais instruite de son retour; mais non, le comte Charles fait savoir à sa femme avant-hier, par la poste, le jour de leur retour, et mon mari au même endroit ne m'écrit pas. Si je pouvais interpréter cela en indifférence, ce serait une consolation pour moi de voir notre façon de penser si conforme: mais hélas! je пе puis seulement pas être tranquille par cette idée, puisque lorsqu'il est avec moi il ne me quitte pas de vue. Ses conseils, ses soins, son empressement, ses soupcons, tout me dit assez que son cœur, loin de l’indifférence, est passionné pour moi. Mon indifférence, la froideur qu’en vain je cherche à cacher ne lui échappent pas: des soupirs qui souvent, au moment où je l’assure de ma tendresse, malgré moi s’échappent, lui donnent lieu à de cuisants reproches. Je m’arme de patience, l'obscurité de la nuit dérobe des larmes à sa vue que votre souvenir me fait répandre. Malgré tous les soins que je prends, mon indifférence et ma tranquillité ravies ont apparu à ses regards jaloux. Il ne vous en soupçonne point l’auteur: il cherche à déméler, parmi ceux qui m'entourent, l’auteur. Sa jalousie le porte à soupconner Duben, hélas!
| ne sait pas ce qui ше porte à des entretiens avec lui—l’espoir le parler de vous, car à tout moment il vous nomme. Je n’ose pas lire ce que je pense, ni répondre avec sincérité à toutes les ssurances qu’il me donne de votre attachement pour moi. Je ne borne simplement à la seule réponse que la politesse exige t la sensibilité naturelle à votre souvenir; je n’ai pas même sé le prier de vous le marquer de crainte qu’en le chargeant le vous dire de ma part quelque chose, je ne fisse l'imprulence de découvrir mes sentiments.
Demain j'attends mon mari, je vais me dépêcher à faire artir cette lettre avant son retour; je vous promets que, doénavant, une fois par semaine, vous recevrez de mes nouvelles, ’en ai le temps. Dieu veuille que l’occasion s’en présente! Dans па première je vous dirai des nouvelles d'ici qui, je crois, ourront vous intéresser, surtout s’il s’agit de la charmante ,æwenhielm. Je ne serai pas surprise, si je ne.reçois que arement de vos nouvelles; vous m’avez prévenu à cet égard; nalgré le plaisir que j’ai à en recevoir, je vous excuserai; la rivation est grande, mais il faut céder au devoir; vous avez les occupations plus sérieuses et je serai au désespoir de pouvoir nm instant vous être importune.
Adieu, aimez-moi toujours, rien ne peut changer en moi es sentiments d’amitié et d'estime que je vous ai voués.
Ce 5 juin.
Vos occupations, mon cher ami, sans doute, doivent être randes, puisqu'il ne vous reste pas, depuis près d’un mois, un eul instant à sacrifier au souvenir de vos amies absentes. Vous e m'aviez point, pendant votre séjour ici, préparée à ce silence ui m’accable, au contraire, vous m’aviez promis, si се ne fut Вадие semaine, du moins chaque seconde, de me donner de os nouvelles. Souvenez-vous que je vous disais alors: «Sans loute, arrivé‘ chez vous, vous serez trop occupé de toute art pour songer à moi». Vous m'avez assurée du contraire, ous m’en avez promis des marques par vos lettres, vous me
l'avez juré. Un oubli si cruel aurait droit de м "fine devrais vous punir de même par les marques d’oubli, mi} n'en suis point capable: mon devoir, votre propre conduit beau devoir m’y engager, je cède toujours à un penchant vous avez fait naître; il est trop fortement maître de mon cœut, votre image y est trop vivement gravée pour que je es encore l’en effacer.
Continuez à me donner des marques de votre oubli, к cherchez plus à m’abuser par de vaines protestations, n'emprur tez pas le secours de la plume pour me tracer des sentinat auxquels votre cœur se refuse. Après m’avoir rendue sensibé pour vous, et j'ose dire, m'avoir aimée, il doit au moinsr rester assez de pitié pour ne point augmenter mon male m'engager à conserver, pour un ingrat qui m'’accable du pl cruel oubli, des sentiments d’amour le plus pur; oui, je gens encore pour vous ce même amour avec toute sa vivai je ne crains point de vous en faire l’aveu, cruel ami, il fais autrefois mon bonheur, maintenant il vit au milieu des реше Que ne puis-je vous oublier! Pourquoi l'absence a-t-elle я vous pu avoir du pouvoir et non sur moi. Puis-je encor t pérer, hélas! lorsqu'on aime bien on espère; avez-vous entif un seul trait dans votre cœur ou les avez-vous tous arrai de ceux qu'ici vous а porté ma tendresse?
Je dois dans un mois partir pour la campagne, les coucit de ma sœur qui пе sont point encore passées ont retardé 18 départ: n’étant plus ici, je ne serai plus à même de recevä de vos nouvelles. Je vous envoie ici une adresse dont fo pourrez vous servir. Il est vrai que Ruckmann va pat mais il restera toujours quelqu’un de ses gens sur tant. Je 8 prie que vos lettres ne passent pas par les mains de M. Sk moline; c’est la seule chose que j'ose vous demander, je 4% trop par là. Vous ne pouvez vouloir m'’exposer, il est ici depe avant-hier, mais je ne lui ai pas assez parlé pour avoir #8 vos nouvelles. Ce sera, lorsque je le verrai, mon premier . Tout espoir de vous revoir doit donc être banni à jamais. Æ
que cela est cruel pour un cœur dont toute la satisfaction y est attachée.
Le carrousel est fini, il n’y a pas eu de.chevalier inconnu. L'écurie de la Reine le baron Raulam а pris lé grand prix et celui que la Reine donnait aussi. Des médailles d'or. ont été distribuées à ceux des chevaliers qui avaient gagné sur leurs adversaires, la pluralité fut dans le quadriile du Roi. Sa Majesté a gagné sur ME’ le Duc.
Une nouvelle affligeante que je pourrai vous donner ‘est l'indisposition de Mere Lœwenhielm; elle a été fort mal, mais se porte maintenant un peu mieux. Zinzendorf, ministre de Saxe, nous a quittés pour aller à Dresden et de là à Berlin, sa nouvelle mission.
Kaunitz part dans ces jours-ci, qu'il est heureux! il va vous trouver, je lui envie ce bonheur, vous allez bientôt voir le Roi chez vous. Le voyage a été décidé avec le plus. grand mystère, mais je ne veux point en parler. Si tous les Suédois que vous verrez pouvaient vous rappeler le souvenir d’une amie que vous oubliez, qui ne cesse de vous chérir et de faire des vœux pour vous! mais hélas, peut-être est-il trop tard! un mot de votre part... mais non, je ne le veux demander qu’à condition que ce soit sans vous gêner que vous me l’accordiez. Ce serait bien plus me donner un sujet d'alarme si vous faisiez quelque chose pour moi par politesse et non guidé par ce sentiment qui me porte à vous chérir et que je désirerais si vivement retrouver en vous.
Ce 9 juin.
Par distraction, j’ai manqué de faire partir ma lettre vendredi dernier, cependant je m’en veux du gré. Je n'étais point tranquille et, je l’avouerai, je l’avais écrite à regret, je pensais devoir être certaine de votre oubli, votre négligence à m'écrire me donnait lieu à ce soupçon; pardonnez mon injustice, mon cher ami. Dieu, quelle joie, quelle satisfaction le baron Charles Зрагге n'’a-t-il point fait naître dans mon cœur lorsqu'il
me disait avoir reçu une lettre de votre part! il ne l’avait pas avec lui, mais il m’en récita presque tout l’article où il était question de moi. Quoi, vous songez à moi! puis-je aussi dire que vous m'aimez? Ah, cher ami, quel espoir vous avez, par cette marque de votre souvenir, fait naître dans mon cœur! Votre chère mémoire qui y vit, l’amour qu'il vous a juré se croit autorisé maintenant à vous en donner de nouvelles assurances, il renaît de nouveau au moment où il allait succomber par la cruelle incertitude où votre silence le met. Mais est-il. bien vrai que vous m’aimez encore; vous reste-t-il quelques sentiments pareils à ceux que vous m’avez ici témoignés? Serait-il possible et puis-je accorder avec des sentiments d’un amour vif et tendre un silence de plus d’un mois? Vous savez, mon plus que cher ami, qu'un mot, oui, un seul mot, pourrait me tranquilliser et vous avez le cœur de me le refuser, vous qui êtes libre. IL est vrai que des occupations plus intéressantes vous dérobent le temps, mais ne vous reste-t-1] donc pas quelques minutes à sacrifier au souvenir de votre amie? Moi qui est [suis] sans cesse obsédée de la présence de quelqu’un de mes proches, il faut que j’épie avec grand soin les instants et je dois trembler à tout moment d’être trahie, cependant je trouve les occasions de vous assurer de mon attachement, mais vous n’en pouvez venir à bout excédé de si grandes occupations; il n’y a donc pas une seule minute dans toute la journée qui m'est consacrée. Vous m'aviez dit le contraire, cruell et lorsque, depuis le matin jusqu’au soir, je ne suis occupée que de vous, je dois songer combien peu je suis payée de retour. АВ, ciel! que ne puis-je vous oublier ou, du moins, être aussi insensible que vous l’êtes!
Mon dessein était, en ajoutant ce billet, de vous y marquer ma reconnaissance à la marque de votre souvenir dans la lettre dont j'ai parlé ci-devant. Je n’ai pu me refuser au mouvement naturel de vous faire des reproches; devez-vous en être surpris? Votre silence me tue, me rend mon existence odieuse, puisque je ne vis que pour vous aimer... Mais je vous parle tant de mon
attachement, cela peut-être vous ennuie; dans ma première je ticherai de n’en rien dire, je changerai de style, peut-être que cela, vous plaisant plus, m'’attirera une petite réponse qui me rendrait bien contente.
Приложения и примчения къ VU тому „Архива ннязя 8. А. Нураииня“.
Biorpadia князя Бориса Ивановича Курацина D}
Князь Борисъ Ивановичъь Куракинъ, npocrasusmiäca своими посольствами, былъ сынъ боярина и воеводы смоленскаго князя Ивана Григорьевича. Ояъ родился 18 августа 1677 т. *). Въ 1684 г. пожалованъ быль стольникомъ °) KB Петру Г, по- TOME въ числ молодыхъ дворянъ отправленъ въ Венец!ю для наученя разнымъ европейскимъ языкамъ, математик®, морепла- BaHilO, равно какъ и для примфчан!я тамошнахъ нравовъ и обычаевъ. Въ 1695 и 1696 годахъ отличился своею храбростью въ два Азовсве похода. Въ 1700 и 1704 гг., при двухъ достопамятныхь города Нарвы осадахъ, имЪлъь новый случай оказать ревность свою KE служб, находиавшись въ первый походъ капитаномъ, à во второй майоромъ.
Острый и науками просвфщенный умъ его скоро снискалъ ему особенную монаршую милость, ибо въ 1707 г. отправленъ 088 былъ въ Римъ кь пап Клименту XI“) для скловеня ео не признавать королемъ польскимь Станислава Лещин-
1) Эта бюография напечатана, на стр. 37—54 второй части сочинешя Д. Il. Бантыша-Каменскаго ,,TBAHIA знаменитыхъ полководцевъ и министровъ Петра Великаго‘‘. (2 части, Москва, 1813 r., съ 22 портретами и 2 снимками съ Meзалей; 2-е изд.— Москва, 1821 г.; француземй нереводъ-— Москва, 1822 г. и 1828 г.; нпарижекое издане—1826 г. и 1829 г. съ портретами; англЙск переводъ—Лондонъ, 1821 г., безъ портретовъ). Весьма подробная б1ографя князя Бориса Ивановича помфщена еще въ rpy15 Платона, Бекетова ‚,Собраше пор-
въ росаанъ знаменитыхъ, съ жизнеописанями“‘. Москва, 1821—1824 гг. Хронологичесый перечень главн-йшихъ событШ жизни князя нанечатанъ на CTP. XVII XVII предиеловя къ | тому ‚Архива князя ©. А. Куракина
3) Авторъ ошибся: князь Бориеъ Ивановичъ, по собственному показанио, родился 20 Ноля 16176 г. См. т. [ „Архива“, стр. 245, также т. VI, стр. 464.
3) Стольникъ—чинъ придворный, коему ипоручаемы были иногда не только граждансмя, но даже и военныя дЪла; изъ стольниковъ MHOrie поступали въ воеводы, , 1 ‘) Климентъ XI скончался 8 марта, 1721 г,
416 ПРИЛОЖЕН!Я И ПРИМЗЧАН!Я KB ВОСЬМОЙ КНИГ
По возвращения въ Pocciw въ начал 1708 г., князь Бу- PAKAHB пожалованъ подполковникомъ лейбъ-гварди Cemenosскаго полку и BB томъ же году посыланъ быль въ 1амбургь для склонешя тамошнихъ бургомистровъ, чтобъ они не допускали въ город своемъ вербовать людей въ шведскую армию. Вскорз посл сего произведенъ въ генералъ-майоры, въ которомъ чинё *) бывши въ 1709 г. на Полтавекомъ сражени, прим рною ‘храбростью много способствовалъ къ одержанию сей знаменитой надъ шведами побЗды. Съ того времени течене его службы принзло совсфмъ другой обороть: онъ оставаль поле брани, дабы употребить себя съ новою пользою и новою славою въ дипломатическомъ департамент, для коего опъ, TAKE сказать, быль рожденъ.
Въ томъ же 1709 г., въ октябрВ м$сяцз, Государь отправилъ его полномочнымъ министромъ къ разнымъ европейскимь Дворамъ. Онъ началь посольство свое съ Ганновера, куда при-. бывъ 11 ноября, имЗль 14-го числа того м3зсаяца ауденцю y курфирста Георга-Людовика, на которой предложиль ему o7 казаться OTB шведскаго Двора и вступить въ союзъ съ Pocciero. Курфирсть охотно согласился на такое предложене, и союзный договоръ заключенъ былъ 3 1Юля 1710 г. княземь_ Куракинымъ и ганноверскими министрами Бернсдорфомъи барономь Гёрцемъ.
1) Станиславъь Лещинсый crapaniauu Карла XII избранъ быль. короземь польскимъ 12 Шоня 1704 г., коронованъ въ сл$дующемъ году, 4 октября, и. лишенъ престола Цетромъ Великимъ 1709 r., посяБ Нолтавской батами; умеръ въ 1765 г.
1) Авторъ допустилъь ошибку: князь Борисъ Ивановичъ получилъ’ чанъ re нералъ-майора лишь въ 1712 г. сентября 14. См. стр. 57 тома П „Архива
3) Герцогь Антонъ-Улрихъ скончался 26 марта 1714 г. на 81-омъ году on рожден. |
{) Шарлотта-Христина-Софя, принцесса Брауншвейгская, была дочь вто- | рого сына герцога Антона принца Людовика - Рудольфа; она роднлась 29 an густа н. с. 1694 г., вступила въ супружество съ царевичемъ Alexchen Цетровичехъ 14 октября 1111 г. и скончалась отъ родовъ 21 октября 1715 г.
Князь Куракинъ прибыль въ Лондонъ 24 октября и 6 ноября имвль первую у королевы Анны зуденцию. Ему предпи- CAHO было стараться отвлечь англинсый Дворъ оть шведовъ, а потомъ склонять оный къ принятю посредначества къ примирен!ю россЙскаго Двора съ шведскимъ и турецкимъ.
Изъ Англии князь Куракинъ былъ отозванъ Государемъ, 12 пювя 1711 г., въ Ревель, куда онъ въ томъ же м\сац и отправился. Монархъь назначилъь его, 17 октября, полномочнымъ министромъ въ Гаагу, повелвъ ему находиться тамъ вм ств съ посломъ МатвЗевымъ. Въ слёдующемъ году МатвЗевъ получиль отъ Государя повел ше Вхать въ Карлебадь, и Вуракинъ заступиль тогда MBCTO посла при Генеральныхъ Статахь Соединенныхь Нидерландъ.
1713 г. Князь Куракинъ изъ вкомнатныхь стольниковъ *) переименованъ тайнымъ совЪтникомъ. 1714 г., вь апрёлВ м%сяцВ, sexo ему Зхать посломъ на Брауншвейгсвй конгрессъ, куда онъ прибыль 14-го числа того м8еяца, не боле двухъ недЪль находился въ БрауншвейгВ и снова отправилея въ Гагу. М»Ъсто его на томъ конгрессв заступиль гаановерсый министръ баронь Шлейницъ 3).
Въ cie самое время французское министерство предложило князю Куракину посредство своего короля въ примирени pocciñckaro государя съ шведскимъ. Князь Вуракинъ, по приказа-
1) Сей Матвзевъ (Андрей Артамоновичъ) быль сынъ славнаго боярина Артамона Ceprhesnua МатвВева, любимца царя Алексзя Михайловича.
MB известна страдальческая кончина сего добродфтельнаго вельможи, умерщвленнаго отъ стрФльцовъ 1682 г. Сынъ его, о которомъ здвеь упоминается, находился чрезвычайнымъ и полномочнымъ посломъ пря европейскихь Дворахъ, какъ-то: голландекомъ, англЁскомъ, французскомъ, цесарскомъ и многихъ другихъ. Онъ получиль оть Цесаря достоинство имперскаго графа 1715 г. и скончался 1729 r., будучи дЪйств. тайн. сов., сенаторомъ и Юстицъ-коллети президентомъ.
. %) Въ комнатные стольники Государь производиль обыкновенно особъ, со- ДВлавшихся извфетными или 110 веннымъ своимъ достоинствамъ, или по заслугамъ ихъ предковъ. Они пользовались особенною царскою милостью и назывались комнатными, потому что HMBIH входъ во внутреншя государсюя комнаты.
1 Гансъ-Христофоръ баронъ Шлейниць HPAHATE въ Шскую службу 30 мая 1711 r., въ бытность Государя въ польскомъ городз ЯрославлВ, и тогда же отправленъ имъ чрезвычайнымь посланникомъ BE Ганноверь, CB годовымъ Жааованьемъ по ефимковъ. 1716 г. пожалованъ онъ тайн. сов. и съ 1717 г. по 1722 г. находился полномочнымъ министромь во Франщи, потомъ, въ 1726 г., вступиль въ брауишвейгскую службу д. т. совфтникомъ,
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ню Петра Вехикаго, отв$тствоваль сему министерству, чт“ россйсый молархъ, имфя подозрёне ва Франщю по случан учиненнаго ею съ шведекимъь Дворомъ договора '), не можетт принять посредницею такую державу. 1714 г. августа 12, скон: чазась королева английская Анна, по долговременной и тяжкой бол$зни. Преемникомъ ея избранъ ганноверсый курфирста l'eoprs $). Бнязь Вуракинъ получить тогда повел е Фхать в1 Лондонъ, для постановлен1я съ новымъ королемъ условгя, какимт образомъ выгнать шведовь изъ имперш, присоединить княжества Бременъ и Вердень къ державЪ короля ангийскаго, 3: завоеванные Poccieñ шведсме вс города оставить. вЁчно во BA8XbHIH россойскомъ.
Berbzrersie сего, октябра 28-го 1715 г., заключенъ быль въ Грибсвальд® , черезъ князя Буракина и ганноверскаго въ Берлин резидента Гейша, договоръ между россйскимъ государемъ и королемъ англйскимъ © постановлении тёенфйщаго союза для склоненя короля шведскаго къ миру, о общихъ: AhACTBISXE въ тогдашней войн и о соглашенми впредь съ Дашею и Прусciel), на какомъ основанш заключить миръ съ Карломъ XII.
"James только Георгь Г уввдЪль себя обяадателемъ Бремена и Вердена, чВиъ единственно обязань онъ быль росоайскому монарху, то, нимало не заботясь о постановленномь имъ съ Росмею союзф, пристать къ шведской сторонф и заключиль съ симъ королевствомъ частный MBDE *) единственно для того, чтобы вышеноманутыя два княжества утверждевы-были Швещею за ганноверскамъ Домомъ.
Но, не входя въ подробное изъяснеше несправедливаго поступка онаго короля, я обращаюсь къ дальнфйшему повЪствованю о KHa3B Буракин$.
Въ 1716 r., въ март мЪсяцз, снова быль онъ въ Лон- XOHB для постановлен!а съ ангийскимъь Дворомъ договора о взаимной коммерщи, который, однакожъ, не состоялся, п князь 16 anphis возвратился въ l'ary.
1) 1512 г. сентября 1. учиненъ договоръ противъ росеЯскаго Двора между Франщею и Швецею. которымъ догоборомъ Ч.ранщу ый король обязывался всячески склонять Порту, дабы оная, нарушивъ миръ съ Росчею, заключила COS съ шведскимъ королемъ.
?) Ангпйсый король Георгь [ умеръ 1727г.; ему uacrbiosars ion 1(!?} сынъ его Георгъ И.
новерсый. получить Бременъ и Верленъ и обязалея за то помогать шведской KOpOHB противъ Росс.
1717 г. Государь съ Государынею, во время путешествия зоего по Европ, прибыли 18 марта въ Гагу и остановились князя Куракина. Въ то самое время знаменитый министръ й удостоился получить изъ рукъ Петра Великаго орденъ св. остола Андрея Первозваннаго. Онъ сопутствовалъ потомъ онарху во Францио 4, по возвращен своемъ изъ сего гоударства BB Голландю, трактовалъ въ 1юл$ и август мзсяцахъ ex генераломь Понятовскимъ ') и барономъ Гёрцомъ *), ва какихъ условяхь и l'XB быть конгрессу для заключен!я мира ежду Poccieñ и Швещей. Въ томъ же августВ мФеяцВ 1717 г., ун2зь Куракинъ участвовалъь въ заключенномъ 15-го числа въ Амстердам между россйскимъ, фравпцузскимъ и прусскимъ Дворами договор» *) о дружбЪ, союзЪ, торговл и о взаим- WE старанш соблюсти мирь и тишину въ Европ на осномни утрехтскаго и баденскаго трактатовъ. Петръ ЗВеливкй фязанъ былъ также сему искусному министру возобновленемъ m 1717 г. дружеской переписки *) между россйскимъ и ипанскимъ Дворами. Переписка с1я производилась посредствомъ князя Куракина по 1722 г., въ которомъ опредзленъь минитромъ въ Испаню камеръюнкеръ князь Сер Димитруевичъ Голицын 5).
1718 г. князь Вуракинъ, свЪздавъ O старанши аглинскаго короля прервать мирные переговоры, начавшиеся между Росtieï и Швещей, разными ложными противъ росс1йскаго Двора разглашенями, отразилъь въ публичныхь голландекихъ вздомосахъь несправедливость оныхъ ясными и неоспоримыми доказательствами. Въ’ 1719 r., въ 1юнЪ м%ЪесяцЪ, Зздиль онъ для пользованя себя минеральными водами въ Германию, откуда 19 августа возвратился въ Гагу.
1) Понятовсюй находился сначала въ служб у короля польскаго Станиава. Онъ извфетенъ по чрезмврной привязанности своей къ Карлу XII, который обязанъ ему своимъ спасешемъ на Полтавекомъ сраженш.—См. исторю Карла XII, соч. Вольтера.
у) До твхъ поръ, въ продолжоне 30 тБтъ, никакого но было сношеня между Pocciew и Испажей. См. причину сего въ жизни князя Якова Федоровича Долгорукова.
3) Князь Серий Димитревичъ Голицынъ, родной племянникъ храбраго князя Михаила Михайловича, былъ потомъ камергеромъ, ордень CB. Александра евскаго кавалеромъ, чрезвычайнымъь въ Берлин HOCHUIHHROMB, посломъ BB lepeix и, напослёдокъ, губернаторомъ въ Казани, гдЪ убить громовымъ уда- Pos 1 юдя 1738 г. —
Въ 1722 г., во время похода государя императора Петр Великаго въ Ilepciw, князь Куракинъ получиль новый опыт отличнаго KE себ монаршаго благоволеня и довфренноств бывъ уполномоченъь оть Его Величества, на время сея отлучки къ перепискВ со всзми россйскими находящимися при иностран ныхь Дворахъ министрами съ TBME, чтобъ они во BCÉXE го сударственныхь ABAAXE увздомляли князя, вместо Государя, : руководствовались бы получаемыми отъ него ршен!ями и на ставленями.
Императрица Екатерина I пожаловала, 24 ноября 1725 г., князя Куракина дЪЗйствительнымь тайнымъ совфтникомъ, A въ 1727 г., въ 1юн8 cab, государь императорь Петръ II назначить его полномочнымъ посломъ на Соассонсый конгрессъ; HO въ то самое время князь Борисъ Ивановичь скончался въ Париж» 17 октября, на 51-мъ году оть рождения *). Т&ло его привезено въ Москву и погребено въ Чудов монастыр®, rxb по- KOSTCH и предки его.
Князь Борисъ Ивановить, при phaxexs свёдёшяхь своихъ въ министерскихь д$лахъ, отличался также BCÉMH нравствен-
; 110 cie о займ денегь не имЁ2л0 желаемаго устьха. 3) Государь писать слВдующее письмо въ Парижъ къ князю Куракину, оть 16 генваря 1724 r.: „Шисьмо ваше, генваря отъ 11 числа, до насъ дошю, въ которомъ пишешь о двухъ дВлахъ: 1) что дюкъ де-Бурбонъ сватзется на нашей дочери, 2) что Король не хочеть жениться на испанской инфантин$. Того ради з8л0-бъ Мы желали, чтобы сей посхёдЙ женихъ Намъ зятемъ быль, въ чемъ гораздо прошу всевозможные способы къ тому употребить и твой трудъ по крайней возможности. А съ первымъ можешь на отписку взять, или иной какой отлагательный способъ употребить ласковымъ образомъ“‹.
3) На arëcro князя Куракина назначень быть на Созассонсый конгрессъ дЪйствит. тайный сов. па Александръ Гавриловичъь Головкинъ. Конгресс сей начался 3 (14) joua 1728 г. и кончился безъ всякаго ycrbxa въ 1731 г,
выми добродзтелями. Благотворенше было прятнвзйшимъ для него въ жизни занят!емъ, и онъ, по самую кончину свою, не треставаль благодЪтельствовать несчастнымъ. Находившись на сиертномъ OAPB, завфщалъ онъ сыну своему князю Александру Борисовичу ') построить въ МосквЪ богадфльню съ церковью для пятнадцати заслуженныхь офицеровъ и снабдить овую надлежащимъ доходомъ. Богадфльна с1я существуеть доселВ и служить достойнымъь памятникомъ человзколюбиваго ея основатела ©).
Ванцлерь росбйскихь орденовг, государственный вицеканцлера, дъйствительный тайный совътникз 1-00 класса, ччен5 Государственнаго совюта, сенатор, дъйствительный камереерз, кавалерг орденов св. Андрея, св. Владимра 1-0й т., св. Александра Hescrato, св. Анны 1-04 ст., св. loannua [русалимскаго большого креста, npyccxuxe: Враснаго ц Чернаго Орла, датских: Данейроиа % Совершеннаго Союза, хнязь Александр Борисович Kyparuns.
*) Князь Александръ Борисовичъ Куракинъ былъ н$еколько MBTR полночнымъ при французскомъ Дворф министромъ, потомъ пожалованъ оберъшталмейстеромъ, сенаторомъ и орденовъ св. апостола, Андрея и св. Александра Невскаго кавалеромъ; скончался въ 1749 г. Князь Борисъ Ивановичь имфлъ еще двухъ дочерей: княжну 'Гатьяну и княжну Екатерину, изъ коихъ первая быза въ супружествВ за славнымъ генералъ-фельдмаршаломъ княземъ Голицыныхъ, а вторая также за фельдмаршаломъ графомъ Александромъ Борисовичиъ Бутурлиныхъ. Не могу умолчать 3TBCE HO томъ, что князь Борисъ Ивановичъ былъ женатъ на родной сестрЪ супруги Петра Великаго, царицы Евдоми Оеодоровны, Аксиньз ОЭедоровив Лопухиной.
?) Къ приведенной бюграфи князя Бориса Ивановича приложенъ его прекрасный портретъ, рисованный Артуновымъ, гравированный Анисимовымъ; юдъ портретомъ подинсь: „Князь Бориеъ Ивановичъь Куракинъ, дЪйствительный тайный совЪфтникъ, гварди Семеновскаго полку подполковникъ, чрезвычайный и полномочный во Франщи посолъ“‘.—См. также стр. 74—75 сочинешя Я. Березина-Ширяева, ,,0603pbHie книгъ, гравюръ и MOHCTB временъ царетвовашя Нетра В. и Екатерины |, находящихся въ библютекВ любителя отечественной старины NN. Сиб. 1872 г. Ред.
ET двлами въ Poccin. Спб. 1837 г., часть Ш. Вице-канцлеры. Стр. 150—157, 216—220.
402 ПРИЛОЖЕНТЯ И NPHMBJAHIS KB ВОСЬМОЙ КНИГ
Андрей БКурака завоевалъ городъ Смоленскь 1494 г., слу- Жиль при двухъ великихь князьяхъ: [оаннз Ши Васил1и II. Изъ трехъ его сыновей Цетръ служилъ съ почестью на войнВ и быль намфстникомъ смоленскимъ (1559 г.) и казанскимъ (1572 г.). Сынь его Андрей совершиль Muorie славные походы противъ татаръ, поляковъ и ливонцевъ (1559-1589 гг. ). Сынь Андрея Семенъ *) служилъь въ большихь чинахь при Царз [оаннз Шуйскомъ. Изъ дфтей послЁдняго Григорий, трет! сынъ, проходилъ съ особенною почестю воинсыя и граждансыя должности въ царствован1е трехъ государей: Михаила АлексВя и Феодора.
1) Наримунтъ, сынъ Гедимина, имфть сына Александра, à внука Патривщя, князя Звенигородскаго, который вступилъ въ службу великаго князя Васимя Димитревича въ 1408 г. 10pif, сынъ Патриюя, женать быль на АннЪ, дочери великаго князя Васимя Димитревича. Князь Васимй Юрьевичь имфль двухъ сыновей, изъ коихъ старшШ Иванъ, прозванемъ Булгакъ, имфлъ четырехъ: 1) Ивана, прозвашемъ МБшокъ, 2) Михаила, прозвашемъ Голица, 3) Андрея, прозванемъ Курака, отъ котораго происходять Куракины, и 4) Димитрия. Андреи Курака былъ воеводою въ лифляндскомь поход въ 1559 г., посызанъ съ войсками BB Казань 1513 г., дБиствовалъь ипротивъ татаръ и ливонцевъ 1977 г., потомъ пожалованъ бояриномъ. Во время отсутстая ТШоанна IV изъ Москвы ему ввЪрено смотр5ше за столицею. Въ 1580 г. быль опять посыланъ на крымеюмя границы и въ Полыну. Въ 1581 г. находилея въ НовгородЪ, въ 1583 г.— противъ луговыхъ черемнеъ, à 1589 г. опять противу крымскихъ татаръ. Онъ HMBIB пять сыновей: [) дедора, который заключилъь перемире между Poccieio и Швещею на 20 rbre (онъ умеръ бездфтенъ), 2) Димитрия, знаменитаго того времени полководца (этоть HMBIB двухъ сыновей: Ивана, умершаго безд$тнымъ, и Семена, бывшаго главныхъ воеводою на крымскихъ границахъ въ 1977 г.; сынъ его Семенъ былъ полковымъ воеволою Москвы въ 1614 r., когда KPLIMCKIC татары грозили ей разрушешемъ), 3) Петра, 4) Ивана, бывшаго также воеводою въ Рязани, а нотомъ въ СмоленскВ (сынъ Ивана Михаиль умеръ бездбтенъ), и 5) Григория, бывшаго воеводою въ HoBropozë 1553 г. и Казани 1572 г. Cu. Новикова ‚Древняя Вивлюфика“‘, ч. 17, стр. 405—403.
2) Князь Андрей, кромф сына Семена, имфль еще Михаила, который умеръ бездЪтнымьъ. ДЪти князя Семена: 1) Васил, бывший етольникомъ и воеводою въ КремлБ (его сынъ Иванъ, также стольникъ, умеръ бездфтнымЪъ). 2) Федоръ, въ чинЪ стольника, будучи воеводою, разбилъ 1619 г. декабря 21 польскаго гетмана „исовскаго близъ Переяславая; OHB еще ознаменоваль себя н другими воинскими дфлами (сынъ его Федоръ былъ въ большой милости у царя Адексвя), 3) Григор.
3) Князь Иванъ Григорьевичъь имЪль двухъ сыновей: 1) Михаила, который быль женать на княжнЪф МаврЪ ДихитревнЪ, дочери боярина и князя Димитрия Алексфевича Голицыиа (ихъ дфти: Васний, Маря, бывшая въ замужеств$ за трафохъ Александромъ ЦШетровичемъ Апраксннымъ, Нараскева), 2) Бориса. Этоть знаменитый мужъ, прославившшся Hà динломатическомъ поприщф,
быть посломъ при англЙскомъ и гагскомъ Дворахъ, полномочнымъ на Утрехтскомъ и Брауншвейгскомъ конгрессахъ, потомъ тезвычайнымь посломъ при версальскомъ JIBOPB, гдВ и померъ.
Князь Александръ Борисовичъ, сынъ знаменитаго полезными дзлами князя Бориса Ивановича, въ юныхь JÉTAXE видзлъ Maorie европейсые Дворы и употребляемъ былъ роди- TIME своимъ въ разныхь посольскихъ дзлахъ. Между прочими HBDOBAHISMR онъ обладалъ необыкновенною памятью и говорилъ на BCÉXE живыхь европейскихъ языкахъ ‘). Сынъ его Борись Александровичъ отличался проницательнымъ умомъ и отправлялъ много различныхъ должностей, но, посреди неусьытныхъ занатй, жизнь его прекратилась въ блестящемь цвзтз BTE, на 31-омъ году OTE рожден!я. Онъ оставилъь посл себя CeME сыновей и двухъ дочерей °). Изъ нихъ Александръ Бори- COBATE быль его первенецъ.
Князья Куракины почти всегда занимали важныя государственныя м$ста, были въ боярскихъ чинахъ, въ почести у царей, даже и въ царетвован1е Гоанна IV, и многя славныя имена EXB остались въ истории *).
Князь Александръь Борисовичь родился въ царствоване императрицы Елисаветы (1752 г. генваря 18). Онъ въ отроческомъ еще возрастВ записанъ быль лейбъ-гварди въ Се- MeHOBCKIR полкъ сержантомъ, потомъ переведенъ изъ него ейбъ-гварли въ конный полкъ вахмистромъ и на девятомъ ду OTE своего рождешя произведенъ въ подпоручики (1761 r.). заслуживаетъ особенное описаще. Супруга его 1) Kcenia @еодоровна, дочь боярина Феодора Ивановича Лопухина, родная сестра царицы Рвдоюки, скончалась на 22-омь году оть рожденя, 2) Mapia 9еодоровна, дочь боярина x князя Оеодора, Семеновича Урусова. ДЪти отъ перваго брака: Татьяна, (она была въ замужествЪ за генералъ-фельдмаршаломъ княземъ Михайломъ Михайловичемъ Голицынымъ) и сынъ Александръ. Отъ второго —Сермй (умеръ бездфтенъ), Екатерина (она была замужемъ за графомъ Александромъ Бори-
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Съ развимемъ уметвенныхь силъ поступиль въ Лейденсый университеть (1770 г.) и, по окончан!и наукъ, путешествоваль по Англи и Франци. Два раза отправлялся въ чуже краи для наученя разнымъ наукамъ. Въ первое путешестве, продолжавшееся два года (1766—1768 rr.), прозхаль Польшу, всю нзмецкую землю и Даню. Оставшись въ Вопенгагенз на служб, при русскомъь посзз Сальдернз, онъ украшенъ былъ отъ вдовствующей королевы Соф1и-Магдалины орденомъ Coвершеннаго Союза.
Въ бытность его въ Лондонз во время втораго путешествия, Екатерина II пожаловала его камеръюнкеромъ '). Своими способностями вскорз обратиль внимаше Императрицы, любившей награждать достойныхъь людей. Считая обазаннымъ изъявить благодарность свою къ МонархинВ за такое вниманге, онъ возвратился въ отечество и, начавъ служеше въ блистательное царствоване Екатерины П, умЗль пробр$еть отъ nes и Двора лестную похвалу своему образованю. Maorie rocyaapственные люди находили удовольств!е длить съ нимъ время въ OeCBAAXP. Это открыло ему путь къ первенствующему въ то время министру Панину, который, цзня его способности, назначилъ чрезвычайнымь посломъ при BBHCKOME Дворз. Иностранные государи почтили его своими орденами, & Екатерина II, украсивъ русскими, не переставала оказывать ему свое уважене: цо возвращени его въ Петербургь, назначила сенаторомъ.
Императоръ Павелъ наименовалъь его вице -канцхеромъ (1796 г. ноября 16), а на другой день (ноября 17) произ- BOIS въ дЪйствительные тайные совзтники.
Посвятивь себя’ дипломатической служб, князь Вуракивъ раздВлялъ государственные труды съ графомь Остерманомъ и кназемь Безбородко. По случаю принятя Мальтйекаго ордена императоромь Павхомъ подъ свое покровительство, заключена конвенця княземъ Безбородкомъ и его вице-канцлеромъ княземъ Куракинымъ съ бальи того ордена графомь Литтою (1797 г. генваря 4). Сверхъ того Куракинъ участвоваль съ Остерманомъ и Безбородко въ заключен!и (геп- Bapa 15) санктпетербургской конвенци между Австрей и Прусстей объ окончательномъ р®шенши дфль Польши *).
1) О производствВ его въ чины, о его учеши я путешестви см. Новикова „древняя Вивлюфика“, ч. XVII, стр. 420.
3) Въ описани канцлеровъ графа Остермана и князя Безбородко; см. похъ этими годами, ,[pyria же евбдьшя почеринуты изъ предан.
Петербургсый Кабинетъ, желал возобновить вооруженный нейтралитеть, требоваль оть Швещи, чтобъ она приступила къ чему по примЗру другихь HKOTOPHXE державъ. Она, дйствигельно, постановила съ Poccieñ, марта 1 (13), договоръ дружбы, горговли и мореплаван1я, имЗвиий цзлью охранять нейтральныя кержавы отъ всЗхъ покушенй неприятеля. Этотъ трактатъ заключенъ княземъ Куракинымъ, графомъ фонъ-деръ-Паленомъ и княземъ Гагаринымъ ').
Императорь Александръ Î, уважая заслуги Куракина, назначиль его членомъ Государственнаго сов$та и вскор® потомъ управляющимъь Коллелею иностранвыхь дфлъ, по увольненш графа фонъ-деръ-Палена, 1юня 5 (17). Въ звани управляющаго Колленею иностранныхъь ba», Куракинъ способствовалъь къ возстановленю мира съ Ангмею, которая въ царствован!е Императора Павла готовилась къ войн, водвориль въ ЮЖНныхъ областяхь Перси миръ, нарушенный раздорами хановъ: дербентскаго, кубанскаго и бакшинскаго 3).
Bexoph потомъ, увольнясь (1802 г. сентября 5) отъ управлен1я иностранными дзлами, онъ наименованъ канцлеромъ рос- . ойскихь орденовъ и награжденъ орденомъ св. Владимра 1-0й ст. большого креста. При всемъ томъ онъ постоянно завимался дипломатическими дфлами 3).
Когда западная Европа колеблема была политическими бурями, Наполеонъ простеръ свое оруже на сЗверо-западъ, до береговъ Мемеля, тогда Императоръ Александръ Г, болЪзнуя о пролити крови и негодуя на Англю, что она предночитала выгоды своей торговли всеобщему благу, имЪлъ личное свиxauie съ Наполеономъ, съ которымъ р$шился заключить миръ. Уполномоченные съ русской стороны: князь Куракинъ, въ зван1и вице-канцлера, и князь Лобановъ-Ростовск!й постановили миръ, 1807 г. 1юня 27 (юля 7), въ ТвльзитВ, съ фран-
3) Полное собран!е законовъ Росс Йской империи, ч. XXVE, №№ 19992, 19993 и 19994.
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цузскимъ уполномоченнымъ княземъ беневевтскимь Таллейраномъ на слФдующихь условяхъ: 1. Со двя pasubm трактата пребудеть миръ и дружба между обзими державами. 2. Съ обЪихъ сторонъ немедленно прекратятся BCB непраятежсвя дЪйствя. 3. Ве военныя или другого рода суда, взатья во время войны, будуть возвращены. 4. Наполеонъ, изъ увзжен!я къ императору Александру, соглашается на возвращене прусскому королю завоеванныхъ у него городовъ и %мель, исключая кобургскаго округа въ нижней Лузацаа, при надлежащей саксонскому королю. 5. Области, .составлявиия хо 1772 г. генваря 1-го королевство польское и потомъ перешеь пия въ различныя времена во владзн!я Прусси, поступятъ во BaaxBnie саксонскаго короля подъ назвашемъь Варшавекаго герцогетва. 6. Городъ Данцигь, съ пространствомъ земли на дв» мили во BCB стороны, объявленъ вольнымъ; онъ будетъ ©9стоять подъ покровительствомъ королей саксонскаго и прусскаго и управляться своими прежними законами и постановлен!ями. 7. Для сообщен1я между Саксонскимъ королеветвомъ и Варшавскимъ герцогствомъ, саксонсый король будетъ свободно пользоваться военнымъ путемъ чрезъ прусекя владЗтя; такой путь назначать сами короли пруссый и саксонсый особою своею конвеншею при посредствЪ Франции. 8. Короли пруссый и саксонсыЙ и городъ Ланцигь не будуть препятствовать свободному nxasagiro по pbxb Buacrb. 9. БЗлостокская область присоединится на вЗчныя времена KE русской имперши. 10—11. Жители земель, отошедшихъ во владзн!е Пруссш и Росей, воспользуются своими имфями и чинами, и BCB обязательства между прежними владфльцами пожизненныхь доходовъ и должностей остаются попрежнему. 12. Герцогамъ саксенъ-кобург- CKOMY, ольденбургскому и мекленбургъ-шверинскому возвращаются ихь владзшя, но гавани герцогствъ Ольденбургскаго и Мекленбургскаго заняты будуть французскими войсками хо окончательнаго мира между Франщею и Ангмею. 13. Наполеонъ принимаетъь посредничество императора Алексанхра по предмету заключен!я мира между Франщею и Ангмею въ томъ предположении, что такое посредство и Ангмею будетъ npsнято. 14. Императоръ Александръ признаетъ братьевь Hauoлеона королями: Госафа неаполитанскимъ, а Людовика голландскимъ. 15, Императоръ Александръ признаеть рейнскй союзъ и титулы какъ настоящихь, такъ и будущихъ чаеновъ того союза. 16. Императоръь Александръ уступаеть
голландекому королю Эверское княжество. 17. Hacroamiñ дотоворъ признается общимъ для королей неаполитанскаго и голландскаго и BCBXE членовъ рейнскаго союза. 18. Императоръ Александръ признаеть Геронима, брата Наполеона, вестфальскимъ королемъ, 19. Вестфальское королевство составлено будетъ изъ областей, уступленныхъ прусскимъ королемъ, по лзвую сторону Эльбы и иныхъ, состоящихь теперь во влади Наполеона. 20. Императоръ Александръ обЪщаетъ признать BCB распоряжен!а, Kakig, въ силу 19-ой статьи, будуть сдЗланы. 21. Bc$ непрятельскя дЪйств!я co стороны Pocciu съ Турщею прекратятся немедленно. 22. Руссюмя войска выступатъ изъ княжествъ Молдавскаго и Валахскаго, которыя будуть заняты Туршею до окончательнаго ея мира съ Росаею. 23. Императоръ Александръ праиметъ посредничество Наполеона для заключен1я мира, съ выгодами и достоинствами обоихъ согласнаго. 24. Срокъ для приведеня въ исполнене статей этого договора опредЗлень будеть 0с0бою конвентею. 25. Императоры, руссай и французсый, ручаются за цфлость вла- ABHIA какъ своихъ, TAKE и BCBXP TBXE державь, которыя участвуютъ въ этомъ договорф. 26. Военнопл$нные съ O0'BUXE сторонъ возвращены будутъ безъ размЗна. 27. Торговмя cnoшен1я между Poccierw и Франщею, королевствами Италанскимъ, Неаполитанскимъ, Голландекимъ и владзн!ями, составляющими рейнскй союзъ, возстановлены будуть на томъ самомЪъ OCHOван!и, Hà какомъ онф существовали до начала войны. 28. Церемон1алъь обоихъ Дворовъ, петербургскаго и тюллер!йскаго, установленъь будетъ на правилахъ взаимнаго равенства. 29. Посл ратификащи настоящаго трактата, размфнъ его. послздуеть въ Тильзит® черезь четыре дня ').
Тильзитск!й договоръ образовалъ ABB политичесыя стороны: французскую и английскую. Наполеонь вознамЗрился ввести во всей Европ континентальную систему, на основан!и коей Франщя и державы, состоявш!я въ дружественныхъь съ нею сношен1яхъ, должны были запереть вс свои гавани для англйскихъ кораблей, ‘потому что всякая держава, вступивъ въ дружество съ нею, была непраятельницею Англи, и, напротивь, всякая держава, соединившись дружествомъ съ Ангмею, была непр!ятельницею континентальной системы.
1) Кайдановъ, Краткое изложеше диплома». ccificraro ДВО, 4. XXIX, x 22480, Ari ро
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Тильзитск!й миръ, хотя увеличилъ географическое пространство Росси, однако прерваль выгодную торговлю ея съ Англею. Какъ это ни тягостно было, но подобная MPa произвела благод$тельныя слЪдетв!я; промышленность русскаго народа избрала себЪ другой путь: она обратилась къ заведеню собствен- `ныхъ фабрикъ, мануфактурь и поощреншю BCBXE отечественныхъ произведений. | |
Дальнзйпия дЪйствя князя Куракина, по заключени Тильзитскаго мира, остаются намъ неизвестными !). По прибыти его въ Петербургь, онъ оставилъ дипломатическое поприще, HO постоянно продолжаль службу, въ звави члена [Государственнаго _ COBBTA, сенатора и канцлера россйскихъ ордевовъ, и скончался, 1818 г. 1юня 24, въ престарфлыхъ лЪтахъ въ Веймар.
Князь Куракинъ не былъ женать: всю свою жизнь онъ провель въ служени отечеству; неутомимостью и рвенемъ пр1обрЗлъ признательность ABYXB монарховъ: Павла Г x Александра Г *).
Какъ просвфщенный мужъ и любитель наукъ, Куракинъ (1798 г. anpbaa 12) почтень Императорскою россЙскою академею дЪйствительнымъ членомъ 3).
1) Прошло всего 19 лФтъ со смерти князя А. Б. Куракина, а его единственному б1ографу остается неизвЪстнымъ цфлый перюдъ его жизни, охватывающй болфе десяти BTE; по собственному признаню, ему приходится почерпать многое „изъ преданий‘ и волей-неволей дфлать на каждомъ шагу крупныя ошибки. Опубликоваше бухагь Надеждинскаго архива, предпринятое нын® княземъ ©. À. Куракинымъ, дастъ, наконецъ, возможность историкамъ подробно и правыльно очертить крупную личность князя Александра рорисовича. ›
2) ДальнЪйшихъ свЪдЪнИ о жизни князя Куракина я не могъ отыскать. Гербъ князей Куракиныхъ слфдующ: щитъ, раздфленный на четыре части; Bb срединз его, въ красномъ NOTB, маленьюЙ щитокъ; на немъ изображенъ литовсы гербъ: скачуний на бвломъ KOHB воинъ съ поднятымъ вверхъ мечемъ (погоня). Въ правой верхней и въ лбвой нижней частяхъ, въ красномъ полф, польсн гербъ: бфлый одноглавый орелъ. Въ лфвой верхней части, въ серебряномъ пол, новгородемй гербъ: малиноваго цвфта стулъ, на коемъ положенъ крестообразно державный жезлъь и длинный крестъ, надъ стуломъ тройной подсвЪчникъ съ горящими евфчами, но сторонамъ стула два черные медвфдя, стояще на 381нихъ лапахъ. Въ правой нижней части, въ голубомъ пол, серебряный крееть, и шестиугольная звЪзда, а между ними золотой полумфеяць, обращенный рогами внизъ. Щить покрытъ мантею и княжескою шамкою.—ОбщЙ гербовникъ дворянскихъ родовъ Росайской импер, ч. 1, № 3.
[purowenie 9-е.
Некролог!я князя Aneucauapa Борисовича Курацина !).
Внязь Александръ Борисовичь Куракинъ, дЪйствительный тайный совзтникъ 1-го класса, сенаторъ, членъ Государственнаго COBBTA, канцлеръ BCBXE росойскихъ орденовъ, и проч. и`проч., родился 18 января 1752 г. Онъ быль воспитанъ BMBCTB съ блаженной памяти императоромь Павломъ Т, который coхранилъь къ нему во всю жизнь свою искреннфйшее хружество, столь рздкое между государемъ и подданнымъ.
Князь Александръ Борисовичь въ нфжнфйшей юности BCTyиль на дипломатическое поприще и, находясь въ чин камеръюнкера, посланъ былъ съ препорученями къ AATCKOMY Двору, оть коего тогда уже удостоился получить ордены Данеброга и Совершеннаго Союза.
Особевныя обстоятельства удалили его виослЗдстви OTE дВлъ; но онъ возвратился на Cie поприще при восшестви на престолъь своего август®йшаго друга и благодВтеля. Императоръ Павелъ наименоваль его дЪйствительнымъ тайнымъ совфтникомъ, вице-канцлеромъ, министромъ иностранвыхъ ABIE и кавалеромь орденовъ св. Александра Невскаго и св. Андрея. Его любовь къ отечеству и усерде въ царствующему Дому npioбрзли ему одинаковую степень уважен1я и довзренности и отъ нынзшняго Государя Императора, который возлагалъь на него зажнзйпия препорученя и удостоивалъ весьма лестными знаками своей милости. Онъ заключиль ТильзитсюЙ миръ, находился чрезвычайнымь посломъ при BBHCKOME и парижскомъ Дворахъ, а ио возвращении своемъ въ отечество, безпрерывно участво- BAIE въ дВлахъ въ качествВ сенатора и члена Государственнаго COBBTA. Разстроенное здоровье побудило его предпринять путешестве въ чуже краи, въ маВ прошлаго года, и уже на возвратномъ пути скончался онъ въ ВеймарВ, 24 ня (6 ля) сего 1818 г.
Т$ло его перевезено было въ С.-Петербургь и выставаено въ Александро-Невской лаврз. 23-го прошлаго м%сяца происходила тамъ торжественная панихида по усопшемъ, которую совершаль преосвященнзйш!й митрополить Михаилъ, BMCTB съ митрополитомъ грузинскимъ, двумя арх1епископами, восьмью
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To его, по собственному его желаню и по высочайшему позволеню Ея Величества государыни императрицы Мари Феодоровны, предано землВ 29-го upomaaro w'hcana въ Павловск», безъ всякой пышностя. Велиюй князь Николай Павловичь изволиль присутствовать и на сей печальной церемонии.
Пользуясь смысломъ эпиграфа книги: „Ошибка свойственна челов®ку“, мы безъ дальнёйшихь приступовъ, пойдемъ прямо къ дВлу. будучи уже довольны и TBME, если наши зам чания, хотя нзсколько, пригодятся для занимающихся TBME же предметомъ, что и г. Терещенко.
Говоря о князВ Александр Борисович», авторъ справедзиво сказалъ, что онъ быль два раза вице-кавцлеромъ; во, потерявъ въ тоже время изъ вида, какъ необходимо соблюдать въ подобныхь сочиненяхъ строжайшую точность въ числахъ, OMS ошибочно означилъь его посл графа Никиты Петровича Панина. M3BBCTHO, что въ первый разъ онъ былъ CABANE вицеканцлеромъ императоромьъ Павломъ въ 1796 г. и оставался BB этомъ званш до исхода 1798 г.; что тфмъ же покойнымъ императоромъ, по увольнени С. А. Колычева и графа Ростоичина, вновь былъ призванъ для управленя иностранными дфлами въ качеств вице-канцлера, но вовсе не на MÉCTO графа фонъ-деръ-Патена. какь показалъ г. Терещенко. Известно также, что графъ фонъ-деръ-Паленъ никогда не быль первенствующимъ министромъ, но только членомъ Государственной коллеги иностранныхъ дЪлхь, и зване Cie получиль въ самый
1) Журналь Мин Нар. Hpocsbmenia 1539 г., ч. XXII, отд. УТ Статья
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\ень вторичнаго назначен!я князя Александра Борисовича ynpasснющимъ дфлами Коллеги, такъ что ONE оставался, H'BKOTOPHIME ›бразомъ, въ зависимости, или, правильнзе сказать, въ подчиченности вице-канцлера. Изъ сего авствуетъ, что увольнене ‘рафа Падена оть сего министерства не могло имть, какъ поагаеть авторъ, какого-либо влмяюшя на службу князя, остававпагося вице-канцлеромъ до ковца 1802 г., т. €. до дня Haиначен1я графа Воронцова государственнымъ канцлеромъ. По гвольненш же OTB управлен1я министерствомъ иностранныхъ CBI, онъ былъ, дЪйствительно, переименовань въ канцлеры DOCCIACKUXE орденовъ и при семъ случаВ всемилостивЪйше Haгражденъ орденомъ св. Владим!ра 1-ой степени. Сей отличный знакъ монаршаго внимавя къ заслугамъ князя Александра Борисовича долженъ быль имЪть тогда TÉMB боле цфны, что во все время царствован1я императора Павла никто болзе не былъ удостоенъ этимъ орденомъ. Въ высочайшемъ же рескрипт», на его имя состоявшемся, именно изображено, что награда с1я жалуется ему за искусное управлензе политическими дълами. Въ 1806 г. онъ находился посломъ въ ВЪнВ; сл6довательно, мудрено согласить эти обстоятельства съ показан!ями г. Терещенко, будто бы онъ быль въ этомъ году вице-канцлеромъ. Сохраняя зваше посла при австрИйскомъ Дворё, онъ быль опредЗленъ первымъ полномочнымъ нашимъ при переговорахъ о Тильзитекомъ MUPB, который быль имъ заключенъ и подписанъ; BCKOPB посл сего князь всемилостив йше возведенъ быль въ чинъ дЪйствительнаго тайнаго совЪтника 1-го класса. Усматривая изъ собственныхъ словъ автора, что съ этой эпохи онъ не имЗетъ боле никакихъ CBBABHIA о службЪ князя Александра Борисовича, мы должны напомнить, что онъ быль посл опать посломъ въ BBHB, а оттуда, во время владычества Наполеона, въ томъ же зван!и переведенъ въ Парижъ, rxB и оставался до самаго разрыва нашего съ Фравщею въ 1812 г. Что касается частной его жизни, то, конечно, она можеть быть не BCBMB извзстна; однакожъ, сираведливость требуетъ, кажется, чтобы личная дружба, которою удостоивалъ его императоръ [lasers [, не была предана полному забвеню. Въ ceмейств Куракиныхъ, съ чувствомъ благогов тя, хранится, какъ нредметь священный, столъ, на которомъ, въ одно и то же время, наслфдникъ престола научалея HAYKB управлять тосудар- CTBOME, & подданный, съ нимъ воспитывавии\ея, ЭЗахаль въ правила, непреложно указывавиия ча средств CORSA Lo
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лезнымъ сыномъ отечества. Жизнь князя Александра Борисовича можеть засвид®тельствовать, что императорь Павелъ {Е справедливо въ душ своей почиталъь его ‘истиннымъ другомъ, который во всякое время являль ту же неизм®нную безпредВльную преданность къ августёйшей его особ%. Изв$стно, что когда покойный государь былъ еще наслФдникомъ престола, то, по разнымъ обстоятельствамъ того времени, найдены были средства удалить князя отъ высочайшаго Двора. Съ чувствомъ горести, онъ поселился тогда въ родовомъ своемъ им ни, называвшемся Куракино, переименовавтъ его Надеждинымъ. Cie прозваше изображаеть мысли, въ то время утёшительно его занимавиия, |
Императрица Екатерина Великая всемилостив йше дозволила ему, въ продолжене десяти JTE удалешя его отъ Двора, каждые два года прЕВзжать въ Гатчино.
Считаемъ излишнимъ подробно исчислять здЪсь BC милости, которыми впосл$дстви онъ былъ такъ щедро осыпанъ; но не можемъ умолчать, что изъ вс®хъ имъ полученныхь OHE всегда почиталъь самою APATON BHHBAMEN ту, которая узЗрила его, что покойный императоръ, при составлеви духовнаго завфщан!я своего, предоставилъь ему н%®сколько вещей, которымъ самъ приписываль особенную важность. Въ числВ CAXE послЪднихъ находилась звзда прусскаго ордена Чернаго Орла, н%когда украшавшая грудь Фридриха Великаго и отъ него caмого, въ бытность императора Павла въ Берлин, въ знакъ дружбы, Его Величествомъ полученная; также крестъ св. Анны, который всегда былъ на государЗ. и внутри коего доныйиВ есть медальонъ съ проектомъ того же ордена 4-й степени, для ношен!я за храбрость на военныхъ шпагахъ, который быль сд%ланъ самимъ императоромъ еще до восшестыя на престолъ. Воть точная кошя съ высочайшаго рескрипта блаженной памяти ‘императрицы Mapix деодоровны. отъ 11 августа 1801 г., при которомъ препровождены были къ нему вышеупомавутыя вещи: «Князь Александрь Борисовичь. По точной curb ия словамъ оставшагося, посл его величества любезн®йшаго супруга моего, въ БозЁ почивающаго государя императора Павла Петровича, завзщаня, коего въ 14-Й стать написано: Зеъзду и xpecma прусскаго ордена Чернаго Орла брилмантовые м тпагу французскую, идущую отз графа д’Артуа, м золотыл моц пряжкц, которыя всяк день нониу, отдаю моему върному другу князю Александру Борисовичу Куракину,
Трепровождая къ вамъ си вещи, остаюсь я въ полиомъ удоговфрени, что оныя тВыъ будуть для васъ цни%е, чёмъ уб%тельнзе напоминають OHB вамъ объ отличномъ благоволени, (ORME вы оть нокойнаго Государя пользовались. По собственно- ›учному начертаню Императора, любезнзйшаго сына моего, поылаю я кь вамъ еще, вакъ доказательство общаго обоихъ HACE ›асположен!я къ вамъ, кресть Аннинсюй бриллантовый, котоый покойный Государь носиль на шез, и который 15-0ою татьею завзщан!я его назначень быль Тимофею Ивановичу Остервальду, коего теперь уже HÈTE въ живыхъ. Въ прочемъ зребываю къ вамъ всегца благосклонною». На подлинномъ поднисано: МАРЯ.
[Говоря о наградахъ, полученныхь княземъ Александромъ Борисовичемъ, я He могу не упомянуть, что Павловское, бывшее, какъ известно, любимымъ м3етопребывамемъ покойной императрицы Марш 9еодоровны въ л$Зтнее время, служить цповымъ доказательствомъ, какого BHCOKATO вниман!я и милости удостоены его преданность и любовь къ престолу. Тамъ, въ CAMOË церкви, покоится прахъ князя Куракина; надъ нимъ BO3двигнуть монументъ, по высочайшему повелЗвю безсмертной благотворительницы Росси, которая ежегодно, по два раза, удостоиваля посЪщать сю могилу. Гробница с1я отличается благородною простотою и украшена надписью, по высочайшей же вол Ея Величества начертанной: „Другу Супруга Моего“. Это —гробъ князя Александра Борисовича Куракина.
Изь сочинешя г. Терещенко видфть можно, что OUR Ha- MÉDEBAICA излагать въ ономъ не только политическую жизнь каждаго изъ сановниковъ, управлявшихъ иностранными дфлами въ Росси, но и упоминать также объ ихъ происхождени и ближайшихъ родственныхь связяхъ. Cie намЗреше исполнено имъ, въ отношени почти ко всфмъ, съ усиВхомъ. О род же князя Александра Борисовича авторъ ограничивается самымъ поверхностнымъ упоминатемъ. Итакъ, дополнимъ этоть недостатокъ.
Прад®дь князя Александра Борисовича, Борисъ Ивановичъ, по бракосочетан!ю своему съ родною сестрою царицы Евхок1и дОеодоровны изъ рода Лопухиныхъ, быль въ близкой родственной связи съ императоромь Петромъ Ведикимъ, онъ былъ роднымъ дядею царевича Алекс\я Петровичь, à сынъ его князь Александръ быль также JAN империи пе
°APXEBE КНЯЗЯ ©. А. КУРАКИНА“, КИ. VIII.
тра П. По истори извЗетно, что въ тогдашнюю войну съ турками вышеупомянутый князь Борисъ пользовался столь неограниченною довзренностью и такимъ уважешемъ безсмертнаго. преобразователя Poccix, что быль назначенъ, на время отсутcTBia Императора изъ столицы, правителемъ всего государства, съ титломъ штачгальтера. По исполнени сего важнаго пору: ченя, онъ быль отправленъ посломъ въ Парижь и въ TOME же зваши, въ одно и то же время, аккредитованъ быль и въ Гагз. Въ подтверждеше сего можно видфть собственноручную переписку императора Петра Великаго съ княземъь Борисомъ Ивановичемъ, я нын® въ подлинникЗ хранящуюся въ родВ князей Куракиныхъ.
Князь Борисъ имфль еще другого сына, князя Алексзя, который получиль на 38-омъ году своей жизни зване генеральпрокурора, завЗдываль въ 1797 г. управлешемъ почти BCBXE частей администраци и быль украшенъ всзми россскими орденами. Въ царствоване же блаженной памяти императора Александра Благословеннаго, съ 1801 по 1807 r., om управляль Малороссмею въ звати генералъ-губернатора, съ 1807 по 1811 г. быль министромъ внутреннихъ дфлъ; впослдстыш безпрерывно употребляемъ быль по самымъ важнымъ государственнымь дёламъ, изсколько разъ предс®дательствовалъь въ Государственномъ совЪтВ и, при сохранения всЪхъ своихъ должностей, скончался въ 1829 г., въ зваши канцлера росейскихъ орденовъ.
1) Судя по тому, что лишь за, 1772г. занесено нами на карточки въ хроноогическомъ порядкВ 260 писемъ, изъ коихъ 46 напечатано въ VI т. и 17 въ TI т. „Архива“, нужно думать, что передъ нами частичный реестръ, охваывающй, наприм$ръ, TB письма, которыя остались у аккуратнаго князя \лександра Борисовича непереплетенными. Означенный списокъ находится на тр. 132—162 тома 1375 Надеждинскаго архива и печатается нами потому, что деть HBKOTOPOE поняте, насколько интересна, и разнообразна была корреспоненщя князя уже въ возраств отъ 20 до 30 лётъ. ед.
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10, княгини Натальи Александровны Репниной 6, князя Creпана Борисовича Куракина 8, князя Алексфя Борисовича 8, княжны Аграфены Александровны Куракиной 4, Степана Степановича Апраксина 5, князя Гаврилы Петровича Гагарина 9, генерала Салтыкова 4, епископа ростовскаго Самуила 4, 3Завадовскаго 2, Сакена 6, Тутолмина 3, Страхова 30, Лармой 4, полковника Рогожина 10, Лефорта 1, Крока 2, Моази 6, Грена 3, профессора Пестеля 4, Ольдекопа 6, Лесажа 5, бригадира Фелькерзама 3, Ольдекопа 5, Казаринова 3, Базашова 2, Александры АлексЗевой 2.
Отъ графа Никиты Ивановича Панина 6, графа Петра Hsaновича 32, княгини Александры Ивановны БКуракиной 26, кнажны Аграфевы Александровны Куракиной 15, князя Степана Борисовича 22, графа Румянцева-Задунайскаго 1, Самуила, aprienxскопа ростовскаго, 12, барона Нолькена 4, княза Алекса Борисовича 19, Алефельда, Гюльденкрона и Нюмсена 3, 4 и 1, итого 8, графа Сольмса и графа Коница 2 и 3, и того 5, графа Бризя 4, Зорича 5, князя Ивана СергВевича Борятинскаго 2, Crynsшина 2, Елагина 8, Сакена 13, графиня Боркъ 9, Понятовскаго 7, Деболя 2, Ульриха Шефера 4, графа Акселя Ферзена 2, графини Аксель Ферзеновой 1 и графини Diese 1, Оксенстирна 2, графини Кайзерлингь 5, камергера Нарышкина 8, князя Гавризы Петровича Гагарина 27, полковника Рогожина 16, Страхова 9, Грена 8, Богдановича 10, княза Николая Васильевича Репнина& 6, Левашова 10, Лесажа 8, Рикмана 8, Цесте- 14 2, барона Дюбена 10, Ольдекопа 12, Леветцо 4, Рослина 5, Водчкова 5, Тюрпена 2, Полянскаго +, Шарпавтье 5.
roxs
нязя Александры Auxekchesusa Вяземскаго 19, Лукьяна Иваовича Вамынина 2, Остермана 3, графа Оедора АлекеЗевича кираксина 2, князя Ивана СергЗевича Боратинскаго 3, 30ача 2, Ивана Михайловича Ребиндера 2, Князева 4, ‘артфиса 2, полковника Рогожина 5, Левашова 3, КречетниoBa изъ Калуги 3, Туманекаго 2, Тутолмина 5, Балашова ‚‚ князя Василья Володимровича Долгорукова 3, грзфа 3ахтмейстера 9, Розенберга 3, Крока 4, Игельстрома 2, геерала Берга 4, Племянниковой 2, Щербинина 3, Золотницэго 3, генерала Дельвига 2, маркиза Кавалькабо 7, графа эриля 3, майора Левиза 3, Алефельда 5, польскаго министра (ебомля 2, Паткуля 3, Волчкова 2, профессора Рейхеля 4, утупишина 3, бригадира Цеймерна 3, бургомистровъ и ратмавъ городовъ Риги, Ревеля и Нарвы 3, Ольдекопа 10, пол- ‚ювника Неплюева 5, Броуна 10, Нюмзева 3, графа Горна 2, >икманя 2, Менгдена 2, Торемя 3, изъ Варшавы и Бреславля |, Пестеля 3, Безбородки 3, графини Вальдбургь 2, Штаельберга 3, Витингофа 9, Гибаля 2, Шмелинга 9, Лесажа 6, Тефорта 5, Леветцао 2, майора Кампфа 4, Гебеля 2, Полан- 'каго 6, Кнорринга 4, Шарпантье 3, Мичурина 2.
Ors графа Петра Ивановича 39, кнагини Александры Ива- ‚овны ВКуракиной 21, княжны Атрафены Александровны Kypaсиной 19, князя АлексЪя Борисовича 23, Степана Борисовиа 9, Самуила, армепископа ростовскаго, 13, князя Гаврилы Фетровича Гагарина 17, князя Шербатова 2, БКречетникова 2, 'рафини Сиверсовой 2, графа Сольмса 2, польскаго резидента {ебол1я 2, камергера Ржевскаго 2, камергера Талызина 5, 'рафини Головкиной 2, графини Марьи Андреевны Румянцеso 2, князя Василья Володим!ровича Долгорукова 4, графини Вальдбургь изъ Кенигсберга 2, графа Ивана Григорьевича Чернышова 2, генерала Берга 7, генералъ-прокурора и княгини Вяземской 12 и 5, и того 17, ордера генераль-прокурора 15, снязя Николая Васильевича Репнина 10, графини Катерины ° Михайловны Румянцевой и графа Николая Петровича Руман- {ева 6 и 4, и того 10, генералъ-фельдмаршала графа Руманцева-Задунайскаго 6, Феофилакта, епископа переславльскаго, 7, рафа Петра Борисовича и Николая Петровича Шереметевыхь би +, итого 10, Остервальда, сенатора, 16, тайнаго совЪтника Витинcoba 7, графа Ивана Головкина 7, Завадовскаго 2, графа Карла
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Миниха 4, графини Ефимовской 4, барона Ивана Фредерикса 3, Павла СергВевича Потемкина 2, Зорича 2, графа Остермана 2, князя Петра Михайловича Волконскаго 2, камергера Нарышкина 8, генералъ-губернатора Сиверса 7, Станислава Понятовскаго 8, бригадира Безбородки 4, воронежскаго губерватора Потапова 5, графа Броуна 7, графини Боркъ 5, барона Hressштрема 5, президента барона Унгернштернберга 8, надворнаго_ совфтника Туманскаго и полковника Неплюева 5 и 5, и того 10, Мальцева 3, Криднера 2, полковника Рогожина 6, Лесажа изъ Парижа 8, Богдановича 2, оберъ-секретаря Врамаренкова 2, майора Вампфа 2, оберъ-прокурора Разанова 3, майора Лаврова 3, княгини и князя Хованскихь 3, совЪтниковъ и бургомистровь городовьъ Нарвы и Ревеля 4, почтъдиректора Пестеля 4, маркиза Езвалькабо 2, Плещеева 2, Штакельберга 2, Сакена 4, Флора 3, 3 письма Степана Степановича и одно графа Ивана Апраксиныхъ—4, надворнаго совЪтника Лангела 4, Плохова 3, бригадира Цеймерна 2, Кампенгаузена 2, Вальмана 2, Балашова 3, Левашова 3, Наумова 3, Тутолмина 2, Бологовскаго 4, Ольдекопа 6, Ченжина 3, почть-директора Эка 3, Нартова 2, Розенкампфа 2,Внорринга 2, майора Левиза 2, профессора Матей 2, оберъ-секретаря Артемьева 6, Тиханова изъ Москвы 2, Пенчукова 2, Северина 7, Illueлинга 12, Лименфельда 2, Гартфиса 1, Гроса 1, Бюлера 1.
Оть кнагини Александры Ивановны Куракиной 11, Брауна 4, преосвященнаго Самуила 3, княгиви Наташи Александровны Репниной 4, графа Разумовскаго 1, графа Головина 2, Керукеа 3, Золотницкаго 9, Наумова 5, барона Игельштрома 11, Лесажа 5, Ольдекопа 5, Штакельберга 6, княжны Аграфены Александровны 15, князя Гаврилы Петровича Гагарина 9, графа Федора Андреевича Остермана 5, Сиверса 4, Великаго Князя 5, Плохова 4, оберъ-инспектора Даля 2, Кречетникова 2, Пестеля 2, Дюфура 2, графа Герца 29, Алопеуса 6, графини Боркши 3, Балашова 3, Державина 4, княгини Ваземской 5, Левашова 2, банкира Лидерсъ 2, Остервальда 3, Феофилакта, епископа переславскаго, 3, изъ Варшавы 4, барона фонъ-Унгерна 3, изъ Копенгагена оть Чикалевскаго 13, генерала Ренне 8, камергера Ржевскаго 3, князя Шаховскаго 4, кназя Asexcha Борисовича 8, графа Шереметева 6, генерала Берха 9, князя Николаз Васильевича Репнина 11, графа Головина 8,
Оть княгини Александры Ивановны Вуракиной 8, князя Чиколая Васильевича Репнина 8, генералъ-прокурора 12, князя Алексзя Борисовича 18, Великаго Внязя 12, графа Герца 51, Игельштромовь и Анрепа 16, барона Унгерна 3, графини боркъ 3, Лесажа 3, князя Ивана СергЗевича Борятинскаго 3, Алексфя Васильевича Нарышкина 4, Штакельберта 8, [ana 5, papa Румянцева-Задунайскаго 6, обоихъ графовь Шереметегевыхъ 5, Сутерланда 4, Лидерса 3, Кампфа 7, Николая Ивачовича Салтыкова 2, преосвященнаго Самуила 3, профессора Цестеля 2, Ольдекопа 5, графа Головина 5, Тутолмина 6, Нкова Ефимовича Сиверса 4, графа Кобенцеля 9, графа Петра Ивановича Панина 17, Клички 3, Ступишина 1, Kpeuerникова 3, Феофилакта, епископа, 3, графа Миниха 8, графа Никиты Ивановича Панина 7, почтъ-директора Эка 3, Поняговскаго 3, князя Гаврилы Петровича Гагарина 11, Дебомя 4, Щербинина 5.
Ors графа Панина и княгини Александры Ивановны 2, Ве-
новича (Салтыкова 8, князя Auexcha Борисовича 38, князя Николая Васильевича Репнина 7, Романа Карловича 18. Мейя 16, профессора Пестеля 3, Ассебурха 9, бароновъ Игельштромовъ 17, Ольдекопа 3, Шаца 8, Талызина 9, князя Гагарина 3, Страхова 13, Лесажа 8, Кампфа 10, Штакельберга 18,
ee. >...
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графа Задунайскаго 29, графа Шерешетева 26, графа Федора Авдреезича Остермава 12, графа Головкина 5, князя Николая Васильевича Репнива 52, князя Васапя Володимтровиза Лолзгорукова 7, князя Алексфя Борисовача 155. князя Стевана Борисовича 59, князя Александра Алегефезвиза Вяземскаго 5:, графа Разумовскаго 4, графини Боркь 31, графини Гозовкиной 2, графа Головяна 20, Газрилы Петровича Гагарина 92, Стевана Степановуча Апраксина 37, княгини Аграфены Александровны Куракиной 56, кнагини Александры Ивановны 98, князя Ивана Боратинскаго 18, Зорича 9, Александра Васильевича Нарышкина 26, Брюль 7, Нюмзена 7, Грень 11, Дебомя 10, Понятовскаго 26, Богдановича 12, Левапюва 18, Рикмана 12, Леветцау 6. Поланскаго 10, Петра Михайловича Волконскаго 5, Волчкова 7, Унгернвштервберга 11, ШЩербатова 8, Золотницкаго 12, Бавзалкабо 9, бригадира Цеймерна 5, камергера Ржевскаго 5, преосвященнаго Феофилакта 13, Остервальда 19, Маниха 12, губернатора Сиверса 15, Завадовскаго 1. Плохова 7, Наумова 9, почть-директора Эка 6, Талызина 14. Унгерна 6, графа Герца 80, Лидерса 5, Moaciÿ 17, Тутолмина 16, Берга 20, Игельстрома 17, Бречетникева 13, Туманскаго 7, Гарфиса 3, Г. Ив. Головиной 20, Брауна 20. совзтниковъь изъ Нарвы и Ревеля 7, Варшавы 12, Тевиза 5, графа Вальдебурга 4, бригадира Безбородки 7. Фитенгофа 16, Штакельберга 34, Шмелинга 21, Внорринга 6, Кампфа 13, графа Салтыкова 4, Сольмса 9, Базашова 16, Ольдекопа 103, полковняка Рогожина 37, Шерпантье 13, бригадира Фелькерзана 15, Турпина 6, Сакена 33, Лесажа 47, Страхова 52, Форта 19, профессора Пестеля 28, Керукса 10, Врока 15, Романа Варловича Анрепа 27, Данилы Александровича Мейя 16, ‚ протоерея Самборскаго 3, Николаи 4, Полетики 13, князя Шаховского 4, Даля, оберъ-инспектора, 2, Дефура 2, Алюпеуса 9, графа Ренне 8, Державина 4, Чекалевскаго 13, графа Вобенцеля 11, графа Брюса 4, князя Димятрия Михайловича Голицына 3. Б$лосельскаго 6, Хотинскаго 12, графа Чернышова 4, Алопеуса 3, Шаца 13, графа Апраксина 2, Лаврова 3, Saldern le Cadet 2, Мерзлюкина 18, Picara 41, графини Мари Андреевны Румянцевой 2, графини Сиверсовой 2, Щербатова 10, Cesepaна 7, Пенчукова 2, Тиханова 2, оберъ-секретаря Артемъева 6, Розенкампфа 2, оберъ-секретаря Врамаренкова 2, Потапова 5, оберъ-прокурора Рязанова 3, Maltzow 3, Павла Потемкина 2, барона Фредерикса 3, графини Ефимовской 4, графа Николая
Фетровича Румянцева 4, Гроса 1, Лищенфельда 2, Нартова 9, Бюлера 1, Krüdnera 2, Бологовскаго 4, Kalmana 2, Сатрепзаизел 2, coBBrTagka Лангеля 4, Е]ог 3, Плещеева 2, директора Тестеля 4, князя Хованскаго 3, Мичурина 2, Дашкова 9, Шува- 10BA 2, Внязева 4, Камынияа 2, Ребиндера 2, графа Вахтмей- “repa 9, Розенберховы 3, Неплюева 5, Гебеля 2, Гуйбайца 2, Горелли 3, Ногп 2, профессора Рейхеля 4, Паткуля 3, Менгдепа 2, генерала Дельвига 2, Ahlefeld 5, Племянниковой 2, Кэайсерлинга 5, Елагина 8, Garde de Mme de Z., Duben 10, Nolken 4, Рослина 5, Лармой 4, А. Axexchesoïñ 2, Казаричова 3, Бутурлиной 4, Мартыва Карловича Скавронскаго 2, Репей 12, Поликарпова 7, M. Michel 7, княжонъ Александры Репвиной 4, Прасковья Репниной 2, Доротеи Репвиной 1, Чомжина 3, Шефера, двухь Ферзеныхъ, Biexxe, Oxenstierna 15. В» этом» спискъ удержано правописане подлинника.
№ 1352, стр. 12. ,Nous, Boris prince Kourakin de Kori- Бип“. Квязь Борисъ Ивановичь, повидимому, считаль себя нотомкомъ Корибута Ольгердовича, но князья Куракины происходять отъ второго сына Гедимина князя Наримунда и потому, наряду съ князьями Голицыными и Хованскими, должны считаться старшею вЪтвью Гедиминовичей, тогда какъ Ольгердъ, отецьъ Корибута, быль его третьимъ сыномъ. Оть Корибута происходятъ князья Трубецые и князья Воронецае, à отъ кнззя Ягайла, четвертаго сына Ольгерда, ведуть свое начало Ягелловы.
Чтобы пояснить происхождене Куракиныхь, Трубецкихъ и Ягеллоновъ, приводимъ нижесл8дующую генеалогическую TA-
Наримундъ Гедиминовичъ, въ православи ГлЪбъ, князь Пинсюй, Мозырcxiä и Новгородсюй, $ 1348.
Князь Ягайло, po-
дома OHOBB,
YraCIaro въ 1572г., + 1434.
Такимъ образомъ, князю Борису Ивановичу было бы правильнфе писаться ,Boris prince de Narimond“, вм$сто того, чтобы производить себя отъ брата Наримундова Ольгерда. Разгадкой столь страннаго генеалогическаго забвения можеть служить до извЪстной степеня то обстоятельство, что князь Александръ Наримундовичь, существоване котораго не подлежитъ нималёйшему сомнзню, почему-то вовсе не значится въ ста-
ринныхъ русскихь родословцахъ, хотя князь ПатрикЪй He mors быть сыномъ Наримунда уже по одному тому, что въ противномъ случа пришлось бы допустить значительную натяжку относительно долголЗт1я его колЪна. (Внязь Н. Н. Голицынъ. Родъ князей Голицыныхь, т. Г стр. 102; Древняя россйская вивмоеика, изд. 2-е, т. XVII, стр. 191—192). Характерно, что даже въ ХУП в. памать объ общемъ происхожден!и отъ Гедимина у Куракиныхь съ одной стороны и у князей литовско-польскихь съ другой еще не была утрачена. Такъ въ начал воззваня князя Рожинскаго, потомка Юря Наримундовича, къ московскимъ боярамъ о покорности второму Лже-Димитр!ю, отъ 14 anphua 1608 г., говорится: „Великимъ бояромъ и воеводамъ, отъ Наримонта, короля литовскаго, сродичемъ, брати нашей, —князю Василью Васильевичу Голицыну да князю Ивану Семеновичу Вуракину, польсыя коруны и великаго княжества Литовекаго, оть Наримонта короля князь Романъ Кириковичь Руженской, гетманъ польской и литовской земли рыцарскимъ людемъ“. (Русская историческая библотека, издаваемая Археографическою коммиссею, т. Il, 1875, стаб. 218—221; эта грамота хранится въ Швеци, въ библотекВ графа Делагарди). Отм$тимъ, что уже въ серединё ХУП вЗка иностранные писатели сближали князей Куракиныхъ съ фамией князей Корецкихъ, вЪроятно, вслфдетые звукового сходства этихь именъ по латыни (Coraccinus и Coreccius); между TBME князья Корецые ведуть свое начало отъ князя Александра ПатрикВевича Стародубскаго и Корецкаго, родного брата родоначальника Куракиныхь и Голицыныхь князя Юр1я Патрикзевича. (См. СЪверный Архивъь 1825 г., № 20 ит. У Архива княза 0. А. Куравкина, стр. 461). |
SABCE будетъ также не лишнимъ припомнить, что въ выпускВ Î usxania Коммисси печатан1я государственныхъ грамотъ и договоровъ, состоящей при Московскомъ главномъ архивз Министерства иностранныхъ XBAB, „Снимки древнихь русскихъ печатей государственныхъ, царскихъ, областныхъ, городскихъ, присутетвенныхь MÉCTE и частныхъь лицъ“, Москва, 1888, подъ СЗверскаго Димитр1я-Корибута Ольгердовича. Эта двухсторонняя печать, оттиснутая на зеленомъ воск, прив®шана къ документу 1385 г., хранящемуся въ архив Враковскаго капитула. Гравированное изображен1е ея помфщено въ одномъ сочиневни по сфрагистакВ, изданномъ въ Берлин$ въ 1854 г., и ея атрибуты
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Впрочемъ, князья литовсше, вфтвь KOTOPHXE прозывается | У насъ Буракиными, вФрно служили Poccin и не тянули на | литовскую сторону. Припомнимъ, какъ Андрей Canbra, въ‘ отпискВ своей, оть 16 августа 1608 г., жаловался на „грубыя“ слова князя Ивана Семеновича Вуракина (Акты историчесюе, собранные и изданные Археографическою коммиссею, т. II, 1841, cr. 128).
№ 1352, стр. 14—19. Любопытно это похвальное слово Голланди, выборъ которой для обучен1я русскихъ людей благамъ просвЪзщеня доказываль прозорливость Петра Великаго: голландское вмяше было наимеязе пагубно для Poccin. Куракины, Шереметевы, Румянцевы, Гагарины, Юсуповы, Головкины, Апраксины и Apyrie, даже и ‘въ третьемъ поколзни посл Петра, нзучались добру въ Голланди. Жаль, что изъ подлиннаго тома не видно, кто авторъ этой прекрасвой статьи. П. Б.
№1352, стр. 35 „Прежде въ пепелъ сдВлаются оныя whcra* , — Петръ зналъ, что за границей Росеш ненавидять и боятся, потому и грозиль опустошешемъ занятыхъ шведами MBCTE, что и сдВлалъ, въ 1719 г., своими высадками на Скавдинавскй полуостровъ. Въ своей книг „Антидоть“ Екатерина выразилась прямо о KAHHCTBB европейскихъ державъь по отношевю къ Росаи и славянамъ. Il. Б.
т. €. семибашеннаго замка въ ЦарзградВ; это слово извЪстно и у насъ BB HAPOXB, который означаеть имъ самое ужасное MBCTO заключеня.
№ 1359, стр. 71. ,Oexopa Аврамовича не стало“, —бояринъ Иллар!онъ-Оедоръ Аврамовичь Лопухинъ, отецъ первой супруги Петра, скончалея 12 марта 1713 г.
выходы сераля, иначе привратниковъ при турецкомъ Дворф, число которыхь доходило до JABYXB тысячь человзкъ.
„Переводчикь Мавро-Кондратъ“, конечно, Маврокордато. греческая весьма распространенная фамил!я; съ этимъ именемъ часто попадаются при султанахъ переводчики и XPyrie чиновники.
№ 1373, стр. 105. „Се n’est selon moi qu’un animal qui babille, s'habille et se deshabille“, — достойное того вЗка опреabiemie женщины. П. BE. `
Князь Axerchä Борисовичь Куракинъ никогда не былъ ло. веласомъ и ничуть не походиль въ этомъ смысл на своего старшаго брата князя Александра Борисовича, въ жизни котораго было безконечное множество романовъ, о чемъ свидЗтельствують какъ разсказы современниковъ, TAKE и большое количество писемъ этого сорта въ Надеждинскомъ архив».
.Le seul exemple d’un de nos parents suffit pour m’en détourner“ ,—Hne про князя ли Ивана Борисовича Куракина sxBcr говорится? | |
№ 1382, стр. 119. О посылкВ графа Андрея Петровича Br Швещю, кажется, не было до сахъ поръ извЪетно. Il. Б.
№ 1384, стр. 123. Эмануиль Репей, французъ-парикмахеръ, управляль петербургскимъ домомъ князей Куракиныхъ. Надо замтить, что у князя Александра Борисовича служило впослдстви немало иностранцевъь какъ при немъ самомъ, такъ а въ многочисленныхь его имяхь; старше повара, личные Камердинеры, музыканты, секретари и библлотекари избирались, преимущественно, изъ французовъ. 9. М. Арндтъ, оставивший воспоминашя о 1812 г., TAKE описываетъ одинъ изъ позздовъ
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князя А. Б. Куракина, бывшаго тогда русскимъ посломъ BE Парижз: „Состоялъ онъ изъ трехъ должностныхь лицъ и HBсколькихъ слугь. Первымъ лицомъ быль маленьый, весьма подвижный, привЗтливый и разговорчивый человЗкъ, совЪтникъ посольства, графъ Рамзей де-Бальменъ; вторымъ—французъ le marquis de Favars, молодой изжившИйся вертопрахъ; третьимъ — капитанъ русскаго флота, по рожденю грекъ, красивый мужчина, HO KE сожалню, повидимому, развратникь худшаго разряда. Этотъ послЗдн! провелъ нзсколько лЗть въ ПарижЪ при князз КуракинЪ“. — Руссюый Архивъ 1871 r., № 2, ста.
Если въ свитБ князя могли состоять тамя лица, какъ маркизъ Фаваръ и вышеописанный грекъ, то иностранная прислуга была еще худшато разбора. Между т8мъ, въ княжеской дворнз было немало людей, получавшихь на княжесый счеть хорошее по тому времени образоваше. Иные дворовые обучались даже въ университет®. Въ этомъ отношении интересно письмо къ князю Александру Борисовичу президента Главнаго магистрата Григорян Григорьевича Протасова, отъ 17 марта 1776 г., изъ Москвы: „Вашего с1ятельства письмо, отъ 4-го, 4 сего-жъь марта 13 чисель получилъ. Что-жъ изволите писать о ГоликовЗ, что онъ оть васъ бВжалъ, явсаВдстве онаго приказаль въ своемъ дом людямъ, если онъ придетъ, или кто IAB его увидитъ, то-бъ поймавши отвели въ домъ вашьъ и отдали-бъ управителю. Онъ и у меня сначала велъь себя изрядно, почему я его ATTECTATE изъ университета при желательной его челобитной Петербургской губернской канцеляри подалъ“. — Надеждинсый архивъ князя 9. А. Куракина. т. 446, стр. 323.
№ 1385, стр. 124. ,Soyez bien assuré, mon cher ami, que vous n’avez pas de parent plus tendre que je le suis“.— Князь Н. В. Репнинъ быль много обязанъ семь князей Куракиныхъ: благодаря родству съ Н. И. Панинымъ по женз своей Haraxix Александровн, урожденной княжнз Куракиной, онъ былъ назначень въ 1763 изъ директоровъ Сухопутнаго кадетскаго корпуса прямо полномочнымъ министромъ въ Польшу.—СОборникъ Русскаго историческаго общества, т. V, 1870, стр. 130. Herrmann. Russiche Geschichte, Band У, 5. 363.
№ 1386, стр. 125. „МнЪ ни Maxbñmaro труда не стоило уговорить или скзонить князь Николая Васильевича на женитьбу брата твоего“.-—Р%чь идетъь о предстоящемъ брак князя Степана Борисовича Куракина съ родной племянницею княза Н. В.
Репнина Hararieï Петровной Нарышкиной (р. 28 октября 1758, { 1 мая 1825). Воть что разсказываеть про нее князь И. M. Долгоруковъ въ «Капищ моего сердца, или caosaph всЪхъ Thxe ицъ, съ коими я быль въ разныхь OTHOMEHIAXE въ течене чей жизни» (№ 3 Чтенй въ ОбществВ истори и древностей роесйскихь 1873 г., a также стр. 159—164 издашя Il. И. Бартенева, въ приложени къ Русскому Архиву 1890 г.): „По DAY нынзшней связи дружества моего съ ней, въ таюмя J'BTA юго, подозрзвать не можно, она, конечно, посл семьи моей первое MÉCTO занимаеть въ моемъ сердцё, и изтъ челов ка, Ch которымъ быль бы я TAKE довзрчивъ, откровененъ, какъ CE ней. H'Érs челов®ка, который бы меня лучше знать, какъ она. ` Н%ть такого, чьи совЪты, одно слово, одинъ взглядъь могъ производить на меня такое xBACTBiE, какъ ея. Я безпрестанно Жиль, дЪйствоваль, думаль даже подъ ея вмянемъ, и потому MAIO говорить о ней трудно, писать много или все значило бы писать безъ конца. Молвимъ сперва вкратц о собственной ея истори. Она родилась отъ Нарышкина и бывшей за нимъ сестры родной знаменитаго вождя князя Репнина, Получа, co- MACHO съ ея рожденемъ, воспитане и оть природы одарена будучи отличными свойствами ума и сердца, при способности 0 BCBMB пратнымъ талантамъ, выдана она замужъ въ сущей молодости за князя Куракина Степана Борисовича, который ни по качествамъ характера, ни по склонностямъ своимъ, не быль ея достоинъ и стояль гораздо ниже въ оцёнк® моральныхъ овершенствъ. Княгиня заплатила общую дань слабости, естественной ея полу: она страстно влюбила въ себя и сама влюбилась в перваго красавца своего времени, Апраксина, и связь ея съ ENS Скоро сдёлалась извЪетна всей публик®. Могъ ли не приитить ея мужъ? Будучи только что матерьяленъ, князь не М$ль пробрсти ея сердца. Интрига усилилась и дошла до того, что Куракинъ приступилъ KE гласному съ женой разрыву, вюбясь между тёмъ и самъ въ дЪвицу Измайлову, воспользо- BACH случаемъ своей фамили у Двора Павла и требовалъ формальнаго развода. Княгиня, въ cie злосчастное время тяжго для нея искушеня, оставила мужа, жила при матери своей, удалилась отъ свЪта&, не XOTBIA видзть’и любить ничего, DONS Апраксина, à по смерти матери своей жила у дяди, князя Репнина, который цниль и уважаль ея достоинства, но ничего не сдзлалъь ни при жизни своей въ защиту чести ея
и свободы отъ публичнаго нарекашя, ни по смерти своей з- BAIE что-либо въ пользу ея, ром бЪднзйшаго nexcions, 9 которомъ, для чести вельможи, упоминать не см$ю. Настозна князя Куракина получили желаемый успЗхъ: разводь его © женой, на самыхъ гнилыхъ основашяхъь, въ консистории B&дим1рской приговоренъ, утверждень (Синодомъ, и Kypaxum тотчасъ Ha Измайловой женился. Еще недоставало посл днаго и жесточайшаго удара для пораженя квагиви, и онъ скор нанесенъ ей судьбою: Апраксинъ, измня ей, влюбился в красоту лица кнажны Голицыной, выфхавшей изъ Парижа, опутанъ ею и. обвфнчался. Такимъ образомъ, княгиня, принеся Bt въ жертву идолу своего сердца, поругана мужемъ, обманут любви, отвержена мромъ, и съ мужествомъ испивъ чашу пре скорбй человзческихь хо дна, закаючилась въ владим!рекой своей деревни; тамъ устроила себЪ жилище и въ немъ, nt святя OCTATOKE дней своихъ молитв, смиреню, раскаяню, присягу дала уединеню строжайшему, отвратила взоръ и слуть оть BCBXE мскихъ прелестей, схоронилась, можно сказать, заживо, и безъь схимы умЗла стать подвигами BBPH и добредЪтели выше BCBXB отшельницъ Mipa. Вотъ сокращенная Giorpadia сей великой жены, которую не постыжусь назвать ге. роиней, ибо истинное мужество не въ томъ состойтъ, чтоб не погрёшить, но въ поб%ждени страстей во время ихъ во нен1я, въ отвержени ихъ среди васлаждей и въ. подном раскаян!и совЪсти. Все cie кнаягиней исполнено. Мръ ее 6poсиль, HO TOTE же мръ воздасть ей по смерти похвалу. JT произнесъ не энтумазмъ, à истинное чувство уваженя моего. къ ней, основанное на близкомъ и глубокомъ познаюми вс ея достоинствъ. Поговоримъ теперь объ отношеши es ко ui.
Я узналъ кнаягиню въ дом г-жи Талызиной, сестры родий Апраксина, въ которомъ онъ самъ жилъ и давалъ праздники. Ей было тогда 24 года. Я быль офицеръ FBAPAÏU, прапорщи только и мальчикь; Куракина бывала TYTE по цфлымъ днямъя все общество Апраксина очаровывала; меня она не могла 3мфтить. Итакъ, я ее мало зналъ, но, слЗдуя общему mnbuin, искалъ ея одобрен1я, потому что она возвышала I'BHY всяк юноши, вступающаго на поприще большого cBhra. Bo ве время княгининыхъ злосчастй я р®дко имЗлъ случай встр титья съ ней и узнать ее порядочно; приключен1я ея были гремвя, вся публика была ими наполнена, но до мена они не касалеь, были мн очень равнодушны. Пр!хавши въ Валадимръ правят
губерней, я узналь о скромномъ ея жилищ» и уединенной жизни; я былъ издавна друженъ CE братомъь ея роднымъ и поставиль себЪ въ обязанность оказывать ей, какъ пом фщиц», BCP зависяция оть меня услуги. Отсюда начались мои съ ней сношен1я. Она пожелала при жизни своей упрочить малое свое им н1е, состоящее въ 300 душахъ, дВтямъ брата своего; на cie нужно было исходатайствовать особое царское повелЗше. ДЪло ХВлалось при Александр. Я во BCE сихъ актахь содЪИствовалъ сй и сей услугой, увЗнчанной желаемымъ усп®хомъ, похожиль начало нашей пр!язна. Обстоятельства усилили ее, и если есть на CBBTB дружба, если слово Cie не мечта, &, содержить идею существенную, то, конечно, могу почтить симь BHCOKHME назвашемъ вастоящую мою связь съ княгиней, въ которую не входить ничего предосудительнаго. Княгиня, привявъ HA себя, по слову Евангельскому, свой крестъ, посвя- THAA всю себя отношевямъ родства и дружбы. Она не щадила никакихь уси, когда случаи требовали, чтобъ она развернула въ пользу несчастнаго свои способности и чувства: TBME и другимъ она была богата. Когда я лишился первой моей жены, она оплакала ес BMÉCTB со мной и приняла въ потерз моей искреннее участ:е. При концз старшей дочери моей въ МосквЪ безь меня, она плакала со мной, какъ дитя, прискакала ко Mu въ пущее зимнее время изъ деревни въ Владимиръ и всячески старалась облегчить несносное положенше мое; во время тяжкой болЗзни моей опять ко MHB прИхала и не навЪстила только, но жиза у HACE и пофхала кь роднымь своимъ BE Москву, когда я вышелъ изъ опасности. Вторую женитьбу мою р8шила она, узнавши мое намЗрене, утвердала меня въ ономъ в пеклась объ улучшени судьбы моей, сколько ей было возможно. C5 обЪими женами моими сохранила пр!ятное обращеdie, съ ABTEMH моими ласкова, обхолительна со всфми моими домашними. Княгиня могла еще плЗнять, подобно нзкоторымъ женамъ древняго BBEA, которыхъ любезность изглаживала признаки старости, — могла, но никто бы и помыслить о TOME не дерзнулъ, ибо княгиня Куракина, любивши только одинъ разъ Bb жизни` пламенно и страстно Апраксина, показала свзту примВръ, что два раза любить страстно невозможно сердцамъ прямо чувствительнымъ, въ чемъ нельзя не признать черты высокаго характера. Во время монхъ злополущй по службЪ, она не удовлетворилась однимъ сожалВемъ; она дЪйствовала потаенно черезь брата своего въ мою пользу. Онъ быль се-
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наторъ. ВсЁ голоса, имъ поданные, были ею настроены и руководамы. Скрывая вездВ и всегда свой подвигь она, еданственно она, помогла моимъ оправдатямъ своей убздительностью, разговорами, свидтельствомЪ о монхъ поступкахъ. Все это имЁ10о BCE, вмяше и мн$ споси$шествовало. Какой xpyrs HG окажетъь столько сердобомя и заботы къ защатВ челов ка ему искренняго? МнЪ было бы грёшно, безчестно и Gescoskcrno забыть княгиню Куракину, пока паръ есть въ крови моев, пока бьется мое сердце. Въ такомъ тёсномъ союз дружества естественно, что мы въ разлукё постоянно переписывались. Воть уже 20 rbrs, какъ всякую почту, когда мы розно, я пашу къ ней, она—ко mé. Въ письмахь нашихь нёть пзлощаднаго разсказа городскихъ вЁ стей: мы разсуждаемъ и бесздуемъ другь съ другомъ. НФть ничего въ душ® моей, въ помышчлени, въ разум, для нея сокровеннаго. Она пробщена ко вс мъ моямъ семейвымъ происшествямъ, нервая и прежде BCBXE объ нихь и знаеть в, какъ полная владычица моего сердца, распоражаеть BCÉME побуждемями онаго по своей вол. Когда мы живемъ въ деревнВ, она гостить у насъ по MÉCany и больше. Когда она бывзеть въ МосквЪ, для свиданя только съ родными своими, она вседневио посфщаеть и насъ, и HBCKOIEKO зимъ посх8 французовъ, за недостаткомъ для пея помщеня въ обгорзвшемъ домф брата ея, она живала въ нашемъ; словомъ, BTE, я думаю, любовниковъ, которые бы могли такъ постоянно другъь друга любить, какъ мы взаимно привязаны съ начала нашей связи и AOHNHB. Я много ужъ объ ней написать зд сь, HO все мало въ сравнеши съ TBME, что могь бы сказать, напоминая каждый случай, въ который она была ми или полезна, или необходима учаспемъ своимъ и наставлешемъ. Стихи мон, напечатанные въ „Сумеркахъь жизпи“ подъ назватемъ „Дружба“. посвящены ей, такъ же какъ и описаше „Софевки“, въ Путешести моемъ рукописномъь въ Одессу *), принадлежить къ моей съ ней перепискф. Она недавно была отчаянно больна, но Провидше возвратило ее къ жизни, я дай Богъ, чтобы дни ея продолжались до глубочайшей старости; ибо BCEKIE тотъ, кто умфеть побить, кто находить въ этомъ чузствВ истиныее счасте мизни и одаренъ праобрфтешемъ взаимной ея праязни, тоть, конечно. HOSHACTE безутёшное сердечное сиротство. лишась сей неоцфненной женщины, съ которой я не умВю сравни-
вать HU одной ИЗЪ знаемыхъ мной особъ ея пола ни по чувствительности сердца, ни по твердости души, ни по качествамъ разума, обогащеннаго вс$ми полезными познанями“. |
О разводВ князя Степана Борисовича мы находимъ слЁдуюmia строки въ статьз Карновича „Цесаревичь Констан- Tax Павловичь“ (Русская Старина 1877, т. ХХ, стр. 374): „Особеннаго внимашя заслуживаеть допущенный въ 1799 г. разводъ тайнаго совЪтника князя Степана Борисовича Куракина съ женою его княгиней Наташей Петровной, рожд. Нарышкиной. ЁКнагиня, по собственному ея показавю, отлучилась отъ своего мужа, по неизлючимой бользни, для жительства в усдинени и о болфзни своей представила свидфтельство какого-то штабъ-лВкаря Сенъ-Морз.. Обстоательства эти Синодъ признать достаточными для того, чтобы расторгнуть бракъ князя Куракина, дозволивъ ему вступать въ новое супружество“. Вторая супруга князя Степана Борисовича Екатерина Димитревна была дочь полковника Димитр!я Львовича Измайлова (р. 17371 1779, похороненъ въ МосквВ въ Донскомъ монастырз) и супруги его Елисаветы Ивановны, урожденной графини Гендриковой, двоюродной племянницы Ииператрицы Елисаветы Цетровны. РОДИЛАСЬ княгиня Екатерина Димитр!евна въ 1761 г., за два MÉCana до кончины Императрицы, и была ею окрещена съ пожаловашемъ богатой табакерки. — Карабановъ. Crarcrдамы и фрейливы русскаго Двора въ XVIII в. Бографичесвяе списки. Русская Старина 1871, т. IV, стр. 63.
IHHHO жалко, удивляюся тому, что хотять ихъ разводить, — À они вЗнчаны?“ — Вотъ что разсказываеть объ этомъ А. А. Baсильчиковъ въ „СемействВ Разумовскихъ“, т. I, 1880, стр. 349—350: „Въ 1775 любимая дочь Кириллы Григорьевича, графиня Елисавета, бЪжала изъ дворца съ графомъ Петромъ дедоровичемъ Апраксинымъ, челов комъ, пользовавшимся весьма UIOXOI0 репутащею и къ тому же уже женатымъ. Поведене дочери сильно огорчило отца, и онъ прёрваль съ нею всякя сношеня. Говорятъ, что раздраженный отецъ явился KB Государын® и возвратилъ ей фрейлинсый шифръ дочери, объяваяя, что дочь его уже не достойна носить пожалованный
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Нивератряцею знакъ отлишя. Однако, благодаря swÉmarencrev ЕГкатервны, 1h10 было улажево. бракъ узаконенъ, и Бириллза Григорьевичъь простиль своей провинившейся любимиц$“. Замзтимъ, что старикь Разумовеый въ своихъ письмать называть графа АпраЕсвна He иначе, какъ „безпутнымъь“.
№ 1390, стр. 129—130. Бральянты для невесты князя Степана Борисовича покупалась на сторон и въ частности у графа П. И. Панина посл$ смерти его жены Марьи Родоновны, взроятно, потому, что куракинсые брилъянты. какъ и упоманутый въ протокол перстевь. не были еще раздБлены между братьями. Хотя значительная часть брильянтовыхь вещей быха продана еще княземъ Борисомь Александровичемъ ЕкатеринЪ, какъ видно изъ письма Императрицы, оть 4 воабра 1162г. (Сбор никъ Русскаго историческаго общества, т. УП, стр. 176), но Bcaкаго рода драгоцЁвностей посл блестящей княгини Елены Степаповны Вуракиной осталось ея сыновьямь еще немало. — См. peecrps, оть 18 anphas 1772 г., въ том по старой нумеращи 504 (14), находящемся HN въ московскомъ музез IT. И. Щукина.
Особеннымъ богатствомъ отличались у князей Куракиныхъ, по предамю, образа, которые разукрашивались жемчугомь и самоцв®тными камнями. У боярыни княгини Esxoxix Петровны Куракиной была даже своя домовая мастерская золотого шитья и жемчужнаго низанья, находившаяся подъ особымъ благословенемъ патр!арха. —ЗабЪлинъ. Матералы для истор, apxeoaorix и статистики Москвы, 1884, a. Г, стлб. 69.
№ 1391, стр. 131. „НадвВюсь, что только-что буду равенъ съ тетушкою Марьею Степановною“.—М. С. Талызина, ур. Апраксина, была весьма полной дамой. Внязь Axexchä Борисовичь высказывахь разъ удивлене по поводу того, „что тетушка не только меноветы и польсые, но и два контраданса танцовала гораздо легче, нежели Александра Серг8евна Roromкина“.— (См. письмо, оть 10 января 1774, на стр. 270, т. УП „Архива князя 09. А. Куракина“.
№ 1393, стр. 133. „Далекъ ли я отъ того времени, ‘когда могу осмЗлиться CÉCTE BE карету?“ — Согласно указу, количество лошадей и родъ экипажа долженъ быль соотвфтствовать рангу взадВльца, à шестнадцатил тн! князь АлексЪй Борисовичъь быль въ 1775 г. только гварди сержантомъ.
№ 1393, стр. 133. Списокъ книгъ, пробр8тенныхь княземъ АлексВемъ Борисовичемъ въ Лейден, указываетъь какъ Ha разносторонность его образованя, TAKE и на серьезность его направлен!я. Любовь къ чтеню является отличительною чертою всвхъ князей Куракиныхь, и превосходная бибмотека села Надеждина въ Сердобскомъ узздЪ Саратовской губерни, составленвая н%сколькими поколн1ями и доселЪ пополняемая ныи$шнимъ вдедзльцемъ ея, княземъ Оедоромъ АлексЪевичемъ Куракинымъ, служить лучшимъ тому доказательствомъ.
№ 1394, стр. 135. „А titre Фопе, parlez d’avance еп ma faveur à cette nièce qu’il me tarde déjà @4’ешфгаззег. “— Предполагалъ ли легкомысленный Степанъ Степановичъ, когда писалъ эти строки, какую роковую роль онъ будеть играть въ жизни этой самой племянницы своей, т, ©. квягиви Натали Петроввы Куракиной, рожденной Нарышкиной.
№ 1396, стр. 137. „Не оставь мою любезную Наталку Петровну“, т. е. нев$сту князя Степана Борисовича Вуракина Нарышкину; Прасковья Васильевна, ея мать, сестра князя Н. В. Репнина. Il. Б.
№ 1398, стр. 139. ,Vous concevez fort bien, que c’est pour critiquer votre assiduité telle que je me la figure auprès de...........que j'ai lâché cette phrase. Точки разум$ютъ, конечно, цесаревича Павла Петровича. Въ своемъ Aaipn'hñmemr поведел1и князь АлексЪй Борисовичъ постоянно выражаль HSBBCTную независимость характера.
№ 1403, стр. 147. „51 réglé dans mes 4ёрепзез“.—При всей пышности своей князь Александръ Борисовичъ былъ весьма расчетливъь и пунктуаленъь въ своихъ издержкахъ. Объ этомъ свид®тельствують многочисленныя приходо-расходныя книги, сохранивпияся послЗ вего и дающая подчасъ небезъинтересныя бытовыя подробности. Такъ, въ „Домовыхъ и вояжныхъь расходахъ“ 1773—1774 гг. (въ архивЪ извЪстнаго московскаго коллекц1онера П. И. Щукина) записанъ карточный расходъ съ 23 1юня по 31 декабря 1773 г., изъ котораго видно, что князь играть BB „вискь, рокамболь, берлань, ломберъ, въ билллардъ, въ долгую“; партнерами его за это время были:
454 ПРИЛОЖЕН!Я И ПРИМЖЧАН!Я KB ВОСЬМОЙ КНИГ
№ 1407, стр. 151. „Ге premier homme de notre етрге“, — фраза загадочна: князь Алексёй Борисовичь разумВль зд$еь, взроятно, фельдмаршала Степана Федоровича Апраксина, отца каеть съ н$которой upouieñ на мечты красавца Степана Creпановича замфнить Потемкина, къ чему впослЗдетви и Abaaлись попытки. |
№ 1408, стр. 153. „Бнязь Петрь Михайловичъ умеръ отъ ранъ, полученныхъ на дуэли съ бригадиромъ Шепелевымъ, о чемъ весьма сожалВю, а еще больше о его нев$ст® княжнЪ Волконской" .--—Зд$сь говорится про генералъь поручика князя П. M. Голицына, убитаго на дуэли П. А. Шепелевымъ въ Петербурrh 14 ноября 1775 г.; кнажна Анна Михайловна Волконская, дочь тогдашняго московскаго гевералъ-губернатора, вышла за. князя А. А. Прозоровскаго, прад®да по матери издателя „Архива“ князя 0. А. КБуракина.
№ 1409, стр. 154. „Мужь мой имЪль ауденщю; одфли его шубою собольею, покрыта парчею. Сказываютъ,— все дЪлалося съ большимъ отлищемъ противу прежнихъ пословъ*.— Въ релящи князя Н. В. Репнина Императриц, оть 4 декабря 1775 г. (Сборникь Императорскаго русскаго историческаго общества, т. ХУ, 1875, стр. 531), упомянутыя отлич!я закзючались въ слВдующемъ: „1. Чаушъ Баша меня у пристани дожидалея, какъ и въ день визирской визиты. 2. Зхавъ въ сераль, не уступалъ я MBCTA возвращающемуся оттоль визирскому КегаЗ, какъ то прежде было. à онъ изъ учтивости не прежде возвратилея, какъ когда уже я прозхаль. 3. ПрВхавъ въ се- PAIE, не подъ воротами на завкЗ я дожидался времени итти въ диванъ, какъ TO всегда и со BCPMH послами бывало, à BE пруготовленной нарочно для меня KOMHATÉ. 4. Вафтановъ позу-
чено двадцатью меньше, à шубы даны три маршалу и секретарямъ посольства, коимъ предь симъ были кафтаны. Моя же шуба покрыта парчею. 5. По выходВ изъ султанской зудендъкамеры, дожидался я въ той же комнатВ, TAB и прежде, а не ва двор, сидя на лошади, какъ всегда бывало, поколь выйдутъ изъ сераля BCB янычары, и выздутъь вс бывше тамъ разные чины. какъ-то: Капиджи Баппе, Ага анычарсый и проче; вышелъ же только изъ комнаты и сЪлъ я на лошадь ко времени проззда визирскаго, дабы тотчасъ BCIÈAE за нимъ Фхать, à провоженъь я былъ до самой пристани посл обфихъ сихъ церемон!й Чаушлярь Эмин1емъ, Чаушляръ Катиблемъ и всЁми чиновными турками, бывшими до моей BCTPBIH, кромз Чаушъь Баши; a прежде графа Румянцева провожали только его приставъ и Чорбаджи караульный, которые и меня до самаго моего дома оба раза проводили“.
Туть же, на стр. 531—538, напечатана „Записка быт ности Ея Имнераторскаго Величества чрезвычайнаго и полномоч-. наго посла его с1ятельства князя Николая Васильевича Репнина на BHSHTB у верховнаго визиря и на зуденщци у султана и тому, что происходило по симъ двумъ случаямъ“.
№ 1412, стр. 158. ,Je plains beaucoup la jeune princesse Dachkov“ .—xaarasa Е.Р. Дашкова выдала единственную свою дочь за богача , пъяницуи старика Андрея Евдокимовича Щербинина. П.Б.
№ 1415, стр. 164. Многотоше въ этомъ письмЪ, какъ и во BCBXB остальныхъ. принадлежить подлиннику.
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№ 1423, стр. 174. „М. le comte Potemkine a reçu une starostie de 16 mille paysans“, — Потемкинъ угомонился, получивъ 16 т. душъ крестьянъ. П. Б.
№ 1426, стр. 181. ,Les auteurs еп droit que j'ai chez moi comme Pufendorf, Grotius, Burlamaqui, Wolf, Cumberland еёс*.—-Зная, что князю Auexchw Борисовичу было тогда всего 17 лЁтъ, мы можемъ только удивляться его способностямъ и прилежаню, такъ какъ для усвоешя цитируемыхъ писателей требуется немалый TPYAB, между т%мъ, они были усвоены княземъ въ совершенств®, какъ это видно изъ диссертащи его, написанной для графа Н. И. Панина (мы не нашли возможнымъ печатать ее BCABACTBie значительнаго ея объема). № 1432, стр. 190—192.—Н%ть, кажется, письма отъ этого фонъ-деръ-Остенъ-Сакена, которое бы He отзывалось своекорыстемъ; не онъ ли отт®енилъ и погубилъь благороднаго Порошина? Il. BE.
№ 1432, стр. 190. ,Elle est nièce du prince Pierre Repnine, et ce parti sera, sans doute, bien riche“.--Pexakropr бумагь князя Н. В. Репнина (Сборникъ Русскаго историческаго общества, т. У, 1870, стр. 174) замЗчаеть, что ‹о братВ князя Н. В. Репнина мы въ перепискВ его не нашли никакихъ свздВнШ; о TOME, что князь Петръ Васильевичь досталсн въ UJBHE туркамь и объ освобождени ето см. въ Чтешяхъь Общества истори и древностей, 1865, книга Ц, стр. 270, 277 н 294“. Впрочемъ, въ виду того, что помянутый князь Петръ Васильевичъ скончался въ 1775 (см. письмо графа IT. А. Руманцева, оть 27 апрЗля 1775, тамъ же, стр. 174), нужно думать, что le prince Pierre Repnine — это князь Петрь Иванович Репнинъ, генераль-поручикъ, съ 1760 оберъ-шталмейстеръ, полномочный министръ при испанскомъ Дворз, + 1778. № 1433, стр. 192. ВелВдъ за этимъ письмомъ, 26 марта 1776 г., Степанъ 9едоровичъь Ушаковъ писаль князю Ахе- „| кеандру Борисовичу: „Вольное экономическое общество имЗетъь \: обыкновене при принатн въ общество новаго члена давать | | оному по одному экземпляру своего Устава для знаня и поступлен!я по тому; и для того при семъ одинъ экземпларъ къ | вашему слятельству и посылаю“.
№ 1435, стр. 194. Припомвимъ, что Штрубе-де-Пирмонъ | быль однимъ изъ первыхъ наставниковь князя Александра \. | Борисовича (Архивъ князя 0. А. Куракина, т. У, стр. XX— \ XXI предисловя). Князь Александрь Борисовичь вообще по-
№ 1436, стр. 197. „Со дня на день ожидаемъ всерадостséämeñ взсти; я приготовился ва пропов$дь“. —Въ Mocxsh CO дня ва день ожидалась BBCTE о разрзшени OT: бремени Великой Княгини Натами Алевс%евны. Платонъ пр1училь Павла Петровича къ хорошимъ проповздамъ, и лослВ своей коронации Государь Фздилъ слушать проповздничество Михаила Десницxaro у Тюанна Воина за Москвой р3Зкой; есть извЗсте, что онъ бывалъь и у Васимя Весарйскаго на Тверской. П. Б.
№ 1436, стр. 197. Хотя записочви Самуяла, напечатан- ENS нами мелкимъ шрифтомъ, не имЗють даты и переплетены Bb подлинномъ том BMBCTB съ письмомъ оть 28 марта, но оз принадлежать, вЗроятно, разному времени.
№ 1437, стр. 198. „51 vous voulez des éclaircissements sur M. de В\Ъезирегте“.—Рибопьеръь поступиль къ намъ Ha CIYRÔY, кажется, не по этой рекомендащи, à по письму къ Екатерин® престарзлаго тогда, но еще многовластнаго Вольтеpa. Il. Б. |
№ 1440, стр. 203. „Фаворить Вамбалы Bch м$ры предпиемлетъь ко удален!ю меня изъ Москвы“. Неужели ВКамбалою (амуилъ называеть Платона, тогда уже архепископа Московкаго? П. Б.
№ 1441, стр. 203—204. Вакь мило письмо npecraphюй бабушки! Такъ и видится ея мраморное изображете въ Московскомъ шпиталв князей Куракиныхъ, чтб у Красныхъ воротъ. П. Б.
№ 1442, стр. 204. Будущй канцлеръ, графъ Н. IL Руизнцевъ Зхалъ тогда назадь изъ долгаго путешествия по Европ® съ братомъ и съ Гриммомъ, а мать его собиралась въ Берлинъ 3% новою супругою Цесаревичу; туда же на маневры къ. Фри- Хфиху позхалъ тогда и ея супругъ, съ которымъ его выученикь Завадовсый старался помирить Екатерину. Роковое пребывание Лавла Петровича въ Берлин 1776 г. устроиловь благодаря внушенямъ Завадовскато. Картина берлинскаго военнаго парада, 8 лВстниц® Румянцевскаго музея въ МосквВ, иметь большое начене для русской истори.
„Е me savait bon gré d’une action à laquelle je n’avais спе part, qui venait de votre propre chef“.—Kaxoe одол-
№ 1442, стр. 205. ,Le Roi pour aller voir ses sœurs est toujours escorté“.— Прошло всего пать BTE, какъ король Станиславъ быль похищенъ Пулавскимъ, и немудрено, что онъ Ъздилъ по улицамъ съ охраною. П. Б.
№ 1444, стр. 208. „О noxsoprh, rx мн жить, непрестанно помышляю: BCB почти заняты, мои мысли стремятся къ Суздальскому“. —Суздальское подворье, на СофйЕЗ, доселВ существуетъ. П. Б.
№ 1444, стр. 209. Этоть Дамаскинъ написалъь жизнь Ло- MOHOCOBA. Hesanie Самуила не исполнилось: Марио Феодоровну училъ тоть же Платонъ. П. Б.
№ 1450, стр. 216. „Веси pour vingt-quatre flacons d’eau vulnéraire la somme de 72 livres“.—CxBmxo читать, какь мошенникъ-дантисть наказаль русскаго довзрчиваго князя ча 72 ливра. П. Б.
№ 1452, стр. 218. „Высокопочтенное письмо вашего с1ятельства изъ Кенигсберга, оть 1 (12) юля, имЪль я честь получить“.—Князь Александръь Борисовичь находился въ это время на пути въ Берлинъ, куда Велиый Князь направился 13 ho8s 1776 г. Вотъ что пншеть англйсый повфренный въ д%лахъ при русскомъ Дворз Ричардъь Oaxci въ письм® къ Уильяму Эдену, оть 14 (25) юня 1776 г.: „Велиый Князь, въ сопровождеши фельдмаршала Румянцева | графа (Салтыкова, князя Куракина и многихъ другихъ лицъ, вызхаль вчера вечеромъ изъ Царскаго Села въ Берлинъ и остановится въ РигВ, чтобы принимать тамъ принца Гейнриха прусскаго, вызжающаго изъ Царскаго Села сегодня послВ полудня и нам ревающагося пробыть въ РигВ мене Великаго Князя съ тёмъ, чтобы встр%тить Его Императорское Высочество въ ЕёнигебергВ, откуда они будуть продолжать путешестве уже выЗств“. — Сборникь Императорскаго русскаго историческаго общества, т. XIX, 1876, стр. 518. | |
№ 1454, стр. 221. „ре prends la liberté de présenter mes respects très humbles par ces lignes, en qualité d’une personne qui а eu l’honneur de vous servir à Copenhague dans les sciences mathématiques“.— Вотъ новый, досел$ неизвЗстный учитель князя Александра Борисоввча въ 1766 г. Остальные преподаватели его перечислены нами на стр. XXVII—XXX ‘зредислов!я къ т. У Архива князя 0. А. Буракина.
Вильзе, судя по его подписи, быль magister philosophiae, . curé de Spydeberg en Norvège.
№ 1462, стр. 227. „Участь наша не меньше благословенна по письму святому: блаженны He видфвше и B'ÉPOBABше“. — Лукавый малороссъ искусно привелъ Христовы слова дом*. П. Б. . |
№ 1462, стр. 228. „Трудно разберете мои строки“, — почеркъ Завадовскаго нзсколько м8сяцевъ сряду мучиль издателя его писемъ къ графу С. Р. Воронцову. П. Б. craky Лефорта въ „Гистори о царБ Петр» АлексзевичВ“, написанной княземь Б. M, Куракинымъ: „И въ то время [1689 г.] названный pans Яьовлевичь Лефортъь пришелъ въ крайнюю милость и конфидевцю интригь амурныхъ. Помянутый Лефортъ быль челов къ забавный и роскошный или, назвать, дебошанъ французсый. И непрестанно давалъ у себя въ домз об%ды, супе и балы. И тутъ въ дом первое начало учинилось, что его царское величество началъь съ дамами иноземскими 0бходиться, и амуръ началь первый быть къ одной дочери купеческой, названной Анна Ивановна Монсова. Правда, дВвица была изрядная и умная. Туть же въ дом [Лефорта] началось , дебошство, пьянство такъ великое, что невозможно описать.— Что по три дня, запершись въ томъ дом, бывали пьяны, и что многимъ случалось отъ того умирать. И оть того времени и по cie число, и донын® пьянство продолжается и между великими домами въ моду пришло. Помянутый же Лефортъ съ того времени пришелъ до такого градусу, что учиненъ былъ генераломъ отъ инфантери и потомъ адмираломъ, и отъ пьянства
460 ПРИЛОЖЕН!Я H ПРИМЪЧАН!Я KB ВОСЬМОЙ КНИГ скончалея. — См. стр. 66 книги I Архива князя 0. А. Куракина. М$ткая характеристика эта цитируется Максимовымъ („рим тыя слова“, 1890 г., стр. 141).
№ 1473, стр. 243—244. B'posTHO, конецъь письма осторожности уничтоженъ: не могь же князь А. Б. Kyparus виолнз быть ослёпленъ н®мцами,. какъ ни благоволили EE ‘нию оба его дфдушки графы Панины. ЦП. Б.
№ 1474, стр. 247. „де me гёуоуега: à rester, cent 20 s’il le faut, dans ma chambre plutôt que de paraître en publi sans le titre de sergent“.— Князь Алексфй Борисовичь был сержантомъ гварди уже съ 1774 г. (Архивъ кназя 6. А. Куракина, т. УП, стр. VIII предислов!я), а потому здЪеь сч дуетъь читать ,SOUS le titre de sergent“. Только сильно вдумиваясь въ смысль текста, можно обезпечить себя отъ ошибок при разборз чрезвычайно связнаго и мелкаго почерка Евы Axexc'ha Борисовича. Это письмо не было оставлено безъ us ман!я графомъ Н. И. Панинымъ, и уже черезъь нед лю по возвращени изъ-за границы любимый внучекь быль пожалованъ прапорщикомъ гвардли (чинъ по тому времени немалый дл семнадцатил тняго юноши): 23 сентября 1776 г. графъ Ils нинъ благодарить Императрицу „за оказанную вчера внуку Mему князю Вуракину Высочайшую милость пожаховатемъ er въ прапорщики гварди“. (Архивъ князя Воровцова, изд. Il. И. Бартеневымъ, книга ХХУТ, стр. 128). Мы увидимъ изъ письма за № 1484, какъ была обрадована княгиня-бабушка, что, бд годаря офицерскому чину, князь Алексёй сталь „съ ANIME наравнВ“.
‚ № 1476, стр. 250. , Donnez-moi quelques lumières sur В Carte d’aujourd’hui: qui est pour nous et qui est contre nous“?— Вопросъ весьма понятный въ устахъ кнагини Репниной, Ta какъ съ прЁздому виртембергцевъ придворная обстановка изм$нилась. Панинъ никнулъ и по старости, и потому, что 54 1773 г. напоминаль Екатеринз объ извЗетномъ ея обЪфщани. Возникалъ другой дЗлецъ, — Безбородко, поддержанный и введевный въ A0BBpie своимъ одноземцемъь Завадовскимъ. Il. Б.
№ 1486, стр. 255. Паспортъь князя имфется и въ n'hxeïкомъ оригиналЪ. На оборотной сторон pycckaro па порта слЗдующйя надписи: „Сей пашпорть Ha первой sacrask явленъ и въ книгу подъ № 129 записанъ, и, по осмотру, в
АРХИВА КНЯЗЯ 0. А. KYPAKHHA. 461:
противность указамъ ничего не явилось. Октабря 16 дня 1776 мду. Прапорщикъ Иванъ Горбуновъ“. Дале сл8дуютъь шведсюя надписи, которыя приводимъ въ русскомъ переводз: „Миновали Лилль-Абборфорсь граняцу въ 1 часъ пополуночи 28 oxraбя 1776. Ерикъ-Алольфъ Брёгеръ. Освид$тельствованъ и мивалъ Абборфорскую пограничную таможню 28 октября 1776. Н. 3. Эударь. ОсвидЗтельствованъ и миноваль Абборфорскую пограничную контору, ut supra. Г. Г1эдда“. На нзмецкомь паспортВ имЪются слЗдующ!я шведемя надписи, помЗщаемыя нами Bb русекомъ перевод: '„ОсвидЪтельствованъ въ город Ловиза, на гауптвахтв, 28 октября 1776. Грипенбергь. Миновалъ Гельсингфорскую гауптвахту 29 октября 1776. Билангь. Освидвтельствованъ въ МагистратВ города Гельсингфорса 29 октября 1776. А. М. Альфтанъ, голова“.
№ 1488, стр. 257. „При семъ для извзстя вашего призагается кошя“. — Этой коши въ подлинномъ том} не оказалось. № 1488, стр. 258. „Расположеня по землВ духовъ, по причин перем$нившейся формы правлен1я“.—Въ 1772 г. Густавьъ Ш, на другой годъ своего вступлен!я на престолъ, сумВль безъ пролит!я. крови утвердить новую конститущю, которая возвращала престолу прежнее значеше, утраченное, было, уже со временъ Карла XII, благодаря проискамъ сената и дворянства. „Расположене духовъ“, т. е. настроеше умовъ, хтавалось послЪ этой реформы не мене тревожнымъ и разрешилось въ 1792 г. убйетвомъ короля во время маскарада. № 1489, стр. 259. Въ дополнеше къ замфткамъ барона Дюбена приводимъ тогдашнее расписаше „тракта отъ Санктъ- Петербурга до Штокголма“, равно какъ стоимость прогоновъ, сохраняя правописан!е подлинника (т. 945 Надеждинскаго архива, тр. 1—3). | Отъ Петербурга до Дранишникова 25 версть, Валк!асары 15, Линдула 18, Волмеки 24, Субеноя 15, Вамерела 20, Вибургь 21, и того 138 верстъ; Тервагеги 20, Вилагеги 17, Ypraxa 23, Путерлопь 16, Kyakeco 18, Фридрихегамъ 16, итого 110 в.; Вимене 20, Бребы 15, Аберфара 15, и того 50 в., а всего 298 в.; Ловиза 1°/, мили, Перно ‘/,, Фаисбы 1, Илбы 1°/,, Борго 1, и того 6'/, миль; Векесбы 1'/,, Зибо- Биркобы 11/,, Гаекъ-Боли 1'/,, Гелкигъ-Форсъ 1°/,, и roro 5'/, хиль; Бамбола 2, Квисъ 1°/,, Волъ-штать 2, Коская 1l'/,, Мнолболъ-стать 1°/,, Бибзбы 2, Свескъбы 2, Харказа-Огарла 1‘/,, Хакесъ-Таро 2, Хондела 1, Висла 1°/,, Пикие 1'/,, Або 1'/,;
и того 22 мили; Нусиа-Нумиль 2, Турсопере.1, Лантиръ 1'/., Borusa 1'/,, l'excurs 1°/,,u того 7'/, м. Когда благополучная погода, то изъ Гелсина переззжать можно прамо въ Гривесагамъ или до Экере, чтобы TBXE прочихъ девять перевозовъ выки-
Энгъгарбы 1'/,, Фребъбембы 1'/,, Экеро 1°/,, и того 6°/, м.; оть Экеро до Грисельнгамы перевозъ черезъ море 7 м., Tpen-
па ‘/,, Штебы 1'/,, Сварберга 1'/,, Kpars-mrars 1, Куланда 1, Галле 1'/., Озбы 1, Виста 9, Штокголмъ 1°/,, и того 11'/, миль. Оть Аберфора до Штокголма 79°/, мили.
OXHHARKIE ПРОГОНЫ.
“el. дал. оръ дал. оръ дал. оръ дал. оръ дал. оръ дал. оръ ARS. оръ дал. оръ
№ 1492, стр. 266. ,L'’intrigue que j’évitais tant“,—cyнруга князя Степана Борисовича, повидимому, кокетничала съ „пригожимъ“ князвемъ Алексвемъ Борисовичемъ, прежде “art завести интригу съ блестящимь дядюшкою С. С. Апракси- НЫМЪ.
L'on ne jalouse plus pour №. С. №, -—т. е. къ Натали Львовн® Нарышкиной (+ 1819), дочери оберъ-шталмейстера Льва Александровича и супруг (съ 1781) генералъ-майора графа Ивана Антоновича Соллогуба.
№ 1496, стр. 273. Jess Александровичъ, т. е. Нарышкинъ, оберъ-шталмейстеръ; р. 1733 февраля 26, {1 1799 нозбря 9, женать на Mapaub Осиповн® Закревской, род. 1741, + 1800 1юля 28.
№ 1507, стр. 283 —289. Донесен1ями изъ Стокгольма князь Александрь Борисовичъ доказаль свои дипломатическя даровая. Справедливость его замфчан!й о Густав Ш и о Швеция подтверждается исторею. Посылка князя въ Стокгольмъ имфла своимъ послёдстыемъ RORSAUT короля кь намъ весною 1777 г. п. Б. |
№ 1508, стр. 290. Мать короля, сестра Фридриха ЦП, была лютая ненавистница Росси. Il. Б.
№ 1524, стр. 308. „Закажи мнЪ шезъ-ап-ортеръ, т. €. chaise à porteurs, носилки, портшезъ.
№ 1557, стр. 369. ,Elle l’a vu vous servir à table“, — Bb старину гости являлись на OÛBXP въ сопровождени лакея, который и служиль барину за столомъ; этотъ обычай въ H'BKOтерыхъ M'ÉCTHOCTAXE Росаи продержался вплоть до отм%ны кр8постного права.
Что касается примьчанйй къ собственным именамь, встртчаечымь въ наспюящей книмь ‚Архива князя 0. А. Куракина’‘, mo ecn необходимыя объяснемя u билрафическя данныя помтщены при имени Kaw0a10 лице въ алфавитномь указатель.
Аленсандоъ Патрикфевичъ, князь CTapo-
Auch Петровичъ, царевичъ, старший сынъ Петра Великаго и Евдоки Феодоровны Лопухиной, родной племянникъ княгини Ксени Федоровны Куракиной; р. 1690 Т 1718.
Awara. 81.
Альфельтъ, баронъ, датскЙ посланникъ въ l'arb. 33, 36, 38, 39, 41, 46, 48, 90, 91, 94—97.
Альфенъ (фонъ-), депутатъ INTATCKIH чужестранныхь BI въ Гатф.
Анисимовь Кириллъ, портретный rpaверъ на м$ди. 421.
Aupent Романъ Карловичъ, генералъ русской службы; р. 1757 Ÿ 1807.
Аарминнь [lors <= 1-Е ЧЪ. Est.
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ствениик-чъ и ки. Руракиныхъ, FAR ькакъ грзфаня Mapis Maxai- Sas \:3R CHE сусрутга его дяди rs Ажьаилра Нетровича. ур.
REZSHA Ку;зЕшиз. быза двоюрол- H3S тотка кназя Бората Алексая- Хевизь :-3-. 341. 437.
Аргузевь Нлех-`. za Rem -n0oprpe-
Афифельть. =: 5.4 :°H-abgs. 33.
ai и въ Р-»-::5- р. 1:59 въ Г ЖЕЪЕя. 445.
Артеньевь Исанъ SE. 'мръеекретгыржь 1:21. LS Lee
Ассебургь. far. I. т. CS . 1:35 — 2-85 г. SARL F3 Peraévspri:
me TI фа. 6.
Bar, 1-77 Ворх:3-& SIM KMMIS A 2753 La ваза Rvpacem въ 522$. 1:1.
Gammes, ixus à ilxagcenns. сена PCR т. CR. ВЪ СЮ: СЪ 1.3%.
LA
BB ВОСЬМОЙ КНИГ „АРХИВА КНЯЗЯ 6. А. KYPARHHA° .
Безбородко Александрь Андреевичъ, CBBTI. князь, государственный канц- PB, д. т. сов.; р. 1747 + 1799.
Bees Иванъ Филипповичъ, лейбъ-ме- AMKB, T. COB.; р. 1735 1 1811. 226.
Бернеръ, reHepaTb, посланникъ герцога голштейнскаго на утрехтскомъ съ$здв. 46.
Бегдановичь Ипполить Федоровичъ, поэть екатерининскихъ временъ; p- 1743, десяти TETE быль записанъ въ военную службу, но, по окончаи Московскаго университета, въ 1761 опредзленъ быль надзирателемъ за классами въ университетъ, à въ 1762 въ Коммиссю о строеши тр!умфальныхъ воротъ, для KOTOPHXB сочиняль надписи; BB 1763 быль прикомандированъ BE итать графа Il. И. Панина, à съ 1764 началь стужбу въ Иностранной коллеми; съ 1766 по 1769 быль секретаремъ русскаго посольства, при саксонскомъ Двор; въ 1779 переведенъ въ департаментъ герольди, а въ 1780 членомъ въ государственный архивъ, гд съ 1788 быль предсвдателемъ; 1 мая 1795 уволенъ оть службы и въ сл$дующемъ году оставиль Петербургъ.
Писать стихи начать въ XÉTCTBB и уже съ 14 лёть печатать ихъ, бзагодаря Хераскову и Мелиссино.
въ журналахъ, выходившихъ при ея участи. Около 1775 counнилъ вольную повесть въ стихахъ „Душенька“, подражая Лафонтену, заимствовавшему свой сюжетъ изъ Апулея; напечатана, въ первый разъ она была въ 1783 въ Спб. и до 1841 выдержала 15 издан, nocrb1нее въ 1887 А. Суворина въ „Дешевой библотек®“. Сочинене это доставило Богдановичу известность и обратило на него внимане Екатерины Il, по поручено которой OHb написалъь много пьесъ для эрмитажнаго театра; 1 1802. 250, 252, 436, 438, 440.
Ботмаръ Гоганнъ-Каспаръ, баронъ, ган- HOBePCKif мин.-резидентъ въ l'arh; р. 1656 + 1732. 25, 30, 32, 84.
Брюсъ Яковъ Александровичъ, графъ, ген.-аншефъ, MOCKOBCKIH ген.-губернаторъ; р. 1732 1 1791; женатъ съ 1751 на графинё Прасковши Александровн& Румянцевой (+ 1786).
Александра Куракина. впостЬлстви замужемъ за генераломъ отъ инфан- } Tepis княземь Юремъ Владимровичемь ДЛолгоруковымъ: + 1511. 15%.
Бутурлина Екатерина Андреевна. графиня. фрейлина. съ 15% въ замужествВ за княземъ Иваномъ Бориcobaye Куракинымь. 110. 441.
БЕлосельсий-БЪлезерскй Александръ Msхайловичъ. князь. писатель, быть при Екатеринф посланникомъ сперва въ Дрезденф. потомъ въ Туры. | нБ; при Нмператорф [lagrb пожазовань POIOBHWE командоромъ ордена св. Ююанна ТШерусзлимскаго:
въ царствоване Нмператора Александра Е былъ оберъ-шенкомъ. Онъ сзавялся умомъ, образованностью и быть въ дружескихъь сношешяхь почти со BCÈMH писателями своего времени. При учрежден!и родового командорства, Павель повезфль въ заключенной о семъ конвенщи (какъ тогда называли) именовать KRHA3A Александра Михайловича БЪзокезльскаго. какъ старфйшаго въ родЬ Бфлозерскихъ, княземь БЕккельскимъ-БЬлзерскимъ. и титулъ этоть похтвержденъ потометвенно за сыномъ его .3еперомъ при Императоph АлександрЪ Е въ 1533; р. 1:52 + 19 въ ПетербургБ и похороненъ въ Александро-Невской лавpb. 110, 435, 439. 440.
Gwsepr Барть Яковлевичь. баронъ. т.
COB.. сенаторъ: р. 1149 т 151.
Васный Димитривичъь. велныйЙ князь NOсковсый, сынъ Димитря Донского:
Bacusil IN юЮзшевачь. волный ЕНЯЗЬ
MOC&OBCKIË: т 1533. 432.
qe 35. 3+, 39. 14.
Bepmens, графъ. штатсый секретарь иностранных хЁть во Франции.
приготовляясь Kb дипюматической карьерф. Въ 1172 назначенъ ape ставителемъь на съБздЬ въ ParucбоннЪ, а въ 1,4 —чрезв. посзанникомъ при НетрЪ I: второй разъ онъ быть при русскомъ Двор уже въ качествЪ чрезв. посла въ 1:18 По поводу оскорблешя русскаго юсла въ Лондон МатвЪфева: 1:14 участвовать на CHb31b въ Аугебург и Ратисбонн$В; 1,16 назначенъ полномочнымь министромь ци пруескомъ ДворЪ. а 11: въ Рим.
1721 снова быть въ Берлин$, 1122 принимать участ въ конгреес$ въ Камбро: Ф 1:24 въ ЛондонЪ, Посл него остались весьма интересные мемуары о пребывании въ Poccis въ 1,10, а въ PYRAXE его потои- KOBD ДОЛЖНЫ находиться письиз князя Б Н. Буракина. 5+.
Beasost Димитр Васильевичь, сенз-
BlitCTb1CTBIH княгиня Прозоровская, статеъ-длама: р 147 1 1524. 153. $.
Beponeuuie, росойсый и польсыЙ KHAжесый домъ. 441.
Гагарины, росойсвЙ KHAXeCKIH домъ. 444.
Гагарииъ Гаврилть Петровичъ, князь; съ 1798 октября 23 сенаторъ, глазвный директоръ заемнаго банка, д. т. COB., въ 1798 напечаталъ акафисты разнымъ святымъ, à въ 1813 —мелюя сочинешя подъ заглавемъ „Забава моего уединея въ сел$ Богословскомъ“, родственникъ графа Il. И. Панина, путешествовалъ Bb молодости за границей подъ фамилюй Пензина; р. 1745 + 1807. 175, 183, 184, 199, 301, 425, 435—440.
Гатвись (Ангорнъ де-) Севастанъ, Bb службВ съ 1732, ген.-поручикъ.
Гедиминъ, великЙ князь J1HTOBCKI; + 1340. 422, 441, 443.
Геемсъ Арнольдъ, баронъ, цесарскй посланникъ въ l'arb. 25, 81.
посольства въ l'arb. 3, 441.
Георгъ-Людовикъ, курфирсть ганноверсюЙ, правнукъ по матери англскаго короля Гакова 1; 1714, nocrb смерти королевы Анны, призванъ былъ занять ангийсый престолъ; р. 1698 + 1727. 416, 418.
roman Димнтр!Й Михайловичъ, князь, д. т. сов., учредитель извфетной больницы въ Москв$: р. 1721 + 1793. 439, 440.
Гелицынъ Петръ МихайЙловичъ, князь, ген.-поручикъ; р. 1738, убить на дуэли 1775 ноября 14 въ Петербург, схороненъ въ московскомъ Донскомъ монастыр$; женать съ 1763 на KHAXHB ЕкатеринЪ Александрови® Долторуковой (+ 1770). 153, 454, 455.
Гелицынъ Cepriñ Димитревичъ, князь; 1722—1726 чрезвыч. посоль BE Hcnaniu, 1729—1731 посолъ въ Берлин и 1734—1737—въ Перси; р. 1696 + 1738. 419.
Fosesmns sant Алексавдровичъь, графъ, руссый министръ-резилентъ въ Ланцигв, д. т. сов. 436, 437,
Fpeccr. 438, 110.
Густавъ Ill, шведскй KOPOIE; 1792. 461, 463.
Дашиоза Екатерина Романовна, кия- THEN, ур. графиня Воронцова, статсъ-дама Екатерины П, nacaтельница, 1783—1796 президентъ Нмператорской акадеши наукъ; р.
COB., съ 1800 MHHHCTPE юстищи, сенаторъ, поэтъ; р. 1743 + 1816.
ВЪ ВОСЬМОЙ KHHIS „АРХИВА КНЯЗЯ 0. А. КУРАКИНА“. 471
Aosrepyson Васил Лукичь, квязь, чрезвыч. посолъь въ Копенгагенъ, д. т. COB., знаменитый верховникъ; казненъ 1739. 48, 49, 65, 78, 79, 83.
Демашиевъ, BÉpoñTHO, Ceprhi Гераси- MOBH TS, 1767 поручикъ, дВйствит.
Аюмонъ, адвокатъ, находивиийся сначала при цесарскомъ министръ траф® ЦинцендорфЪ во время мирныхъ переговоровъ въ YTpexTB, à затВмъ опредфленный на русскую службу. 33.
Елагинь Иванъ Перфилъевичъ, съ 1762 въ военной служб, потомъ Bb придворномъ BBIOMCTBP; членъ дворцовой канцеляр!и, статсъ-секретарь Екатерины Il, д. T. CoB., директоръ театровъ, президентъ главной масонской ложи, писатель; его именемъ названъ принадлежавпий ему островъ между двумя рукавами Большой Невки, ниже Каменнаго острова; р. 1725 T 1796.
Елисавета Петровна, дочь Петра 1, съ 1741 ноября 5 Императрица Bcepocciäickaa; р. 1709 1 1761. 420, 423, 451. |
Ефимовская, rpapuna. 438, 440.
Завадовсюй Петръ Васильевичъ, графъ, сенаторъ, д. т. COB., ген.-майоръ, статсъ-секретарь Екатерины Il; министръ народнаго просвзщеня и’ предсфдатель департамента законовъ въ Государственномъ совЪтЪ при Нинператорв Александрв Г женатъ на графин® ВЪрЪ Николаевн% Апраксиной; р. 1738 + 1812.
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Кеомиигонъ, TOTIAHICKIH депутатъ. 39.
lopounie, ПОЛЬСЫЙ KHAXCCKIH домъ.
Ириденеръ, вБроятно, АлексЪй Ива- HOBHYB, совфтникъ посольства, 1180 резидентъ въ МитавЪ, потомъ посоль въ ВаршавВ и ГерлинЪ; р.
Кураиины, poCcifickifi княжесый домъ.
Mocrk8B CO своею Iipecraph10m матерью; р. 1734, 1 скоропостижно 1791 и погребена, въ Новосиасскомъ монастыр$, подъ соборнымъ храмомъ. 423, 436—438, 440.
Куракина AHACTACIA Александровна, княжна; р. 1739, + на третьемъ MÉCAUB отъь рождевя. 433.
Hypauuua Екатерина Димитревна, княгиня, вторая супруга князя Степана, Борисовича; р. 1761. 447, 448, 451.
Hypauuua Мавра Димитревна, княгиня, ур.княжна Голицына, супруга, князя Михаила Ивановича, р. 1673 + 1743.
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+ 1682; женать à) на KHAXHb Peoxocin Алексфевн® Одоевской и 6) на княжнё Мари Ilerposxb Прозоровекой. 415, 422, 442.
Куралииь Иванъ Нвановичъ, князь (у Терещенка воказанъ неправильно сыномъ князя Бориса Ивановича), комнатный стольникъ уже 9-ти TETE отъ роду; р. 1683 + 1706. 423.
Eypaamr Иванъ Семеновичъ, князь, бояринъ, воевода въ 'Тобольск$; + 1632. 443, 414.
Пуракиль Петръ Андреевичъ, князь, бояринъ, воевода и намБстникъ смоленсый, à 3aTÉMB казансюй; Т 1575. 422, 442.
Hyper Cepri Борисовичъ, князь; р. 1700 + 1703. 423.
Куракияъ Степанъ Борисовичъ, князь, 1769 мичманъ; въ томъ же году отправленъ въ Швещю для обучешя разнымъ наукамъ, откуда вернулся въ 1770 и поступихль волонтеромъ во вторую армю подъ начальство ген. -аншефа графа П. И. Панина; находился при oca- ДВ и взятш турецкой кр№пости Бендеръ, съ трофеями и ключами отправленъ ко Двору курьеромъ и
декабря 10 пожалованъ капитаномъ арми; 1771 находился въ первой арм!и подъ Бухарестомъ, во время разбитя и преслЗдовашя турецкаго корпуса, подъ начальствомъ ген.аншефа князя Н. В. Реннина; неоднократно быль употребляемъ имъ въ разныя важныя и опасныя посылки; 1772—1773 находился въ Польш$ при истреблеши конфедератовъ; 1773 шоня 6 взятъ былъ ген. -аншефомъ Бибиковымъ BE генерадьсъ-адъютанты и съ нимъ находился при освобождеши Оренбурга отъ Пугачева; 1774 anpbaa 21 переименованъ въ Ново-Троицый кирасирскй полкъ премьеръмайоромъ; 1775—1780 служилъ въ Его Императорскаго Высочества Государя Цесаревича и Великаго Князя Павла Петровича кирасирскомъ полку; 1777 Шюня 9 произведенъ въ Днфпровсый пикинерный полкъ HOAMIOZKOBHHKOWE для формировашя онаго; въ октябр того же года переведенъь попрежнему въвышереченный кирасирсюЙ полкъ, a 1780 въ РостовсыйЙ карабинерный полкъ, 1783 января 1—въ Изюмсый гусарсый полкъ, съ двумя эскадронами котораго командированъ въ Крымъ для усмирешя бунтующихъ татаръ; въ НохВ того же годз, по приказу ген.-фельхмаршала, овфтдЬЙйшаго князя Потемкина- Таврическаго, назначенъ командиромъ гусарскаго полка и находился съ нимъ въ обсерващонномъ корпусв на польской границ подъ командою ген.-поручика Текелля; 1784 апрфля 21 пожалованъ въ полковники и возвратился съ полкомъ въ городъ Ахтырку; 1787 въ Шон быль съ нолкомъ для встрёчи Екатерины въ Кременчуг8, à въ üorb находился похъ Подтавой въ корпусномъ лагерЗ ген.-аншефа князя Долгорукова на маневрахъ въ присутстви Императрицы; августа 16,
по объявлении Портою войны, выступиль СЪ II01KOMB BB НОХОДЪ и находился въ корпус reH.аншефа князя Долгорукова HPOTHBE турецкой границы, при pbkb Буг, à 1788 юня 16—въ кордонф при осадф Очаковской крЪпости; ноября 9 отнущеньъ на 3HMHIA квартиры н зат$мъ, по приказу ген.-фельдмаршала, направился въ городъ Ахтырку, куда и прибыль съ полкомъ 24 декабря. 1789 января 1, для изл5ченя болфзни, уволенъ на годъ въ Москву; того же года апрфля 21 пожалованъ бригадиромъ; женатъь а) на Натали Петровн$ Нарышкиной, 6) на ЁкалеринЪ ДимитревнЪ Измайловой; д.
1754 + 1805, погребенъ въ Новоспасскомъ MOHACTHPB. 124, 129, 130, 136, 141—143, 149, 151, 155, 169, 184, 226, 267, 212, 423, 435— 437, 440, 446—448, 451—454, 462.
Нуракинь Федоръ Алексфевичь, князь, почетный членъ Археологическаго Института и членъ Саратовской ученой архивной KOMMHCCIH, издатель своего Архива. 428, 430, 443, 445, 446, 452—454, 456, 460, 463.
Куракинь Федоръ Андреевичъ, князь, бояринЪ, намфстникъ въ Новгороab; Т 1567. 422.
Шереметева, „прибылыцикъ“, изобрЪтатель гербовой бумаги, вио- CTBACTBIH московсюЙ вице-губернаторъ, а затБмъ архангельсый губернаторъ. 93.
Лаигель, Ha1B. сов. 438, 441.
Латмаръ, баронъ, CTATCKIH депутатъ,
TOLIAHICKIH комиссаръ воинскихъ
Левашозь Павелъь Артемьевичь, совЪтникъ канцезяри Коллеги иностранныхь EIRE. 191, 436—438, 440, 454. |
Лейонъ-Гуфвудъ, баронъ, см. Lœwenhaupt.
Лобановъ-Ростозвсий Александръ Нвано- BHYB, князь, двоюродный братъ молодыхъ князей Куракиныхъ, ген.-майоръ; р. 1754 Ÿ 1830; женатъ на Аннф Никифоровн$ Масловой. 169, 211, 272.
Лобановъ-Ростовенй Нванъ Ивановичъ, князь, супругъ княгини Екатерины Александровны, ур. княжны Кура- KHHOË, родной тетки молодыхъ князей Куракиныхъ; р. 1731 $ 1791.
Лобановъ-Ростовсий Яковъ Нвановичь, князь, военный министръ при Але- KkCaH1pB Г; р. 1760 + 1831. 495.
BE ВОСЬМОЙ КНИГВ „АРХИВА КНЯЗЯ 0. А. KYPAKHHA“,
Люпухинъ Абрамъ Федоровичъ, братъ парицы Евдоки Федоровны, своякъ князя Б. И. Куракина, баижнй стольникъ Петра Г; женатъ а) на KHAKHB Феодосии ФедоровнЪ Ромодановской, 6) на княжнВ Татьянз АлексфевнВ Голицыной; за приверженность къ племяннику своему, царевичу Алексфю, казненъ 1718 декабря 9. 61, 71, 444.
Jonyxams Нларонъ-Федоръ Абрамовичъ, сыиъ думнаго дворянина Абрама Никитича, представитель УЛ кол%на, своего рода оть Васямя Лопуха; 1658 стряпчй, 1675 голова московскихь стрфльцовъ, 1678 стольникъ и полковникъ, 1689, выдавъ свою дочь Евдокю Федоровну з& царя Петра |, по обычаю перемфнилъ свое крестное имя, и былъ названъ Федоромъ; 1689 окольнишЙ и бояринъ; женатъ HA Феклв Федоровнз, ур. Ртищевой; вторая дочь его Ксешя Федоровпа была за княземъ Б. И. Куракинымъ, а третья— AHACTACIA Федоровна, за княземъ Иванохъ Борисовлчемъ Tpoekypoвымъ; р. 1637 + 1713. 71, 423, 444.
Людовикь XV, французсый король; р.
Людовикъ, вюртембергскй принцъ, пле- MAHHAKB прусскаго короля Фриapuxa 11; съ 1784 женатъ на Mapiu- AHHB, дочери князя Адама Чарторижскато, польской писательницв (р. 1768 + 1854 въ [lapuxb). Этотъ поаитичесый бракъ быль растор-
Maspo Коидратъ (Маврокордалто), турец- Kiñ переводчикъ. 81, 445.
Малиновскй, BBPOATHO, АлексЪй Фелдоровичъ, сенаторъ, писатель; р. 1762 + 1840. 425.
Mapia Феодоровна, Пеликая Княгиня, вторая супруга Павла Петровича; р 1759 октября 14 + 1828 октября.
Матафевь Артамонъ Сергзевичъ, ближ- Hi бояринъ; р. 1625, убитъ стр®льцами 1682 417.
Moncr Анна Ивановна, aBoparxa
Петра 1. Bnocrb1cTBin супруга прус-
Mosresions, маркизъ, испансый послан.
Mouremzxy (Montesquiou), французсый маршать; р. 1645 + 1725. 72, 53.
Moceosesr, капитанъ. 113.
Mycun-Hymer Нванъ Алексфевичъ, графъ. начальникь монастырскаго приказа при Петр |, д. т. сов. 53.
Mapauyuzr Гедяииновичь, второй сынъ Гедимина, въ православи lrb6r; p. 1271 + 138. 422, 41—43.
Нарышинна Haraxia Петровна, невЪста князя Степана Куракяна, см. fly pousse, КНЯГИНЯ.
`Марышкииь Derps Петровячь, гвардия
Marasis Алонсфезна, первая супруга Beзикаго Князя Павла Петровяча: р.
Nonseesr Иванъ Николаевичь. 1790 ген.-майоръ, правитель Минской губ., 1802 сенаторъ. д. т. COB.: p.
Ольгердъ Гедиминовичь, Велик Князь ANTOBCKIH, въ IPABOCIABIH Але“ ксандръ; { 1377. 441, 442.
дулевъ l'paropiñ Григорьевичъ, графъ, BHOCTB1CTBIH князь, ген.-фельдцейхмейстеръ; р. 1734 + 1783. 112.
Oereus-Casens (von der Osten, genannt Sacken) Карль Ивановичъ, баронъ, 1761 1юля 9 назначенъ состоять при Цесаревич», 1765 надв. сов. Коллепи иностранныхъ дЪлъ, дипломат, быль воспитателемь Цесаревича Константина Павловича, д. т. сов.; р. 1733 { 1808. Первымъ „Саке- HOME“ сталь писаться Германъ Остенъ, женясь на землевладВлиц Сэкенъ. 110, 121, 190, 206, 214, 232, 235, 256, 293, 304, 435, 436, 438, 440, 454, 456.
Остервальдъь Тимофей Ивановичъ, учитель Цесаревича Павла Петровича, сенаторъ, д. т. COB.; р. 1729 + 1798.
фетерманъ Иванъ Андреевичъ, графъ, 1759 полномочный министръ BE Швеци, 1783—1797 директоръ Коллети иностранныхъ дЁлъ, вицеканцлеръ, президентъ Вольнаго экономическаго общества; р. 1725 f 1811. 110, 218, 255, 258, 424.
0стермамиъ Федоръ ‹Андреевичъ, графъ, на служб съ 1741, ген.-майоръ, д. Т. COB., сенаторъ, MOCKOBCKIH губернаторъ; р. 1723 Ÿ 1804. 239, 437—440.
Flasons (фонъ-деръ-), баронъ, в*роятно, Петръ-Людвигь, по-русски Петръ Алексфевичъ, ген.-поручикъ русекой службы; губернаторъ лиф- AAHACKIA, OCTAAHACKIÉ и кураянд- CkiH, ген. оть кавалери, великий канцлеръ Мальтскаго ордена, при ПавлВ Г петербургсюйЙ военный губернаторъ, первоприсутствующй въ Коллеми иностранныхъ дёлъ, главный директоръ почтъ, 1799 возведенъ въ графское достоинство; р.
Вальмивистъь Гоганнъ, 1678 камеръюнкеръ шведскаго Двора и секретарь шведскаго посольства въ Париж; 1697 резидентъ въ l'arb, 1702 послан- НИКЪ ТАМЪ же; { 1716 въ СтокгольмБ. 43.
Панина Mapis Родюновна, графиня, ур.
Ведель или Вейдель, р. въ Ахтырскомъ у. Харьковской губ.; BM'BCTB съ сестрою своею Анною Родюновною была фрейлиною Елисаветы Петровны и Екатерины Il; вторая
Панииъ Никита Ивановичъ, графъ, 1740 изъ вахмистровъ конной гварди произведенъ въ корнеты; 1743 камеръюнкеръ, 1747 посланникъ въ Дави, 1748—1760 посланникъ въ Швещи, съ 1760 1юия 29 по 1773 воспитатель (оберъ-гофмейстеръ) Цесаревича Павла Петровича, 1763 канцлеръ имиери; 1767, въ сентябр, получилъ графское достоинство, 1768 въ феврахВ помолвленъ съ дочерью оберъ-камергера графа Цетра Борисовича Шереметева, графинею Анною Петровною, умершею OTB оспы передъ свадьбою, д. т.
215, 219, 253, 291. 293—235, Dr.
311, 313, 323, 424. 430. 435. 4%, 439, 446, 456, 460 fasses Петръ Ивановичъ, графъ. 1,36 началь службу подъ HAUAILTBOYE Миниха и .laccu: 1555 декабря 25 изъ бригадировь пожалованъ въ ген.-майоры, 1159 апрЪля 14 ген.поручикъ, 1761 декабря : назначенъ ген.-губернаторомъ Восточной Ирусаш, 1764 октября 27 женился на Аян АлзексфевнБ Татищевой.
a 1767 апрёая 18 - ва Мари Poxioновиф Вейдель; 1769, въ первую туредкую войну, командовать второю армею, 1170 взять приступомъ Бендеры и въ томъ же году, ноя бря 27, вышеть въ отставку: 1774 юня 29 главнокомандующй всБхъ войскъ, высланныхъ противъ Пугачева, и ген -губернаторь Казанской, Оренбургской и Нижегородской губ.; одинъ изъ знаменитЪйшихЪъ русскихъ позководцевъ, ген. аншефъ, сенаторъ, кавалеръ орденовъ св. Андрея и св. Геормя 1-ой степени: имфль оть двухь женъ двадцать два человфка дфтей, изъ коихь двадцать умерли во младенчеств$, & двое отъ второго брака были: графиня София Петровна (въ замужествв за д. т. сов. ТутолминымЪ) и графъ Никита Петровичъ. Р. 1721 въ cerf ВязовкЪ, Мещовскаго у. Калужекой губ., + 1789, похороненъ въ cerf ДугинЪ.
АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЛВЧНЫХЬ HNMENL
Патриквевь Васипй RipicBHTS. князь 422. 442.
князь, прозвищемь Mbimost. 122.
Feusyuess Васний, полтавсый купецъ.
въ 176 награжденъ Екатериною И золотою медалью „за оказанныя на пользу ON услуги“ во время второй турецкой войны +435, 140.
Петръ П Аленсфевичъ, Императоръ Bceроссйемй; р. 1715 + 1730. 420, 433, 434.
Bossscuas Елисавета Романовна, ур.
Фетеикииъ - Taspuueculñ Григорй Aueксандровичъ, князь, ген.-фельдмаршалъ, намзстникъ HoBopoccifickoï губ. и Кавказа; р. 1736 + 1791.
эЭАРХЕВЪ КНЯЗЯ ©. А, КУРАКИНА“, КИ, VYIll.
сов., сенаторъ, президенть Главнаго магистрата; f въ царствоване Екатерины IT. 446.
Разумовсшй Андрей Кирилловичъ, графъ; посолъь въ Bb; р. 1752 + 1836.
Рамзей-де-Бальмонъ, графъ (Ramsay de Balmain). 446.
Московскаго университета, MACOHS.
Peamma Александра Николаевна. княж- HA, BUOCTÉICTBIN супруга генераза отъ кавалери князя Григорёя Семеновича Волконскаго: р. 1555 + 134.
Poessssa \apis (Доротея) Някозаевна, княжна. впослблетыя за барономъ Казенбергомъ. 125, 155, 45, #41, 451, 455.
Рениша Наталия Александровна, KHATRня, ур. княжна Куракина. родная тетка князя Александра Бор. Куракина; съ 11541 января 20 въ супруже-
терины 1-го кзасса; р. 1:37 + 179788 Bab, въ окрестностяхъ которой и погребена; въ 1512 французы выконази ея т6ло для похищеня украшестр. 224.—Русская Старина, т. Ш, 1871, стр. 43). 125, 12%, 148, 154, 206, 211, 224, 249, 265.
Pessusa Праскомя Николаевна, княжна.
1774 ген.-аншефъ, 151 ген.-адъютанть, ген.-губернаторъ псковсый и смоленсый, ген.-фельдмаршальъ, одинъ изъ замфчательныхь зодей эпохи Екатерины Il, 1798 уволенъ оть службы; р. 1134 + 19301; женатъ на KHA&HB Наташи Алексанхдровнф Куракиной. 113, 115, 124, 125, 174, 249, 265, 295, 433, 435— 440, 446, 447, 453—456.
Pesmms Петръ Васильевичь, князь,
брать фельдмаршаза, 1:69 roxполковиикъ армии. 190, 156.
Рикизаь Нванъ Севастьяновичь. L с. сов.. секретарь русскаго посожства въ Швещи, впосуБдетыы reнеразьный консуль въ Стокгольм, резиленть въ ДанцигЬ, министръ въ УМнтавь, губернаторъ новгоролеый и затЕмъ виюенсый. 2, 260. 310, 358—390, 355, 410, 435, 431, 440.
| OTB инфантерш. военный губернаторъ при Александр С р. 1:# + 1513. 435, 41.
` Pymseuesa Екатерина Михайловна, rpa-
Pymsauesa Маря AxxpeeBHa, графиня,
супруга ген.-аншефа графа А. Il.
‚ Руманщевы Николай Петровичъ м CepгБй Петровичъ, графы. 115, 121, 131, 156, 16.
Pymsngess Александрь Ивановячь, графъ, ген.-аншефъ, сенатор , H0сланникъ въ КонстантинопохьЬ; р.
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Руманцевь Сергёй Петровичъ, графъ, д. т. COB., уволенъ отъ службы въ 1799, принять вновь на службу 24 октября 1800, вторично уволенъ въ 1814, послБднй изъ графской лиШи Румянцевыхъ; р. 1755 + 1838 холостымъ; имЪть трехъ воспитанницъ, носившихъ фамишю Катуль- CKHXB. 217, 222, 229, 306.
Canenr, см. Остемъ-Сакенъ.
сленника; въ царствоване Елисаветы опредфленъ въ Иностранную коллечю, 1768 возведенъ въ графское достоинство Датскаго королевства, голштинсюй министръ при русскомъ Двор, затБмъ pycckiit посланникъ въ Коненгагенв, & съ 1771—въ ВаршавВ; р. 1711 въ Гольштейн. 123, 221, 222, 434.
Николаевскаго монастыря, 1768 рукоположенъ въ епископа бЪлогородскаго; 1771—1776 епископъ крутнцюй и 1776—1783 ростовсюй; 1777 армепископъ, впослВдетви митрополитъ KiCBCKIf и галицкй, писатель; р. 1734 въ Глухов { 1796 въ КевЪ. 196, 201, 207, 238, 240, 254, 436 —439, 457, 458.
Canbra Андрей. 444.
Сентъ-Джонъ (Болинброкъ), англйсый статсъ-секретарь; въ 1708 отстраненъ вигами, посл падешя KOTOрыхъ былъ министромъ иностранныхъ 1BTB и заключиль YTPEXTCKIH мируъ,; р. 1678 + 1701. 12.
сов., посолъ въ ПолышВ при EKkaтеринё П; р. 1731 Т 1808. 127, 160, 438—440.
Снмолинъ Иванъ МатвЪфевичъь, CHIHE шведскаго проповЪдника въ Ревелв, 1743 onpexrhieHE въ коллегию нностранныхъ дЗлъ, 1744 секретарь рус. посольства въ Копенгаген$ при КорфЪ, а затфмъ при Il. И.
Скавронсвй Павелъ Мартыновичъ, графъ, дфйствительный камергеръ, т. сов., 1785—1793 посланникъ въ Heanorb; р. 1757 $ 1793; женатъ на Екатери.
Станиславъ, польск король, см. Stanislas.
Страфортъ (правильнфе, Страффордь), графъ, англсюЙ посоть въ l'aré.
Страховъ Иванъ Варфоломеевичъ, 1760— 1766 воспитанникъ CYXONYTHATO шляхетнаго корпуса, 1788 вицегубернаторъ въ Костром®, 1802— 1803 членъ мануфактурной конторы въ МосквЪ, т. сов. 218, 225, 231, 244, 435, 436, 439, 440, 458.
Стрёшневъ Тихонъ Никитичъ, 1689 бояpx», 1711 сенаторъ; р. 1619 + 1719.
Судерманлаидская, герцогиня, см. Sudermanie (duchesse de).
‚ Судерманландсвй, герцогь, см. Suder-
manie (duc de).
Таллейрань (Ch. Maurice de, prince de
Bénévent), франц. государственный `
Талызина Mapia Степановна, ур. Апраксина, родная тетка князя Александра Куракина. 131, 138, 149, 154, 156, 186, 189, 192, 201, 206, 265, 418, 452.
Талызияъ Александръ Федоровичъ, OXAHE
изъ пособниковъ Екатерины П при восшестви ея на престолъ, впо- CTBACTBIH т.сов исенаторъ, опекунъ малолфтнихъ князей Куракиныхъ; замфтимъ, что золовка княгини Екатерины Александровны Лобановой-Ростовской, ур. княжны Куракиной, княжна Параскева Ивановна Лобанова-Ростовекая была въ замужествВ за т. сов. Лукьяномъ Ивановичемъ Талызинымъ, CHHOME извзстнаго адмирала Ивана Лукьяновича, двоюроднаго брата канцлера Бестужева -Рюмина, близкаго родственника графа Никиты Ивановича Панина. Талызины пошли оть мурзы Кучука-Тагалдизина, прибывшаго изъ Золотой Орды къ Великому Князю Василю Васильевичу. 130, 151, 201, 206, 267, 437, 439, 440.
археологъ, д. с. COB., авторъ книги „быть русскаго народа“; + 1865.
сов., 1724 графъ, сенаторъ, членъ Верховнаго тайнаго coBbra; р.
Терпъ, TOLIAHICKIR генералъ. 72.
ВЪ ВОСЬМОЙ KHHIB „АРХИВА КНЯЗЯ 6. А. КУРАКИНА“. 485
Укеель (Nicolas du Blé, marquis 4’ Uxelles), 1703 маршалъ, по смерти Людовика XIV президенть Совфта иностранныхъ дфль; р. 1652 1 1730. 73.
Ушановъ Степанъ Федоровичъ, т. сов., 1766 спб. губернаторъ, сенаторъ, лисатель по хозяйственной части и переводчикъ; р. 1706, { въ царство- BaHie Екатерины П. 192, 456.
Фломмингь Яковъ-Гейнрихъ, графъ, Caксонсюй генералъ, посланникъ короая Августа при прусскомъ Двор%;
Фрейденшильдъ, см. Fredenchüld.
Opuapuxe Il, ВелиюЙ, пруссюй король; р. 1712 + 1786. 432, 457, 463.
Xosaucalo, россойсвый княжескй домъ.
au», баронъ, былъ сначала, въ датской службЪ, а затЪмъ руссый резидентъ ВЪ Англи. 26, 33, 45, 71, 92.
Uauv. 439, 440.
Шереметеь Михаиль Борисовичъ, графъ, сынъ фельдмаршала, ген.маНоръ; р. 1672 + 1714 въ Kierb.
Шереметевь Петръ Борисовичъ, графъ, полный генералъ, сенаторъ, оберъкамергеръ при Петрз Ш и Exarepar Il; р. 1713 + 1788. 435,437, 439.
Шлейниць Гансъ-Христофоръ, баронъ, руссюй посолъ въ l'arb. 417.
Штакельбергь Отто-Матнусъ, баронъ, руссый дипломатъ; принималъ дЪятельное участе въ первомъ pa3 1h15 Польши; р. 1736 + 1800. 205, 437—440
Шуваловь Андрей Петровичъ, графъ, A т. COB., сенаторъ, директоръ ассигнащоннаго банка; р. 1744 + 1789. 119, 123, 192, 230, 240, 436, 441, 445.
Bb ВОСЬМОЙ КНИГЬ „АРХИВА КНЯЗЯ 0. А. КУРАКИНА“. 487
A. т. COB., сенаторъ, членъ Государственнаго совфта; р. 1750 1 1813. 107, 115, 138, 156, 162, 184, 186, 199, 263.
Яновъ Ш, старшй сынъ англйскаго короля Якова Ï[ и Марш Моденской; ему было всего пять M'CA-
владфль престоломъ; 1701 Людовикъ XIV призналъ его англЙскимъ королемъ подъ именемъ Якова Ш;
носилъ въ Европ имя кавалера св. Геормя или претендента, à въ качеств старшаго сына короля называлея также принцемъ Уэльскимъ (у князя Б. И. Куракина— принцемъ Галлисомъ отъ французскаго Prince de Galles); 1712 женился на принцессв Мари СобЪсской, внучкЁ знаменитаго Яна Co- 6bcckaro. Вс старавя его, nocab смерти Анны, возстановить свои права были напрасны, и хотя въ 1715 была сдЗлана попытка въ его пользу, но герцогъ Оргайль разбилъ графа Мара, начальника его партизановъ. Это былъ благочестивый и миролюбивый принцъ, но не ода-.
REX
Ablfeldt (т. е. Ahlefeldt, Mme), жена ген.-майора. 191, 235.
Ahlfeldt (т. е Ahlefeldt), ген.-майоръ, датсюЙ дипломатъ. 191, 235, 436, 437, 441. |
Akmet-aga, TYpelkifñ генералъ. 21.
Adlersvärd (т.е. Adelsvärd, Mme). 398.
Adolf, графъ, см. Piper.
Alemhert (Jean Lerond 4’), франд. писатель; 1 1783. 133, 134.
Alamand (Jean-Nicolas-Sébastien), ученый; р. 1713 въ Josauxb, { 1787 въ ЛейденВ (см. т. У, стр. ХХУШ и ХХХ). 132, 135, 170, 171, 186,
Aminef (т. е. Aminoff). 402.
Ange (Pierre), физикъ. 134.
Antoine. 391, 402.
Astoniaus Liberalis, гречесюый писатель.
Arétin (Pierre 1’), итальянсюй поэть; + 1554. 134.
Artois (4°), графъ, внукъ Людовика ХТ, впостБдстви французсюй король подъ именемъь Карла Х; р. 1757, вступилъ на престолъ 1824, зишенъ престола 1830, + 1536. 432.
Baden-Douriach, HaCrbAHAA принцесса, родная сестра супруги Великаго Квязя Павла Петровича Натали Алексфевны. 206, 232.
Bagge, учитель танцевъ князя Алексфя Куракина въ Лейден. 141.
Bogge, амстердамский купецъ. 220.
Balthazar. 163.
Banier (Antoine), аббатъ, переводчикъ „Метаморфозъ“” Овидя; 1 1741.
Batesx (Те Batteux, l’abbé), франц.
Baudrand (Michel-Ant.) франц. географъ; + 1700. 134. ‘
Beaspréau, зубной врачь въ Парижв.
Bélizaire (т. е. Bélisaire), полководецъ Юститана; 1 565. 134.
Bernsterf (comte de), старшй братъ датскаго государственнаго хВятеля и министра иностранныхь хёлъ.
Bietke, графиня. 3838, 391, 394, 402, 436, 411.
Blasd. 134.
Blome, баронъ, датскй иин.-резвдентъ въ ПарижВ. 123.
Boileau (Nicolas, surnommé Despréaux).
Boissy (Louis de. писатель: $ 155%. 1+4.
Berch :romtesse 4е). tr, 263. 4, 42.
Bougaisvile (L-Ant. 4е:. францухый теографъ: $? 1314. 133.
Brewers. 215.
Bressette (С1а04е'. франц. писатель, основатель Люнской araiesis:
Brouwer, амстердаискй купель. 25).
Вабов :G.-L. Leclerc, comte de). фравц.
Bertamaqui (Jean-Jacques). профессоръ естествениаго права, BICCIRICTBIS членъ Верховнаго совЪфта въ ЖеневЪ: + 174%. 1-1. 455.
Charlemagne, король франковъ м восточный императоръ. сынъ Нипина Короткаго: $ $14. 134
Charles. герцогъ, си. Suéermanie (duc de).
Charles-Quiat, императоръ германсый.
Съзаршюв (de), лейленсый городской голова. 194.
Chaumel. 131.
Chersy, фравцузъ. камердинеръ князя Александра Куракина. 267.
César (Julius Caesar), римсый озководецъ в писатель: + 41 до Р.Х. 134.
Colbert (Jean-Baptiste), франц. министръ; + 1653. 15.
Cornélies Mépes, римскй писатель; + жо P. Х. 134.
C'orrège (An. Allegri, dit le), итальянск живописецъ;: 1534. 306.
Ceurlanée (duchesse de) Евхомя Борисовна, ур. княжна Юсупова, первая супруга Петра Бирона, герцога
Стошшей! (Olivier), ангийскй государ-
Cumbertand ‹Г1.Ьаг4). англйсый фазо- «офъ: + 1:13. ТМ. 65.
Dascourt Florent Carton. фран. 50мичесыйя актезъ и писатель: $ 1525.
Debast. оф ицеръ, поступающий на русскУЮ Службу. 19, 21.
Dhels. 313.
Dideret 'Дев::,. француэсмй фиюсофъ- + ИЗ Leo. 22. 638.
Mier tro ztese dei). EF, FD, ЗИ, FSS-
Dier, KAMCDTUPS пря шведскомъ ДворЪ-
Dehaz. графиня. впостЬдетви супруга барона Лейонхювюдь. 261.
Deist (Uhristian-Gottlieb), живописецъиинатюристь. 267, 212.
Destsch. 312.
Duber, баронъ. 259, 260, 407, 408, 435. ИТ. 461.
Dubeis (Nicolas-Florimont), инженерътехникъ. 12—14. |
Demost (Jean), франц. публацистъь, + 1726. 134.
Ebreasveré (правильнфе Ehrensward, baron d7). 303, 310.
Ekeblud (вЪроятно, Ekeblad, comtesse).
Ekesparre, морякъ, племянникъ К. И. Остенъь-Сакена. 191, 256.
Егазшиз (Desiderins), писатель эпохи Возрожденя; + 1536. 134.
Ereavärd (правильнфе KEbrenswärd, Mlle). 333.
Faber (Basile), Hbxemxié ученый; $ 1575.
Fagan, COXRHNTCIE MHOTEXE французскахъ комедий; | 175. 114.
Falckenhayn (barons de), братья жены барона Лефорта; фамимя, nocerb существующая въ Силезия и Эльзас (см. Armorial général par Rietар, 2-06 изд., т. 1, стр. 646). 232.
Falckenhayn (baron de), братъ жены барона Лефорта, генералъ, комавлхиръ нассаускаго полка въ Коренкф. 214.
Fass (Каз), преподаватель математики князей Александра и Алексфя Куракиныхъ въ Jeñxenb. 106, 135.
Favars (marquis de). 446.
Féneion (François de Salignac de La
—————— ee em
mothe-), фраац. писатель; 7 1715.,
Fersen (Sophie, comtesse de), дочь графа, Акселя Ферзена, шведскаго фельдмаршала. 327—413.
Fersen (romtesse de), супруга графа Акселя Ферзена. 436, 441.
Fersen (Axel, comte de), фельдмарш., рейхстагсъ-маршалъ, отецъ шведскаго оберъ-гофмаршала, трафа Акселя, извфстнаго своею рыцарскою преданностью фравцузской королевё Марши-АнтуанеттВ.
Fersen (Charles-Reinhold, comte de), шведсюй оберъ-егермейстеръ, братъ фельдмаршала; р. 1716 } 1786. 408.
Fontenelle (Bern. Ге Bovier de), франц.
Founk. 22.
Fredenchôld, a6oBckiñ вице-губернаторъ.
Frédéric, датсый HaC1bAHHA принцдъ, брать датскаго короля Христана УП иотецъ короля Xpacriana VII]. 304, 305, 311.
Frénoix, географъ. 131.
Gaubius (Jérôme-David Gaube, dit), голдавдеюй врачъ; f 1780. 151, 159, 171, 186, 188, 212.
Gellert (Christophe), нёмецюй писатель; T 1769. 131.
IIBEAICKIA |
Gesner (J.-Mathias), н»мецюй
Girard (l’abbé Gabriel), франц. фило.
Gravesande, голландскйЙ ученый; } 1742.
Grimm (Frédéric-Melchior), баронъ, кри:
тикъ; былъ сначала, учителемъ, за TBME перезхалъь въ Парижъ и сдВлался секретаремъ герцога Ордеанскаго; находился въ тъеныхъ сношен1яхъ съ разными учеными, въ особенности съ Руссо и Дидро; велъ обширную переписку съ Екатериной ]l, герцогомъ саксенътотскимъ и др. лицами, HMBBUIYIO ЦФлью знакомить ихъ съ французскими литературными вовостями; 1774—1770 быдъ гувернеромъ графа Николая и Ceprba Петровичей Румянцевыхъ; въ 1776 герцогомъ саксенъ-готскимъ возведенъ въ достоинство барона и пожалованъ полномочнымъ министромъ во Францю; въ 1790 вызхалъ изъ Франщи въ Готу; въ 1795 Екатерина П сдфлала его своимъ резидентомъ въ Гамбург8; р. 1723 въ Регенсбург, въ бфдной и простой семь$; f 1807.
Grothausen, фаворитъ Карла XII. 9.
Grotius (Hugo de Groot, dit), голландсюй юристъ и философъ; Ÿ 1646.
Groyen, содержатель гостинницы въ ГагБ. 212.
Guerchin (Le), c.-à-d. le Louche, настоящее имя J.-Fr. Barbieri, живопясецъ; f 1666. 306.
Guide (Le), Guido Reni, итальянсяй живописецъ; | 1642. 306.
Guideville. 134.
Guzman. 315.
Gyllencrona (Gullenkrone, Jullencrona, Mme). 272, 364.
Gyllencrona (Gylldencrone, Gyllencrona, Gyllencrone), шведсый дворянинъ.
НаМепт (Hasten, Haïften, baron de). 315, 367, 386, 388.
Haller (Albert de), швейцарский ученый '
Hedda, BÉPOATHO, горничная графини Софи Ферзенъ. 388.
Heding. 398.
Hedvig, вЪроятно, горничная графиви Ферзенъ. 384.
Henri VI, французсый король; р. 1553, убитъ 1610. 18.
Henri, прусск!Й принцъ, трет! сынъ короля Фридриха-Вильгельма и братъ Фридриха Il; р. 1726 f 1802. 223,
Herrmann, HBMelKIH историкъ. 446.
Hesse-Cassel, ландграфиня, сестра, принцессы Вюртембергской. 263.
Hesse-Darmstadt (Caroline de), ландгра-
Hesse-Darmstadt (princes de). 112, 206.
Hombrug (конечно, Hombourg). 315.
Homère, гречесый поэтъ; жилъ въ Х в.
Horace (©. Horatius Flaccus), римсый поэтъ; 1 21 по P. X. 134.
Jellet (Jelle), капитанъ корабля. 264.
Jubert, французсюй писатель. 133.
juigny (marquis de). 232.
Julie, особа, близкая князю Александру Куракину. 266.
Jjustinus, PHMCKiH историкъ, жившй во II BbKb. 134.
Kaunitz (Venceslas-Ant., prince de), comte de Ritberg, aBCTpiäckiÂ rocyxapственный дзятель, 1748 конференцъминистръ, 1750—1753 посодъ во
Kaunitz (comte de), австрШсюй министръ-резиденть въ Стовгозьм$.. 120, 281, 336, 381, 396, 411, 436.
Кеггоих, преподаватель латинскаго и французскаго яз. князей Алексан ра и Алексфя Куракиныхъ въ Лейде- HB. 104, 141, 184, 435, 436, 438, 440.
Klein (Sybrand), капитанъ. 220.
Lafage, вдова парижскаго парфюмера.
La Fermière, чтецъ Цесаревича Павла Петровича. 110, 455.
La Fontaine (Jean de), франц. басяописецъ; 1 1695. 134.
Lannoy (J.-C. de), ноэтъ. 298.
La Моше (Jean Sauvé, dit), французск.
La Pierre (Mme). 194.
Leblond, писатель. 134.
Le Fort (les), родъ. 232, 234.
Le Fort Цетръ Петровичъ, баронъ, саксонсюЙ ген.-майоръ; въ 1758, во вниман!е къ заслугамъ Рос@и отца, его и дла, принять въ POCCIACKYI0 службу и назначенъ оберъ-цере- ‘монмейстеромъ Высочайшаго Двора; 1760 по его проекту учреждена государственная лотерея для содержаня отставныхъ и раненыхъ офицеровъ и рядовыхъ, и самъ онъ сдфаанъ ея ген.-директоромъ.
Leibnitz (Godefroi-Guillaume, baron de), Hbmeuxif ученый; } 1716. 133.
Lemière (Ant.-Marin), франц. nO9TE;
Léran (marquise de). 115.
Lesage, uapaxCkif портной. 176, 177, 435—440.
L’Evôque, вфроятно, Lévesque de Buппу, философъ; { 1785. 133.
Leyde (Mme de). 194.
Livetzau (т. е. Levetzow).
Lock (Jean), англйсый — философъ; f 1704. 134.
Lœwenhaupt (Adam-Louis, comte de).
Læœwenhaupt(Leyonhufvud), баронъ, президентъ абовскаго гофгерихта. 119, 261, 262, 268, 274. |
Lowenhielm (правильнфе Lôüwenhjelm, Mme). 409, 411.
Lona, кузина графини Софи Ферзенъ. ,
Louis ХИ, Французсый король, сынъ Генриха IV и Mapis Медичи; р. 160] 1 1643. 18. |
Louis XIV, французск!й король; р. 1638 + 1715. 18.
Louvois (Franç.-Michel Le Tellier, marquis de), французсый министръ; + 169]. 18.
Lunberg(Lundberg),xnBoriacel;r портре- TACTE въ Стокгольм. 282, 341, 311, 406, 407.
Maimieux. 108, 109.
Marivaux (P. Garlet de Chamblain de),
Marmontel + 1799. 134.
Mathieu, BÉPOATHO, PYCCKIH слуга при князв Куракин® и ANpaKCHHB въ ЛейденЪ. 163. |
Mazarin (Jules), кардиналъ, французск.
Michel. 435, 441.
МШег, канцлеръ Карла, XII. 9.
Moissy, воспитатель князя Алексзя Куракина и С.С. Апраксина. 106, 107, 111, 117, 118, 133, 135, 137, 141, 155, 159, 161, 171, 179—181, 185, 188, 192, 199, 212, 220, 231, 235, 242, 264, 435, 436, 440.
Montesquieu (Ch. de Secondat, baron de), фравц. философъ; Т 1755. 134.
Мбгпег de Типа (les), шведскЙ дворян- CKif родъ. 372.
Mustafa, переводчикъ. 22.
ee me
(J.-François), литераторъ; |
Мое! (l'abbé), физикъ; Т 1770. 133.
Nolken (правильно Nolcken), баронъ.
Numsen, датсюй посланникъ въ Петербургф. 123, 191, 304, 436—440.
Oberkirch (Henriette, baronne 4’), двоюродная сестра жены Лефорта, ур.
баронесса Waldner, другъ дЪтства, Великой Внягини Мар!и Феодоровны; она оставила интересные мемуары, изданные въ ПарижЪ, въ 1853, въ 2 томахъ. 233, 248, 249, 256, 263.
Oberkirch (baron 4’). 233.
ОМесор, съ 1752 коммерчесый атентъ русскаго Двора въ Амстердам; князь Александръ Куракинъ велъ съ нимъ переписку до самой его смерти (если не ошибаемся, въ 1795); дочь его Александра, крестница князя, пере$хала впослВдетвя въ Москву, TAB и вышла замужъ 1801 января 3 3& итальянскаго купца Carignani; князь далъ ей Ha свадьбу 1000 p., KPOMB подарковъ.
Orange (Maurice, prince 4’). 16.
Ovide (Ovidius Naso), pamckiä 110975; + до Р. X. 134.
Oxenstierna (comte 4’). 302, 303, 395, 436, 441.
Pauli, стокгольмекйЙ ювелиръ. 373.
Pestel (Фридрихъ-Вильгельмъ), н%мец- Ki юристъ, сынъ профессора морали и права въ Ринтельнскомъ универ- CATETB, оставившаго около 60 сочинен!й; съ 1767 читалъ въ ЛейденЪ
естественное право; 1795, велфд-' Pufendorf (Samuel, baron de), юристъ и
TA
ство писеуъ его, сохранившихся Bb
ныхъ черновиковъ князя Александра Куракина свид®тельствуетъ о ‚ продолжительныхъ добрыхъ спошешяхъ между ученикомъ и HACTABникомъ. Замфтимъ кстати, что рус-
принадлежали изв стный московский | почтдиректоръ въ прошломъ BBKE .
казненный BB 1826. COBCBME другого происхожден!я; они ведутъ свое начало отъ Владимра Пестеля, также московскаго почтдиректора при Exncaser Петровнз, вступив-
Вад 2! (princes), одинъ изъ самыхъ знаменитыхъ и богатыхъ польскихъЪ родовъ. 205.
Rappe, баронъ, губернаторъ провинщи Або. 261, 262.
Вереу (Еттапие]', зав$дывавний петербургскимъ домомъ князей К Ypaкиныхъ, французъ-парикчахеръ.
Ribbing (Mme). 335, 338, 388, 407.
Ribbing, шведсый сенаторъ. 272, 344.
Ribeaupierre. 198, 457.
Richelieu (Armand du Plessi, duc de), кардиналъ, извЪстный французсюй государствевный дЪятель; 11788. 18.
Roman, натуралнсть. 133. .
| Rousseau, писатель; +1778. 133, 134,182.
Phaedrus (Julius), римсюЙ баснописецъ; f 44. 134.
Picard. 440.
Piloty, ученый. 133.
Piper, графиня. 399.
Piper (Charles-Adolf, comte de), внукъ трафа Карла, [lunepa, государетвеннаго дЪятеля и министра Карла, XII.
‚ Раше (М. Accius Plautus), римсюй поэтъ; 1 183 до Р. Х. 134+.
Pogenpoll (МПе), певзста Николаи. 174.
Pompadour (Jeanne-Antoinette Poisson, marquise de), фаворитка Людовика ХУ; р. 1721 Ÿ 1764. 133.
Poulet, pèro et fils, виноторговцы въ Бовнз. 271.
Pradon, франц. поэтъ; 1 1698. 134.
ee ————
Saint-Germain (Claude-Louis, comte de), франц. военный министръ; р. 170% $ 1778. 234.
Samson, географъ. 133.
Saxe-Meiningen (princes de). 112.
Scarron (Paul), французек. писатель; $ 1660. 134.
Schefter (Cheffer, Mme). 388.
Schefter (comtes), братья. 287.
Scheffer (Ulric, comte de), шведскй ceнаторъ и президентъ дипломатической канцелярии. 218, 280, 283, 292, 308, 315, 320, 436, 441.
Schilling (Mme de). 263.
Sehested (Mme), вдова. вторымъ бра- KOMB З& ДАТСЕИХЪ IIOIKOBHHKOME Нюмсенымъ. 123.
Sénèque (Luc. Annaeus Seneca), римскй мыслитель, воспитатель Нерона + 65. 133.
Simpson (Thomas), англйсюйЙ математикъ; 1 1761. 135.
Smidt (Robert), физикъ. 133.
Sophie-Dorothée, вюртембергская принцесса, см. Великая Княгиня Mapis Феодоровна.
Souter, стокгольмсюЙ ювелиръ. 373.
Sparre (comtesse de). 338, 372.
Sparre (Charles, baron de). 379, 386,
Sparre, генералъ-лейтенантъ. 9, Sparre, графъ, шведсвй генералъ. 261.
Stackelberg (baron de), ген.-лейтенантъ, финляндею!й ген.-губернаторъ. 261.
Stanislas, король польск; рок. 1682 { 1766. 9, 10, 415, 416, 419, 458.
Stenbock (comte de). 301, 302.
Sterne (Lawrence), axr1iñckift писатель; :
Stiernbladt, шведсюЙ подполковникъ.
| Stroube de Pyrmont, русский академикъ,
учитель князя Александра Kypaкина. 185, 194, 456.
Sudormanie (duchesse de). 258, 280, 292, 316.
Sudermanie (Charles, duc de), второй |
Suetonius 'ТгапаиИиз, paucrif бюграфъ; р. 70. 134.
Tavernier (Jean-B.), франц. путешественникъ, писатель; + 1686. 134.
Terentius Afer, римсюЙ компчесюяй поэтъ; + 159 до Р.Х. 134.
Théophraste, гречесый философъ; + 286 до Р. X. 134.
Tissot (André), франц. врачъ, писатель; Ÿ 1797. 106, 134.
Tite-Live (Т. Livius), римсюйЙ историкъ; | 19. 134.
Tronchin (Théodore), академпкъ, лейбъмедикъ герцога Орлеанскаго; +1781.
Тигр (Fr.-H.), преподаватель истор!и, писатель; 1 1799. 145, 435, 436, 440.
Vacktmelster (т. е. Wachtmeister, comte de), родственникъ графини Ферзенъ. 392, 402, 437, 440, 441.
Vénéroni (Jean Vigneron, dit), филологъ; + 1710. 134.
Vermeule (Mile). 109.
Vermeulen (Vermülen), музыкантъ въ Лейден». 161.
Virgile (P. Virgilius Maro), поэтъ; $ 19 до P. X. 134.
Voglié (marquis de), губернаторъ Эльзаса. 112.
Voltaire (François-Marie Arouet de), франц. философъ; + 1778. 109, 133, 182, 419, 457.
Waldner (baronne de), CM. Oberkirch.
Welling (comte de}. 9, 10.
Wilse, магистръ философи, пасторъ въ СпидебергенВ въ Hopseriu. 221, 222,
Wolf (Jean-Chrétien), нзмецкй филосеофъ; 1 1154. 134, 181, 456.
- Wrangel (Mme), придворная дама швед-
Wurtemberg-Stuttgardt (princesse 4е), см. Великая Княгиня Мар Феодоровна.
Wurtemberg (princesse de), мать Beauкой Княгини Мари Феодоровны.
Wurtemberg (Louis, prince de). 251
Uglu (т. е. Uggla, Mme). 395.
Ulla. 396, 402.
° Xénophon, rpeueckifi историкъ и фило-
Young (Edouard), англИсый поэтъ; + 1765. 215.
Zinzendorf, саксонсюй посланникъ въ Стокгольм. 386, 411.
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Примъчане I. А обозначаетъ документы, представляющее собою собственноручные подлинники, Б— подлинники, AAME похписанные собственноручно, В — собственноручные — черновики, Г—черновики, лишь отчасти собственноручные, Д — черновики нодьяческюе или руки разныхъ лицъ, Е —собственноручныя коши, Ж—кощи подьячесяя или руки разныхъ лицъ.
IIpuunsanie II. Документы, отизченные -звздочкою, помфщены въ сокращевномъ BEXB, всхВдстые повторев!Й и по другимъ причинамъ. Обращене въ письмахъ, а также обычныя въ вихъ заключительныя строки во-
»АРХИВЪ КИЯЗЯ ©. А. KYPAKENA", КЕ. VIIL
ческ!Ы и xapax-
Дипломатичесые мемуары кназя Б. Il. Куракина писаны
pond [e »] de ww =
1354. 1113 г. мая 9. Баронъ D. TT. Шафировъ-—князю Б. И.
1358*. 1713 г. мая 14. Баронъ П. IT. Шафировъ—кн. Б.
1359*. 1713 г. мая 14. Князь Б. И. Куракинъ—барону II. II.
1363. 1713 г. мая 22. Графъ Г. И. Головкинъ—кн. Б. И. Kyракину.
1366. 173 г. мая 30. Графъ Г. И. Головкинъ-—кн. Б. И. Kyражину.
1368. 1713 г. 1юня 2. Ka Б. И. Куракинъ—князю А. Д.
1369*. 1713 г. joua 5. Князь
1373* 1716 r. i 10 a a 14, Князь Алексзй Куракинъ-—кн. Axeксандру Куракину. 101-107 1374*. 1776 г. 1юля 20. С.
Муасси—кн. Александру Kypaкину. 111—112 1377*. 1776 г. августа 5.
Графь А. Il. Шуваловъ—графу Н. И. Панину. 119—121 1383. 1775 г. августа 15.
А. В. Поликарповъ-—ки. Але- KCauxpy Куракину.
Опекунскй протоколъ по дому малолвтнихъ князей Кураки- HHXB.
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12 ТТ г., лана 5 MATE, Токи Ех. А
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52, “FTIOT.. Бажл TSTAMS Курзаннь-ки. Вичллигру Куражяит.
Kazan АмлеЗЯ Куракинъ—ки.
Ar AIS Куракииу.
Os ARS. Алелулилру Куракияу.
147%, NII г: января 12.
$32, (1776 г. феврады. Kaas, Алекслилуъ Куракнинъ— Jeans,
1426. 578 г. éespassa 10.
Муасси—ки. Александру Kypaкину,
1431. 1776г. марта 1. Муас- CH—NH, Азександру Куракину.
CRE
Pal °. t— 2
АРХ@ВА RHSSS 9.
Canyurs, ensexoms ростовеюй —
Графъ Н И. Панинъ—кн. Ase-
1439. 1776 г. auphas 20.
_ Муассш— кн. Александру Kypa-
1441. 1776 г. мая 9. Kus-
1442. [1176 r.] mas 11.
Графъ H. IL Румянцевъ- кн.
| Александру Kypaxauy.
1444. 1776 г. мая 26. Самуитъ, OUHCKOUB POCTOBCKIÉ, — кн. Александру Куракину.
и. ES
$6, Bis:
LS
1450. 1776 r. 1юня 15. Рецепть KIA COXPAHEHIA въ чи- CTOTB зубовъ, данный докторомъ Бопрео ки. Алексанлру Куракиву.
1451. 1776г. 1юля 5. Графъ С. Il. Румянцевъ — кн. Александру Куракину.
1454. 1776 г. iwaa 13. Пасторъ Вильзе—кн. Александру Куракину.
1456. 1776 г. it aa 18. Графъ С. IT. Румянцевъ—князю Александру Вуракину.
1458, [1776 r.] {юля 19. Графъ H. IT. Румянцевьъ-—кн. Александру Куракину.
Графъ Н. fl. Румянцевъ-—кн.
АРХИВА КНЯЗЯ 6. А. KYPAKHHA.
Муасси—кназю Александру Kyракину.
Самуилъ, епископъ POCTOBCKIH, — кн. Александру Куракину.
506 COAEPHAHIE ВОСЬМОЙ КНИГИ
Великая Княгиня Mapia Феодоровна—шведскому королю Густаву Ш.
Указъ Имератрицы Екатерины II.
1489. [1776 г., вторая noxoвина октября]. Маршрутъь изъ Петербурга въ Стокгольмъ, составленный для кн. Александра, Куракина барономъ Дюбеномъ.
Pub князя Александра Kypa-
Р3зь князя Александра Kypa-
Par князя Александра Kypa-
Релящя кн. Алексанхра Куракина Императриц$ Екатеринз II. 278—219
Релящя кн. Александра Kypaкина, Императриц$ Екатерин® Ц. 289—291
Стихотвореше де-Ланнуз, посвященное Exarepani II.
Князь Алексанхрь Куракинъ— Фридриху, AATCKOMY принцу.
Графъ С. Il Румянцевъ—кн.
Графъ H. II. Румянцевъ-—кн.
кина Императриц® Екатерин® IL. 315-—-320
1533. 1776 г. декабря 23 Влагодарственная P'ÉT князя Александра БКуракина въ день вступлешя его въ число почетныхЪ членовъ Стокгольмской королевской акадеши наукъ.
Шведсый король l'ycras ШЬ— Великой Княгин8 Марш Феодоровнз.
6p a} P'hur кн. Александра Куракина на прощальной зуденци у шведскаго короля Густава Ш.
né
KB УШ KHATB „АРХИВА КНЯЗЯ ®. А. КУРАКИНА".
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Монаетыр. гр. при Петрё I, А. А. Нартовъ, през. Ак. и. (+ 1813 r.), А. К. Нартовъ, совфт. Ак. н. (+ 1754 г.), И. М. Наумовъ, пис. (+ 1898 г.), Ю. А. Нелединсый-Меледк!й, сен., пие. (+ 1829 г.), М: Я. Нарышкина, у. княжна Лобанова-Ростовекая, с. оберъ-гоем. (+ 1854 г.), Н. 9. Нарышкина, у. гр. Poетопчина, ©. таврич. губ., И. И. Неплюевъ, послан. (+ 1778 r.), IT. Х. Оболъяниновъ, ген.-прокур. (+ 1841 г.), В. В. Оладьинъ, сек. кн. В. И. Куракяна, А. Н. Оленияъ, д. т. с., дир. Имп. п. 6., през. Имп. Ак. х., umo. (+ 1843 г.), М. Д. Олсуеьевъ, обер.-гофмар, (+ 1763 r.), гр. А. И. Остерманъ, ген.адм. (+ 1747 г.), гр. И. А. Остерманъ, вице-канц. (+ 1811 r.), гр. К. И. Остенъ-Сакенъ, одинъ изъ воспитателей nec. Павла Петровича (+ 1808 г.), М. И. Отто, диид., ими. Павелъ |, Палласъ, ак. (+ 1811 г.), гр. Н. И. Панииъ, xaun., воспитатель цес. Павла Петровича (+ 1783 г.). гр. H. ЦП. Панияъ, мин. ин, д. (+ 1837 г.), гр. Il. И. Панинъ, ген.-анш. (+ 1789 г.), имп. Петръ 1, П. Н. Привлонсий, камерг., поэть, ки. А. А. Прозоровеюй, фельдм. (+ 1809 г.), ки. А. П. Прозоровсей, бояpans, гр. I. К. РазумовскИ, обер.-камерг. (+ 1823 г.), ки. Н. А. Реинина, у. княжна Куракина, с. Фельдм. (+ 1797 г.), ки. А. И. Репнинъ, фельдм. (+ 1826 r.), кн. Н. В. Репаинъ, фельдм. (+ 1801 г.). кнна!-кесарь 0. Ю. РомодановсиЙ, (+ 1717 г.), гр. А. И. Румяицевъ, ген.-внт., послан. (+ 1745 г.), гр., Н. IT. Румяецевъ, канц. (+ 1826 г.) гр. I. А. Румянцевъ-Задунайскй, фельхм. (+ 1796 г.), гр. С. П. Руманцевъ, д. с. С. (+ 1838 г.), IT. 6. уничъ, сен., пис. (+ 1825 r.), А. А. Салтыкова, у. кнажна Куpaxasa (+ 1836 r.), ши. А. М. Салтыковъ, тов. мни. ии. д. (+ 1837 г.), В. II. Салтывовъ, т. с., оберъкамерг., 0. С. Салтыковъ, морянъ и дни. (+ 1715 г.), А. А. Самборси!@, npotoiepeñ, пис. (+ 1816 г.), Самуилъ, mur. kies. (+ 1796 r.), бар. А. Н. Сердобянъ, воспитан. ки. Александра Вор. Куравина, герц. Серра-де-Капршля, незполит. noc., зять ки. А. А. Вяземсекаго (+ 1822 г.), гр. Я. К. Сивереъ, rex. (+ 1810 г.), бар. О. А. Coxassess, торг. атентъ (+ 1747 г.), гр. М. М. Сперансый, въ молодости домьш. учит. у ин. Алексъя Бор. Куракина (+ 1839 г.), Станиславъ 11 Августъ (кн. Понятовсий), nocxbx. король польсяйЙ (+ 1198 г.), гр. П. А. Строгамовъ, ген.-ад. (+ 1817 r.), фонъ-Струве, дипл. (+ 1850 г.), В. С. Тамара, т. е., дипл., А. Г. Тепловъ, д. т. с., поч. оп. (+ 1826 г.), гр. II. А. Толстой, посолъ, чл. Верх. т. сов. (+ 1729 г.), Д. П. Трощивскй, мин. Юст. (+ 1829 г.), кн. Ю. Ю. Трубецкой, бояр., сем. (+ 1739 г.), И. А. Тутолмияъ, дир. Моск. воспит. д. (+ 1813 г.), И. В. Тутолмияъ, поч. опек. (+ 1815 г.), гр. ©. I. Уваровъ. ген.-ах. (+ 1824 r.), бар. фонъ-Урбихъ, поли. мин. Петра 1, кн. 0. С. Урусова, бояр., теща ки. В. И. Куракина, Фандеибургъ, аген. Петра 1 въ Аметердамь, гр. Д. И. Хвостовъ, оберъ-прокур. Сват. Син., nno., ин. А. А. Чарторижек!, мин. ин. д. (+ 1861 ых Н. Б. Чичаговъ, мор. мин., nuo. (+ 1849 г.), Il. А. Чичеринъ, ген. отъ кав. (+ 1848 г.), Шампзньн, фр. мин. вн. X. (+ 1834 г.), бар. Il. II. Шафаровъ, ваце-канц. (+ 1739 г.), гр. Штакельбергь. лослан., И. И. Шуваловъ, основ. Моси. ya. и Ак. x. (+ 1797 г.), вн. А. H. Щербатовъ, сен. (+ 1818 г.), ки. И. А. Щербатовъ, послан. (+ 1761 г.), Е. А. Эвгельгаратъ, вис. (+ 1882 г.), Х. Ф. Энгельгардтъ, ад. ви. Потемкина (+ 1831 г.), гр. П. И. ЯгужинскШ, ген.-прокур., кабин.-мин. (+ 1736 г.), и мн. др.
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		Arkhiv kn. Ḟ.A. Kurakina (2)

		Arkhiv kn. Ḟ.A. Kurakina
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